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Aineiflto: 

lietqja suomaicUs-ungariiaisten kansain mmiaisista oh* 

pcukoisid, kwjoittanut D. E. D. Earopsas giv. 1 . 

MtUnaiS'tiedusiuksia PolyanperUia^ J. W. Calamnlus'elta ^ 191. 

Muoto-opUlinen seliiys Eurqjoen, Lapin, Rauman, Py- 
hdnmaan, LaitUan ja Utidenkirkon pitqfien kte- 
lesid^ kifyoittanut J. A. Ralmssoii, II „ 169. 

StumaJaisen Ehyaliistmden Seuran keskusielemukset v, 

1866—61 „ 329. 

Kaksi lelUed ktwia toiseen kirjoiiukseen. 



Tietoja suomalais-UDgariiaisteo kansaiir moi- 

oaisista olopaikoista. 

Eirjoittanat 

D. £. D. Europeus, 
1 Jakso. 

Lukiat oval jo tata ennen pari kertaa Mehilaisessii ja kerran 
Siiomettaressa saaneet tietoja siiU, ettd paikkain nimet maas- 
samme osoittavat tSISllSl ennen suomalaisten tuloa oleskelleen kol- 
mekkin eri kansaa, nimittdin syijSlnil^isia, ostjakkilaisia ja lappa- 
laisia, jotka kaikki ovat suomalaisten sukukansoja. Nait^l paik- 
kain nimiS nyt on sopinut entisestdnsS paljoa paremmin tutkia, 
sitten kuin ungarilaisen kielten tutkian Anton Regulj vainajan 
vogulin kieliset tutkinnot kirjassa: „Reguly Hagyom^nyai^, I nios, 
osaksi ovat painetuiksi tulleet ja Itfnne kSsille ennSlttilneet. Wo- 
gulin kieli nimitUlin on ostjakin kielest^ kaikkein vSihimmin eron- 
nut haara ostjakkilais-ungarilaisesta alkukielestK eli muinoin niin 
kutsutusta Ugrin eli Jugrin kielestSi, ja on siis ennen kaikkia 
muita tarpeellinen kielitieteellistd vertomista varten ostjakin kie- 
len kanssa, joten viime mainittuun kieleen kuuluvain sanain van- 
huus ja alkumuodot aina ovat tutkittavat. 

Ostjakin kieliset paikkain nimet ovatkin yli koko Suomen- 
maan muista muinaiskielisistd paikkain nimistSI kaikkein enimmin 
vallalia ja jatkuvat katkeamatta pobjais-Ruotsista alkaen yTi Ruot- 



siin, Suomeen ja WenSjalle kuiiluvan osan Lapiii maata, seka ta- 
vataan melkein yli koko pohjais-Wendjan aina Wienan meren 
vesikunnan etelSirajaa myOten, ja kahdessa paikassa v^hSisen siit£l 
ylikin, joka kaikki jalemp^na tarkemmin esiin pantavaksi tiilee. 

Mutta ensiksikin tSss£[ on toteen n^ytett^ivd, etiS ostjakki- 
laiset, vogulilaiset ja ungarilaiset muinoin varmasti kuuluivat td- 
man yhteisen, vaikka vidia jotenkin omion Ugrin nimen alle. 
T£ita kansaa, kreikan kielellS nimitettyna ""O^^op, ilmestyi Hunral- 
vy'n mukaan (katso „Reguly Hagyom^nyai**, I nios, sivu 17), 
vuonna 462 sunri joukko „Wolgan (?) yli" ala-Donin varrelle ja 
Asovin sekSi sen persists inyOs Mustan meren pohjais-puolisille 
tienoille. Katso ndisiS tarkemmin Yrjo Koskisen v^ilOskirjaa 
^Suomen suvun muinaisuudesla^ (p\\. 153 seur., 188 seur.). 
Nfiitten „ogoorem'^ joiikosta ilmestyvai sen aikuisten historioitsiain 
kirjoiissa esiin nimet Unugur eli Onagur^ Utigur^ Saragiir, Kut- 
siagur^ £utrigur e\i Kulurgwr ja Onogundur, Kirjassani „Uel)er 
den Urslamm der indo-europttischen Sprachfamilie'^ nSiille nimille 
lyhyesti jo on selitys annettu, rantta se sopii nyt tdssM > tulla tar- 
kemmin uudisteUiksi. 

Nftissft nimissd, paitsi viimemainittua^ on lopputavauksessa 
selvSlsti nfthtdvS yhtttlsisyys, joka seuraavaBta selttyksest^i n^hdddn 
jokaisessa nimessd tekevjin sanan itgur, lisStlyn^ nimen alussa sel- 
vSUa muinaifr-ugrilaisella sanatla. Un-ugur eli Onogur nimittdin 
Diihdaso lalto lailla merkitsevSn Suurt-uguri, Uii*ugur Vaha- 
nguri, Sara-ugur Walkea-uguri ja Kutsia-ugur Koira- 
uguri; josta y,Kutrigur^ ja toisten mukaan viKuturgvr"' vaan on 
gothin-kielinen kSSinnOs, nykyisen saksan kielen mukaan Koter- 
ugur, 

Seuraava selitys tulee nSm£!t kdSlnnttksel tSydellisesli vali- 
vistamaan; 

Suuri on ostjakin kielessd Castr^nin mukaan (katso bSnen 
vOstjakisciie Sprachtebre, zweite verbesserte Auflage, S:t Peter- 



burg 1858^0 ^^^> ^^^^> em *) ja Pallakseo mukaan kirjassa Cpy b- 
HHTejhHbie c^OBapH kahdessa murleessa unno, jene (ene). 
Wogulin kieless^ se Regulyn noukas^n od jdniy jdnen. Ungarin 
kielessil nagy, nyt 2i^nnettyn£{ nad!, on ndhUvflsti samalla lailla ly- 
henoetty entisests muodosla enagy lain onagy^ kmn nap Gyar- 
roaihin niainitsemasta muodosla anap^ suomen anoppi, Mordvan 
kielen ersSn murteessa on ine = suuri, syrjanin kielessd una 
merkitykses$[( paljo ja samassa merkilyksessfl Ruotsin lapin kie- 
lessli jcme, Wenftjiin lapin jenai, Norjan lapin cednag, ^annOs- 
laillisesti entisesU rouodosta csnag. Suomen kielessft on sanassa 
enefmpij tahan yhteen kuuluva kanta. YUamainituista osljakin 
kielisisUI sananmuodoista siis n{(hddan, etU molemmal sekd unugvr 



*) Tama tassa T.lla mcrkilty Sannos on Caslr^nin mukann omituisclla 
lavalla aanneltava, melkein kuin tl (ahi ihl^ ja tSssa jalemmaltg d:1la mer- 
kittavn aannos samalla lailla melkein kuin dl tahi dhly joita aannoksia 
Castren verlaa Salakunnan ja Waasan laanin tarisevaan (,(remu1erande*') 
rfthen. Wolo^odskin kasin kirjoitelussa osljakin sanakirjassa, joka on Pie- 
tarissa Tiede-Akalemian kirjastossa, ovat ndmat molemmat adnnokset toi- 
sistansa eroiltamatta merkityt ^tilla, ja kirjan tekia sanoo, etta „sita a§n- 
nettaissa kieli pannaan tasaisesti kilalakeen kiini, niin etta esim. '^a^hM- 
*jieMi> tulee kuulumaan melkein kuin cjia6biJCjeMT>". NamAt r ja d siis 
eivat ole kaksinkertaisiksi dannoksiksi tl ja dl katsoUavat, niinkuin Be- 
guly ja berra Ahlqvist ne nayttavat korvihinsa otlaneen, mutta lekevat 
kumpikin ybden aannoksen, elenkin kuin ne a§nn6s-opilliseslikin aina nah- 
da§n vastaavan yh(§ lanndsia, jonka t§ss§ jalemmaltakin useammassa pai- 
kassa tulemme havaitsemaan. Paiisi yiempand selitetyild h ja r, kaytelaan 
lassa kirjoituksessa myos 5 = venajan m, saksan sck ja ruotsin sk sa- 
nassa tike; z = ranskan 2, venajan a; % = venajan jr, ranskan ^V Ji = 
venajan ar, kreikan %; q = kh; fi =* suomen ja ruotsin ng sanoissa on- 
gety hanga; /. = ^n ja r:n valilia sorahtava syva kurkku-Sannos. N§in 
Ft nf n s merkityt kerakkeet Sannetaan niinkuin Ij, nj, rj ruolsin sanoissa 
ftiljf skenjf sdrjy ja niinkuin m^ Kb, p&, Ch ven§j§n kielessd, tahi niinkuin 
88 niin kutsuttu „muljeennki'' ranskan kielessa, esim. sanoissa familU, 
mignon aannelaan. 



~etl9 onogur ovat voiheet olla otkeita ja vaati eri mtirteista kuuUuj^ 
muotoja. Pieni on Wogulin kielessS Regulyn mukaan us, is, 
'us(kve) ja Pallaksen mukaan my5s titsfkvaj, syrjSlnin kieless^ 
disa, votjakin niurteessa itsi, oiyt ja lapin kieless£i uts^ uises. 
Utigur siis on nShtSvasti oikeastansa ollut Utsi-fujgur, vaikka 
sanan oudot tlSnnOkset eivSt ole niin tarkoin voineet pystya 
muinaisten historioitsiain korviin, ja viela v^hemmin niitten, joit- 
ten suusta he asioita tiedustelivat. 

Alku-osa sara nimessSi Saragur, tavataan samanlaisena kau- 
pungin nimessSl Sar apul, yfogulm kieless^ valkea kyU, Watkan 
kuperniassa ja viimeisU a^nekettSl vailla myOs nimessd Sarkel^ 
tiettavdsti valkea huone, josta puhutaan yll^mainitussa Yrjo Kos- 
kisen kirjassa (siv. 157), vaikka jotkut vSittiivtft siiS nimed lata- 
rin kieliseksi. Regulyn mukaan on valkea vogi^lin kielessS 
sarni. Muissa suomalais-ungarilaisissa kielissd sitS sanaa ei tavata, 
mutta tschuvaschin kielessS, joka on tatarin kielen murre, on 
sdra valkea. Samojedin kielessd on Castr^nin mukaan valkea 
useammassa murteessa sear, sera^a, siri. 

Kuisiagur on arvattavasti jokaisen ungarilaisen korvissa 
selv^sli koira-uguri, sillSl koira on ungarin kielessSi Art^fya (lue 
kutja). SyrjSinin kielessS on penikka Arj/^s/ ja /rj/^/an ja votj^kin 
murteessa kutsa, Imandran lapin kielessS on penikka koise(ns) 
ja Turjan lapin kieless^, iUisimmsissS osass9 Wen£ij£ln Lappia, 
kutse. Wiron kielessd sama penikka on kutsifkasj. Se sana 
kSlypi siis l^pi koko suomalais-ungarilaisen kielikunnan, mutta ta- 
vataan myOs indo-europpalaisella alalia penikkaa merkitsevSnd 
Serbian kielessd kuise, veniSjMn kielessSi KyTg(B0Ki»), latin kielessSI 
kuzzens j. . m. 

Kuirigvr on ylempana jo saauut selityksensa. Todistukseksi, 
etta saksan sana Koter todella on vanha sana, on vaan mainit* 
tava, etta se tavataan myOs mordvan kielessS, mokschan mur- 
teessa, jossa penikka on kutter(ne) ja suomen sana koira on 



nannOslaillisesti ennen myOs ollut kotra, samoia kuin teiri, loima 
C=:notko), Karjalassa tetri, lotma ja laiva, slavilaisissa kie* 
lissS platva sanasta njiaeaTS, sianimet (pronom.) ioi, tat Japin kie* 
lessa taydellisempind duot, dat j. m. tn. 

Nimi Onogundur od tiih^D jhteen kielelliseen joukkoon 
luetlava, koska tSssdkin on alku-osa ono^ niinkuiii nimessS Ono-- 
gur^ mutta loppu-osa gtmditr on vieia tuntetnatoin. 

TsisUi nyt naemme, eitd ungarilaiset sekd muut yllSmaiiiitut 
kansat, jotka menneen vuosilubannen keski^ajoilla ilmestyivflt 
Donin joen ja Mustan meren tienoille, tSm^n selilyksen kautta 
selvidvdt varsinaisiksi ugrilaisiksi, silld se on historiallisesti tietty, 
etl^ uDgarilaisten nimi on syntjnyt ylemp^nd selitetystd nimests 
Un-ugur, ja ettS ne vuonna 889 erosivat muista sukujoukoistansa 
ja Mustan meren tienoiJta siirtyivdt Pannoniaan eli nykyiseen 
Ungarin maahan. Hunugur on vaan vdSrd toisinto nimestd Unu- 
guTy ja on syntjnyt siitSl arveluksesta, ettd nimen alku-osa tar- 
koitli Hunn^a, 

Ungarilaisten omakielinen nimi Magyar, ennen kirjoitettu 
moger, mager, megevy on Hunfalvyn mukaan (katso Reguly Ha- 
gyom^nyai, I nios, sivu 346) myOskin selitettSv^ vogulin kielestd, 
jossa muka morkdr^ mo-kdr merkitsee maan-mies, sanoista ma^ 
mo =: maa^ ostjakin kielessil megy tneli, syrjSlnin mu^ ma ja 
Xrdr = mies sekd koiras eli urosa puoli ostjakin kielessa lidr, 
A:^ = koiras, ei erittilin harka, niinkuin Gastrin arvelee, sillS 
harkaakin ostjakin kielessa oikeastansa nimitetasn Kdr-rms =: 
koiras lebmS, niinkuin p9ssi eli oinas on Mr-ds m koiras lam- 
mas, oris on ^(Jr-traw^ir: koiras hevoinen j. m. Syrjanin kie- 
iessa on myOs /:^ = koiras. Epailematta tahan kuuluvat myOs 
suomen harkdy lapin hdrge^ hdrkke, joissa siis h alussa on syn* 
tynyt ^:sta. Tama sana kaypi myOs lapi samojedin kielen, jossa 
se eri murteissa on kura, korai, i^^ra,' merkitseva poron hark a 
seka yleensa koiras. Tama sana siiB ei voi alkuausa roerkita 



oiiest^, mutta berra Hunfaivy n^ytUS toteen, etU se vogulin kie- 
less^ kSyteUHn niyOs miestS merkilsevflna, ja veUifl Reguly'n kir- 
joituksista esimerkiksi kuia kdr =:huoriinus mies, poc^' kiJtr =: 
rikas mies, kar A:a/^m=z: kuollut mies. H^n myOs ilmoiUaa 
vogulin kieless^ silld sanalla olevan kaksi muotoa, DimitUin paitsi 
^ll^mainitUia myOs kdrem, joitten eroitusla inerkilykseli puolesla 
h£tn ei kuilenkaan seliUi, ja »anoo moieininisla saiiao muodoista 
syulyvao pienennys-sanat kdrku, kwrkvCy kdn^emkve, joihin li£in 
vertaa ungarin sanat gyerek zz: kasvava poika, gyermek =: 
poika-lapsi. Herra Ahlqvistin mukaaa Umfl Arar sanoissa ktisa- 
kdr ja poaikdr kuitenkin vaan on paljas p^Mte, kftytelly vogulin 
kielisiss^ laatusanoissa silloin^ kuin ne ovat ,ypredikatina^. Ja 
sekin epSiilytUld, kuin vogulin sek^t ostjakin A:, ^ ja ^ ungarin 
kielessSi vuoroin vastavat A::ta sekfi A:td, mutta eiv^i nMy vastaa* 
van gyXk. 

Wab^Sl muuloksella tSlhftn kuitenkin saadaan toinen nah- 
tSvSlsti pitavdropi. selitys. 

Ylemp^na jo nftimme, etia vogulin kielen nykyinen sanan 
muoto ma, mo ostjakin kielessii viela nytkin on meg^ meK ja 
Pallaksen mukaan myOs vogulin kielessa Beresovan murteessa 
magy joitten kanssa Hunfaivy lisaksi vertoo ungarin kielisen sa* 
nan mezo = keto. T^st^i niiliden maa vogulin kielessSi ennen 
on yleensa oUut ma^> jouka mukaan nimi mager siis oikeastansa 
OR jaettava mag-er, Mutta Pallaksen mukaan vogulin kielessS, 
Tscherdymin murteessa, lOytyy sana iri =r mies (katso myOs Re- 
guly'n usein mainittua kirjaa sivu 23). Tflma sana on niihtii- 
vilsti lainattu tatarin kielestii, jossa mies on iri, ir, er. Ja kuin 
vogulilaiset ungarilaisten kanssa yhdessd, vuoteen 889 asti, uae- 
amman vuosisadan aikana oleskelivat eteld-Wendjfilllii tatarilaisteii 
likiroflisinil naapurina, niin silloin niilla t^mSi sana vol oUa vie- 
lilkin laajemmalta kiiytettynii. Tiiliakin lailla saadaan mag-ir, 
mag-er merkitsem^n maan-mies. Reguly'n kirjan mukaan vo« 



gulilaisel nytkin uimiltttvdt itseiUisft makum, joka myOs merkitsee 
maau-iiiies, ja se bjvio paljon vabvislaa UU ndiiUvftsli muuteo- 
kin oikeala selitysU. 

N&isU kaikista nimistd nyt n^hdd^n, ettS sen aikuisilla etel^- 
Wen^Jan ugrilaisiila vielft oli ungarilaisten ja vogulilaisten yhtei- 
nen, hajoamatoin alkukieli, ja sama on arvattavasti vieUl havait- 
lava muistakin sen aikuisisla ugrilaisista niraisU, jahkahan vogu- 
lin kieleslfi tarkempi Ueto ennSitua ilmi tuUa. 

Kuinka likeisld siikua ostjakin ja etenkin vogulin kieli vield 
nylkin on ungarin kielen kanssa, sen niiylUlvai lukusanat Um^n 
kirjoiluksen toisen jakson lopulla. Ja Lietty on, etU ne ugriiaiset, 
jotka vuonna 889 jSivSt ungarilaisista Donin virran tienoille jM- 
liile ja mydhemmin sielta siirtyivilt enemmin iU-pobjaiseen pifin, 
viela kolmannen toista vuosisadan keski-ajoilla ja erafin tiedon 
niukaan vield viidennien toidta vuosisaclan lopullakin todistelaan 
puhuneen ungarilaisten kanssa aivan ybtSi kielUl. Ungarin ku- 
ninkaan Andreas Il;sen hallituksen loppupuolella, siis ennen vuolta 
1235, jolloin mainiUu kuningas kuoli, siUoin saarnaaja-munkil 
Uheltiv^t Ungarin maalta Wolgan ympflristoli^l oievan, ungarin 
kielta pubuvan kansan luoksa nelj^ bengellisUi veljed, ^sikSildisia 
pakanallisia ungarilaisia kristin uskoon kaantamflftu^S Nflistd nel- 
jasld munkista jiii, sanomaltoman kurjuuden perSsUI, vaan yksi 
mmelU Julianus j^lelle, joka vuonna 1237 sielta palasi Ungarin 
maaban takaisin ja on antanut kertomuksen raatkastansa. 

T^imiln kertomuksensa mukaan hdn ,,suuren Bnlgarian pdd- 
kauputtgista^ siis Simbirskin IttbelUi, ,,kabden p£tiv£[n matkan 
p^assft suuren ^i^AiV-joen varrella.^ (Wolgan iatarilainen nimi), 
tahi noin Kas^nin tienoilla lOysi ^kansan, joka pubui aivan sel- 
vd^ ungarin kieUa, niin etU Julianus voi ymrnM^ beid^n pu- 
heensa ybUl byvin kuiu be hftnen^^ Paikan asemaa n^ytUd se- 
kin^ etu Julianus sielu kotimaallensa palatessansa n>atkusti en- 
sin .15. pftiv^a jokea myoten ylOs mordvalaisten maan kautta ja 
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lahitse Wladimirin kaupungin siilollista ruhtinaskuntaa, siis nab*. 
Uivasti Ok^-jokea mydten ja sitten WendijSlD ja Puolao niaan kauUa 
Ungariin. 

NaistM ^suuren Ethilin'* ungarUaisista Julianus pubuu, etu 
ne „eivat viljelleet maata; ne sOivSt hevoisen ja suden libaa sekd 
muuta semmoista ja joivat hevoisen maitoa ja verta. Ilevoisia 
ja sota-aseita heilU oii paljon ja itse olivat hyvin sotaisia^. Ju* 
iianus nimitUSl siU kansaa suoraan „iingarilaiseksi^. Tassa on, 
paitsi muita ugrin kielisi^ paikkain nimi% Kas^nin tienoilta muis- 
tettava yllSdnainittu voguiin kieliDen Sarapulin kaupungin nimi, 
joka ei olekkaan varsin kaukana Kasdnista. 

Sieila maisin niinil aikoina olieesta ungarin kielisesU kan- 
sasta puhuu mjOs munkki Ruysbroek (Rubruquis), joka vuonna 
1253 matkusti Jagac (nykjjSfnsS Jaik) nimiseo joen poikki tata^ 
rilaisten khanein pSISikaupunkiin Karakorunaiin korkeassa Aasiassa. 
Matkakertomuksessaosa ban mainitsee „Jagac'in tulevan Pascatu* 
rein maasta^, jotka ban sanoo ^pubuvan ybta kielU ungariiaisten 
kanssa^. Plan Carpini matkusti vftbaa ennen tabt vuonna 1246 
samaa tieta, ja mainitsee samoilla tienoin Bascart nimista kan* 
sad; jonka maata bJfn nimitisa ^suureksi Ungarin maaksi^S 

Edellamainitun Ruysbroekin tarkemmasta ilmoituksesta siis 
nSlbdaan, ettS tdma ungarin kiellft pubuva kansa jo silloin oli 
melkein oykyisten vogulilaisten aloilla. Tschussovaja niminen 
joki ei ole kaukana Jaikin latvoilta pohjaiseen pain, ja siita al- 
kavat tabi alkoivat ainakin viela menneen vuosisadan lopulla vo- 
gulilaisten rajat. Ruysbroekin Pascaturit ja Plan Carpinin Ba- 
scart'it (ei Basiark^ niinkuin Hunfalvy alussa mainitussa Regu- 
ly-n kirjassa ybden ainoan toisinnon mukaan kirjoittaa) ovat kylla 
pabtSvasti njky-ajan Bascbkiria, joista arabialainen Mas*udy jo 
kjmmenennen vuosisadan alkupuolella pubuu nimella Badsch- 
ffhurdy mutta sanoo beita turkkilaisiksi ( == tatarilaisiksi). Nytkin 
ne tietysti ovat tatarin kielta pubuvia ja berra Ablqvistin malka- 
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kertomuksea niukaan ^ulkoDdOlUosSkin^ eli muodoltaosa aivan 
tatarilaisten n2ikOisi£l, jota myOs Pallas todistaa. Osaksi se kansa 
kuitenkin odjiUid olevan latarilaisiksi muuttuDeita ugrilaisia, niin 
etui Ruysbroekin ja Plan Carpinin todistukset jeivdl suinkaao voi 
olla kokonansa iyhjid; silla muutamain nyky-ajan kirjoittajain ja 
sauUisesti myOs herra Petter LeFch'in ilmoituksen mukaan on 
ainakin kcrtojain n^kema osa Baschkireja jo ensi silmdykseltil 
Ddytt^nyt taiarilaisista aivan eroavaksi, mutta enemmin suomalais- 
ten nSkOiseksi kasvoiitansa. Ja niinitel^nbSn suomalaisiakin We- 
ndlj^n Karjalassa y^ruotschalaisiksi^. Samalla lailla on vogulilais- 
tenkin esi-isilla Ruysbroekin ja Plan Carpinin aikoina voinut olla 
tatarilaisten baschkirein ybteinen nimi. Vaan kuin naistd mat- 
kustajista ei kumpikaan kaynyt Jaikin latvoilla, mutta kulkivat 
vaan sen suun poikki; niin heid^n antamansa tiedot sen joen 
latvoilla olevista kansoista siinfi tilassa arvattavasti eiv^t voineet- 
kaan olla varsin tarkkoja. Wogulilaisiin ne ainakin selvftsti ve* 
i^Y^U seka siihen, ett£i niitten kieli ja kansallisuus silloin viel^l 
oH historiallisesti tunnustetussa yhteydessSI ungarin kielen ja kan- 
sallisuuden kanssa. 

Tdsta siis on historiallisesti nSihtavd, ettSl ei ainoastansa 
ungarilaiset mutta myos vogulilaiset olivat sitd yhtd Mustan me- 
ren tienoilla k£lynyttd ugurin kansaa, josta Un-ugurit vuonna 889 
erosivat ja muuttivat nykyiseen Ungarin maaban. 

Mutta tflma bistoriallinen todistus vogulilaisten ugurilaisuu- 
desta oli$^ yht^ hyvin voinut olla perSlti poiskin, ja asiassa ei 
kuitenkaan olisi voinut olla epSlilemisen siaa; silld vogulilaiset 
ovat kielensd puolesta ostjakkilaisten ja ungarilaisten vSllilld, ja 
Jugra^ niiukuin pohjais-Wendjdlld sanotaan, on siella viela nytkin 
tiettyna ostjakkilaisten nimena, niinkuin minSi itse sen olen sielU 
roaisin liikkuneilta Mesenil^isiltd kuullut. WenSijSIn hallitsiain 
vahanimitykseenkin on Ostjakin ja Wogulin maan voittamisesta 
tullut vieU nytkin k^ytetty nimi tOropcKift KHA3b eli Jugrinr 
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moan ruhiinas, jonka nimen Lehrberg kirjassansa: ^Untersuchun* 
gen zur Erldulerung der illlern Geschichte Russlands^ selv^sti 
on n^ytUlnyt syntyneen Usi^ osljakkilaisten sek^ osaksi myOs vo- 
gulilaisten yhteisestS vanhasta nimeslS. MyOs syrjdnilMiset kutsu* 
vat viela Un^kin pSivdna ostjakkilaisia nimellSI J6gra, monikossa 
jogrc^'ds^ niinkuin Mtilier kirjassansa ^Der ugriscbe Volkslamm^' 
saDoo. Castr6nin mukaan (katso bdnen ,,£tnografiska fOrelfisnin* 
gar) syrj^nilaiset VA\^ nimeliS nimittavSit seka ostjakkilaisia ettd 
inyOs vogulilaisia. Viimemainittuin syrjSlfiilaiinen nimi on Mttl- 
ler*in mukaan kuitenkin Wagol, josla venSldiset nSlhtdvflsU ovat 
saaneel venSj^ln kielen Si^nnDslakein mukaan muutetun nimen 
WoguL Arvattavasli syrjilnilSiiset nimiltilv^tkin vaan pobjais-voguli- 
laisia ostjakkein kanssa yhteiseila nimella Jogra^ varsinkin kuin 
Gastrin k^vi vaan pobjais-syrj^nilSisteD luona liman joen var- 
rella^ joka laskee Petschoraan, eika siis voinut tulla tiet^maan, 
kuinka eteliln puolen syrj£lnil^iset eteisi-vogulilaisia nimittSlvat. Eri- 
n^istfi iahdettS bftn Utile lauseellensa ei ilmoita. Mttlier'in ilmoi-* 
tusta ei ainakaan sovi aivan tjhjsksi tehdii, koska vogulilaisten 
venSlSinen nimi silla on byv^nS vabvistuksena. 

Mutta viela tarkedmpi tielo nSistd pobjais-ugrilaisista eli 
jugrilaisista tavataan arabialaisten kirjoituksista alusta kymmemettS 
vuosisataa. Niisssi pubutaan (katso Frttbn'in ,^Ibn Foszlan'^ ja „Des 
peuples du Caucase, par d'Obsson'Of <3tta y^Wisu nimisestfi kan- 
sasta, eli samain kirjain mukaan, Bietoseron WessilSisislS, poh- 
jaiseen pSin, Pimeiin meren rannassa asui Jura (niibtilvSisti Jugra) 
niminen kansa, jolla ei oilut maanviljelysttt eika karjaa, vaan 
eldtti itseiinBa kalaslamisella ja suurten metsdinsil annilla. Au- 
rinko siellSl muka kesflissft aikana kestSltf 40 vuorokautta ybt^ 
perS£l yUalU ja talvella on yO saman pituinen. Bulgarin van- 
basta, Wolgan varrella, Simbirskin IShellSt, oUeesta kaupungisla 
veivMl kaupan kftvi^lt Juran maaban miekan teria, joita koiriila 
sinne vedeiliin ja joista kalliiia metsSn nahkoja saaliin maksoksi. 
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Juralaiset viskoivat mtii miekan teriSl mereen ja sielU kohosi 
vuoren kokoisia kaloja ylOs, joita toiset vieUkin suuremmat ka- 
lal ajelival takaa, niin etta toiset mataloiile pakoon pyrkiessttnsa 
meren laskettua usein puuttuivat kuivalle. Juralaiset silloin hak- 
kasivat niiltSl kuivalle jafineiltSI kaloilta lihat kappaleiksi ja kiiytti- 
vat ne ruoaksensa^. 

Kertotnus miekan terdin mereen viskaamisesta on luonnol- 
lisesti selitettavd sill^ tavoin, ettS juralaiset niitai kSlyltivSlt heitto- 
keibaiuiinsSi eli harppuunina, joilla he pyysivSit jaameren suuria 
valaskaloja. Ja valaskalain ankarat, vaikka kyUfl kooltansa pie- 
nemmilt viboliiset, miekkakalat, ahdistelevat sen meren ranteilia 
usein vieltf nytkin valaskaloja mataloiile vesiUe ja lahtiin, joibin 
siellk joka pllivSi nouseva ja laskeva meri ne usein kuivalle puut- 
tumaan saattaa, ja semrooisissa tapauksissa niita lappalaiset sielifl 
vielH nytkin tappavat, niinkuin ttfmdn kirjoittajalle Weniijdn La- 
pissa muinoin kerrottiin. 

Nflitten tietoin mukaan tSlma Juran kansa siis ei voinut 
olla muualla kuin Wienan eli Walkean meren kohdalla Jaftmeren 
rannassa; silla Wienan meressii itsessilnsSI ei kSy valaskaloja eikil 
siella aurinkokaan kesslla niin pitkilltS laskematla viivy ennen 
kun Jaameren lienoilla. Ostjakin kielisifl paikkain niroisi onkin 
pitkin JaSmeren rantaa niin hyvin Lapin kuin Samojedeinkin maan 
puolella Wienan merta. Mutta ostjakkilaisia paikkain nimia, ni- 
mittain engch ja jega-, juga-^ ega*, iga-, i^^a-pasitteisiil, ei olek- 
kaan Petschorasta itfiiftn ptfin Jftftmeren rannassa. Siellfi niitten 
siassa ovat samojedin kieliset nimet yksin^insai vaUalla, josta ndh- 
dXiln, ettfi samojedilaifiet siellft ovat ensimHisiSl alknperflisia asukkaita. 
Mutta PetschcH'asta Iflnteen p^in laskee Tsclieskaja lahden suussa 
itiipuolella JSiiimereen Indiga niminen joki, jolla jo on aivan toinen 
nimi samojedin kielella, nimittftin Pa\faha^ suomeksi kivijoki, 
joka on samojedilaislen suusta Pietarin kaupungissa kuultu. We- 
nSlilisten k^yttSimd nimi Indiga sen siaan oa aivan sehllsU saatu osl- 
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jakkilaisten suusla, joitten kielellSl se hjvin sopii olemaan jind-- 
y^^a = jukko-joki. Jukko on tSiss^ koiran kelkan vetobihna. 
Muista sen rannao ostjakkilaisista nimistfl tulemme jilleinindlU 
puhumaan. 

Tftma osoittaa, etU arabiaiaisten mainitsemat juralaiset eiv^l 
ole voineetkaan olla nykyisilU asuntopaikoillansa, jotka eivSit 
ulotu Jasimerea raolaan. Ja jos vielSl Obin lahtikin otetlaisiin 
lukuuD, niin siihenkin mahtaoevai valaskalat yht^ vSlhdn tunkeu- 
tua, kuin Wienan mereenkftSn, jota valaskalat tiettftvasti kuiten- 
kin vSllltSvat, vaikka se on avarampi kuin Obin labti. 

Muita arabiaiaisten juralaisia ei historiallistenkaan tietoiu 
mukaan ole tarvis hakea senmioisten matkain takaa, jonne 
Bulgarin kauppamiehet eivat suinkaan olisi voioeet koirilla ajaen 
kulkea. WenSljdn aikakirjat (katso ^Suomi-kirjaa^ vuodelta 1848, 
painettu 1849, sivu 37) puhuvat nimittdin, ettft „vuonna 1187 
lyOtiin veroa maksavaiset Petschoralaiset ja Jugrilaiset Petscboran 
varrella^. MyOs vuonna 1096 puhutaan samoissa aikakirjoissa 
jugrilaisista Petscboran tienoiUa. Novgorodilainen Jurja Togoro* 
vitsch eli toisin Torgovitsch pubuu silloin ^lAbettSneensM kftskyliii* 
sens^ petscboralaislen luokse, jotka maksavat veroa Novgorodin 
kaupungille ja niitten luota mainittu kSlskylflinen matkusti jugri- 
laisten luokse. Mutta jugrilaiset ovat erikielistSi pakanallista kan- 
saa ja nikten rajanaapurina pobjaiseen (oikeammin itilpobjaiseen) 
pain ovat samojedilaiset. Ne jugrilaiset pubuivat kaskylaiselleni :^ — 
nain aikakirja juttelee — y,me olemme bavainneet ibmeen, josta 
me ennen nflita aikoja emme ole mita^n kuuUeet. Nyt on kol- 
mas vuosi, kuin tamft ibme sai alkunsa. On vuoria, jotka me- 
nevSt Lukomorieen *) pain ja ovat niin korkeat, etta ne ulottu- 



*) Lukomorie^ksi eli suomeksi sanoen kaarteikko'inereksi kulsutaan 
Jaameren ranta Novaja SemlSin kohdalla, jossa ne kaksi syvad meren lah- 
tea: Raran lahii ja Obin lahti ovat. 
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vat melkeiD taiivaasen asti, ja niist^ vuorista kuuluu suuri melu 
ja paheen haling, ja siellil oliat sarkevSit vuorta ja pyyUvat sSr- 
keS sen aivan puhki. Ja jos kuka antaa faeille rautaa, joko veit- 
sen tahi kirveen, niin ne antavat metsSln nahkoja maksuksi. Nii- 
hin vuoriin on matka aivan tietointsi, kuin on paljon jyrkkift ma- 
kid ja syvdlia lunta seka metsiSl vSililla. Vuoreen on tehty vS- 
hainen ikkuna (= kaita solake) ja siita ne siella oliat puliu- 
vat, mutta niitten kielta on mahdotoin ymmartasi ja ne ndyttele- 
vat rautaa ja viittovat kasillansa saadaksensa rautaa'S 

Tama nayttaa, etta ne jugrilaiset, jotka Jurja Togorovitschin 
kaskylaiselle ylla-olevan kerlomuksen juttelivat, olivat Petschoran 
puolella; silla koko asia kerrotaan mainitulle kaskylaiselle out(Hia 
juttima, vuorten aseman selityksesia alkaen, niinkuin ainakin niina 
aikoina sille, joka ei ollut kaynyt mainittuin vuorten lahillakliao, 
viela vahemmin niitten toisella puolella. Jugrilaiset silloin asuivat 
etela-pelschoralaisista pobjaiseen, samojedilaisten aloille pain. Ja 
kuin jugrilaisilla mainitaan oUeen erinainen ummikkokieli (flSBlKi 
H'fiH'b}, jonka kautta ne eroitetaan petschoralaisista, joitlen pe- 
rasta etelaan pain Nestorin mukaan taas seuraavat permilaiset; 
niin on arveltava, etta pelschoralaiset olivat joko sen puolen sil- 
lollisia suomen kielisia tschuudilaisia, joista tassa jalemmalta on 
poheitava, tahi sitten syrjanilaisia, joista nykyiset permilaiset (per* 
makit) kielen puolesta vaan murteellisesti eroavat. Lehrberg kir* 
jassansa siv. 29 arvelee naita petscboralaisia samojedilatsiksi; 
mutta ylempana jo nahtiin, etta samojedilaiset niista selvasti eroi« 
tetaan ja mainitaan silloin asuneen jugrilaisista pobjaiseen pain 
Jaameren rannassa, mutta petschoralaiset olivat etela puolella 
jugrilaisista, eika silla puolella Petschoran joella samojedin kie- 
lisia paikkain nimiakaan tavata. 

Ne erikieliset vuoren kaivajat, jotka kolme vuotta ennen 
Jufja Togorovitschin kaskylaisen matkustusta ilmeslyivat Uralin 
vuoristoon Petschoran kohdalle, ovat tuskin arvaltavat muiksi kuin 
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vogulilaisiksi^ joiUen asumukset Uralin vnorisiossa vieiik aytkin 
ulottuvat niin pitkftlle pohjaiseen pain, ja jolka ^suureu Ethiiin^ 
tienoilta peraytyessdnsd vaata ylld mainittujna aikoina voivaikin 
istuttaa etujoukkonsa Petschoran joen kohdalle. H. J. Holmberg 
vainajan Uinne iuoaiat vanhal vogulilaisten tekemilt va&kiset ja 
pronsiset epftjumalan kuvat ja muut vaski- ja pronsikalut osoit- 
tavat vogulilaisten muinoin kylld ymmfilrUloeen Uralin vuoriston 
vaskivaroja hyvftksensii kSiytU£i. Muuten niin pobjais-Uralin ja 
pitk^ltd keski-Uralin seuduillakin mainitaan paikkain nimein mu- 
kaan ennen vogulilaisten »Dne tuloa asuneen vaan samojedilaisia, 
niinkuin herra Peter Lerch Pietarissa minuUe on ilmoittanut. 
Ja sama nilhdJUlD myOs Plan Carpinin matkakertomuksesta, eiUi 
biSfneD aikanansa Bascbkireia rajalla pohjaiseen pdin ensin oli kansa 
nimeltSi Parositi't *) ja sitten samojedilaiset. Edellisiit arabi^laiset 
kutsuyat Burtaa'iksi (katso Friihn'in Ibn Foszlan) ja venSlaiset 
niiUi aikakirjoissansa nimittfivai samalla nimella. Ne asuivat Fr^li- 
nin mukaan (katso viime mainillua kigaa sivu 62) Cbasarein ja 
Bulgarein vdlillii, Wolgasta iUSn p£iin Choresmiin asti. fCho- 
resm on (avaUisen ^{(nnOksen mukaan persian kirjakielen Chva- 
resm eli Cbivan maakuota). Kolme peninkulmaa Kaman suusta 
pohjaiseen pain tavataan vielft nytkin kyi<l nimelU Burtasy, ja 
Pensan kupernian laoUsessa syrjdssSl, Krasnoslobodskista Unteen 
pain, on toinen samanniminen kylS, seka kolmas suuri kyld ni- 
raelta Burtas samannimisen puron varrella; joka on Mokschan 
jokeen iaskevan Wyscha nimisen lisajoen latvahaara, ja Mokscha 
taas laskee Okd-jokeen. Tama kansa on luultavasli olhit vaan 
erininiinen joukko tavallisia tatarilaisia. Saoiojedilaiset Uralin 
vuoristen kohdalla nyt ovat supistuneet aivan Jaameren rantaan, 
mutta Plan Carpini viittaa selvilla sanoilla, niilten hanen aikoinansa 



*) Katso: wRecueil de voyages, publie par la society de geographie. 
Tame IV. Paris I839«, sivut 677, 709 ja 747. 
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oHeen etetompKna, ulompana J^ameresU ja eltftUoeen Hs^XnsM 
roefsan ajolla sek^ asuneen nahkoista tehdyissft kodissa ja k^yneen 
nahkaisissa vaalteissa. Mutta Ja^meren rantaan, pohjaiseen pSin 
samojedilaisista^ ban asettaa kummitoksellisia ihmishaamuja, joilla 
iniika oli koiran kuanot ja lehman jalai. Arvattavasti ne olivat 
sen aikuisen iuuion mukaan ihmisiksi tarinoittuja hylkeita. 

TasU kaikesta siis nahdaan, ettsi vogulilaiset ovat tulleet 
pohjais-Uralille samojedilaisten jalkeen ja samojedilaiset no taas 
tuskin oval oileet niita, joita jugrilaiset Petschoran joella Jurja 
Togorovitschin kaskylaiselle oudoiksi vuoren sarkidiksi jutlelivat, 
ja viela vaheoimin sentahden, kuin samojedilaiset, niifikuin yiem- 
pana puhuliiHi^ olivat Petschoran jogrilaisten likimaisina uaapu- 
rina Jaameren raunassa ja heille siis aivan tuttuja, mutta ne 
vuoren sarkiat jutellaan aivan oudoiksi ja erikielisiksi. Lisfiksi 
niiii samojedin kielessa ei ole vanhan-aikuisia metallein nimilyksia- 
kaan, mutta vogulilaisilla ne nimitykset ovat hyvin vanhoista ajoin 
ja ainakin jo pronsikauden aikuiset, jonka mina jo oien selitta- 
nyt Suomettaressa 1864 n:rofssa 183—187, kirjoituksessa : „Mis(a 
ovat suomalais-ungarilaiset kansat saaneet ensimaiset tietonsa me- 
talleista?^' Wogulilaiset siis ovat hyvin acveitavat niiksi, jotka ylla- 
mainittuina aikoina vuoren sarkioina pohjais-Uraiille ilmestyivat. 

Nayttaakin silta, etta jugrilaiset vasta Plan Carpinin aikoja 
myOhemmin ja ehka vasta viidennen toista vuosisadan alku*aikoina 
ovat siirtyneet Petschoran mailta Uralin toiselle puolelle. Lehr- 
bergin mukaan (katso hanen Untersuchungen siv. 25) jugrilaiset 
vasta vuonna 1483 nimitetaan venajan aikakirjoissa selvasti Obin 
puolen asukkaiksi. Mainittnna vuonna „Wenajan suuri ruhtinas 
Ivan Wasiijevitsch lahelti sotavakensa vogulilaista ruhtinasta Asyk- 
kia vastaan ja saman tien myOs Jiigriaan, suuren Obin joeiie. 
Wenalaiset tappelivat vogulilaisten kanssa Pdyn- (oikeammin 
Pelym-j joen suulla^. Peiym laskee pohjaisesta pain Tavda ni- 
miseen Tobolin lisajukeen. Pelymin joelta „venalaiset meuivat 
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Tavdao jokea alas Tjameoin si?iulse Sibirian maahan ja sielta 
Irlyschta ja suurta Obia myoteo alas Jugrm maahan, jossa he tappe- 
lifat jugrilaisteD ruhUoasten kanssa ja ottivat ne Tangiksi. We- 
oaUiiset, IflbdettySlDSfl 9 p:na toukokuuta (vanbaa Inkua) Ustjugin 
kaopuDgista retkelle, palaiituival sinne takaisio 1 p:na lokakauta^. 
Lsbtdpaikan Ustjugin asemasta nflbden venfllalset silloin kul- 
ki?at Permin kaapungin kautta Pelymin joelle, eivatka siis voi- 
neet antaa miUian tietoa, josko jugrilaisia silloin oli myos Pel- 
schoran puolella eli lansipuolella Uralia. Multa Yuouna 1499 Ifl- 
betti suuriruhtinas Ivan Wasiljevitscb Pinegan puolelta sotavS- 
kensa Jugriaan ja silloin Petscboran joella ei en^a nSytfl olleen jugri- 
laisia ollenkaan; mutta venHlaisten matkakerlomuksessa tulee esiin 
merkillinen ja aivan selvilsti ostjakkilainen paikan nimi Ustai, 
jobon venalaiset tekivat linnoitetun leirin itsellensd. Nykyisilla 
kartoilla tata ostjakin kielista nimea ei enaa ole ja Lebrberg sei- 
sabtuu pitkan tutkinnon perasta siiben arvelukseen, etta se oli TscTm- 
gara nimisen lisajoen suulla Petscboran joen varreUa. Tschugora 
eli Stscbugora laskee Uralilta alas Petschoraan, etelapnolella Usan 
jokea. Mutta Us-tai ostjakin kielella on Usan suu, nykyisin 
nimitetty venajaksi kaannettyna Usff-usa = Usan suu. Wogulin 
kielessa on suu murteittain tos, foz, ius ja Tscberdymin mur- 
teessa sm^ ungarin kielessa szcif (lue saij, aannoslaillisesti enti- 
sesta muodosta salj, niinkuin m^'usein sanasta m^^'rinta, kircy 
sanasta kiralj kuningas, /bjni sanasta foffhi juosta (vesi) j. m., 
katso Riedrin Ungarin kielioppia siv. 29, jossa kylla vaan mur- 
teellisista tapauksista puhutaan, mutta saroa tapahtuu ungarin 
kielessa usein yieisestikin , josta lassa jalemmalta ostjakkilais- 
vogulilaisen ^a^^^sanan selityksessa tulee tarkenimin puheltavaksi. 
Ostjakin kielessa tama tos, tus on Castr^nin mukaan tut ja tui. 
Pallas sen kirjoittaa neljassa ostjakin murteessa samalla lailla M, 
jossa molemmat /:t ovat katsottavat siksi omituiseksi ostjakin 
r:ksi, jonka tottumattomat kirjoittajat aina nayltavat ottavan /:na 
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kocvihinsa, Ja ungarin ki«lessd se sanain lopiissa usein tavataan- 
kin selvand /:q2[, josta Ussa jaileminSllUl enenimin. Se lulee jalem- 
mlllUI myOs tarkemmin selitettavfiksi, etU t ostjakin kielessd hyvio 
tavallisesti syntyy ^:sU. Tdsta siis oUbdaiSin, eiua Uma sana ost- 
jakin klelessftkin eonen on oUut tus ja tos, niiukuin vogulin kie- 
lessS. Us-tos Mik tavoin siis tule€ olemaan Usan suu, niinkuin 
jo sanotUin, jonka kautta Lehrbergin arvelus korjautuu oikealle 
tielle. Tfimilkin nimi on puolestansa todistuksena siiia, ettSi osi- 
jakkilaiset todellakin ennen oTat oUeet Petscboran jpella, niinkuin 
Wenfijdn historia ylemp^na mainitulla tavatla nitsta kertoo, Huita 
saman kielisia paikkaio nicnift sitU kulmalta tulee tSss^ j2[lem- 
mUliA paikkain nimein selityksessfl esiin vedetUvaksi. EtU yll£[- 
mainittu ostjakkilais-vogulilais-ungarilainen sana tus, (as, sos^ sai 
todella on vanha sana, se nSihdiian siiU, ettd sama sana tavataan 
muissakiiv suomalais-ungarilaisissa kielissd, niinkuin suomen kie- 
lessd suu, lapin isuv =: kita, syrjanin tstU^a = karsSl, turpa. 
Usan suun muinaisen nimen selitykseea tamM suu-sanan laajempi 
tarkasteleminen ei kuitenkaan vaikuta miU^n ; sillS se nimi aina* 
kin koskee vaan ugrilaisiin kieliin yksinHnsSl. 

Alussa mainittiin, ettfl ostjakin kielisiSi paikkain nimia, paitsi 
pobjais-Ruotsissa, Lapissa ja polqais-WenSjflUil, ni)^s tavataan 
yli koko Suomenmaan. Ostjakkiiaiset Uidllsi oval semmoisisla 
paikkain nimista nUhden parahiten asuneet pobjais-Suomessa Ou- 
lun lasinin aloilia ja Lapissakin aina JsUtenereen asti. Wahem- 
missii ma^rin niitten jalkia tavataan etelaan pain Oulun laanista 
ja Suomen labden ranteilla ne tuskin lienevat olleet muualla kuin 
Kymen suuUa. Taman Suomen etelameren ranteiUa nayttavat 
sen siaan syrjanilaiset olleen vallalla. Syrjanilaisia paikkain ni- 
mia on muuallakin Suomessa melkein yhta tasaisesti, mutta va- 
hemwin kuin ostjakkilaisia, jotka nayttavat olleen Suomessa myO- 
hemmin kuin edelliset, silla Suomessa loylyy syrjanin kielisia 
paikkain nimia, joihin on jatkoksi pantu ostjakin kielinen paate, 

Suomi. 2 
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esim. Kbfvanki Knuseitnoma, jossa ^o^a on Itetty syijftttm kie- 
lineD nimi, joka taTBta&ii Ur'aiiii vnorisiossakin ja liierkitsee 
kalavesi. NykyisessS syrj^fiin kielesslf on t^ef', iierik, oikeas- 
tansa merkitseva siirki, silmin nilfatavdsti vasta myohemmin saa- 
nut yleisen kalan merkityksen ; sillfl k<Mla on koko suomaltts- 
ungarilaisen kielikunnan vanha ybteinen sana ja kSypi myOskin 
Iflpi samojedin kielen. WenSjSn puoMla ostjakin kieiisel paik- 
kain nioiet jatkuvat Suomemnaasta itasin paid Laatukan ja Asni- 
sen eli Oniegan jarven pohjaispuoIitse» Sakeimmalta niita sielld 
loylyy Wienan (eK Dvhian) Joen vesikunnasfta. Walgedj»*ven eli 
Bieloseron ymparistolla Ja siiia etelaan pain aina Wttebskin km- 
punkia ja Ok^-joen sentuja myoten tavataan estjakin kielesta sil* 
loin viela hyvin vahan eroavia mninais-ungarin kielisia paikkain 
nimia tahi pikemmin sanoen ungariiais-vogutilaisia; silia siella 
olevatn paikkain nimein mukaan ungarilaiset silloin viela vissisli 
olivat yhtena kansana vogulilaisten kanssa. 

Ostjakin kielisia pa^kkaiii nhnia Suottvessa oval ne, feHk 

on ensiksikin paate inka, erdca^ inki j. m. s., joka on ostjakifi 

kielinen sana jink = v^si. Niita on Suomenmoassa taban asli 

tietofaoni tuUeita 151 jokein ja jarvein nimea. Toiseksi Ifavataan 

taalla 82 taban asti tiettya ostjakin kielisia jokein tiimea, joilla 

on paatteina ja, jaa^ ia, io, aafmOslaillisesli iybennetyt enlisiitfa 

iViaodoista jaga, joga^ ostjakin kieiessa jogan^ jeaga rs joki. 

Kolmas samaa ostjakin kieha oleva paate, joka useaertt tara* 

taan paikkain nhnissa niaassamine; on ma, mo, ntci. Tama 

paate on ainakin enimniissa nimissa havaittu oleran paljas jfofato- 

paate, jonka tahden se €i olekfcaan niin tarkoin kiinniteity yk- 

denluontoisia paikkoja esoiftamaaii. Suurimniaksi osaksi se kui- 

tenkin tavataan vesien, Jokein ja jarvein nimissa, mutta va<- 

lista isemmoisia nimia myos on saarilla ja maanpaikoilla. liuita 

tiettyja ostjakkilaisia paatteellisia nimia on Suomenmaassa pal- 

joa vahemmin. Paraita niista oval jarvein nimet LetUUra ja 
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JvmUtim KnhmoB kan>elnsa Sotkamon pitsijaassif ja Lievestuori 
Laukaassa seka Ebitere = Koit-tere Bamantstssa, josta Kotta- 
joki llfhiee ja laske« PSelisjokeen. WogaUn kielessX on tur^ tor 
= jarTi, joka ostjakin kielessS nyky^llSlnsS samojedin kieliseii 
sanan mukaan on lyhennettynS teu^ touJi, io^, ja jo ungarin- 
kin kielessSI to sekx syrjanin kielessS ti. N^isU niikyy, etU( i ja 
o UlssS sanassa nytkin vaihettelevat niissft kielissd, joissa se }tSy- 
tyy, samalla lailla kuin se tapahtuti yUandhtftfissSi paatteissd tiira 
ja tuori, Voisi kyllfl joku sanoa, eiiSi ndisU ndin vflfaistfl sen 
kielisen nflkdisista jftrvein niniistfi ei viels (Am uskaUettava mi- 
taan pasrttfia. Mutta WendljSUli nika en paljoa eneminin aina 
Lapista ja TVytschegdan latvoilta Witebskin I^tXnitn asti ja ne t&- 
kevSlt asian airan Tissiksi. Niistfi puhutaan alempana tarkemmin. 
Nyt vaan olkoon sanottu, etta WenajSn Karjalassa, lilhella Pielis- 
j9nren piiSjjfstfl, «n jarvi nimelifi Lentkra, joka selvSsti nflhden 
on ytifil knn Lenfiira Kuhmossa. TttnUin viimemainitim lah^a 
on toinen jifrvi ninielta Lentua^ joka ainakin pSiXtteensa puolesta 
on syrjanin kielUI ja se saoa on jaettava leni-va. Siiia nftkyy, 
etVk LentHra myOskin on jaettava lent-Hvra, sillft niitten nimeia 
valillfl en silmin nafaidva yhteys. Nyt on kylifl Regulyn nukaan 
▼(^lilaisilla eras jumalallinen olento nhneka lent^ ja se sana 
nSyttSisi kylla tahan sopivan. Sen ijasta ja eniisesU muodosta 
seka oikeasta merkityksesta ei koitenkaan viela miiaaii sen pa- 
renpaa tietoa ole, eika siiiakaan, jos koko se sana vognlilaista 
alknperaa onkaan. Kaiken- sen yaoksi tata «anaa mla ei yoi po- 
heessa olevan jarven nimelle selitykseksi kayttaa. 

Pikenrmin lienee tassa selitykseksi otettava vogulin sana 
lont =r hanlii, joka vaban muuttaen kaypi hfpi koko suomalais- 
tmgarilaisen kieiikcmnan. Paitsi sita bw tassa on silmaUa fiir 
dettava Ilm^nin jarven moinai&en nimi IMmider, josia Stuokeoir 
berg kirjassansa HydroprapMe des russ> Reicht puluiu. Se veipi 
alku-esdnsarkni paolesla knulua ylempana mainittuin Suomen jar- 
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vein nimen kanssa yhteen, josta ostjakia ja vogulin kielesta vasta 
saatavat tarkemmai tiedoi voinevat sclvan tebdS. 

Mainittava on, etta berra Gyld^n kirjoituksessansa ^Suomen- 
inaaii joet ja j^rvet^ „Suomi^-kirjan toisen jakson ensimiiisessii 
osassa nimiltSil ylldmainitun WenSj^u Karjalau puoleisen jSlrven 
Lentereeksi. Mutta muinoin siU samalla paikaila olevassa Len- 
tieran kyl/iss^ sekfl Idhiseuduilla Vkm^n kiijoittajalle nimitettiin 
Lentieraksi, niin etUl sen nimen viime sanottu muoto on ai* 
van vissi. 

Vuorten nimiSl lOytyy muukalaisiksi tfthftn asti vissisti tiet- 
tftviSi maassamme vaan kaksi, nimitUtn Wuokatti liihells Kajaania 
ja Ipatii, kukkula Koiin vuoristossa eteUpuolella Pielisjdrved. 
Mutta kain p^dte nliissa viela on oUut selitt^m^toin, niin siitd 
syysta koko ne sanatkin ovat tdh^n asti pysyneet pimeinil. 

MuinaiskielisiH mets^in, notkoin, soitten, makein, kukkulain, 
lahtein, nienten, saarten, luotoin, koskein ja monen maun paikan 
yhdistyssanallisia nimid ei viela ole saatukaan, osaksi siilfikin 
syystS, kuin useammanlaatuisia semmoisia nimiil maanmittarein 
kartoissa byvin harvoin tavataan, eiv^tks siis ole pitsjdin karttoi- 
hinkaan tulieet, jotka muuten tSillS alalia oval oUeet pild-asialli- 
sina Idhteind. Ja suurempia syita siihen on sekin, kuin pitsjsin 
kartat enimmdstd osasta Oulun l^t^nia maanmitlarin pSidkonttuo- 
rissa Helsingissd viela oval varsin puolilekoisia ja Lapin puolelta 
vaan aluUa, niin etta sit^ muinaiskielisten nimeiu puolesta pa- 
rasta osaa maatamme siis viels ei .ole voitukaan niin tarkoin 
tulkia kuin muita maamme osia. Kuusamossa toki on kaksi n£lh- 
tdvftsti tahdn puultuvaiseen joukkoon kuuluvaa eriskummaista pai- 
kan nimeSl Jeiesiima ja Porontima. Nsiissa Uenee (ima lapin kie- 
linen iieva = mftki, phen jelestima alkuansa olki jeles-tievazzz 
eliljdismaki, satnoin kuin tunnettu Jellivaat^e on suomeksi 
el^jii-vaara. Anjalan koski Kymen joessa kutsulaan paikaila 
Ankkapt4raksi, Se on sattumalta kansan suusta kuultu, eikSi ta- 
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vata millflSlD roaanmittarin kartalla. Mutta kuin ei ole muita 
pura-paatteisia kosken nimia tiettSlvissSi, niiD pwran merkitys sen 
kautta on j^Snyt pimeSiksi. 

HyvSi siis oHsi, jos joku tiimSn lukia voisi ja tahtoisi ru- 
veta kirjoittamaan ylos tSiinniOisiSl nxuinais-kielisia paikkain nimi^i, 
etenkin semmoisten paikkain, joista, niinkuin ylempanSl puhuttiin, 
vielS ei ole muinaiskielisiSl nimia tarpeeksi saatu. Kootut nimet 
ovat parahiten I^Khetett^vSt joko Suomalaisen Kirjallisuuden Sen- 
ralle Helsinkiin tahi saman kaupungin suomalaisille sanomaleh- 
dilie. SieltSl ne sitte voivat niinullekin tuUa. 

Melkein puolet kaikista ostjakin kielisistM paikkain niniista 
maassamme ovat semmoisia, joitten merkitys jo kokonansa on 
saatu tietas. TSyttS visseyttSl kaikille semmoisten sanain merki- 
tyksille ei kyllS tdllfl alalia koskaan voi toivoa. Mutta nyt niit- 
ten selitys ei voi olla pSasnynna tilamaillekaan, mitd niille silloin 
voitanee selitykseksi autaa, kuin vogulin ja ostj&kin kielet ennSlt- 
tSvat tulla tarkemmin tutkituiksi. 

Puheessa olevain nimein merkilykset osoittavat, ettSl ostjak- 
kilaisilla silloin oli poroin (eli kesyin peurain) pito ja kalan pyynto 
pSiS-elatuskeinona. SitSl osoittaa sekin, kuin ne paikkain nimistSl 
niihden parahiten ovat oleskelleet pohjais-Suomessa, jossa peuran 
jSlkala parahiten kasvaa. Se osa maatamme on siiU sekd muista 
syista nytkin mieluisin poroin ja peurain asuntomaa. 

Tdssa olkoon muutamia semmoisia paikkain nimiS esi- 
merkiksi. ^ 

Wiiianki'YM Ruotsin Lapissa Idhella JukasjSrved ja Wii- 
^'nArt-lampi Tlistaron kpppelissa Isossa KyrOssS lienev£lt kum- 
pikin tahi toinen niisia ostjakin kieleilS veta-jink tahi Obdor- 
skin murteesta nahden viti-jink zn peuravesi. Suomen sana 
vaadin, miukS-polvessa (genit.) vaatimen = peuran ja po~ 
ron lehma, lienee samaa alkuperSii. — Karunki']o\i\ Ala-Tor- 
nion samannimisessd kappelissa sopii paraiten olla kdr-jink^ suo- 
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meksi hdrb^l-vesi, niuutUlm poron bjirkavesi. Osljakin kie- 
lessil an kyllSl toinenkin pSi^lUafthden Uh^lu likenera sana kara 
=, keto. Mutta se sana on tatarin ja samojedin kielests inyO- 
hemmio tuUut vaan ostjakin kieleen yksin^nsd. HHrSn nimitys 
kar (qar) siU vastaan on suomen sukukielissSl vanha sana, joka 
tavataan ostjakin, yogulin, ungarin, sjrjanin, iapin ja suomen 
kielessil sekSl sen sivussa samojedin kielen kaikissa murteissa, 
(katso siv, 5). Paftte kd on siin£i sanassa mjObempi lisSiys, joka 
vaan tavataan suomen ja Iapin kielessa. — Kesanki'\tkvn Muo- 
nionniskalla lienee kese-jinjc = veitsi-vesi. Ostjakin, vogulin, 
ongarin ja tscheremissin kielessSI on veitsi zzzkdtseKy kes, kise. 
Kesangin rannalla lienee paljon loytjnyt semmoista kivea, josta 
sopi tehds sen aikuisia kiviveitsid. 

Selvimm^sti jmmarrettdviii ostjakkilaisia paikkain nimia on 
Lusmnki Kuusamossa, jossa selvasti nSihdSSn vogulin kielessS sUi* 
lynyt tdydeilisempi sanan muoto lusem = luu, siis lusm-jmk 
z=z luuvesi. EttSl hdem on vanba sana, se n£ihd2idn siit£l, etta 
se myOs tavataan ungarin kielessSI, jossa se on tetem. Ungarin 
kieless^ niinkuin muissakin ugrin kieliss^ kovenevat / ja « hyvin 
usein ^:ksi, josta ii^nnOslaista j^lemm^Kltd enemmin tulee puhutta- 
vaksi. Ostjakin kielessa tamSl sana nyt on Irtyschin murteessa 
teu ja Surgutin murteessa tou^^ joissa myOskin ^ ja r ovat syn- 
lyneet /:st3, joka uiihdaan siit^, elta sama sana syrjdnin ja vot- 
jftkin kielessd on ly, tscheremissin lu, mordvan kielessii, ersdn 
murteessa lovasa, Wen^ljSn Iapin kiolessSi Itis, sanassa pan-lus z=z 
poskiluu, oikeastansa bammas-luu* Sen lisftksi se on samo- 
jedin kielessS le, Id^ ly, U ja laid, tidi, entisest^ muodosta lasa, 
Paate em sanassa lus-em on ugrin kielten eritjinen lisdpSiSite, sa- 
moin kuin siv. 6 pubutussa sanassa kdrem. Luu oli muinaiseen 
aikaan kaiken metallin puuttuessa varsin t^rke^ tarviskappale ja 
sen nimi oli silloin paikkain nimeksikin aivan luonnollisesti sopiva. 
H. J. Hobnberg vainajan tekem£ill£i liuusamon piuja£ln kartalla kir- 
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jassa: ^Hydrographische und.orogiiRplusch-g€Oguoslische Bcobacl^ 
tUQgen im DOrdlichea Fionjand von IL J. Holmberg. (VerhaQd-* 
luDgen der Russisohen Keiserlichen Mineraiogiscbeu Geeellschaft 
Jahrgaog 1855-r-56). S:t Petersburg 1856", t^ss^ mainUtu 
jarven oimi kylla on kirjoitetlu LUminki, muUa kirjassa i^es- 
sdnsa, johoD mainittu kartta on liitettj, on ybdellft ja sam.alla 
sivulla kaksi kerlaa Liwninki. 

RovaniemessSl on Ktwringin oja, Kuusaroossa Kuoringin 
jdrvi ja Liperissfl taas Kuorinffan Jarvi. T^md kolmessa paikassa 
Suooienraaassa t$lld lailla tavaHu ^\m ^pii IdbintftnsSi ja luon- 
noliisimnias^i qlemaao p^tjakin kielelln kur-jink = iLuorivesi, 
jossa Sclneke a ostjakin sanassa kdr o|^ ^ita vastaavan suomalai- 
sea sanap mukaan muuttunu^ tioiksi, Sana kuofi kaypi lapi 
koko 9uopai{usrungarilaisen kielikunnan ja op lapjp kielessd gorra, 
kar, ^orr, jossa ^e enU^io merkitsee.petajfln ja kausenkuort,a. 
Mord?an kielessa, nioksclifin murteessa se on ker^ syrj^nin kie- 
lesaa kyrsy vogiilin kiele^s^ Regulyn mukaan k^} ungarin kie- 
lessa kireg (lue kdreg) ja tscberemissin kiebs^ kargcLs, Tamil 
siis nahtavasti . on yanha J9 alkuperainen suomalais-ungarilaineu 
sana ja loytyi siis jo ennen o^tjakkilaisten Suomen maaban tul- 
luakaan. Sen vanhuuUa tpdistaa sekin, etU indo-europpalai- 
sella puolelia kaikissa slavin kielen baardssa tavataan kuorta 
merkitseva sana kora, myOs lalinan corium^ kreikan j^o^toi/, 
walesin cnr (lue kilrj, ja irlauuin cerrach (katso PicM, Les 
origines indo-europeennesj. Petajan ja muunkin puun kuoret, 
etenkin ne kaloksiksi soveliaat kuusen koskuet eli kuorilevyt,. oU- 
vatkin semmoiselie kalastaja- ja metsastaja-kansalle, buin ^en ai- 
kuisille ostjakkilaisiile, monella tavoin aivan tarpeelliset, ja siita 
se tub, ^tta ne nimea ICuonnki =: kuorivesi niin usein oval 
kavtianeeL 

Ulsjoen I^apin pphjaisimmassa kulmassa on jarvi nimi^lta Pui- 
monki, josta lahtee s^pianniminen joki ja luskee Norjan puolelia 
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Tenou-jokeen. Se katsutaan J. A. Pnis'in Norjan Lapin karialla 
iapin kieiellfl huolbmag seks Pulmag, mutta Akkalan Lapin mur- 
teessa WenSjan puolella KuolajSrven kohdalla alkavat ne Wen9- 
jan Lapin murleeU joissa n k:n tabi g:n ja tn tahi d:n edelUf 
viela sflilyj, ja tititUlvasti se enti^empina ja arvaten ei varsin kau- 
kaisina dikdna viela sailyi Inarin ja Utsjo^n Lapin murteissakin, 
niin etta sinne tulleet suoroalaiset vieia ennattivat Pulmangin ni- 
men dlkiimuodossanssf tietdhonsa saada. 

fama nimf Pulmanki an hyvin luultavadti suomeksi parma- 
vesi. Tama on nykyisen dstjakin kifelen mukaan kj\W pedeni'- 
jink, mutta d siina on ostjakin kielen tavan mukaan syntynyt 
/:sta jat tama / taas r:sta. Se kaikki liahdaan seuraavidta sen 
sdnan sukumuodoista. Wognlin kielessa on pdtm Regulyn mit^ 
kaan ampiainen. Wognlin kielen aannOsiakein fnukaan se kuf- 
tenkin atvan tarkoin vastaa mdinittua oi^tjakin san^a ja niillii siis 
dn ollut alknMisa, ja ehka oikeastansa nytkin sama merkitys, 

• 

vaikka Hegdly taman sanan vogiilin kielessa Tahan toisin seitliai^. 
I§e ^ana oti tscfaeremissin kielessa purmo ja toisessa murteessa 
parmd^ mordvan kiefe^sa iromo ja toisessa murteessa briim seka 
lapin kielessa porev. Muinais-^aksan kielen brema, nykyisefo 
bremse, riiotsin broms ktiuluvat nabiavasti tahan yhleen seka 
itiyoskin sanskritin bfiramara, ja persian kielen bartn&r^ par*' 
Miar^ jofka sanat mdlemmissa kielissa muka merkitsevat melii- 
iaista (metiaista). Albanian kielessa, joka myOskin on indd^ 
^uroppalaista kiefikuntaa, tavataan sana brumbitl mc^kttyksessa 
karpain^n, ja se ktiuluu alkuansa nabtava^ti myOskin laban 
yhteen. I^sta vmoititiksesta ja nimesta fkiimanki siis nahdaan, 
oita ostjakin ki<^lella jo $^omenni«iassa oli taipumus muuitaa nn 
/:ksi, mutta ef:ksi / sitloin viela ei nayta tahtoueen siina kielessa 
muuttua. 

Muonionniskassa on joki ja jarvi mmelta JKiMdnki, jnssa ni-' 
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messSl alkusana aivan SSmnOslailliaegti sopii olemaan vogulia sana 
kisl = sammal, ehkS pikemmin jilkdla = peuran sammal, 
siis Kiblanki alkuansa Ari^/^ai/VnA: = jakalttvesi. Nykyiaeu auo* 
men sana kibla on myoheiDpi ja myOskin a&DDOslaiilisesii muut- 
tunut laiaasana ruotsia niroiganasta gish, niinkuia sanaasa gisle- 
loffy suomeksi kihlakuota. Hutta Kiblangm nimi ymmarretta- 
viisti oil suomalaistenkin suussa jo aikoja eonen kun t&mlk ruot- 
sin kielf^sU saatu kihia oUkaan suomen kieleeo siirtynyt ja 
Huonionniskassa tunnetuksi tuUut. Siellft kyll£l vol lappalaisia vielft 
nykyisempiiii aikoihin asti oleskella; mutta se on bistoriallisesti 
tunnettu, eWi kainuulaiset ja ehk£( karjalaisetkin jo menneen vuosi* 
tuhanneo lopulla liikkuivat Lapinmaao kautta Norjan puolelle, 
ja seramoisilla relkilla ne jo aikaisin voivat tulla paraan vesi- 
tiensai varrella olevan Muonionniskan paikkain nimis byvin tun- 
temaan. 

YlSl'Torniossa on joki miueitd Juoksenki, joka taaskia on sat- 
tunut labelle suomen sanaa juoksen, mutta paljoa luonnollisem- 
masti ja aivan muinaisen ajan mukaisesti se on selitettilva ostja* 
kin kielisesta ybdistyssauasta y^A:^-:;Yn^ =: joutsivesi. Ostjakin 
kielessa on joutsi nyijdgot^ joka aivan a^nnOslaillisesti on syn- 
tynyt alkumuodosta j'dks, Lapin kielessii se on juks, juoks ja 
mordvan kielessft jonks, jobon on myOhemmin lisSltty nena- 
dSinnOs n, samoin kuin sanaan jt?t/^A:^^=:pOksyt, bousut, ndb- 
tSivSLsti skandinavilaisesta sanasta byxor. Tscheremissin kielessS 
se myOskin on jonnes (jongges), lisattyn^ nenS-Sl^nnOkselld, mutta 
saraan kielisessii sanassa jyJise^ suomen joutsen, t£[mM nena- 
a^nnOs puuttuu, vaikka sanat y^e^/^m ^^)i}ii jyMe nMhUivlisti ovat 
johdetut kantasanasta juks =1 joutsi. T^mSi sana on vogulin 
kieless^ jout, jaut, j^i Regulyn mukaan jaut ja jaily pebmenne- 
tyt ostjakin muodosta jdgoU Ungarin kielessS se tavataan vieU- 
kin lybemmSksi typistyneessa xnuodossa iv^ jossa myOs t lo- 
pusta SidnnOslaillisesti on kulunut pois, niinkuiu se tiissflkin kir^r 



28 

joituksessa useammalla esimerkiilSi todistetuksi tulee. SyijSimn 
kielen vuis, yotjSlkin murteessa vud^, lis^ttj alussa r:ila, on myos 
ilman nenSl-aannOkseUSl, joka tSissSl sanassa siis ei ole miksian 
vanban-aikuinen, koko kielikunnan yhteinen omaisuus. 

Ylfl-TornioD ja Rovaniemen rajalla on kaksi jarreSl nimeltd 
Tormdriki/ joksn nimi myOs nSiyttiia suomalaiselta, mutta sekih 
sopii yht^ hyvin blemaan ostjakin kielen torom-jink = ukkois- 
vesi. Wen^jan lapin kielessS on tiermes =ukkoinen. Se ei 
outoa ole, jos SiSinekkeet niroessfl TormSinki mjObemmin ovat 
suomen kielen mukaan muuttuneet, sillSi semmoiset kielen mu- 
kaiset muiUokset paikkain nimissd ovat aivan tavalliset muissa- 
kin kielissSl eikH yksin suomen. Ktmsinki, joen nimi KuolajSir- 
ven kappelissa, olisi samalla lailla kantasanan puolesta suomalai- 
seksi katsottava, muUa sitakasin ostjakin kieli ei petd, sill^l kuu- 
sen nimitys ksiypi melkein muuttumattomana ISpi koko suomalais- 
ungarilaisen kielikunnan. Ostjakin kielessd siin^l kylid on t ja 
murteittain r ^:n siassa; sama on myOs tflmdn sanan vogulin kie- 
lisessSI muodossa omituisuulena; mutta tSlssSkin tulee esiin se 
niissSi kielissd aivan tavallinen myohempi ^:n muutos ^:ksi. TSmA 
Sana kSlypi myOs Idpi kaikki samojedin kielen murteet muodoissa 
kut, kod<f kdde, hady. T^isU niinkuin useammista muistakin tSssa 
jitlempSlnSi esiin tulevista esimerkeistd on nSlhtSlvSl, etta ^:n muu- 
tos ^ksi ugrilaisissa kieliss^l ndht^v^sti on samojedin kielesta lul- 
lut SISinnOslaki, joka siis osoittaa, ett9 ugrilaiset Suomenmaasta 
pois siirryttySlnsa paljon ovat olleet samojedilaisten kanssa yhtey- 
dessil, kuin tama ilSnuOslaki ndhUvSsti jo silloin oli aluHa ugri- 
laisten kielessS, kuin ne kaikki, aina ungarilaisia myOten, vielfi 
olivat yhtena joukkona ja samain kielellisten vaikutusten alaisina. 

KemijSlrven pitfljassS on jSirvi nimeitSi Suopanki, joka kd- 
visi liian kummalliseksi, jos sita tahdottaisiin johtaa suomen kie- 
leen tulleesta muukalaisesta sanasta suopa = ruotsin sdpa^ tahi 
jos vaikka suomen toimisanasta suoda; mutta sopii ostjakin kie* 
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lell^ alkumuodoUisesti aWan hyvin olemaan soba-Jin/c zirsaiiva- 
vesi. Nykyisessa ostjakin kielessd kylla Uhatn asti tieten tava- 
taan vaan pehmentynjt muolo sova = sauva ja vieia lyhempi 
muoto seu, vogulin kielessfl RegulyD inukaan su, Mutta syrjanin 
kielessSi se sana on zib, iapin soabbe, sobbe, ja kaypi inyOs lapi 
samojedin kielen kaikki murteet muodoissa ijeb^ Hb^ iSipe, Hapsu 
= kalikka, siis n^iss^kin s\vl si'assa U niinkuin siiU yleoip^lnji 
Ssken ikMSn pubulUin. N^issa sekM suomalais-ungarilaisissa eUfl 
saniojedilaisissa saoan muodoissa siis tavalaaD b niin kaukana toi- 
sistansa olevissa eri kielissS, etU se vdltUlaiauoiDasti on siihen 
sanaan alkuperftisesti kuuluvaksi katsottava. 

Lyhyyden vuoksi seuraavat muut Uihan kuuluvaiset paikkain 
uimet taman kirjoituksen lopulla eri luetteiossa esiin pantuina. 
Tassa nyt viela vaan on kahdesta asemansa puolesta merkillisesta 
m/n'-paatteisesta nimesta tarkenimiD puheltava. 

Lohtajan kirkoUa lansi-etelaan pain on pitajaao kartan mu- 
kaan 500 kyynaraa meresta lampi nimelia WatunkOy tabi lieneeko 
se pikemmin luettava Waatunko, silla nimein kirjoitukset sem- 
moisilla kartoilla eivat aina ole oikeiksi taattavat Edellinen muoto 
olisi ostjakin kielessa vatj-jink = kaita-vesi; mutta sanassa 
vati on /:n vanhuus varsin epailtava tahi pikemmin koko sanan 
vanbuus epailjksen alainen, niin kauvan kuin sita vastaavasta 
vogulin kielisesta muodosta ei ole tietoa. Castr^nin ostjakin kieli- 
opissa, 2:nen painos, verrataan yotjakin kielinen sana vesci (lue 
vestsi) = kaita yllamainitun osljakkilaisen sanan kanssa; mutta 
naitten sanain ybteys ei silla viela ole todistettu, etenkin kuin 
kaita on syrjanin kielessa veknid ja ungarin kielessa vekony, 
jotka keskenansa nahtavasti ovat yhta alkuperaa« On siis myOs 
ylla mainittu sana vaf; alussa voinut oUa va/g\ silla muitakin 
esimerkkia loytyy, joissa tf ja ^' ostjakin kielessa vaihettelevat, 
niinkuin sanoissape^rem jap^t^r^Ti =: puserlaa (pesuvaatteita) 
ja paff seka pafg == sonla. 
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Mutta paljoa kevettmmiQ setUettflvti od mooto H^aaiui^o, 
joka ottjakin kielessX hyvin sapii olemaan vdt(a)-jikk = tunli* 
vest. Ostjakin sana v&t^ t;^^:=tuuli on vogulin kielessft voatCL^ 
uaia, VOL Useaimiiassa suomalais-ungarilaisessa kieles^a Ulta sa- 
naa nyt kylla ei kSsille tavata, mutta jo oSistfl kahdeu kielen 
muodoista n^yy, «ttSi se sana niissfl kielissSi on jotenkin vanha 
ja fajviii arrMtavasti jo sen aikuinen, kuin ostjakkilaiset vielft olivat 
SuomeooM^ssa. Ai»akin on Watunko p2[aiteeltS[ns2& ostjakkilainen 
ja sea asema niin klheHa meren rantaa osoittaa, ettsi se ei suin* 
kaan ole voinot oNa varsin kaukaisina aikointf, kuin se lampt sai 
ostjakkilaisilla nimensd, sillfil maa Pohjan ineren jmpflrilla on 
tiettSlTtfsti ^lituiseen kohonnat, nimitUlin vuosisadan, ainakin vtime- 
kuloneen, ajalla noin selja jalkaa« Maan korkeus Watungon 
lammin ja meren valilUi tiettSlv8sti ei vieta fAe mitattu, mutta 
Pohjanmaan alavan luonnon mukaan se ei mabtane oUa niin var- 
sin korbea, niia eUA ainakin se lampi on arvattava meresil eron- 
neeksi vasta noiii 1000 tahi korkeintansa 1500 vuotta sitien. 

fjohtajan nimi itse aataa samoiita tienoin toisen yhta mer- 
kiitiscn maapiiyksefi ostjakkilaisten tSSUfi olon tahi pikemmia 
tanae tuian ajasta. Se on ostjakin kielinen joen mmi, alkuansa 
lohtftjaffd i^tSAjbb&k muodosta seoraa jftlenHBXilA tarkempi seli- 
tys)« ja jnerkRsee lahti-joki. Lahti ob l^>iQ kielessa faokte 
ja foBtjaUn kieleasa nykyjSnsd IdK, joka a>lk<aanBa nirbtftv^sti on 
oUut ioXt(i. Muista snomatans-nngariliaisisrta kielistx IStmSi sawa 
sayttftSi tavinneen pois. INyt Lobtafan joki ei enSifi (de mikftSn 
bbtijoki^ 'SHitta asmitanria satoja v«osia ennen nfititfi aikoja^ ja 
nfthtllvasti wta Watutigon lammtn symiytt;S[^ sen suussa nAyttSS 
olleen pitkulta yfdsptfin vlottuta meren bbti; sillii Lobtajan joessa^ 
pitlijljln kttrtan Ainkaon vMiXn j^Ii 4K)00 kyynSr^a met^VA, on 
liDhtayBin ikirkon kobddla ^Ifl nytkia jifrven tapainen leveiin«f% 
iHHielUl Pappi4an lahti, ja semmoiset joen isant PobjaomaftUa 
oval liionnoHisesti jotenkin matalarantaiset, niin ettfi ttmS Pappi- 
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kQ lahli arvnttavasti vielftkin myohempiiis aikoina oli varsinal* 
sena meren labtena, kuia Watangoa bmpi jo katiTan oli meresUl 
ereonut Motta siinakin olisi ttiiitaBs Uhtikvf^ kuinka pitka aika 
siiUI pSivin korkeintansa olisi lueUa?a, kuio IHedSI Pappitan lahti 
Lohtajan joessa TieiSi oli varsiaaisena meren lahtena. 

JArvi nimelU Pohmki Merikarvian = Sastmolan (Saa'staino«- 
lan) pit8jSfls8(f, Tarun lutein pehjais-pa^gsfi, on mjOskin niin Id- 
faeliS merta^ nimitUiin vaan* 650 kyynflran pSdssfl siita, eM 8(^ 
kin OB otetiava iakuun sen ajan tutkinnossa, miUoin osijakki- 
laiset tahfln maaban tulivat, silla sekflSn j^rvi ei lieae varsin 
ptiktM aikoiba oltut mereslft erillfinsa* Pohmki on sopivimmasti 
selitelUvS oUeeo eBUen pel-Jink tahi tnuinaisessa muodossa kuka- 
ties pohjink = siyuvesi; nitnitt^ meren sivolla oleva vesi. 
Osljakin kielessll lOytyy sana p&fekj, merkitsera sivu sdcS 
puoli, ungarin kielessfl fel (lue fiil). Yahinko on, kuin ei 
ole julkiseksi bisille saatavaa tietoa tSlmSIn sanan vogulin kie^ 
liseslft muodoata. Syrjanin kielessa on pov, alkuansa pdi = 
ftiTtt, TollHkin mnrteessa paL Mordvan kielessft moksehan mitr- 
teessa on paid z=: puoli ja ersitn marteessa pde sekH pnoli 
elUl sivo. TsdieremissiD ja lapin kielessa Wntk sMia rayOs 
<Hi p^ ja suomen kielessd pu<^. Mutta se lavata&n sen si- 
mssa myds samojedin kielen kaikissa murteissa, jossa puoli 
nn peaUea, fealea, pdlek, pekn, pMel j. m. s., ja lOytyy detu- 
YSlsti myOs slavilaisissa kielissK, joissa p(M on =:: puolL Ost- 
lakin sanan muoto pSlfek) siis on useammasta tfimfln sanan ylll 
kMteUnsia BBmodosta nftbden enaen voinut oUa pol, niin etts pn^ 
beessa oieva paikan nimi hymi InultaTasti on aivan alkuperftK 
tilBsX oUut pohmki == sivu Ye si, ja se jfirvi siis on os^kkilais* 
len naahnnme tuilessa tiela olhit amn mecen sivulla. Mutta 
sen tutfcinnon sivnun^ koinka kauvan alfciiUi aikoja ennen tflmmoi- 
seit paikat ovat oUeet merta lafaelU tabi sen kanssa ybdessft^ sii* 
ben olisi kaikella tarkknadella koeUava yhdistttfl myos varsinaisia 
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muiDaismerkimiOlIisia tutkinnoiia semmoisista ostjakkilaisien hau- 
doi^ta, kalastus-rakeoiiusteD ja asunto-paikkaio ja^nuOksisU, kivi- 
kaluin loytopaikoisla j. m. s., jolka voisivat liittySi lisSltodistajiksi 
siiU, ettcl meri niioft aikoina todella on ollut niin ylSifiUsl, kuin 
nflmai tSssft viimeksi selitetyt, ostjakkilaisilla nimilld varustetut pai- 
kat osbittavat. Eikd semmoisen tutkinnon vaatimus naytSI olevan 
mitcf^n liikaa, sills ostjakkilaiset arvattavasti silloin parahiten asai- 
vatkin sen aikuisilla meren ranieiila ja etenkin suurimpain jokein 
suissa, joissa heiUM silloin oli paras kalan pyyutD; siUcl maanvil- 
jelysU ja karjan pitoa ostjakkilaisilla silloin itkAla taskin lienee 
ollut, niin ettd kalan pyynto silloin ainakin oli metsftstykseh si* 
vussa heidSn paras elatuskeinonsa. Senpdi tshden ostjakkilaisteu 
jtikeiset muinaismerkit ennen kaikkea ovatkin parahilta kalastus- 
paikoilta haettavat, niin ettd ylempMna selitetyt, ostjakkilaisien 
aikoja merkitsevfliset paikkain nimet siis eivflt suinkaan mahtane 
tarvita jflSidS niitd aikoja yksinSnsS tarkemmin mdSrS2KmS£in. 

Siirrymme nyt maassamme loytyvis ja- ja ia- sekil io-pfkfkt- 
teisifl jokein nimia tarkastelemaan. Ne seurailevat Suomenmaassa 
tarkoin samoja aloja kuin enAre-psatteisetkin nimet. Molempia ta- 
vataan yli koko maan, paitsi Wuoksesta etelasn pfiin. Ennen mindl 
kyllS en viels uskaltanut katsoa io- (ja ia-^pastteisid jokein nimiS 
ostjakkilaisiksi, vaan arvelin niitSL syrjftnin kielisiksi, jossa kielessa/u 
on joki; mutta tarkempi tutkinlo ja monet syyt ovat osoittaneet to- 
pMStteisetkin nimet ostjakkilaisiksi, ja pddte io itsekkin sopii ybtSi 
hyvin ja vielSikin paremmin ostjakkilaiseksi kuin syrjfinilftiseksi. 
PaaltS nShden moni kylls luulisi ^a-pSifttteen pikemmin vogulin 
kieliseksi, jossa /a sek^ je on = joki; mutta sillSi arveluksella 
on se hailtana, ettS tsitd lyhytts pSifltteen muotoa ei ollenkaan 
tavata Wen£ij2llla niilte aloilla, jota kautta ostjakkilaiset tdiUtfl ovat 
paenneet pois. SiellS tavataan jokein nimissSl aina vaan -joga, 
-jega^ -oga, -tiga pflaiteinS, jotka muodol aivan selvSisti osoitta- 
vat, ettSi jokein nimessSkin Vktkll^ puolella ennen on ollut tSydel- 
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linen osljakkiiaiiien eikd vogulilainea pSl^te, sillft volutin j% je 
oi» oflhl.avd8ti myohaiumin lytentyiiyt tdyddlisemmdsiSl muodosta 
j<ma, jega, joka myOs vogulilais-ungarilaisilla aloilla keski-Wend- 
jjilbl ykBioSfnsa Uvataan jok^in nimissil piiatteend. Waikeata olisi 
inyds arvella, eltSl ostjakkilaisilla tSiSlllfi Saotnessa olisi oUut sem- 
moisia murleellisia omituisuuk&ia, jotka beid^n tsalta ISlhdeltyS 
oHsivtit korjautuneet entiseUeusd ja sitten taas uudesiansa ilmes- 
tyneet Vogiilin kielessSl. Ja niuislettava on, etU vogulilaisia VSA\\\k 
Suomessa ei ole oilulkaan. 

Tarkemmin tutkittua taroS lyhennys Suomenmaassa havai- 
taankin syntyneen suomen kielen omiiuisten SSlnnOslakein vaiku- 
tukses(a, lahi toisilla sanoilla saooltuna: vasta suomaiaisten omassa 
suussa. Snomen kieless^ nimittain katoaa aina g ja myOskin d 
perSiti poisy niin kohta kuin ne kolmannen tahi neljdnnen tavauk- 
sen alussa sattuvat kabden Sdnekkeen v£lliin, esim. ehloo on 
Yatjan murteessa, Idntidessd osassa Inkerinmaata, ehtogo, ja va- 
jaa on vc^ctga. Sanioin on autuas lapin kielen mukaan ennen 
oilut auiugas^ muinais-skandinavilaisesta sanasta audugr, ennen 
audugas, niinkuin se gothin kielessSi todellakin on. MyOs ka- 
taja, pihlaja, jotka murteittain flSnnetSan kaiady pihiaa^ nekin 
ovat viron kielella katagas, piMagas, mordvan kielessa pizelk(a)Sy 
samoin kuin uiajava, kajava, jotka murteittain d^nnetddn ma- 
j€My kojaaf ovat lapiksi mc^eg^ kayegau Ja taas ^^:n pois ha- 
viSmisestSl t^mmoisissd tiloissa olkoot esimerkkinfi vaikea, kor- 
kea^ hopea, ja mitH-poWet (casus infln.) taloa,. kalaa, jotka 
vepsSin kielessli ovat valgedfaj^ korgedfaj, hobedfaj^ taloda^ 
kalada, niyOs vapaa, litvan sanasta svabada, Naissa tiloissa 
siis aina niihdflan jfiftneen kaksinkertainen pitkd fl^neke tahi kaksi 
eri fianekettS yhdistyneenii sanan loppupuoleen, ja suomen kie* 
iessfl onkin toisessa ja kolmannessa tavauksessa pitkfl tahi kaksin- 
kertainen afineke ylta yleensfl syntynjl kahdesta d:M ja ^:lla 
tahi myOs s-.lltk toisistansa eroitelusta tavauksesta, esim. vastaa- 
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maan, rientMmaSn, ennen ja vepsSn kielessa viel9 nytkin 
vastadamahan, rigendamahan, alkuansa vastadamasen, rigeMkh 

tnasen, 

Malta nyt laskee Kernalan jSirveen ja siitS Hiiden-joen kanlta 
HameenliDaan raotatien sivnitse Wanajaveteen kaksikin jokea Bi> 
melta Puujoki, joista itaisen Puojoen varrella Havusjarven kappe- 
lissa on kyla nimelta Puujaa. TassSi kylan nisiessJi on nSbtft- 
vasti Puujoen vanha ostjakkilainen nimi sSilynyt ai?an luonnolli- 
sessa muodossa, silla se on aivan selvSlsti ennen oilut puu-Jaga^ 
josta siis syntyi kaksi-tavuinen nimi, jonka loppu-aanekkeen kie- 
len luonto hyvin voi kannattaa pitkana. Eika sits voi ajatellak- 
kaan, etU tassa nimessS esiin iuleva pitks aa muoten olisi voi- 
natkaan syntya, kuin yliS sanotulla tavalia. 

Sanat puu ja joki kayvat molemmat lapi koko suomalais- 
ungarilaisen kielikunnan ja edellinen sana mjOs lapi samojedin 
kielen kaikki murteet seka jalkimainenkin melkein kaiMti^ aina- 
kin lantisimmista lahtein iia-etelaisimpiin asti. Edellinen sana on 
syrjanin kielessa pu^ Ischereniissin kielessa pu ja yhdistyssanoissa 
myOs pa, ungarin kielessa fa, aannOslaillisesti syntynyt entisesta 
muodosta pa ja tavataan myOs Samc^edin kielen kaikissa mur- 
teissa, joissa se on pu, pea, fe, fa y m. s. Jalkimainen taas 
on, niinkuin jo tiedamme, lapin kielessa jBga, ostjakin jeaga, 
joga(n), juga(n), vogulin /a, je ja syrjaninyM. Molempain viinae 
raainiiluin kiellen niuodoisia siis on iopputavaus pois kulunut. 
Samojedin kielessa se on Jaameren rannan puoleisissa murteissa 
jaha ja ita-etelaisissa murieissa Jenisein latvoilla, nimittain kamas- 
sinin murteessa, Castr^nin mukaan ijaga ja daga sd(a Pallak. 
sen mukaan samoilla tienoin taiginiu murteessa Uaga ja motorin 
murteessa hy-dzega zn vesi-joki, jotka viime mainitut murteet 
Castr^nin aikoina jo olivat muistumattomiin havinueet, vaikka 
Pallas niista on tietanyt antaa selvat samojedilaiset lukusanatkin. 
Huomaittava on se merkillinen /m muutiuminen ^:ksi, joka naissa 
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hay»itaao. Se SltonOsIaki nMyttii^ sen puolen tatarin kielen mnr- 
teista sinne siirty&een. Suomenmaassa ovat ^a-piiSitteiset jokeiti 
nimet kuitenkin meikein kaikki koiini*tavaisia, niinkuin mjos 
ovat kaikki tV>-paaUeiset niraet, ja kuin suomen kielessS ei muu- 
tenkaan tavata kolmitaviiisia sanoja, joissa kolisas tavaus avonai- 
sena oiisi pitkfi; niin senUhden kolmas tavaus semmoisissa ni- 
missaka^ln ei ole voiaat pitkMufi pysjffl. PdSte io, id lienee mo^ 
maiaisten suus$a muuUuiiut entisesU miiodosta ia, id suoinen 
kielen omaio sanain mukaan, semmoisten kuin stiosio, huomo^ 
tuomo, johon viimeaiainittuan vieraasen sanaaukin Ueq^ pddte 
to on lisSltty. Ja vieid niin o, 6 k^yteU^n suomen kielessa kau- 
nistiifl^paSLtteend a:ii, dm ja tin siassa, niinkuin neito, iyito sa- 
noista rmUf tytdr, kanta: tyttdr, ja Karjalan runoissa nfthUlvat 
muodot iso, emo^ maammo, stilho, sanoista isdj emdy mamma, 
stiiha. Inkerinmaassakin lauletaan: ^Jos mie poikona olisin, Poi^ 
kona punakerona^ z=: punakeranS. 

Tallii tavoiQ tulee myi^s selviarndSn, . minkat^hden piiatteet 
ma ja mo samaila lailia tavntaan Suomenmaassa rinnan, mutta 
Weniljdlla sen siaan Taan ma yksindnt^d. Ja loytyykin esim. Ten- 
geHon joki Yla-Toroiossa, jonka nimellii Rovaniemen puolella 
viete on muoto Tmge^'d. Tamil on nabtavasti ostjakin kielella 
Tener-iaga =, hiirijoki, mutta on se sentahden murteittain 
Toinut oUa jo tdftllakin iener^joga. Wogulin kielessd on tSma 
Sana Regulya mukaan tdnger, siis joko tdner tahi tdnner, jota 
Regulyn v^avasta kirjoitiistavasta nabden ei voi eroittaa. Unga- 
rin kielessa se taas aivan aanndslaillisesti on eger (lue egdrj, 
nimittain nijn, eUa tSssakin on ungarin kielen jo usein maini- 
tulla tavalla t kadonnut aivan pois ja my^s nena-sannOs g:n edeita 
on mennyt samaa tietd. Tama sana tavataan myps Tungusin 
kielessa muodossa iimrkan ja mandshun kirjakieien murteessa 
sifieri. Holemmista tassa mainituista ungarin kielen aannOsia'eista 
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on kirjassa ^Regiily Hagyom^nyai^ useaminassa paikassa esimerk- 
ki£i. TfissS sopii t^man ungarin kielessft tavaliisen ^d pois ka- 
toaiDiseD sivuun mainita, ettd Bama tin pois katoaminen tapahtuu 
myOs ostjakin kielen iUiisissfl murteissa, joissa knitenkin tin siaan 
ilmestyy j (y). NiiU ostjakin kielen murteita Ca^tr^n ei enaftt- 
tdnyt tutkia, rautta matkakertomuksissaasa ban kuitenkin mainit- 
see esimerkiksi /afr^^ = seitseman, joka toisissa ostjakin kie- 
len murteissa on tAbet ja vabet seka toisten yloskirjoittajain mu* 
kaan kahdessa eri murteessa vieifl alkumoodossansa sehei ja sa- 
bat Mutta Pallaksen kirja CpaBHifTejiBHue CJOBapH antaa taile 
/:n muuttumiselle /.ksi ostjakin kielen itdisissSI murteissa useanti- 
pia esimerkkiSi) joitten joukossa yllSl mainittu tener =: hiirt on 
jonnw (jomgur) ja junker. Beresovin murteessa on Wologod- 
skin mukaan ra/2A;= naula, mutta muissa ostjakin kielen mur* 
teissa se on jank^ vaikka se vogulin kielessSikin Pallaksen mu- 
kaan on leng, leg, M^ Ungarin kielessii se on ik (lue dk), 
jossa siis taaskin sekSi r alusta etta nend-flanntts kin edelia ko- 
konansa puuttuvat. Se sana ndyttaa olevan lainattu ossetin kie- 
lestSi, jossa se on zegel, zagaL NenSi-sannOs ostjakin ja vogulin 
kielessft on tammOisissSi tiloissa usein myOhempi lisdys, niinkuin 
siita jo on puhuttu. T^mS /:n eli r:n muuttuminen /:ksi ostja- 
kin kielen murteissa ja katoaminen ungarin kielesstt nSyttSia ole- 
van tatarin kielestSl tuUut SSinnOslaki, jonka useammissa marteissa 
se hyvin usein nSihdaan esiin tulevan, esim. ^etft = seitsemfln 
ja jilz = sat a, toisissa murteissa tfedi ja tiedi sekS diUz. 

Sodankylan ja Muonionniskan rajamailla on jflrvi nimeltfl 
Liinanki, josta ISibtee joki nimelttf Liinqfa. TdssSI siis ovat mo- 
lemmat paatteet ji?ik ja jaga yhdistettyina, mutta sanaa liina on 
nyt vielSi vaikea selittaa. Yajaviin selityksiin on turha ruveta. 

Ruotsin puolelia on hyvin tunnettu joki nimeltSi Luied, jolie 
suomalaiset vielfl nytkin tietSvflt antaa vahSn erilaisen nimen 
Luulqfa. Toinen joki nimeltft Luulcufa on Kuhraoo kappelissa 
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lobelia Wen^jfln rajaa, KajaaniKta itailD pilin. TflmSI nimi on sel* 
vSsti ostjakin kit^Iell^ lula-jaga rz kuikka-joki, ruotsiksi lom- 
flod. Kuikka on suoroen kielen eri murteissa kaatra, kakari 
ja kaakkuri. Kuikkajoki ainakin on aivan luonnoHinen joen 
oiroitys. Se tassSi on ainoana hailtana, etia ei oie kSlsille saata- 
vaa tietoa, kuinka se sana olisi voguHn kielessSI. Muissa suoma- 
lais-ttngarilaisissa kielissS sen sukuista Sanaa ei nSyta olevan. 

Aivan oudon laiselta ndyttaa Enontekiaisten Lapissa loytyva 
joen nimi Dwrputtaja; mutta sen alussa on nahtavSisti lapin 
kieien Isintisiin murteibin iainattu riiotsalainen sana siuor =: 
suuri, myOs WenajSin Lapissa sur, Siis on vaan Puttq/a tSlssil alku- 
perHista, ja se sopii ostjakin kieleUa hyvin olemaan puita-jaga 
=r paia-joki. Sana pata kilypi ISpi koko suomalais*ungariIai- 
sen kielikunnan. Lapin kielessd se on pate, tscheremissin ja 
ostjakin. puiy vogulin niyOs put ja Regulyn mukaan pot seka un- 
garin faz(ek)^ aannOslaiilisesti muuttunut entisesta muodosta pat^ 
sarooin kuin viz alkumuodosta vit = vesi (kanta vel) ja kez 
(lue kdz) alkumuodosta kdt == kSIsi (kanta kat). Ostjakkilais- 
samojedilaisten murteissakin tMrnS sana tavataan muodoissa peda, 
pitta, pittCy pdta. Mutta sen lisftksi se byvin tiettavSlsti tavataan 
myOs indo-europpaiaisella alalia, jossa situ vastaavat latinan 
pat(ina), germanilainen sana /a/, aannOslaillisesti alkumuodosta 
pat, litvan padu(kas) j. m. TiettSvasti jo kivikaudeu aikuisilla 
muinmskansoillakin laalla pohjaisessa oil omatekoisia savipatoja, 
joita niitten haudoista ja asuntopaikoilta on loydetly. Siis ovat 
ostjakkiiaisetkin niita jo Suomenmaassa ollessansa voineet luntea, 
niinkuin padan nimityksen vanbanaikuinen levisminen lapi suo- 
malais-ungarilaisen kielikunnan osoittaa. 

Kalajoen latvajSrvellS on merkillinen nimi Kaiqfa, jossa 
paate ja siis ndyttaa olevan vaflralla sialla. Mufla siinft nSbta- 
vasti on Kalajoen vanba osljakkilainen nimi sailynyt, niin etta 
IMti^'an jarvi siis' on suomeksi Kalajoen jdrvi. Sanasta kala 
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sivulla 18 jo mainittiin, ettfl se kSypi Ispi koko suomalais-unga- 
rilaisen kielikunnan. 

Turun IflSnissd kulkee Loimaan pitfijaiSD ISlpi Loimc^oki^ 
joUa myos on dsken mainittu nimi Loimaa, alkuansa nSlhUv^sU 
Loimcuja. Tassakin siis nfthdftfln pilfttteet ja sekd joki rioaao, 
samoin kuin nimissft Pwujoki ja Pm^aa. Loima oq kylta suo- 
malainen saua^ iU-Karjalassa /o^a ==:notko; mutta se on ntkh- 
UvSisti muukalainen johtosana, niiokuin sen pSlttte ma nSiyttSii. 
Ja kuin tstmii sana nimessSi Loimqja tulee ostjakiu ktelisessa yh- 
distyksess^ esiin, niin senUhden royos sana loima eli loima on 
arveltava alkuansa ostjakin kieliseksi ja siiUl sitten muulenkin 
siirtyneeksi suomen kieleen. 

Loimajokeen laskee TVi^^t'an-joki, joka arvattavasti on ost- 
jakin tedep-jaga = sammaUjoki. Siinft on / suomalaistenkin 
suussa voinut synty^ dst^, vaikka d iaas, niinkuin sivulla 26 ndy- 
tettiin, ostjakin kieless^kin byvin on voinut syntyH alkuperftisest^ 
/:st9l. Mutta tietoa viel^ puuttuu, kuinka t^md sana vogulin kie- 
less^ sek^ muissa suomalais-ungarilaisissa kielissft on. 

Samoilla Idhilld on Huittisissa JVanhian-joku joka arvatta- 
vasti on nykyisen ostjakin kielen m;i^-:;'a^a=: ma to-j ok i. TfimM 
sana nink on vogulin kielessS Regulyn mukaan mng (difij. Un- 
garin kieless^ se on nyii (hie imj^ kanta nUv, Ungarin kielessM 
pehmenee ostjakin ja vogulin kielen nena-adnnOs n sanain iopulta 
hyvin tavallisesii 2;:ksi, ja sekin on sdilynyt vaan sanain taivutuksissa. 

Turun iMiinin etelfiisessd osassa on tunnettu Pemion-iokiy 
ruotsiksi Bjemo, samannimisessSi pitajflftssft ja itSI£lnpMin Helsin- 
gista on toinen Pemidn-joki^ niinkuin sit^ pit^din kartoilla oi- 
keastansa nimitetMSn, vaikka sitft niuuten sanomalehdissd ja kir- 
joissa on kutsuttu Pemc^aksi^ ruotsiksi Pemo. Molemmat nimet 
ovat nMht^vMsti ostjakin kielella pem-jaga tahi lieneekO olhit 
pem-jogay suomeksi risti-joki. Ostjakin sekft syrjSUiin kielessd 
on pema =: risti. Suomen sana pema =z n^^elte on 
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vdsti myOs aiku0nsa UiUin kuuluva, sill^ se on ymmlirrettavMsti 
alkuansa merkionyt ristiluita ja mU sitten myOs risiiluitten 
sisuskalcija. Mutta kuio saaa risti myOhemmin siirtyi suomen 
kieteen veo^jliQ kiele&td, jossa se on KpecTx; niin sen t^hden 
peroan alkumerkitys suomeo kieleeU unohtui ja sana jiii vaan 
nykyisessd merkilyksessdusSI s^ilymdSo. Mutta sana risti tavataan 
jo kaikissa syrjiminXisissakiQ suomen murteissa yksinSnsd entisen 
p^na-sanan sjalla. T^mSl sanaia muutos suomen kieless^ siis 
on n^hiSvdsti tapahtuaut jo ennen suomalaisten t3hSn maahan 
siirtymistd. Ainakin niin Pernion ja, Pemq/an nimid on by via 
hankala suomalaiseksi seiitt<(S, sills muuta niissd ei voi pSdsanaksi 
ajatallakkaan, kuin maioitlua sanaa pema. 

TuruQ laSnin Pernion jokeen laskee Lupq/an-ioki^ joka ost- 
jakin kielelU sopii olem^aan /<9p^ya^tf = mekko-joki. Samoilla 
IShillS laskee Kiskon-jokeen lis£ljoki nimeits Toijan-}o\i\, joka taas 
06tjakin klelellSi hyvin soveliaasti on toi-jaga = ylS-joki eli 
latvajoki, niinkuin se todella onkin* Olisi kuitenkin viels tar- 
vis lieliUl, kuiaka t£imS ioi on vogulin kieiessd. Se kylid voisi 
oUa mahdollista, ettS ungarin sana tetej tz latva olisi yhtS tS- 
mfta ostjakkilaisen sanan kanssa, niin ettci toiaen i sanasta ioi 
ja murteittain myOs iei olisi kulunut pois; mutta sanan vogulilai- 
sesta muodosta tietdmSttd sits yielS ei voi varmasti pSSttSS. Ai- 
nakin on tSmS sana ioi jo ostjakkilaistea Suomenmaassa ollessa 
voiaut heidSn kielessSnsS oUa siinS muodossa, kuin se nyt tava- 
taaa. Oa kylls ostjakia kielessd toiaenkia sana ^i; roi = sormi 
ja Pailak^ea sekS SjOgreain mukaan ^Wasjugaaia'^ raurteessa myOs 
joi (yertaa siv. 36), joka uagarin kielessS usein puhutun SSnnOs- 
laia mukaan oa lifj. Mutta Gyarmathia mukaaa on tSmS sana 
uagarin kieiea murteissa myOs uilyai (lue ufFaiJ ja u\fa ja vo- 
gttlia kielessS Regalyn mukaan tufe^ joista siis nShdSSn, etts se 
o^jakin kielessSkia alkumuodoltausa eaaea oa oUut iute, eikS 
siis voi tassS puhuttuun joea aimeea selilykseksi sopia. 
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Pyhtdjdn kirkko on Kyinen haaran varrella, josta PyhUtlSD 
pitajas nahtavasti on saanut nimenstt. Se on ostjakin ktelelld 
aivan soveliaasti pegde-jaga zz. musta-joki. Ungarin kiekssa 
on fekeie = inusta, joka siis osoittaa, etUI se sana ostjakin 
kielessakin on kyllaksi vanha. — Sortavalasta iuan pftin laskee 
Laatukkaan Sumerxan-ysW^ joka taas ostjakin kielessa hyvin so- 
pii olemaan tmmer-jaga = ahven-Joki. Abven on Wologod- 
skin mukaan ostjakin kielessM isumer ja Regulyn mukaan vogu- 
lin kieiessa simri, joten tassakin molemmat kielet todistavat la- 
man sanan kyllalta vanhaksi. 

Tarkempi hiettelo ja, ia ja io paatteisista paikkain nimistft 
seuraa lyhemmyyden vuoksi kirjoituksen lopuila, jonne myOs ma- 
ja mo- paatteiset nimet ovat jatettavat. Paasemnie nyt siis maas- 
samme lOytyvia ostjakin kielisia jilrvein nimia Is^emniin tarkas- 
telemaan. 

Ylempana jo puhuttiin £^/tfra-nimisesta jarvesta Kuhmon 
kappelissB. Sen jarven lahilla samassa kappelissa on toinen jarvi 
nimelta Ivaniiira, jota myOs jo ylempana nimitettiin. Taiie on 
Regulyn usein mainitusta kirjasta saatu aivan epailemattomdsti 
sopiva selitys. Siina kirjassa siv. 216 tulee Togulin kielisessa 
lanlussa esiin jarven nimi iud-tur, jolle selitykseksi annetaan nier- 
kitys puinen jarvi, metsajarvi. Pun seka metsa on vogu- 
lin kielessa iu, ostjakin kielessa j'u/i, johon sen kielen tavalla 
mydhemmin on lisatty ^, niinkuin esim. kou^, toisessa mnrteessa 
km = kivi, joka sana kaikissa muissa suomalais-ungarilaisissa 
kielissa yieensa tavataan ilman ^:ta tahi sita vastaavaa muunlaista 
aannOsta, niinkuin vogulin kov, ungarin ko, kanta kov, tschere- 
missin ky, mordvan kdv. Sanian aannOslaia ostjakin kielessa 
osoittaa myOs ylempana siv. 22 mainittu sana kdiseR, ja Castr6* 
nin ostjakin kieli-opista voipi saada monta muuta esimerkkia ta- 
man paalle iisaan. Sana juJi on ostjakin kieiessakin siis ennen 
ollut ju (iu), Nimessa Ivaniiira kohtaa tavallinen ostjakin sekft 
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vogulin kieKsten laatu^nain (adjektivein) p^ikie mky josta on kat- 
sottava Caslr6Din ostjakin kieli-oppia, 2:neo painos siv. 23. Sua- 
malaisei eivat kuitenkaan ole Toineet sUfi siita lailla H^ntiia, vaan 
orat tehaeet siinli ennen olleesta i2:sU tavaiiiseD ro:n. P^atesana 
inra taas, joka ailDekkeillens^ vfthttn eroaa vogulia nykyisisUl 
nmodoista tur, tar = jflrvi, on enaen ualldi murteittain nflh* 
taviisti ollui melkein kuin iyr, niinkuin pohjais-WeniljallSI oleva 
ostjarkin kieiiaen jxrven nimi Kairostyr osoUtaa, josta kohta enem- 
min tulee puheltavaksi. IvanHira siis on ennea oUut iuantyr 
=:met8£iinenj^rvi. Sea jdrven yiapftristo onkin vieldi nytkin 
synkkdd saloa, niinkuin Ufmdn kirjoitlaja iUe sieWtk liikkuessansa 
on ndhnyt. 

TamMkin nimi siis n^ytUS, mitft jo alussa sanottiin, etttt 
ostjakkilaisten Isiheiset sukulaiset ungarilaiset silbin jo olivat ost- 
jakkilaisista eronneet, kuin kumpaisetkin viela oleskeiivat Utttilii 
pohjaisessa, siiisi sanaa iu^ juK ei ole ungarin eik2i muissakaan 
suomakiis-ungarilaisissa kieiissd, kuin vogulin ja ostjakin, joihin 
se siis on roydhemmin tullut. Muissa suomalais-ungarilaisissa 
seka koko samojedin kielessiikin sen sanan siassa on vanba yh* 
teinen sana puUy josta jo ylemplintt siv. 36 tarkemmin pubeltiin. 

Ostjakin ja vogulin juK, ju on merkillinen siitd, ettd se 
njlhlftviisti on sinne siirtynyt tschuvnschin kielcst^, joka on tata* 
rin kielen niurre. Tschnvaschilaiset asuvat etelapuolella Wolgaa 
enimmaksi osaksi Kas^nin kuperniassa. Tflssa tschuvaschin kie- 
lessfl on pmL zzzjwySy jevys, Tatarin kielessd se on agkdts, joka 
sana tuskin niuuttuen kaypi kaikki sen kielen murteet ISpi. 
TSIsttf siis tulee nflkyviin se merkillisyys, ettd ostjakkilais-voguli- 
laiset jo ennen Suomenmaahan tulemistailsa^ niutta kuitenkin jo 
ungarilaisista erottuansa ovat olleet tschuvasehilaisten kanssa yh< 
dessSI, ja siis tscbuvascbilaisetkin ovat silloin jo olleet muista ta- 
tarilaisista eronaeina. TslmSi nSin aikainen ybtymys voipi kerta 
haTaiUna kohta pjfSstfi tarkemniinkin lutkittavaksi, ja sen kautta 
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voinee vielsi tulta tietyksi, miss^ tsehuvaschilaiset siRoin ovat 
oUeet. 

Lattkaan pitfijMilssd bhelili Jyydskyl^a on jarvi ttimelU Ue- 
vesiuori, joka taaskin ou selvd ostjakkikiineD nimiy suomeksi 
lehti-jarvi. Se osaittaa semmoista muinais^ostjakkilaisU mur- 
retta, jossa se muiooin yhieisesti ugrilainen ja nyt vaan vognlia 
kielessa tavattava Uydellisempi muoto tor jo on ollut melkein 
aivan tSman nyt mainiton sanan niiioioi«eDa, vaao silUi eroitak- 
sella; ettd uo Ussil osoittaa eniisifit pitk^S dita. 

Alkusana Heves on tflss^ nfthiftvasti ostjakin Hpet, Uvet, ht- 
vat =z lehti, vogulin lapta, hipia, uogarin ievei, mordvan I(^a 
ja ostjakkilais-samojedilaisten murteissa tfdba, ijodba . ja ^ava^ 
joissa taaskin hn, samoin kuin muuUoin ^n muutos ^:k$i bavai- 
taan. Suomen sana lefUi ei kuulu Uibdn yhte^n, sillH h siinii sa- 
nassa on suomen kielen aflnnOslakein mukaan syntynyt ^:$td, joka 
ntthda^n siiU, etU UmS sana on lapin kieless^ laste ja tscbere- 
missin kieless^ Hstas, ja sen sivussa myOs in<Jk>-europpalai$eHa 
alalia venSlj£ln ja slavin kieless£i Usiijb ja germanilaisissa kielissft* 
lisia. Miitta edellisen sanan kanssa kSiyvilt byvin yhteen l^tin ja 
litvan kieien /ospof ==lehli, germantlaisiasa kieiiss^ louby goibin 
kielessS muinoin lauhSy alkuansa Boppiu mukaan laubi-Sj jossa 
au taas on 9,Steigerung^ eli koroitus t^sta, joten Umiia sanan 
germanilainen alkuniuoto on luhi-s. NamSit sekSI se muiiiais- 
aikuinen merkillinen muoto lieues nimessjl Idevestuori iodistavat 
molemmin puolin, ettSi ostjakin sanassa Hpet ja voguUn iopia t 
on ^annOslaillisesti syntynyt ^:std, ja t taas on ungarin kielessft 
sanassa level ybU SiannOslaillisesti muuttunut /:ksi* Tamil s on 
indo-europpalaisissa kieiiss^ oikeasiansa vaan mika*polveu (nomi- 
nativin) psate, mutta suomalais-ungariiaisissakin kielissSse tavataan 
byvin usein ja kdypi niiss^i Idpi kaikki taivuluspolvet. Indo- 
europpalaisellakin alalia se kuitenkin usein tavataan useammissa- 
kin taivutuspolvissa (casus), niinkuin esim. Scfaleicherin kirjaeto: 
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^Vergleicbeode Grammaiik der iBdo-germaniscbeii Spracben^ 
n^hdSSin. Nimeestt Lievesiuori on v n^hUivfisti saooialaisteQ suussa, 
tonnetUD MnnOfilain mukaan, syntynyt praU, senUbdea kuin ta* 
Yaas ves siinfl od uflspinaiDen; silla sen saoan kaikkla Ulydelli* 
semmista muodoista nSlhdflSliiy ettd siioS enoen yarmasti oa oUuI 
p ifimjiii v:n sialla. Se vaan olisi VkBsH viete tietoon aaaiava, 
joBko Uevesluorin ynipttrys todella on lebtometsiisUl, joka mer- 
killisesti vabviataisi tfiUl miiuleti kylla silnrinQJIbUTllsti oikeata 
selitysUi. 

TShftn joukkoon luettavat jUrvein nimet sekft Suomessa eWk 
WenajSlltakin ja sekft muinais-ostjakkilaisella etUi my 5s muioaisella 
vogulilais-ungarilaisella alalia kuuluvat niin kiinteaaii ybteeo, eiU 
ne oval IfissSi Ittpesstt yhdessft tukussa selitetUvat, jonka tllhden 
tfissfl siis Jatkamme niitten selitysta yhdessli jaksossa. 

WenfljdQ Lapi8sa Idytyy tunnetlu jSrven nimi Imandra, 
jossa tavataan sama pjliite an, alkuansa m, josta jo pahultiin 
Ivantiiran nimen selkyksessSi. Imandra on sen jtfrven ympttris- 
tdUa asnviHe lappaiaisiile perdti vieras nimi, niin etta venalftiset 
Wienan meren ranteiUa Ja karjalaiset sen hihistoUa eivat suinkaan 
ole voineet sita lappalaisten suusta saada. Lapin kielessa sen 
jarren nimi on Oaitjayr =:: Paa- (eti aivo^)jarvi, mutta 
Imandra on byvin soveliaasti selitettava osijakkilaisesta yhdistys- 
sanasta iman-tor(aJ =z emainen jarvi. Ostjakin kielessa on 
Castrtoitt mukaan murteittain ima = vaimo, mutta Pallaksen 
nrakaan l5ytyy Narymin marteessa myds amba, 6{m ==: aiti, ja 
toisista suknkielista nahden on myOs ima alkuansa varmaanki mer- 
ktnnyt aitia tahi ainakin ammaa, jotka molemmat merkitykset 
ybta hyvasti sopivatkin taman paikan nimen selilykseksi. Unga- 
rin kielessa on erne ja emse = emasika, imisa sika. Suo- 
men sana imisd najttaakin tasta ostjakin sanasta syntyneen. 
Huissa suomalais-ungarilaisissa kielissa sita sanaa nahtavasti ei 
tavata, ja se siis nayttaa olevan muukalaista peraa. Eika sita 
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samojedin kielessakxan tavata, kuin aivan syrjamuiteissa moodot 
dmdy em, erne, ma = iliti. Mutta sekin saoa on voinut siirlyH 
os^akin ja ungarin kieleen Uchavasehin kielesUi, jossa iliti ob 
ameUe ja amsi ja samojedin morteisiiD taas seka ostjakin etUI 
iiioDgolin kielesta^ jossa lOytyy sana erne = fliii. Se sana on 
sen sivussa vaan lasten tekoisia luonnon adntelemyksid, tikSk sills 
8118 senkftiln tSlbden voi olla varsin suuria kielttieteellisU arvoa. 

Samanlainen lyhennys dra^ kuin nimessa Imandra, tavataan 
useammassa jdrven nimessd WenSjalU ja samanlainen lyhennys 
talee inyos suomalaisten keskessd esiin nimessd Itnairay jossa 
myOs ima nimisanana (substantivina) tavataan. Jmatran koski 
siis on suomeksi oikeastansa emdf&rven koski, ja Saimaata ovat 
ostjakkilaiset Uialla moinoin voineet yhUl luonnollisesti nimittaiJI 
emajSrveksi kuin Imandraa emSiseksi. Saimaan vanba nimi 
siis on tSssa samalla lailla sailynyt syrjassS, kuin ylempfinft selitetyt 
niniet Putifaa ja Kak^a. Saimaan suomalainen nimi on alkuansa 
laydellisesti Saimat-jdrvi. Saima eli soima on Laatukassa ja 
Saimaalla kulkeva pienemmdn lainen alus; Mnitakin suomalaisia 
paikkain niniia tavataan usein semmoisia, kuin fCoikailnhti, Hwur 
katsaio, Verkottiiemi, joissa alkusana on monikossa ({duralis), ja 
esimerkiksi nimesta Kotkatlahti on siUen tebty myOs Koikaan 
kylii, jolle taas mika-polveksi (nominativiksi) on vakautunut mnoto 
Kotkaa, Samalla lailla se on Sotmaat-kin syntynyt. 

VsihSn matkaa itaan pMin Borovitschin kaupungista, joka on 
Msta-joen varrella Novgorodin kuperniassa, ioytyy jarvi nimelU 
Limandrovo, johon ven^lSlinen p^dte vo on lisHtty. Siindkin ta- 
vataan se asken seliletty laatusanallinen pSSte an (an), pkB ost- 
jakin ja vogulin kielessSl viels nytkin usein kaytetasn. Sana iim 
tavataan muissakin ugrin kielisissil paikkain nimissfl, niinkutn tu- 
tnssa nimessSi Liminka Suomenmaassa. Se sana on luultavasti 
nykyisen vogulin kielen Idm = tuomi, josta ostjakin ydm^ ydm 
=r tuomi on syntynyt, arvattavasti sillft lailla, etta /6nsin muut- 
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tui ^:ksi ja se sitleii yiempana siv. 36 selitetylift lavalla /:k^. 
Tuooii on syrjfinin kielessa /"(S^'m^ Iseheremissin /om-&a=: tub ml - 
puu» mordvan torn, Suomen sauaa iuomiy lapin kielessM Skaa- 
dinavian Lapissa duobmo ja Wen^j^a Lapissa turn, iym, oa kui* 
tenkin vaikea tSib^n ybteen veUd. Tfim^u mukaan niitti Limanr 
drovo siis on alkuaasa tamoA-ior djomang-tor) =: tuominen 
jarvi ja Liminka. alkuansa fam-jnUc taas tuomifesi. T^ssfi 
jailemmilifil tulee useampia jSirvein nimi^ WenajSo puolelta seU- 
tettftviksi, joissa pSUitesaoa samalla lailla on kokoon vedetty, koin 
yiimemainituissa. Nyt ovat taydelliseinniflt niniein muodot pikein- 
min ensimftlU selileiUiviksi otettavat. 

J^rvi nimelta Katrosijff (KaTpocTupi), jota jo ylemptfn^ 
mainittiin, on Iflntisessd osassa WoLogdan kuperniaa, Kubinskoje- 
jftrveen laskevan Kubiiia niniisen joen latvoilia. Tdjnd nimi £a^ 
irostyi' on elenkin merkillinen sentSihden, ett^ siiU iMhtevfin joen 
nimi on Kairomaf jossa siis sana katros tulee esiin toisessa muo- 
dossa. NsissSi kahdessa eri mtiodossa siis on oivallinen keino, 
Joilten kautta ne osljakin ja vogulin kielten ISydellisenimteti tu- 
tuiksi tultua, vielM arvatenkin voivat hyvinkin varmasti tietyiksi 
ja selitetyik^i tnlla. Malta nSyttSlSi se sihii, ettd KoUrostyr al* 
kuansa on ostjakin kielell^ oUut kdHares^iyr = kodan-katto- 
jarvi, Diutta rouodolta Katroma puuttuu vielfi seUtys. Ainakin 
se on ndhtKT^ti katsottava toiroisanalliseksi nimisanaksi (nomen 
▼erbale). MyOs puottuu vielfl tietoa,. kainka tares on vogulin kie* 
Jessa ja muttalla. 

Wolchovan ja SUz- (Cii3K}-joen vfttillif^ Pietarin kuperniassa 
lahella NoTgorodin kupernian rajaa, on jarvi nimeltn Chandyr- 
ikoje, jossa skoje on venfijan kielineu lisilpaate. Sen merkitys 
on viela vaikea sanoa. 

YlempSna jo mainittiin, etts Ilm^nin jftrven nimi ennen on 
oUut Linnider. Senkin merkitysta on viela vaikea seiittaa. -^ 
Turjan Lapissa Wienan meren pobjais-puolella, ja itft^n pdin sielU 
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olevasta Warsogan joesta, on jflrvi nimelUi Ihdera, jolle lappa- 
laisetkaan eivSt anna muuta nimed. Siinft on nMhUvflsti sama 
jmdfaj z=: jukko, ku joen nimessd Indega, joka ylempaojl 
sivuilla 11 ja 12 jo selitettiin. Indera siis tulee olemaan- oikeas- 
iAmBjind-tor = Jukko-jarvi. 

Paraita muinais-ugrilaisia jftrven nimift on Pudor IflhelUi 
Msta^jokea Wyschnii Wolotochokista pohjaiseen pain. Se on aivan 
seWasti suomeksi puujarvi. Etta puu on vanha yhteinen suo* 
malaiS'Ungarilainen sana, se on jo ylempana nayteUy. Pudorisia 
laskee joki, nimelta Piifega, siis sekin aivan seha ugrilaiofin 
nimi. Se laskee Tisedro nimiseen jarveen, joka myOskin ob 
ugrin kielta ja tavallisella asken selitetylla tavalla vedetfy kokoon 
enUsesta muodosia Usetor (Tisedar). Sen merkiiysia on kuir 
teokin viela vaikea selittaa. 

Kaukana syrjassa muista tahan kuuluvista jarvein niinisUi 
Wenajalla, nimittain Wytschegdan latvoiila, on jarvi, jolla on 
selva ugrilainen nimi Sindor. Se sopisi hyvin olemaan sinff-tar 
= niini-jarvi. Olisi kuitenkin viela tarvis tietaa^ kuinka tamfl 
sana sinp' on vogulin kielessa ja muualla. Tama Sindor ei kui- 
tenkaan ole syrjassa muunlaatuisista ugrilaisista nimista, niinkuin 
sen jalempana tulemme nakemaan. 

Melkein puolivalissa yllamainitun Borovitscbin ja Bjezetskin 
kaupungin valilla Tverin knpemiassa on jarvi nimeltfi Kezadra 
(KesaApa), josta lahtee Wolgan iisajokeen Hologaan laskeva 
joki nimelta ICeza. Tasta siis selvasti nakyy, etta paate dra to~ 
dellakin on erinainen liite jarven nimessa Kezadra. Tama on 
nahtavasti alkuansa ollut Keza-tor =:^ veitsi -jarvi, siis sen alku-* 
Sana sama ku Kesangin nimessa, katso siv. 22* Wielakin sel* 
vemmasti ja keveammasti selitettava on Borovitschista liki kolme 
peninkulmaa pohjaiseen pain olevan jarven nimi Scheregodro. 
Tassa on sereg nahtJIvasti osljakin sarcik = sarki, lapin sdrg, 
Uerkj mordvan mi^ge^ ^or^a, syrjanin tierk^ merkitseva yleisasti 
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kdlaa, votjakin murteessa U)oryg samassa merkityksessjl. Olisi 
kaitenkin tielfi eduHista tietilil, kuinka tfimfl sana vogulin kielessft 

* 

on. Se loyijy sIUbd mjOs venlijSiD kielessS, jossa se on cep^ra. 
Eikfl Uissft sekafin haittaa, jos nimessft Schenegodro on kaksi e:Ul 
ja 08tjakin sanasBa sarak niitten siassa kaksi a:ta; silla venajfln 
kielessil fl^nnet^fin a sm ^erSistfl tavallisesti niinkiun e, ja useim- 
miten se niin kirjoitetaankin ja toinen e voi taas Doukautua edel- 
lisensS mukaan. 

Lfthille pnoli neljSlUft penikolmaa iU-eielSliln pain Borovitr 
s6tim kaupuDgista on jSlrvi nimeltd Schabodro, joka ndhUvflsti 
on alkuansa oilut soba-dor = sauva-jSrvi. Sanasta soba pir- 
bnttiin jo ylempflnS siv. 29* 

Borovitscbin ja Wyschnii WoloUchokin keskivSllilift on vfl- 
hdmen jdrvi, joka nyt on nimelts Kimertka^ mutta venXjftn kie- 
Hsessa kirjassa, nimelttt: 06o3p'Bnie nncuoBUX'L KHnrx no 
Hoeypopo/ty h IICROBy, se vuonna 1581 on kirjoitettu Kimo^ 
dro. ^iUi j^vesU l^htee joki Kaftinon jMrveen, josta taas Ki- 
iBodron tahil«e laskee Kemka niroinen joki Msta-joen Berezai ni- 
miseen lisSljokeen. Nimess£l Kemka on pflftte ka ven^ljlinen lisftjs; 
sen kanta siis on oikeastansa vaan Kema ja onkin sen joen lat- 
voilla vflbliinen jltrvi nimeltii Kemorodova =: Kemin-lahde, ja 
toinen j9m nimeiUi Kemovohzje = Kemin-taipale. T^mS 
Kema on tMss^i todellakin nSlhtilv^ti sama» ku Suomen Kemi, 
joka itoe ei ole siiomaiainen nimi, niinkoin ylempftnli siv. 26 siiU 
jo sanottiin. NimesU Kmedro, Uhi toislen IdhillM olevain nimein 
mukaan Kemodro nyt nSihd£ian, etta myOs sana Kem on ugrtlai* 
nen^ koska se tavataan ugrilaisessa yfadistyksessii.' Jenisein tata«- 
riiaineo niroi Kem on kylix tatarin kieltd, ainakin murteittain, ja 
merkitsee siinfl Castr^iiin sekSl PaUaksen mukaan jokea; mutta 
Dftttten WenajaUft ja Suomessa olevain Kemien kanssa se ei ole 
yhteydessa, eika niilten tienoiUa mitftfln muita tatarin kielisia 
paikkain nimia tavata. 



4^ 

Mutta vaikeampi on nykyisien Ueloin varaiisa sanoa, . aiitS 
Kemi U{^ilaisissa kieUssfi on merkinuyt. Sen seiitys siis jSUtkOIVn 
siksi, kuin tarkempi tieto ostjakin ja voguliu kieieBta on ennHl- 
tanyt ilmi tulla. TSissft vaan on viela sanottava, ettSi Kema ni- 
niisia jukia on venajdllM niuinais-ugrilaisten aloilia monissa pai- 
koin. Yksi Kema laskee lansi-pobjaisesta p£lin Bieloaeren jftr- 
Teen, toinen Kemka laskee pohjaisesta p&in Laukaan* (^= Luga^) 
jokeen l£inneu piiolella Pietarin ja Warschovan rautatieUI, kolmas 
Kema on Jaroslavskin kuperniau pobjais-puolessa, melkein Po- 
schechonjen ja Gr^zovetsin kaupunkein valilla, ja on UKtoma ni- 
misen joen latvahaara, joka UKtoma taas laskee Sogoia omiseen 
jokeen ja se sitlen Scheksaaan^ joka Bjeloserosta laskee Wol- 
gaan. Ja neljSis Kema on Wolgaan, Jurjevitschin kaupungin koli- 
dalle, laskevan Unza nimisen lisajoen lalvahaara. NSiistd on Bje- 
loseron Kema kyllM enlisellft suomalaisella alalia, mutia toiset 
oval kukin semmoisilla aloilia, joissa suomalaisia paikkain nimtS 
ei tavata, mutta kj^lls ugrilaisia, paitsi kukaties Laukaan joella, 
joissa uiita ei niin selvissSi muodoissa viela i^Ma asii ole tavattu, 
etta niit^ aloja varmasti voisi muinais-ugrilaisiksi arvella. 

Tftstfl siis nahdaSin, ei\^ nflitd ostjakkilaisia jSirvein nimiA 
etenkin on paljon Msta-joen latvoilla ja sen sekd Mologan vfllUki. 
Mutta jotenkin kaukana niislM, Witebskin koperniassa, tavataan 
kakfii jMrvefl, toinen nimeltK Nevedra ja toinen Mesiiordd, oAh- 
taviisti kaannetty takaperin entisestSi muodosta Neitsedra. JVe- 
vedra voisi nykyisen ostjakin kielen mukaan oUa nm-tor=: v a 1- 
kea-jarvi, mutta tuntematoin on, josko sana nevi lOytjj vogu^ 
lin kielessfi tabi muissakaan suomalais-ungarilaisissa kielissd eika 
ole viela tietoa, mista ja . minkSilaisessa alkumuodossa se on oatja-^ 
kin kieleen tuUut. Gastrin siitfi antaa eri murteisia kolme muo- 
toa nova, nevi ja nogi ja Pallas ilmoittaa Lumpokoiin murteesta 
niuodon nage ja Wasjuganin murteesta naga, matta kirjoittaa 
sen sivussa kolmesta murteesta nelja muotoa g:n siassa 2;;Ua ja 
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kaksi uilUi, Suomenmaassa on Kiteeo pitajdflssd jflrri niroelu 
Nhnmki ja HaonionDiskassa toiDeo nimelu Miwunki (Niwunki), 
joisia viimemainitossa v nSibUlvasti lappalaisten kautta on saanut 
paksumman fl^nnOksen. Ainakin ne nSyttMvdt oievan jhu alku- 
peraa seka keskeoansSi etUi aikusanan puolesta myOs jll^mainitun 
Nevedran kanssa, ja niitten merkitjs siis tulisi olemaan valkea- 
vesi. Malta vasta saatavat tarkemmat tiedot voivat kyllfi vielM 
antaa tilaisuutta nfiiUI nimift tarkemmin ja varmemoiasti selitUmdSUi. 
Waikeampi on sanoa, m\Vk Neitiodra ennen on oUut. So- 
pivimmasti siiben kuitenkin kaypi ungarin kielen sana nyest (lue 
nest J = naata, ruotsiksi mSrdj joten se niini alkuansa on ollut 
AeiHar = nafttfi-jarri, tahi ehka Aeitos-ior = naatainen 
jarTi, samoin kuin nimessft Katros-tyr tavataan ptfate os lisat- 
ijaa alkusanaan, joka paate siina nahtftvasti on laatusanaUinen. 
Sana ndatd on aivan vanha ja kaypi lapi koko suomalais-ungaiv 
laisen kielikunnan seka tavataan viela samojedin ja tungusin 
kielessflkin. Se on vogulin kielessa Regulyn mukaan Aohs 
(ebkfl noJisl) ja toislen mukaan At4kusi, AoKsa, Aoia^ fionza 
vogulin ja ostjakin kielessa usein tapahtuvalla tavalla lisattyna 
nenfl^aannOksella, (katso atempana siv. 56). Ostjakin kielessa 
VkmH sana on ftukas, AoffoSy jiagosj ja merkitsee molemmissa 
Tiimemainituissa kielissa oikeastansa soopelia, jota ungarin kie- 
lessa taas nahtavftsti samasta sanasta syntyneella eriniuodolla ni- 
mitetaan nyt4$zt (lue ^tj. Naadan merkityksessa tama sana 
on Tiron kielessa nugis, joka osoittaa, etta se suomen kielessakin 
ennen on ollut ndgdid tahi pikemmin ndgdtsd, josta se sitten 
on lyhentynyt samoin kuin yiempana jo mainittu tienidd on vep- 
san murteessa rigendada, nddntyd, Karjalan puolisesta kantasa- 
nasta ndkdtd == tukahuttaa (kasvaimia), ratVa vensyan sanasta 
paKHTB, md&hnd vepsan muodoista mddihna, mddahmy m. La- 
piksi on naata = mtie, niette, syrjanin kielessa nis ja votjakin 
marteessa niz, Tungusin kielessa se on noka, ja loytyy samoje- 

Suomi. 4 
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din kiele^sS, Kaninin murteessa, omain, samojedilaisten suusta 
kirjoitettuin sanan kokousteni mukaan, neza, merkitsevd saar- 
vaa, joka merkitjs siella on muuttunut nSlht2(v9sti sentdhden, 
kuin siell£[ nSiSltiSi ei ole. Jurakin murteessa, Obin suun tienoiila, 
se Sana on nensad, mjOs merkitsevfi saarvaa ja siis silmin nflh- 
tdv^sti jhtSi pitSivSi jlempanSl mainitun vogulin kielisen noma- 
muodon kanssa, joissa kummassakin n on niissS kielissfl tavalli- 
nen myUhempi lisSiys. 

Voinee viela muitakin /or-pMdtteisid ugrilaisia jdrvein nimiii 
Witebskin kuperniassa ja sen ymparistollu lOytySl, mutta tarkem- 
pia tietoja siell£[ olevain jMrvein nimistS viel^ puuttuu, ja sama 
on Novgorodin kupernian laita, mutta Tveiin kuperntasta ovat 
kirjat: Ghhckh HacejieHHbix'B msct^ pocciHCKoft HMnepiH, 
TeepcKaa ryfiepniH ja CyAOXOAHwft aopohchhki. 9acTt 
II. Ota'BjI'B 1, sekSL Beskornilovitscbin tarkat kartat paljon 
antaneet nMita tutkinnoita varten tietoja, jota rastaan Witebskin 
kuperniasta Schubertin kartat ovat olleet melkein ainoana Ishteend. 

Bjeloserosta kolme peninkulmaa itdpohjaiseen pain on taas- 
kin eripSlSillSinsSi oleva for-pSl^tteinen jarven nimi Puiiorskoje, 
jossa skoje on venSilflinen lisSlpSiate. Se sopii ostjakin kielellSl 
olemaan pds-tor = kinnas-jdrvi. Kinnas on Regulyn mu- 
kaan vogulin kielessdkin passa, pdssd, syrjSlnin kielessd kept/s, oi- 
keastansa ki-pt/s r= kSsi-kinnas, ja votjSlkin murteessa poz, 
NMista siis n£ikyy, etta tSima sana on kyllSlItSi vanha sopimaan 
ylUmainitun jarven selitykseksi. 

Etta kaikkein nSiitten jSirvein nimein aloilla on muunkin 
laatuisia ugrilaisia paikkain nimia, sen tulemme tSssa jalemmalta 
nSkemaan. 

Mutta nayttaapa siitSkin, etta muinais-ostjakkilaisten kielessfl 
jo Suomenmaassa oli murteita, joissa jSrvi melkein aivan sen 
kielen nykyisilla sananmuodoilla oli' nimitetty te ja to ilman ^:tta, 
jotka siis vastaavat ostjakin kielen nykjisia sanan muotoja teu, 
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iou(K), (toK) z=z jMrvi. Mutta nflissfl te- ja /o-pdiitteisissa jar- 
vein nimissa Suomenmaassa tavataao tarkasteltua iisaksi se omi- 
tuisuus, etta kaikissa ^tf-^aatteisissa ja melkeio kaikissa ^o-paat- 
leisissa on n tin edella, mutta ^i-paatteisista se kuitenkin enim- 
malta osalta puuttuu. 

Tama omituisuiis tekeekin kaikki sen alaiset ie- ja to- seka 
fi-paatteiset jarvein nimet ostjakkilaisten yhdistyssanaiii tapaisiksi 
tahi sainan tapaisiksi kun yiempana selitetyt nimet Imandra, Li- 
mandrovo^ IvanHira j. m. taman n:n tahi alkuansa oikeastansa rim 
puolesta ovat Semmoiset yhdistyssanat, kunytA:m-n6= ukkoi- 
nen nainen, s. o. vaimo, semm Ions = siemeninen lumi, 
s. 0. rakeet (sem = silma seka siemen), ovat ostjakin kie- 
lessa byvin tavalliset ja sama on tapa vogulin kielessakin, esim. 
tauiun m = sulkainen otus, s. o. lintu (iaul, tagul == sulka), 
semm holes = siemeninen jauho, s. o. rjynit; mutta syr- 
janin kielessa ei nay tammOista n:aa yhdistyssanoissa ollenkaan 
kaytettavan. 

7e-paatteisia jarvein nimia lOjtyy keski-Suomen poikki idasta 
tanleen, semmoisia kun Airante Sortavaian pitajaassa, Suonie^ 
kaksikin sen nimellisia itaan pain Paijanteesta, sitten Pdydnte, 
Kontey Tarfante Ruovedella, Irjanie j. m. Namat ovat oikeas- 
tansa semmoisten nimein kantamuodot. Mikapolvessa ne luon- 
noilisesti ovat Airanne, Pdydnney A7?wwe-(vesi), Tarjanne j. n. e. p. 

Toisia jarvein nimia on semmoisia kun Kianto, PyMnto, 
TevdntOj Evdnto, Kavanto, Mumanio, joita tavataan enemmin 
hajoitettuina pohjais- ja etela-Suomessa. Ostjakin kielella on Pdi- 
jdnie, oikeastansa Pdifdnteh, muinoin varmaankin oUut Paifari-teu 
tahi ehka Po^an-ieJi = ukkois-jarvi, joka onkin aivan luon- 
noUinen niin suuren jarven nimi. Suonie on ostjakin kieleila 
alkuansa sdn-teu (sdn-te^J, suomeksi suoni-jarvi. Suoni on 
ostjakin kielessa nykyisin kylla ion, mutta tama sana on niita, 
joissa t siina kielessa myohemmin on syntynyt ^:sta, josta ostja- 
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kin kielen asinnoslaista ylempSlna jo puhutiiin. Sanan maoto son, 
sen on niin Tanha, ett8 se ktfypi Iflpi seka suomalais-ungariiaisen 
ettSl indo-europpalaisen kielikunnan ja myoskin samojedin seks ta- 
tarin kielen. Se sana on lapiksi stmn, suon^ Norjan Lapissa 
suoidne entisestd muodosta suoinne = janne-suoni, mordvan 
kielessd san, tscheremissin sen, syrjdnin son ja votjfikin niurteessa 
s6n, ostjakin kielessSi ion sekSI to% vogulin 0'on ja ungarin kie- 
lessSi tn = jMnne-suoni, josta t usein mainitalla tavalla on fca- 
donnut pois. Samojedin kielessSI tSlmS sana on Ga6tr6nin mu- 
kaan iean, ton, tan^ H, ten, tsen j. m., ja Kaninin niemen mur- 
ieessa ten, siis t^ssSlkin sanassa siinSI kielessSi jo nsein mainituHa 
tavalla ^:n siassa t. Turkkilais-tatarin kielella tamSi sana on ii- 
nir, sinir, tschuvaschin niurteessa ipnt/r ja koibalin, sojotin seka 
karagassin murteissa ^r, nSihtavfisti lyhennetty tdydelliseminSlsta 
muodosta sinir, Indo-europpalaisella alalia on germanilaisissa 
kielissa hyvin tunnettu sana sehne, sena^ jonka kanssa on Tedetty 
yhteen sanskritin sana snaju, 

Ostjakkilaiset Suomessa oUessansa kSyttivflt suonia arvatta- 
vasti yhtSi moneen tarpeesen^ kuin vielSI nykyiset lappalaiset, jonka 
tdhden Suonteen jSrven nimi siHoin voi syntyfl yhtS keve^sti, 
kuin suomalaisten aikoina Nuora-jdrven nimi. 

Suonteen jdrvid on, niinkuin jo sanoitiin, oikeastansa kak- 
sikin, toinen Tainion joen juonessa Hirvensalmen pitajKan ja Jou- 
san kappelin valilia, toinen Rautalammin juonessa nimitetty Suon- 
teen seldksi, jonka kautta Suonne-joki kulkee. Suonteen jSrven 
nimea kirjoitetaan tavallisesti aivan vMarin Suontieksi. Lienee 
sen j^rven ymparistolla murre semmoinen, ettfl sanotaan tarpiessa, 
ainiessa, tervieksi; mntta kuin tietasin, etta mainitun jarven nimi 
mitil-polvessa (casus infin.) on Suonnetta, niin etttt sanotaan: 
^soudetaan Suonnetta;^ niin silloin on mik^poWx Suonne^ alkuansa 
Suonte, ja se siis on kirjoitettava Suonteen jdrvi eika Suoniien. 



i 
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Samasta syjsU on myoskin oikeammio kirjoitettava Suonnc-'ioki 
eikA Suanen-joki. 

Atramie Sortavalan piuyaassd on ndhUvflsti suomalaisten 
sQussa, siv. 5 selitetyn ^^nnOslain mukaan, lybentynyt entisestft 
muodoftta Agran-ieK =:= saynat-jdrvi. Sdynat on Castr^nin 
ostjakin kieli-opin mukaan siind kJeleasfi dgema^ jonka sanan sep 
kirjan saksalainen toioiittsga vaarin on kcfifnUlnyt saksaksi sanalla 
JHSize = sfirki ja sen mukaan vaarin latinaksikin, vaikka sa- 
nan sivuun pantu, nUbUivasti Castr6nin oma kirjoittama, vendlfli- 
nen kfl^nnOs B^h saksaksi oikeas^sa on Sander, ja toinen ost- 
jakin sana sSrak myOs on saksannettu Hotze^ ja siind paikassa 
nilbUvasti oikein, kaUo ylempAnft siv. 46. Suotava olisi, etta 
UlsU sanasta saataisiio tieto maistakin suomalais-ungarilaisista 
kielista, etenkin vogulin kielesU. 

Rauialammilla on suuri jar?i nimelu Xonnevesi, jonka alka- 
sanan kanta, niinkuin jo sanottiin, on kon^e tabi tifydellisemmasti 
konUh, joka ostjakin kielella byvin sopii olemaan koA-ieu eli 
kon-teR = naali-jarvi. Naali on ruotsiksi ffdllracka (cants 
lagopus). Naaiit ovat nykyiseropind aikoina kyllfl paenneet La- 
pin perille, rouUa muinaisten ostjakkilaisten aikoina niitd arvatta- 
vasti oil paljoa etelflmmdlldkin. Irjante, jarvi samannimisessa 
kappelissa, ja Tatyanteen jarven seM Ruovedella ovat myos aivan 
epa-suomalaisia, mutta nykyiset vajavat tiedot ostjakin kielesU 
eivflt viela naitten nimein selilUmisU salli. Syrjanin kielessa 
olisi kylla myOs jaryi = ty, joka siis ei olisi varsin kaukana 
ylempana selitettyin nimein paate-osasta, jos viela ei huolisikkaan 
siita niissa olevasta syrjanin kielelle oudosta n:sta, josta ylempana 
oli pube. Mutta alkusanat niissa eivat ainakaan sovi syrjanin kie- 
lisiksi, vaikka sen kielen kaytettavat sanan varat kylla oval pal- 
joa runsaammat, kuin ostjakin kielen. 

Paljoa pimeammat ja vabemmin kelvoUiset naita lutkinnoita 
varlen ovat to- ja ^()'-paatteiset jarvein nimet, joissa myOs melkein 
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kaikissa havaitaan n Idman pSidtteen edellfl. Mutta sen kautta ne 
ovat luUeet tavallislen suomalaisten johto^aoain laatuisiksi, sem- 
moisten kuin hwnio, sotinto, havaintOy keksinto, jotka kuitenkin 
kaikki voivat oUa vaan toimisanaUisia johtosanoja (nomina ver> 
balia). Namat nio- ja n^d'-pSiSilteiset jarvein nimet nSyttSvat kui> 
tenkin UinSln Ubden pjrkineen enemmin mukautumaan suoma- 
laisten sanain tapaisiksi, vaikka niiHe kuilenkin on ja^nyt omi- 
tuisuudeksi se, eliil ne ovat mukaatuneet nimisanallisiksi joblo- 
sanoiksi ja sen lisdksi tulevat jdrvein niminfl esiin. Semmoisia 
jairvein nimia ovat: Kavanto ||Dvaniemess£l ja toinen jXrvi nimeltft 
KavanU Wiipurin pitdj^an itS-pohjaisessa syrjSissfl, PyMnto ja 
Kianto Suomussalmessa ja toinen Pyhantd Kestilan kappelissa, 
Naldntd KiuruvedelU; Aldnto NilsiassM, Wianto Maaningalla, We- 
santo Raulalammilla, Tevdnio Lammella (ruotsiksi Lampis), Evdnto 
Lflngelmaella, Perdnto KeuruuIIa, Pesdntd WalkeaYassa, Avento- 
lampi, jonka kautta Porvoon joki KSirkOl^ssS juoksee, Sahnenio 
Walkealassa, Muuvanto Suistamossa j. m. NaistSl sopii Kavanto 
ostjakin kielella byvin olemaan kavan-toli = kurikka-^jdrvi. 
Kuin niinil aikoina kivikirveillfl tSjtyi puuta lialaista, niin arvat- 
tavasti kurikka silloin oli paljoa tSirkeampi kappale, kuin njt, ja 
voi siis usein tulla paikkain nimiksi kajtetyksi. Ostjakin kielessa 
on kavi, kevi, Kavi = vasara, jonka siassa ennen raudan tu- 
tuksi tulemista arvattavasti k&ytettiin puukurikkaa. Puuttuu vielfl 
kuitenkin tietoa, kuinka tflma sana on vogulin ja muissa suomalais- 
ungarilaisissa kielissa. — Tevdnto voinee olla ehka eksyma-jarvi. 
Ostjakin kielessd on tebem eksyn, ungarin kielessa tevelygeny, 
Nimessa Tevdnid siis on v suomalaisten suussn pebmennyt enti- 
sesta fe:sta. — Evdntd ja ehka myOs Avento tahi jompikumpi 
nilsta voinevat alkuansa olla evan-to =: tytto-jarvi. Muissa 
ylla mainituissa nimissa n^yttaa alkusana olevan joko suomennettu 
tahi muuten suomalaiseksi mukailtu. 

TSissd nyt tulee luonnollisesti kysyttavSfksi, seuraavatko tSm- 
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indisilld pfifttteiiia varustetut jdrvein nimel ostjakkilaisten jSilkid 
Wen^jftUdkiD? ja UhSn on vastattava, etta Novgorodin kupernian 
iUl'pobjaisessa p^iissd, Bjeloserosta itfl^pohjaiseen pain, on suuri 
jdrvi Tsarmida, joka ostjakin kielellS sopisi oleniaan saram-toK 
= vahva*jdrvi. Wahva on ostjakin kielelld ^ara ja toisissa 
murteissa, ^:n £lcinnOsIaillisesti muutettua ^:ksi, idram, jotka Cas- 
tr^nin mukaan molemnoat ovat yksi ja sama sana, jonka muoto 
stira siis myOs alussa on arveltava pUeen saram. Ungarin kie- 
lessfl se taaskin aivan fidnnOsiaillisesli on er6$ z=z yflkevft, voi- 
makas, sanasta era = v^ki, voima, ja sjrj^in kielessSi on 
tt^'oryd = kova, vahva, julnia, sekM votj^ikin murteessa UU" 
ryi samassa merkitjksessM. Lapin kielella on tsores = vahva, 
vakeva. Tissft »ii$ on. ostjakin kielessftkin ennen voinut plla 
alussa U. Hulta luultava on, elU vasta s^atava tarkempi tieto 
ostjakin kiele^d antaa tftmsn jKrven nioielle vielakin sopivam- 
man saoan. 

Toiaen j£irvi nimelts MtUonda loytyy Archangelskin kuper- 
nian etela-syrjassil, Schenkurskin ja Wjeljskin kaupunkein keski- 
viiliUftf ja hyvin sopiikin ostjakin kielella olemaan miUen-io^ == 
lakki-jarvi, vain lieneeko ollut md/em-/o/r=savujflrvi. NSistft 
sanoista puuttuu kuitenkin viel£l tieto muista kielist£l. Muita sem- 
moisia jSrvein nimia siell^ ei tavata eika sielld paljon jHrvia olek- 
kaan ja kaikkein vttbimmin niilla Uenoilla, joissa ostjakkilaisia ni- 
miil eninimflksi osaksi tavataan. Kartat ja muut tiedon lahteet 
niista tienoin ovat kuitenkin vielfl hyvin vajavat. Archangelskin 
kuperniassa ovat enimmillfl jdrvilla suomalaiset nimet, toisilla taas 
yen^lfliset. 

Nyt siis ovat Suomenmaan ostjakkilaiset nimet ISpi k^iytyinS, 
paitsi mitd tftmSn kirjoituksen lopuUa eri luetlelossa esiin pantava 
on. Siirrymme siis ostjakkilaisia paikkain nimia pobjais-WenSl- 
^n^ likemmin tarkastelemaan. 

Suurimman joukon ostjakkilaisia paikkain nimia tekevat 
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pobjais-WenSjdlltf, samoin kuin Suomessakin, im^a-pifaiteiset jo- 
keiD Dimet Sielldkin niitfl on, Diinkaio jo ylempSna saoottiiii, 
melkein sama mSISIrfl, ku Suomessakin, nimittain noin puolitoista 
sataa. Tarkemmin voipi tama bsarfi vasta lopulla tulla sano- 
tuksi, etenkin kuin tfllla vSlilla on toivoltaya saada sielta maisui 
tammoisifi nimia uusia listtan. 

Wenajan kielella lOytyy vanha maaQtieteelliueD Wenfljao- 
maaD kartan selitys vuoden 1600 paikoilta, nimellB KHHra rjia- 
rojeMaH 6oAhmo1k nepTeiKi, HaAaHHaa T. H. CoaccKHBfB. 
MocKBa 1846, joka Lapin puolelta alkaa Tenon-joelta, rootsiksi 
Tana*elf, jobon siina jo mainita^an laakevan lisajoki nimeltil Si- 
knga. Tama siis on pantava Suomen Lapin puoleiU samaan 
jokeen laskevan Puhnangin riiwalla. Sen merkitjsUl on kuiUn- 
kin fiela vaikea ^eiittaa. 

Neutaman jokeen, joka siina nimiletaan Nd&demd, lapiksi 
Njdvdem-joga, ja myOs on Norjan puolella, siibenkin sen birjn 
mukaan laskee joki nimelca Vionga. Tassa ndemme saman alku- 
sanan ut, kun nimessa UtiguTy josta siv. 4 jo annettiin selitys. 
Uionga siis on suomeksi vaba-vesi. Nimi Njdvdem naytUfl 
itse olevan vieras lapin kielelle ja on nabUvasti niita nm^fSAi- 
teisia ostjakin kielisia nimia, joista jo ylempana mamittiin. 

Wahau matkaa itaan pain Wenajan ja Norjan Lapin njlzji- 
sesta rajasta laskee Jaamereen Petsmga niminen joki, joUa on 
lapin kielella byvin eroava nimi Pdse-jogay jonka taman kirjiHi- 
taja on lappalaisten oraasta suustakin kuuUuL Se on aivan sel- 
vimpia ja luonnoUisimpia ostjakin kielisia paikkain niroia, silla se 
on siiminnabtavasti /^e^i^-i/mA: =: petaja-vesi. Petaja on ost- 
jakin kielessa nyt pits ja murteittain pmtSy siis tassakin myObem- 
rain lisatty n:lla, josta aannOslaista ylempana jo on oUut pube. 
Uogarin kielessa tama sana on fenyo (lue feAo), josta siis taas 
U, samoin kuin tavaliisesti t, on kadonnut pois. Wogiilin kie- 
lessa tata Sanaa* ei viela tunneta, mutta syrjanin kielessa se on 
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pezim ja roljdhn murteessa puzim. TscheremiasiD kieleMM se 
on frnntse, punUe, taas myobemmin lisflttyDtf n:ild, mordvan kio- 
lessft p»te>, lapin petse ja suooieksi, oiiDkiiin jo saDottim, p^Ufd. 
Mutta tUmX saQa kttypi inyOs Iftpi indo-europpalaiset kieiet, joiaaa 
86 Ktvac kideasH on pttf^tf, kreikan xltvgy kreikan sakuiaesaa 
aibanian kielessfi pise, latinan pimi-s, jooka oppiDeet sanovat en- 
nen oUeen pUnnrs. Hoioais-saksaD kielessH se oli fleta (katao 
Pictet, Les origines indo-europ^ennes). Nykyisen sakaao kielen 
Flehte ei voi olia Vkmtin kanssa yhu alkaa. Grusian kieleaslkin 
ttma Sana on pito, 

Jo pIfllUfvarsin voipi arvata, etts semmoisia paikkain nimis, 
kun Petienga, kyllif piUlil muinaia-ostjakkilaiailla aloilla oleman 
moitakin, sillil petfljil on koko siilil alalia kaUottava aioa olleen 
melkein enemmin kuin mikdfln muu kappale kfeillft antamaasa 
kuUekin paikalle nimityksia. Ja niin ae onkin. Wologdan ku- 
perniassa on seiiraavia P^enga niiniaitt jokia. WnbUn toista 
peninkulmaa pobjaiaeen pain Wjeljsfcin kaupungista laskee Wienan* 
joen lisajokeen Wagaan yksi Petsenga. Toinen Peti'enga ybtyy 
samaan jokeea kaksi peninkulmaa eteliKIn pftin samasia Wjeljskin 
kaupangiata. Kolmas Pet/enga tavataan yhdekalln peninkubnan 
pSfisaa aakenmainitusta kaupungista ja laskee. Ileia nimiseen jo- 
keen, joka taas Koksenga nimisenli ybtyy toisen Ustja nimisen 
joen kanssa ja kobta sen perSisUi laskee Wagaan noin 50 penin- 
kiilman plldssft pohjaiseen pain Wjeljskistii. Neljllnoet Petiengat 
ovat kohne perflltiiin, nimittsin ¥la-, Keskimjiinen ja Ala-Petsenga, 
jotka ybtyvat Wienan latvajokeen Su/^naan, vllbdn neljatlft penin- 
kolniaa iUfln pain Totjman kaupungista. Wiides Pet/enga laskee 
samaan jokeen vabsrn yiempana tabi puolen kolmatta peninkulman 
paassa etelaan pain viime mainitusta kaupungista. Se ei ole ni- 
mitetty Seliubertin kartalla, mutta tavataan venalaisen maantie- 
teellisen Seuran toimittamalia Wenjfjanmaan kartalla. Scbubfirtin 
kaitaila on kuitenkin sen joen suulla kyla nimelta UsH-Peisen'^ 
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skajaz^Peiieng^n suu. Kuudeonet Petiengat oval taas kaksi, 
nimittaiD TIa- ja Ala-Petienga, jotka yhtyvflt SuAToaan jo ennen 
mainittuuD latvajokeen Knbinaaii, pohjaiseen pain yiempaDa soli- 
teiysta Katrostyrin jarvesia. Seitsemas Pet^enga tavataaa KosUro- 
man kopernian pobjais-syrjassa ja laskee Wolgan Unfa nin^iseen 
lisajokeen, kahden peninkiilman paassa lansipohjaiseen pain Ko- 
logrivin kaupungista. Kahdeksas PeUenga on saman kuperniaa 
lansi-pohjaisimuiassa nurkassa ja laskee Kostroma nimiseen Wolgan 
lisajokeen, jonka suuUa Kostroman kaupunki on. Ja ybdeksas 
UspeUenga niminen puro laskee lannesia pain yleropana pubutan 
T/aronda nimisen jarven pobjaispuoleen. Tassa nimessa ^^- 
peUenga on us nabtavasti se ylempana nimessa Utongu esiin 
tttUut ja siv. 4 my5s muodossa us naytetty muinais-ungarilainen 
Sana, merkitseva suomeksi vabainen, joten Us-peisenga siis 
merkitsee vaba petaja-vesi. 

Lapin Petiengan kanssa ybteen luettnina naita Pelienga ni- 
roisia jokia pobjais^Wenajalla siis on ei vahemmassa kuin kym- 
menessa eri paikassa. Wenalaiset eivat suinkaan ole voineet jm- 
martaa ruveta aivan semmoista nimea joukosta eoimmasti ympari 
levittamaan, jola muinais-ostjakkilaiset itse arvattavasti olivat kaik- 
kein enimmin ympari istutelleet. Eika paikkatn nimet naiUen 
nimein aloilla muita muinais-kansoja osoita olleenkaan kuin ost- 
jakkilaisia. Taman saoan petse me viela tulemme useampain 
muittenkin loppu-sanain kanssa jbdistettyna useasti kobUaroaan. 
Suomeomaassa taman alkusanan kanssa ybdistettyja paikkain ni- 
mia ei kyila tavata, mutta se ei outoa olekkaan, silla suomen 
Sana peiaja oli tata liian labilla, niin elta se luonnoUisesti aina 
veti semmoisia nimia suomentamaan, ja Petajavesia onkin Suo- 
menmaassa montakin. 

Palajamme nyt takaisin muita Wenajan Lapissa olevia ettga- 
paatteisia nimia tarkastelemaan. 

Kuolan lableen laskee lannen puolelta joki nimelta KtUunga^ 
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joka on merkillinen senUibdeD, etU shnS yhdistyksessfl alkukie- 
lessilnsd on sSilynyt samanlaatuiDen nimi, kuin ne, jotka lappa- 
laiset Kuolan lahden ja melkein sen pohjaan laskevan Kuolan 
joen nimessd ovat kSiSlntilneet lapin kielisiksi. KuoUm lahH, ia- 
piksi KuoUe luokt on suomeksi kala-lahti, ja ^amoin KuoUe- 
joga = kala-joki. KiUunga taas, ostjakin kielessS alkuansa 
kul-jink, on suomeksi kala-vesi, ja se on silmin nfthtava, ettft 
oiyOs KuoUe hcokt, ennen oU ostjakin kielelU kul-loJUa, (katso 
Lohtajan joen nimen selitysU ylempanil siv. 30) ja KuoUe-joga 
taas Kid-jaga, MuUa niiU sopi aivan belposti kaSinUlS . iapin 
kielisiksi ja se tapahtuikin, niutta KtUunga jai entisellensii. I^ala 
on ostjakin kielessM nyt kylift kms ja X!u(f, mutta t ja if tSssfl 
taaskin ovat jo usein roainitulla tavalla myohemmin sjntyneet 
Lsva. Alempana Jaskee Kuolan lahteen viela Wqjenga ninrinen 
joki. Sen nimi sopii ostjakin kielellS olemaan voi-jink = rasva- 
vesi. F(9i, alkuansa merkitsevii ylei8esti#asvaa, kaypi melkein 
aivan muuttnmattomanai Mpi koko suomalais-ungarilaisen kieli- 
kunnan, ja onkin ungarin kieiessa wj^\ niinkuin se ostjakin kie- 
lessdkin ennen on voinut olla. Mutta a nimessSi Wqfenga on 
mjOs voinut syntya venSlflisten suussa. 

Imandran pobjaispSilbiin laskee Kwrmga niminen joki, ost- 
jakin kielella byvii^ sopivasti kur-jink =: jalka»vesi, silla siitfl 
alkaa viela nytkin kesftisenS aikana vaan jalkaisin astuttava tai- 
pale Kuolaan pain. Yiempana siv. 43 jo selitettiin, etta Iman- 
dran nimi myds on ostjakin kielinen. Kuolan paikoilla siis on mui- 
noin elanyt ostjakkilaisia runsaissa maarin ja arvattavasti sielta 
seka Tenon joen ja Imandran puolelta tarkemmista labteista viela 
on toivo saada paljoa enemmin ja useamman laatuisia ostjakin 
kielisia paikkain nimia. Ja muunkin laisen muinaistutkinnon 
puolesta ne paikat ja siella kansan ja etenkin lappalaisten kes- 
kessa sailyneet muinais-muistit siis ansaitsisivatkin erinomaista 
tarkastusta. 



fD 

Janmeren pdbjaisrantaa iUftn pftio fieuralen tulee nykyiseBti 
iieteo vaan Jokonga nimioen n^a*p&Stteiiiea joki vielfi esiio, joto 
laskee Turjan Lapin itflpolyaisimiDao, Svatoi nos nimisen niemeo 
Iflnaen puoliseeo kainaloou. Sea Joeo nimi jo setitettiin ylem- 
pilDfi aiv. 25,«eikft enftfl larvitse Ussfl miUUlD luSiselityftU. 

Turjan Lapin itHsjrjalltf, Ponoin joesta noin peninkulman 
▼erran pobjaiaeen pftin, lOytyy sen puolen lappalaisilta saamaini 
tietoin roukaao jofci nimelUl Rusinga, joka on merkillinen sen- 
ttfbden, etu se os^in kielellft nftbUlvfisU byvin sopii olemaan 
JSus-jmk z=L ryssfln-vesi. Ryssft eli veniiUinen on nyky- 
jtfosa ostjakin kialessfi mJ^, muita ti siinii taas on niyobemmin 
tfAnnOslaUIieeaU ^yntynyt f:sUi. Tamil siis viitlaa siu, etU ost- 
Jakkilaiaet eli jiigrilaiaet viekl olivat Lapin puoleilakin silloin, kuia 
venateisift jo alkoi tulla Wienan meron tienoille ja ne aiella ru- 
pesivat nierta niyOlen ympftri liikkumaan. 

Turjan Lapin •ela^syrjalla, Wienan merta vasten, seuraa- 
▼at nyt joen nimet Pulanga ja Tiavanga eli Tiiwunga, niiakuin 
kirjassa BoAhmoU «iepTexcx kirjortetaan. Niitten merkitysU on 
kuitenkin viela vaikea selitua. Labella KanUlabden kylaa, iUin 
pain on joki nimelta Ltwmga, jota (nyos on vaikea selituia, 

Suuren Paajarven ymparys on myOs ennen oilut Lappia, 
niinkoin sikalaiset viela puhuvat Sen jarven lantisessa syrjassa, 
pobjaiaeen pain Oi^angan joesta, Idytyy jarvi, jonka nimi amain 
kirjoitusteni mukaan on Tsiprinki. T^ma sopii ostjakin kielella 
aivan byvin olemaan tsebar-jink z=z hyva-vesi tahi sukukielten 
mukaan ehka alkuansa kaunis-vesi- Tama ostjakin sana tsebar 
on uahtavasti votjakin tseber ja tscheremissin (seber zzz kaunis, 
ungarin sz^ (lue sap J samassa merkityksessa, lapin kielella 
tiabbes myOs kaunis ja suomen kielessa etela-Karjalan murteessa 
aannOslaillisesti hiepra zaz yirkku ja sore a. Wasta olisi tar- 
kemmin tutkittava, joskp saksan sana sauber on katsottava al- 
kuaosa kuuluvaksi taban yhteen. 
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Tastft eteen pain, josta TnyOhempi karjalainen ala searaa, 
saamme taaskin lyhemmyyd^n vuofcei jatuia efiirnBiHt ja elenkin 
pimeaniTDat «n^a-paaUeiset nimet Uman kirjoitukseD lopalle pao- 
tavaan luetteloon, Wenajftn Keini<*jo6sta etelaan pain He naytta- 
vatkin paljon harvenevan, vaikka sen puolen lahteet ovatkin hy-* 
Yin vajavia. Mutta Oniegan lahden etelaisimpaan pohjaan laskee 
yhden peninkulman alalia kblme tassa mainiUavaa jokea, nimit- 
tain Lapienga, Nimenffa ja Tapienga. Sitten seuraa Arehan- 
gelskista lanteen pain olevalla rannalla taas loinen Lapienga ja 
Jarenga, molemmal lannen puolelte Unskoin labtea ja tasta lah- 
desta itaan pain Sirenga, iBhella Selsa-jokea. Aivan Wieban 
]i>en sunn itasyijassa on pndas nimelta Beui^ngu ja saman joen 
stmsta noin viisi peninkuhnaa pohjaiseen pain toytyy jdki, jonka 
nimi Wenajanmaan noApofinafl KapTa nimisen kartan mukaan 
on Stomenga, jonka alkupuustaveissa nahtavasti on joko kiijoittts- 
firhe tafai sitten Tenalaisten suussa syntjnyl myohempi vaannOs* 
Mesenin lahden etelasyrjassa^ Kuioin ja Koida«joen keskivaliHa, 
on jam, jonka nimi asken mainitulla karlalla on Lemienskqf^. 
Se on venaiaiselia paatteella jatkettu nahtavasti alkumuodosta 
Lemlenga, niinkuin venalaiset hyvin usein paikkain nimilie teke* 
?at Lahella Mesenin kauponkia laskee Kuloihin lisajoki nimelta 
JVgrzenga. Jos nyt panemme lisaan Kemin kaupungista pohjai- 
seen pain olevalta Karjalan rantamaalta Pulonga-pen ja Vmmigur 
jftrven nimet, niih tulemme jo paljaista naista en^<!i-paatteisisia 
nimista nak«maan, etta osljakkilaiset muinoin todella ovat oles- 
kelleet ympari koko Wienan-meren ja Jaameren ranteet ainakin 
Tenon-joelle asti lanteen pain. Ja kuin ylempana siv. 11 lude- 
gao'^joen nimi lahella Petschoraa selitettiin ostjakin kieliseksi, 
niin sen mukaan ostjakkilaiset Jaameren ranteilla muinoin ulot* 
tuifai itaan pain aina Petsclioran joelle asti. 

Koska tassa ylempana naimme niinen Lapienga kahdes^a 
ennaiseasa paikassa, niin sentahden se sita enemmin ansaitsee 
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likemplia tarkastatinista, etenkin kuin sama nimi tulee esiin vielft 
kolmaonessakin paikassa, nimiUiliQ KostromaD kuperniassd; jossa 
loytyy Wolgan lisSijoen Weilugan liBfljoki Lapianga eli venftjan 
maantieleellisen Seuran kartan mukaan Lopsanga, tahi niiUi on 
sieila oikeastansa kaksikio, toinen yhtyva Wetlugaan WarnaviniB 
kaupungin lahiUa, toinen iaas on neljft peniokulmaa alempana 
edeilisesU ja laskee myOs Wetlugam. Se nimi lienee muinais- 
ostjakin kielessd oliiit lapas-jnUc = lehti-vesi tahi sitten, vaikka 
vftheinmin luultavasti, lapais-jink = sade-vesi. Ylempiind siv. 
42, [Aevestuorin nimen selityksessS, jo anneltiin tarkempi tieto 
^ken mainitusta lehden nimityksesta, jossa nabtiin, etU silld sa- 
nalia ostjakin kielessa, paitsi laajemmalta levinneiUi muotoja Upet 
ja tivei, myOskin lavataan murteellinen muoto luvaU ja etta se 
vogulin kielessa yleensa on lopta ja lupta. NaisU seka myos 
uteaoimista, ylla-mainituUa paikalla nahUvista syrjakielisista muo- 
doista, on arvattavo, etta talia sanaila ostjakin kielessa ennen 
useammissa murteissa on voinut oUa a tahi o i:n sialla, jos kohta 
se jo nimessa Lievestuari te:na ilmestyy. 

Gastrin mainitsee Surgutin yla-puollsesta ostjakin murteesta 
sanan lopotff = sade; mutta Pallaksen mukaan sita sanaa ei ta- 
Tata ostjakin kielen kaikissa murteissa, mutta vaan Wasjuganin 
ja Lumpokolin murteissa muodoissa livotsi, lovo0\ lopo^f, ievdiie. 
Ja kuin sita sanaa ei nay muissa suku- ja lahi-kielissa, niin sen 
vanhnus viela on epailyksen alainen, vaikka kohta if ostjakin kie- 
lessa tietysti on hyvin usein myOhemmin syntynyt f:sta, niin etta 
se kohta tassa kylia ei haittaa tee. 

Nimi Nimenga tavataan myOs useammassa eri paikassa, ni* 
mittain toinen sen niroellinen on Oniegan-joen Mo^-nimiseen 
lisajokeen laskeva joki. Kolmas on jarvi, josta samanniminen joki 
laskee Oniegan-joen Woloika nimiseen lisajokeen. Neljas vahan 
eri lailla aannetty NemengoL, vaikka se nahtavasti kuuluu lahan 
yhteen, on vahainen puro, joka samannimisesta jarvesta lannea 
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puolella laskee Oniegan-joen Svid-nimiseen latvajokeen, joka yh- 
distifa ylempSlnfl mainitun T/aronda-jSrven Latia-jKrven kanssa, 
josta sitten Oniegan-joki omissa niinissSlnsa ulos Idhtee. 

Tata nimea Nimenga on viela vaikea selittaa; mutta iuul- 
tavasti se alkuansa on ollut Mt;iVt^ = valkea-vesi, siis saroa 
nimi, ku Suomeo puolella Nivtmki ja Mtmmki, jotka ylempana 
siv. 49 selitettiin. Nimessa Nimenga on v venalaisten suussa 
keveasti voinut mukautua n:n mukaan nend-aflnnOkseksi. Ainakin 
on mouten eutoa, iniksi ei tarkemmin aannettya valkea-vesi* 
nimista jokea pohjais-WenSlJalla loydy. 

Jarenga tavataan myOs Wienan-joen latvahaaran Wytscheg* 
dan lisajoen nimena, jonka suulla kaupunki nimelta Jarensk loy- 
tyy. Sen merkitysta on kuitenkin viela vaikea selittaa. 

Selmenga tavataan pohjais-Wenajaila viiden joen nimena. 
Yksi sen niminen yhtyy^ Wienan-joen vesikartan mukaan, iia- 
puolelta raainittuun jokeen sen keskipaikoille. Toinen ja kolmas 
yhtyvat Wienan*joen Waga nimi^een lisajokeen noin kabdentoista 
peninkulman paassa toisistansa. Neljas laskee Waga-joen Kula 
nimiseen lisajokeen ja viides taas Wienan-joen Su/liima nimiseen 
latvajokeen. Siina nimessa siis jo paaita nahden on taas joku 
aivan luonnollinen alkusana kaytetty, ja arvattavasti se kevennyk- 
sen vuoksi venalaisten suussa onkin muuttunut entisesta rouo- 
dosta iend-jvnk = rousta-vesi, joka kuitenkin oikoon vaan ar- 
velukseksi selityksen ehdolle pantu, silla kernel r= must a tulee 
tahan asti tielen vaan vogulin eika ostjakin kielessa esiin, jonka 
sivulla ostjakin kielessa on toinen ungarin kielen kanssa yhteinen 
Sana, joka jo ylempana siv. 40 oli esissa. Ansaitsisi tama kobta 
kuitenkin likempaa tarkastusta ja tutkinioa, josko joku naista ni- 
mista entisempina aikoina olisi ollut Semlenga eika Selmenga. 
Ainakin oltsi nimen ift^to-t^m pitanyt tuleman hyvin usein esiin, 
mutta nyt stta siella maisin muussa muodossa ei tavala; kuin jos 
ei Sehnenga sita peraa ole. 
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MeKrenga nhnisifi jokia iavataao kaksi, toiRen laskee Wie- 
nsn joeD Jemtsa nimiaeen lisHjokeen, toioen yhtyy Waga*joen 
Ustja nimiseen lisHjokeen. Se sopii alkuansa oleoiaan megdr-jink 
= liero-vesi (onkiliero-veai). Ostjakiii kielessSi on Castr^nin 
DQiikaaii megder = onki-liero, Pallaksen mukaan myos i»y^/er 
ja vogulin kielessS Beresovin murteessa matar, Se nftytUld ole- 
van yhdistetty sana, josaa meg^ myg^ ma on z=: maa ja iar, der^ 
zer ar?attavasti mato, siis = maa-mato. Ainakin on silmin 
nahUvS, etta nimi Megder-jink mainaia-ostjakkilaisten suusaa suk- 
kelasti ailnneUyn^i tuskin voikaan kuulua venlilflisten korraan muu* 
ten kttin megrenga tabi korkeintansa megdringa, josta vend- 
laiset aiis eivdi ole voineetkaan saada nniuta kuin meSrenga tabi 
megrenga^ ja moiemniilla ta?oiila 9e vuoroin tavataankin byvissll- 
kin Itiiteissli kirjidtettuna. 

Karmenga nimiaia jokia on taas kaksi, jdsta toinen iaskee 
Oniegan jokeen ja lahtee Karmosero (suomeksi osero-^^vyi) si* 
miaesu jilrveata, josta siis taaskin nahdftKn, ettd pSSte enga 
nimessa Karmenga on hyvin irrallinen lisftys. Toinen Karmenga 
ybtyy Waga«joen We^ nimiseen lisajokeen. Oiisikos siina herra 
Hanfaivyn mainitsema Togulin sana harem ktftkettynd; joata alum- 
Bialla sivv. 5 ja 6 oli puhe? 

Sacbonan iatvajokeen Kubinaan iaskee kaksi Jagrenga ni* 
misttt jokea, jotka ovat kuudetta peninkuhnaa loisistansa. Ne 
s(^ivat ostjakin kielella byvin olemaan jagraH-jink = vaara* 
Tesi, mutta jos niitten kalku todella on vaarfi, sita karttain ya- 
javuuden tabden ei voi millaan luotettavalla tavalla sanoa. 

Suurin osa nSitakin paikkain nimia seuraa lybemmyydeo 
vuoksi tftssa lopulla erinaisessS luettelossa. Sakein joukko nititfi ni* 
mia ioytyy Wagan vesikunnan latvapuolella Scbenkurskin kaupun* 
gista elelil£ln pHin ja koko Suchonan sekS Jug-joen vesikunnan aloiila 
aeka Wieaan joen ympflristolia Wdgan*joen suusta ylos etelato pxin, 
Wytschegdan varrella ^^a-paatteiset nimet loppuvat ylempanft 



6S 

mainiluii Jurengan joella, vaikka Wytschegdan lisajoen Sysolan 
latvoilla, etelSistSi ita-etelsa kohti Jarenskista, vield Wizenga ni- 
mioen lisdjoki lOytyy. Muita selvasti ostjakkilaisia paikkain DimiM 
tavataaQ kylld Jarenskista ylemmftksikin iUiMn p£iin; mutta syrjanin 
kielen vaikutus ndyttaa ^^a-paatteet sielta maisin havittaneeD, 
ja sama on tapahtuoui myOs Mesenin joen ja Petscboran vesi- 
kunoissa, vaikka siella jo olemme muinais-ostjakkilaisten eli jug- 
rilaisien historiaUisesti tunnetuiila jSlilia. 

Sysolan joen latvoilta taas sopii vetaa ^n^a-paatteisten ni- 
mein rajan ensin lanteen pain Lalskin kaupunkiin asti ja siita 
sitten suoraan etelaan pain aina Tscheboksaryn kaupunkiin asti 
Wolgan varrella^ jonne asti semmoisia nimia taman rajalinjan 
laosipuolella aina viela tavataan. Siita ne ja nouun laatuiset ugri- 
laiset nimet jatkuvat viela etelaan pain pitkin Wolgan rantamaata, 
niin etta aivan Tsaritsynin lahilla viela lOytyy Wolgan lisajoki 
nimelta Pitsuga, alkuansa Peise-juga == petaja-joki, ja siella 
taaskin jo olemme muinaisten etela-ugrilaisten historiaUisesti tun- 
netuiila aloilla. 

Talla matkalla olevia en^a-paatteisia nimia tarkemmin lapi 
kaydaksemme on mainittava, etta elelaisin niista on se neljan penin- 
knlman paassa pobjaiseen pain Simbirskin kaupungisia oleva Svi- 
jagan lisajoki nimelta Bidenga, jossa b alussa kuitenkin on poh- 
jan puoleisille m^a-paatteisille nimille aivan onto. Ja mainittava 
on, etta myos Svifaga on paatteeltansa aivan ugrilainen. Siiben 
yhtyy Tetjuscbin kaupungin kobdalla Karlanga niminen lisajoki. 
Puolikolmatta peninkulmaa etelaan pain Kasanin kaupungista las- 
kee lamien puolelta Wolgaan Scheianga niminen puro tabi oi* 
keastaosa kaksi sen nimista puroa, jotka vabaa ennen Wolgaan 
paasyansa yhdistyvat, niinkuin kirjassa: CyAOXOAHuft Aopoxc- 
HBK'B, MaOTL I selitetaan. Melkein niitten puroin kobdalla on 
Svijagan labilla Schubertin kartalla kolme KiUanga nimista kylaa 

Suomi, 5 
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perattain, jotka siis oikeastansa lienevat saman nimisen puron 
varrella, vaikka sita kartalle ei ole merkitty. 

Siina nyt ovat sen syrjan tahan asti tietyt ^^a-paatteiset 
Dimet. Olisi kuitenkin viela tiedusteltava, josko ne eivat ole sen 
puolen (atarin kielisia paikkaia nimia, talii sen murteesen, tscha- 
vaschin kieleen kuuluvia, silla tatarHaisia ja tschuvascfailaisia asuu 
niitten nimein lahilla ja osaksi viela aivan paikoillakin, ja niitu 
on ennen siella oUut vielakin enemraiu. Ainakin on Kurmyschin 
kaupungista nelja peninkulmaa ita-etelaan pain kyla nimelta fFur- 
mangay mutla sen sivussa samalla matkalla, likempana mainiitiia 
kaupunkia, kylan nimi Wurmankdsjr ja toinen saman niminen 
kjla kolmen peninkulman paassa itaan pain Tsyviljskin kaupun- 
gista seka kolmas yhden peninkulman paassa ita-etelaan pain 
viimemainitusta kaupungista. Tassa siis on ainakin Wtamanga 
nahtavasti tschuvaschilainen nimi, silla paatesana kasy, joka nah- 
tavasti merkitsee kyla a, on tschuvaschilaisten asumilla aloiFIa 
kaikkein tavallisin paate kylain nimissa ja on siis tschuvaschin 
kielta, mutta ei ollenkaan tavata Wolgasta pohjaiseen pain eikfl 
tschuvaschilaisilta aloilta lanteen pain, enemmin kuin rouitakaan 
tschuvaschilaisia paatteita. YIempana mainittu Schelanga sopii 
kuitenkin muinais-ugrilaisissa kielissa olemaan ^<z/^inAr = parras- 
vesi (ranta-vesi), silla se puoli Wolgaa onkln aivan kaitaa, 
ylavalta maalta laskevaa maanparrasla, jossa vaan lahteista syn- 
tyvia lyhykaisia puroja voi siaa saada. Tama sana sdl (szSI) 
zzparras, reuna, on oikeastansa ungarin kielta. Ostjakin 
kielessa se sana on sut^ aannOslaillisesti entisesta muodosta ml, 
mutta vogulin kielesta ja muualfa sen muodot viela tahan asti 
ovat olleet kasille saamattomissa. KuJanga taas on jo senkin 
tahden hyvin epailtava, kuin se ostjakin kielessa tulisi olemaan 
kut-jink ■=: kala-vesi, mutta se puroinen ei voi olla mikaan 
kalavesi, jospa viela Kulanga nimisten kylain sivuUa joku puro 
ioytyisikin; silla suuri se ei voi olla, kuin molemmin puolin sita 
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Bidenga ja Schelanga sekK iUe Svijaga \UyfSii Ulto kulmalla 
ugrilaisina niminil pidettflviksi, muUa tarvitsevat nekin, niiakuin 
jo sanoUiin, tatarin kielen kannaltakin tutkimista. Ja luultavasti 
myOs SvijagaQ Dim] sen kauUa voisi tulla tarkemmiD kasille, niin 
eUd siUa^ ehkSi tulee DakymSian alkuansa olleen muoto Sovyaga 
= sauva-vesi, (katso ylempflnfl siv. 29). 

MuUa Svijagan suun eli %\\M olevan Syijazskin kaupungin 
ja Kas^nJD keski-T^liiiai laskee, ylempSlnil mainitun CyAOXOAnuft 
AopoHCHHRii aimisen kirjan mukaan, etelasU pdin Wolgaan va- 
hainen joki nimekil Morkvai, jonka suussa Schuberlin kartalla 
vaan on kirjoiteltu samanniminen kylSI. Tflma niroi on varsin 
merkillinen sen kautta, eiVk se jhteen nimeen ndytUii yhdistSiyfln 
sekft ostjakin etta ungarin kielet, silla siiben sopivat hyvin lahille 
ostjakin sana mdrak z=: muurama ja ungarin sana viz = vesi^ 
jolen sitten saataisiin aivan luonnollinen nimi moroAr-mzrmuu- 
raiBa-vesi (muarama-joki). Sama muurama, ostjakin kie- 
lessa myOs mdrenk, kHypi myOs samojedin kielen kaikki murteet 
Iftpi ja on Kaninin seka Obin suud murteessa marana ja Jeni- 
sein puolella muraka ja moragga. Suomen sana vesi, kanta vet^ 
kaypi taas Iflpi koko suomalais-ungarilaisen kielikunnan ja on vo- 
guiin kielessd vii^ uit, josta sen ungarilainen muoto viz on asin- 
nOslaiilisesti muuttunut, samoin faz(ek) entisestn muodosta pat, 
(katso ylempdna siv. 37), h&z entisestans2( Mt = ostjakin k&t, 
K6U lapin koatie, suomen kota^ kotOy koii ja myOs germanilai* 
si»a, slaviiaisissa ja sanskritin kielissft samassa muodossa ja mer- 
kityksessa. Syrjftnin kielessa on ves i = t;a ja votjakin mur- 
teessa vUy tscheremissin kielessft vii ja mordvan vet Ainoastansa 
lapin ja ostjakin kielessft on kummassakin omituinen veden 
nimitys, niinkuin sen ostjakin kielesUI jo tunnemme. Ja sama 
sana tavataan myOs useammissa samojedin kielen murteissa muo- 
doissa vity Ut, oi, sekft loytyj, niinkuin tietty on, myOs indo* 
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europpalaisissa kielissSi, selvimmiisti germaDilaisissa vatt(en), v€dU 
(er) ja slavilaisissa soda, NimesU Morkva^ olisi kuitenkin tie- 
dusteltava, kuinka se on tatarin kielessSi ja josko pftflte-osassa vas 
a olisi sen kielen flflnnOslakein mukaan voinut syntyfil eatkesUl 
}:std, joka muodoissa viz ja vii UlssSI sanassa on ungarilaisilia ja 
ostjakkilaisilla yhteinen ja siis ndhUv^sti jo vanhan->-aikuiiien. 

Mainittava myOs on, ettd Morkvaiiin, Schubertin kartan mu- 
kaan, laskee vSihSlinen lisSjoki nimelta Busyga, joka lienee ostja- 
kin kielelltf ollut pd^-^^^a = kinnas-joki, (katso ylempanSi siv. 
50). Tassa siis myOskin niiyttliSi oievan ugriiainen nimi, joka 
kuitenkin taaskin tarvitsisi myOs tatarin kielen kannaita vahvistusta. 

NSmSt nimet ovat merkilliset senkin puolesta, ettil ne ovat 
aivan sillfl tieuoin, jossa Julianus vuosina 1235 — 37 oleskeli un- 
garin kieltSi puhuvan kausan keskess^. Ne paikat siis ansaitsisi- 
vat senkin tdhden siU enemmin tarkastusta. Kasjinista itSttn pSin 
loppuvat Schubertin kartat eikS sen puoien IIoApofiHaH karttoja 
nyt ole tarkemmin tutkittaviksi saapuvilla. Entisten tutkintoin 
mukaan Kas^nista itSlSin pain nyt kuitenkin valtaavat vaan tatari- 
laiset nimet, niinkuin siell£i kansakin nyt on tatarilaista, jonka 
tahden paikkain nimet siella siis kaikki olisivatkin tatarin kielen 
kannaita tarkasteltavat. 

Mainittava on tdssa, etts Wetlugan lisfljokeen Jurengaan, 
kuuden peninkulman pdiissa Wolgasta, laskee lisSljoki nimeltS Ry^ 
zevas, SiinSlkin siis on pSiSite vas esissa. Se nimi lienee unga- 
rin kielellSl ollut rugt/e-viz (lue rUdkvizJ nz urpi-vesi. Mutta 
t£imSi taas olisi tseheremissin kielen kannaita visseytett£lva, siilS 
se nimi on tscheremissilSiisten nykyisellM alalia. Muinaisella vo- 
gulilais-ungarilaisella alalia keski-Wenaj£lll£l tavataan vielfi muita- 
kin m-pSlfltteisia jokein nimiSi, joissa i on sSilynyt ja joisla tSssS 
jSilemm9ltft tulee puheltavaksi. 

Svijagan suusta kuusi peninkulmaa ISnteen pflin laskee poh- 
jaisesta pain Wolgaan kaksi jokea nimelta Koksaga, Ja kuin 
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ylempiiDft siv. 57 jo puhuttiin toisesta Koksenga nimisestS Wa- 
gaan laskevan Ustja nimisen joen lisajoesta, joka siellil on kes- 
kelia en^a-p^dtteisten joen nimein parasta kiherrn^^ ja peritti 
syrjdssil kaikista muu-kielisists vanhan-aikuisista paikkain nimistS; 
niio senlShden ei sovi muuta arvellakkaan, kuin etta Koksaga 
niin byvin kuin Koksenga ovat ostjakin kielt^> jos kohta niitten 
alkusanan merkitysta nyt vield ei voi selittMd. T^mii Wolgaan las- 
keva Koksaga on kylld tscheremissilsisten nykyisill^ aloilla ja on 
siita syysta siis myOskin visseytetUvii tscheremissiti kielen kan- 
nalta; niutta se ansaitsee eteokin sentSihden eria^isU tarkasiusta, 
kuin sen ja eteokin Wetlugan ympdristolt^ Wolgasta l£lhtein alkaa 
runsaissa mSSirin sekSl uga-, ega- etta etehkin ^^a-pa£itteisi^ 
paikkain nimiSl. Wetluga itse on siihen joukkoon kuuluva ja 
Sisken on Jvrenga sekcl ylempSnS Lopsmga saman joen tienoilta 
jo mainHtu. Usein nimitetyn CyAOXOAHbifi AoposKHBKi nimisen 
kirjan mukaan laskee Wasilj ja Makarjef nimisten kaupunkein vSi- 
liilS pohjais-puolelta Wolgaan puro nimelU Baltsugay joka ostja- 
kin kielella hyvin sopii oXU pollj-joga zz: rasva-joki. Pol1j-=:i 
rasva tavataan myOs ungarin kielessa muodossa faggyii (lue 
fa^dH)i), jossa taas f iiSnnOslaillisesti on syntynyt j9:stci. Lapin 
kielessd se sana on puoiie. Sitten on viimemainitusta paikasta 
Idnteen p^in Balachnan ja Jurjevitschin kaupunkein keskivSililld 
Bjelynga nirninen puro, joka yhtyy Nit/a nimiseen Wolgan lisH- 
jokeen ja se on viimeinen ostjakkilaista murretta osoittava nimi 
Wolgan tienoilla Isinteen pftin, ja siiU Idhtein alkaa sitten* mui- 
nainen vogulilais-ungarilainen ala, jossa olevista paikkain nimista 
tassfl jSlemm^ltfl tulee pubuttavaksi. Nimi Bjelynga sopii ostja- 
kin kielellSi olemaan pel-jink = sivu-vesi, ja se onkin itsens^ 
Mitiia-joen haaran kanssa melkein yhden kokoinen latvahaara ja on 
siis hyvin sopinut saamaan sivujoen . nimen. Ostjakin sanasta 
pil(ek) ja sen sukumuodoista muissa kielissd on ylempftnd siv. 
31 annettu tarkka selitys. 
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MerkillisU on, etU enga-f^lkiimei nimet Wetlugan latvoHIa 
supistuvat vielftkin kaidempaan tilaan idXstSl ISinteen lokein, silln 
Warnavinin kaupungin paikoilta IShteiD vlos pohjaiseen pSliD, Wet- 
lugan kaupungin sivuitse, ja aina ylempsinjl mainitun Kologrivin 
kaupungin kobdaile asti loytyy den alan nimein ainoassa lahteessfl 
noApo6Hafl kartalla vaan kolme Jaksenga nimisU Wetlugan lisft- 
jokea, joista sivulla 73 seuraa selitys; mutta Wolgalta Warna* 
viniin asti laskee Wetlugaan viisi en^a-pflSltteisUl lisdjokea, ja 
itasin pSin Wetlugan joesta, Kokiagan puolella, on vielfl kolme 
semmoista niniefi, mutta Ifinnen puolella vaan ylempdnS mainittu 
Bjelynga, Ja kaiken tSlmSln visseyttSmiseksi on mainittava, etlfl 
Warnavinin kaupungista peninkulman verran pohjaiseen pain on 
WendjSn maantieteellisen Seuran kartalla mainittu kyld, nimelta 
Jugort/y joka siis aivan nimittSimfilISi muistuttaakin jugriiaisia. 
Vga-, e^a-p2l§tteisia nimift on Wetlugan kaupungin kohdalla kylla 
vahtfn leveammalta, mutta ei niitSlkaain kovin leveSlta. Mutta siltft 
kohdalta WSAn pSiin alkaa tscheremissilftisten paapesd viela nytkin, 
ja ne kylla ovat voineet muinais-ostjakkilaisia nimin paljon muot- 
taa aivan toisen tapaisiksi, silla tscheremissiiflisten aloille niitft 
ei paljon ollenkaan ulotu. 

Naistfl Wolgan puolen m^a-pasitteisistx nimista on tSssfl 
tarvis antaa tarkemman selityksen, etenkin kuin ne osoittaval, 
etta muinais-ostjakkilaiset niinS aikoina Jug-joen ja Wetlugan 
kautta aina Wolgalle asti pitivflt omassa vallassansa kulkutien 
kauppaa ja muuta liikennettSi varten. 

Lahella Wolgaa, sen pohjais-puolella, Kosmodemjanskin kau- 
pungista kahden ja kolmen peninkulman vfllillsi itflSn pain, on 
perattain kolme kylaa nimelta KUplonga, nimittain Suuri, Pieni 
ja Miiiy-Kuplonga. Ne ovat arvattavasti samannimisen puron 
varrella, vaikka kartat sita kylla eivat osoita, johon kuitenkin 
voipi olla vaan niitten vajavuus syyna. Mutta kylla se nimi mjOs 
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yinpSlrilU olevain kieltea kaDoaita, nimitt^lin tscheremissin ja tschu*- 
vaschln kielen kautta, ainakin tutkittava on. 

Sitten on viideu peniDkuiman p^^ss£i Kosmodemjanskista iUi- 
pohjaiseen pSio, Kok/agan Kudys oiinisen lisSjoen lobelia kyls ni- 
melitk Schaptunga, jonka sivutse taaskin samannimineo lisSijoki 
mabtaDee laskea Kudy/iio. SiUkin on ostjakin kielesU nykyisilld 
varoin jotenkin vaikea selittii^. Sitten on Kok/agan latvahaaran 
varrella kylft nimelt^ Wostranga, joka taas on etenkin senldhden 
hyvin luultava tscheremissin kieliseksi, kuin siihen varsin Idhille 
sopii tscheremissin sana vastar, suomen vaahter, mordvan kie- 
lessd mokschan murteessa tcitt/r ja ersSln murteessa ukstura sek£l 
murteittain myOs tmksiar, joista v mordvan kielen SiSinuOslakein 
mukaan alusta on kadonnut pois, niinkuin esim. orta, vendjsin 
sanasta BopoTa == portti, otd, venSijan sanasta B0jifl=: tahto, 
orotmkj vendjSn sanasta BopoTHHKi = kaulus, ers^n murteessa 
oi = cljy = mokschan murteessa vai^ molemmat = suomen 
voi j. m. Ja sauan muotoon unkitar taas on nenSl-SdnnOs inyos 
myOhemmin tuUut, niinkuin siiltf ylempiinSi siv. 27 jo on selitys 
annetta. Kukaties on myOs k muodoissa ukstar ja unkstar myo- 
hempi lisfiys, jota nyt vieU ei kuitenkaan voi varsin varmasti 
sanoa. 

Matta ostjakin kielessa on Castr^nin mukaan vasia = vi- 
herjfl, joka syrjanin kielessSi on vez ja votjakin murteessa vox. 
Mutta vogulin kielessa, Beresovin murteessa se Pallaksen mukaan 
on vozir(man) ja vozirfmaipj ja saman ISAteen mukaan tsche- 
remissin kielessa uzarfgeAj, ehkfl alkuansa vuzarfgeri), jonka 
siaan kuitenkin Gastrin, nfiht£iv2lsti toisesta murteesta, mainitsee 
lyhennetyn muodon zarga ja Krakofski tscheremissin sanan- 
luettelossansa mainitsee Wolgan etelapuolella olevasta ^mSlkimur- 
teesta^ saman muodon zdrga. Ja vielSpM samojedin kielessdkin 
tavataan tSihSin hyvin ybteen kdypiil murtoja, niinkuin Pallaksen 
mukaan Pustoserskin eli Petschoran suun murteessa patferfga) 
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ja Castr^nin mukaan ostjakkilais-samojedtlaisten murteissa, Obin 
varreD tienoilla, padal, paiel, patsel sekSi Pallaksen mukaan Tom- 
skin murteessa padza, Narjmin, Ketin ja Timin murteessa pate 
seka Taiginin jo kauvan havinneessSl murteessa paiangfS, joissa p 
on voinut sjntya t;:sta. Ja niitten sivuUa on mainittava, elU vi- 
herjSl myOs mordvan kielessa on pize. Mutta myOs suomen sana 
viherjd sopii asmnOslaillisesti varsin hyvin yllftmainittuiD voguHn 
ja tSiydellisemmiln tscheremissin kielisen muodon kanssa yhteen. 
Wostranga siis on alkuansa voinut olla vozir-Jink tahi ehkil tar- 
kemmin vostir-jink = viherja-vesi. Mutta tabXnkin on luon- 
nollisesti tscheremissin kielestft visseytys saatava. 

Se jo ylempanS mainittu joki, nimeltfl Jurenga, yhtyy Wetlu- 
gaan viiden peninkulman pSldssSl sen suusta. Se lienee ostjakin 
kielella ji)ira(K)'jink = sivu-joki. Sanassa >ftra^^; nayttaa K 
olevau niits myOhempiSI lisSpiifttteitd, joista ylempdnd siv. 41 jo 
oli puhe. Warsin tdrkeSI olisi tietfiSi, kuinka ISmfl sana oltsi ?o- 
gulin kielessd. Se voisi olla mahdoUista, ettd ungarin sana oldai 
= sivu semmoisen vogulin kielisen muodon kautta sen sanan 
kanssa tulisi nSkymSian olevan ybt^ alkuperfld, sillfl syrj£inin kie- 
lessa on ord^-/^ =:kylki-luu ja votjSikin murteessa ord=kylki 
ja urdes = sivu, jotka viittaavat sitS, ettSl mainitusta ungarin 
sanasta olda(l) ensimliinen / on syntynyt alkuperaisestn r:st£i, ja 
se sana siis voipi todellakin kuulua ylempiinll mainitun ostjakin 
kielisen yi^ra^^>sanan kanssa yhteen. Sivu on tscheremissin 
kielessa ordez, mordvan kieless^ irdes^ irdiks, lapin kieiessd or- 
tag ja suomen sana ddri kuuluu nabt^viisti myOs tdb^n yhteen. 
Ti(ssfi siis on koko suomalais-ungarilaisen kielikunnan l^pi kiiypd 
sana esissfl ja sen siis pitaisi kylla toytymSin vogulin kielessjikin, 
jos vaan siit^ kielest^i joku tdydellisempi tieto julkiseksi saataisiin. 

Kaksi peninkulmaa Jurengan suusta yl5s pSiin yhtyy Wet- 
lugaan v^bSlinen lisftjoki nimeltd Pelmga, joka taas alkuansa lie- 
nee ylempana selitetyn Bjelyngan kanssa yksi ja sama nimi, vaikka 
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viimeniainiUu aikaiseminin tahi mydhemmin on ostjakin kie&en 
omituisista flannOksisUi vSlban muuUuniU. 

Peiengasta y]5s pftin yhlyy Wetlugaan lisSjoki nimelU Usta, 
joQka latvalla IIoApofiHafl kartalle merkityn lisfijoen varrella on 
kylfl nimelttt Schareviga ja toinen Scharenga siiUi lisdjoesta va- 
httn syrjassft. Tsimdn nimen merkitystSl on taaskin vaikea selit- 
tflft, ja sekin vaatisi tarkastusta tschereinissin kielen kannalU. 
Usta*jokeen laskee myOs lisfljoki Izma, johon ybtyy puro nimelu 
Oimega. Se on ostjakin kielelU ennen voinut oUa tdma-joga 
(otm-joga) = uni-joki, tahi sitten cUem-joga = paba-joki. 
Tdssil on Tflhemmin arveltava olevan ybteyttfl tscheremissin kie- 
len kanssa, sillfl sanasta j'oki tuUeita muotoja ei nfly oUenkaan 
lOytyvSin tscheremissin kielessli, josko ei vaan siin£l liian supistu- 
neessa muodossa /i^, joka arvellaan merkitsevMu joke a, niinkuin 
syrjSlDin sana/o^ on = puro; rnuttayz^ on tscheremissin kielessd 
oikeastansa vaan Wolgan nimi. 

Usta-joesta ylOs pain ovat likimaisina ne kaksi Lopsanga 
nimisttf jokea, jotka ylempdnS siy. 62 jo selitettiin. Siita laas 
ylemmaksi pain kohtaa kolme Wetlugan lisajokea nimelta Jak- 
senga, joka nimi ostjakin kielessft ennen lienee oWut jaks-jink 
= haaravesi, joka tftssa hyvin sopiikin, silla kaksi naita jokia 
yhtyvat vabaa ennen Wetlugaan paasemistansa yhteen ja tekevat 
siis kaksihaaraisen joen. Mutta oksa ja haara on ostjakin kie- 
lessa vaan tunnettu sanan muodoissa Jdgal ja jdgart seka edel- 
lisesta jobtosana ya^/e;2 = oksainen. Mutta suoraa tietoa viela 
puQttuu, josko talla sanalla joko vogulin kielessa tahi ostjakin 
kielen murteissa lOjtyisi muotoa jdks. Ungarin kielessa on dg 
= oksa, haara, myOs joen haara, josta loytyy johtosana 
dgas =: oksainen, haarainen. Suomen sana oksa kuuluu 
myOs nahtavasti tahan yhteen ja lapin kielessa se on okse, oks 
seka tscheremissin kielessa uks> Taman sanan ostjakkilaisessa 
ja ungarilaisessa kanta-muodossa siis ennen myOskin on nahia- 
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viisti ollut s lopussa, mutta sepli olisikin perilstil ajettava, josko 
joku semmoinen tfiman saoan muoto ugrilaisissa kielissfl vielft 
nytkin Icytyisi. Muodossa jAgai on kylla / dfianoslaillisesti ?oi- 
nut syDtjSI ti&Vk, ja i taas sen kielen tavallisella tavalla si^iik, 
Mutta tiltnSl /:kin olisi nfiytetttfvSl ja sitten on kysyltftvft, mika 
muoto se jdgc^t on, josta r myOs on voinut muuttua /:ksi. Mutta 
ungarin sana dg voipi olla vielskin pikemmin ja aivan 9flnni>5- 
laillisesti syntynyt vogulin sanasta /a^moksa, jolla Tschussova- 
jan rourteessa ovat muodot tyl^ ja tou sekfl Tscherdymin mur- 
teessa tfe^ ja Beresovin murteessa myOs touiL NSmSlt sanaa- 
muodot ovat nSlhtSivaisti syntyneet yhteisestfl alkumuodosta tagei, 
josta siis i ostjakin sananmuodossa jdgcU murteittain aivan ai£la- 
nOslaillisesti on voinut muuttua /iksi, niinkuin yiempainai sivuilla 
36 ja 39 jo on nSlytetty. Mutta tSissfl kohtaa myOs ugrilaiaen 
sana iaget 1= biha ja haara, josta yd^o/ yhtSl hyvin voisi olla 
syntynyt, mutta ungarin kieless£i on siitS syntynyt toinen sanan- 
muoto tfy'y josta kaikesta tSissa jSllemmSll£i, Wyti^egdan nimen se- 
lityksessa, tulee tarkemmin pubeltavaksi. Tassil siis nflyttiill ole- 
van kaksi vainko kolmekin eriniiistft sanan kantaa, ja niista siis 
olisi eteukin vogulin kielen kautta varsin tarpeellinen saada tar- 
kempi tieto, kuinka moneksi sanankannaksi nSmSit sananmuodot 
siiUi kielestii nShden todella ovat jaettavat. 

Pohjaisemmasta Jak.fengasta roolemmin pSlin, itd^n sekft Ian- 
teen, tavataan kaksi jokea nimelta ^uruga, jotka molemmat yh- 
tyvat Wetlugaan. Se nimi sdpii ostjakin kielessd olemaan joko 
ftdr-juga = hihna-joki (ahi nura-juga z=z tyhja-joki. NiinS 
aikoina, kuin vaan koirilia ja poroilla ajettiiu ja hihnoiksi klty- 
tettavSS tavaraa oli kyllalta^ siUoin oli sana hihna paljoa soveli- 
aampi paikkain nimissfl kilytettSvaksi, kuin se nykyisina aikoina olisi. 

Sitten on mainittava Wetlugan lisftjoki Pistmg, joka ennen 
nahtavdsti on oliut Piisuga, sikuama pits-juga = petSja-joki. 
Toinen vieISi yIempSinSi oieva Wetlugan lisfijoki nimelta Schorffug 
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on dstjakin kielellS vieiSikin selreinin2i8ti ja luonnoltisemniasti 
sirt'juga = hauki-joki. Sitten on mainittava Wetlugan lat- 
vimmainen lis^joki Lupifug, joka hyvin sopii olemaan oatjakin 
kielellSl lopaij-juga =: sade-joki. Sen lis^ijoen latvapuolta kul- 
sataan IIoApodHaii kartalla Kaljug^ joka suomeksi aivan selvflati 
on kala-joki. 

Motta merkiliisimmflt ovat kabden joen nimet Kor^jMg^ jolka 
joet yhtyvat Wetlugan Wochma nimiseen suurimpaan latvahaa- 
raan^ siUa nimel Korijug viittaavat nflhtavfisti siiben miekanlerflin 
kauppaan Wienan roeren ja Petschoran joen puoleisten jugrilais- 
ten kanssa, josta ylemp^nil sivuilla 10 ja 11 oli pube. Kartfug 
nimilUlin on nitbtilvasti ostjakin kart-juga = rauta-joki, alku- 
merkityksessfi ierd-rauta-joki. Nykyinen ran dan nimitys karie 
ostjakin kielessft on nimitUin silmin nShtSlvasti persian ja myOs 
ossetin kielessa lOytyva sana kdrd =: veitsi ja miekka, oike- 
astansa leikkaava terSrauta yleensd, sanskritin kielessfl kar- 
iari veitsi, sjntynyt toimisanasta kart = leikata, ossetin kie- 
lessa khard, litvan kertA^ kreikan luigm, kaikki merkityksessS 
leikata, josta kantasanasta myOs on tuilut slavilainen sana Aror/, 
kerd z=. miekka, venajan kielessfi kopt(hki), sekii litvan kie- 
lessfl kardas =: miekka. Ostjakin kielessa on rauta, paitsi 
karte, toisessa murteessa myOs Jcardtd ja vognlin kielessfi kieri, 
ker ja kuera. SyrjSinin kielessfi myOs on kdrt = rauta ja ai- 
nakin permin murteessa kert = miekka sekfi votjfikin murteessa 
kort =: rauta, tscheremissin kielessfi myOs kiri(Ae) = rauta. 
MyOs ungarin kielessfi on kard == miekka^ mutta se on siiben 
kieleen myOs voinut myohemmin tulla slavin kielestfi. Ainakin 
toytyy ungarin kielessfi omituinen muinais-ugrilainen raudan ni- 
mitys vas (lue vas), joka sana taas ostjakin kielessfi on yleisesti 
metallin niraityksenfi vd^ ja vogulin kielessfi voX, joihin taas 
X lopussa fiftnnOslaiUisesti on tuilut ^:n siaan, (katso ylempfinfi 
sivv. 40, 41). Se ybtfi alkuperfiisesti omituinen ja muodoltansa 
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taydellisempi suomen sana vcuki naytUSi kSiyvftn t^man ugrilaisen 
sanan kanssa yhteen, ja se oDkin luoonoHista, sills vaski oo pal- 
joa vanhemmista ajoin ollut tunnettu kuin rauia. 

NimisU Korijug siis nSlhdft^di, etu se muinainen terS-rau- 
tain kauppatie Bulgarin kaupungista juralaisten maahan kulki 
Wetlugan jokea ja sitten seo suoraan pohjaisesla pdin tulevaa 
Wo^ma nimistH lisajokea myoten ylos sek£l siits sitten Juntala 
nimisen Jug-jokeen laskevan lisSjoen vartta myOten suoraan Jug- 
joelle, joka, niinkuin jo tiedilnHne, on Wienan-joen etelilisin latva- 
joki. Kortjug nimisten jokein varsilla siis lienee muinoin pidetty 
terSlkaluin sfliljtys-paikkoja. Merkillistd myOs on, ettSi aivan Wo/h 
man latvalla on vSihainen lisSjoki, jolla on venSiiilinen nimi Ct- 
KHpHHKa, suomeksi kirveinen, s. o. kirves-joki, joka ke- 
veftsli on sopinut muuttua vendjSin kieliseksi ostjakkilaisesta ni- 
mests sagrep'juga = kirves-joki, vogulin Icielessft myds smk- 
rep 1= kirves, ostjakin toimisanasta ja^r^m = hakkaan (ha> 
kata), vogulin sdkem^ sakem^ \in%ds\n szegem {}\ie^ segem), Mutta 
kuin venSilftis-siavilainen sana ctKiip'b = kirves muodoltansa cm 
rarsin Idhellft ostjakin johtosanaa sagrep^ niin se t£lssa nimessS 
aivan keveSsti voikin pflSstft ostjakkilaisen sanan sialle. Ainakiii 
se saattaa arvaamaan^ eiilk juralaisille Bulgarista muinoin kule- 
tettiin my5s kirveen teris, josta muinais-tutkinto kyllS vield on 
selv^n tekev^i. 

Kaman-jokeen laskevaan WjSitkan-jokeen yhtyy Jug-joen puo- 
lelta lisiljoki nimelu Moloma, jonka latvapuoieen ybtyvills lisSl- 
jo'illa useanimilla on selvat ostjakkilaiset nimet. Yksi niits on 
Wononga, joka n«htavasti on ostjakin van-jink =. lyhyt-vesi, 
myOs lapiksi one (ane) = lyhyt, suomeksi one = riutunut 
fzzz utmarglad). Toinen Molomaan laskeva joki, jolla on nga- 
p««tteinen nimi, on Wotmonga, naht«vasti ostjakin kielella velem- 
jink tahi alkuperSlisemmain murteen mukaan vedem-jinkz^ydin- 
y^^\z=^marg'vatten. MyOs yrfin-sanan kanta on ydim. Se sana 
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kielessa se on veld, kanta velov, lapin kielessSi, titydellisiimnasslf 
muodossa, addam^ mordvan kieiessa ude^ tscheremissin vf'm, ly- 
hennetty entisestSi muodosla vidim, syrj^nin vem^ samalla lailia 
lyheoDettyna, ja votjakin murteessa vyijim^ jossa d on muuUunut 
jO'-.ksi. Sekin siis on nSlhtdvilsti vanlia siiomaiais-angarilainen sana. 
Vdin on kaikkein roetsSin-ajolla sekd kesyin eldinten annilla elih 
vain kansain paras herkku. 

Lsihella Wotmongaa on varsin tarkattava joen nimi, Kuz- 
yu^ = kuusi-joki, sillfl sana kumi, niinkuin jo tieddmme, kSiypi 
meikein muuttumattomana Idpi koko suomalais-ungarilaisen kieli- 
kannan. T^lm^n toteen niiyiokseksi sopii mainita, eU2i kuusi- 
(puu) lapiksi on kuasa, mordvan kielessa Mz, tscheremissin ja 
syrjanin koz^ votjakin murteessa kyz, ostjakin kielessS JtHH, kax^ 
aamnOslaiiiisesti entisestSi rouodosta ktls, ja vogulin kielessft koa/Ua, 
Kouty joissa myOs t aSinnOslaillisesti on syntynyt ^ :sta. Katso viela 
lisSian ylempana siv. 28. Ainoastansa ungarin kieless2& tata Sa- 
naa ei enaa ole, nahtavSlsti siita syysta, etta ainakin Mustan me- 
r«n labilte kuusia ei liene, joten ungariiaiset sen meren tienoilie 
tultaansa siis unbottivat kuusen nimenkin. 

Matta tamSin nyt puheessa olevan Kuzjukin lahellil on viete 
kaksi muutakin samannimists jokea, nimittain toinen Kuzjuk las- 
kee Sisken mainitun Wo/Tma-joeni Wot5' nimiseen lisajokeen,. ja 
kolmas Juntala-joen latvalle. Olisi siis varsin tflrkefl tietfla, josko 
niitlen jokein yropariilfi todellakin kasvaa niin erittain kuusia, 
etta Be mninoin voivat kousi-joen nimen ansaita. 

Mutta samain uaitten Kuusi-jokein tienoilla on ainakin myUs 
yksi joen nirai Pitiug, joka selvasti nSbden on piis-juga ==: pe- 
taja-joki. Se on Jug-joen lisajoki. Naissa nimissa siis niillfl 
paikoin ovat seka kuusen etta pet^yan nimitykset ostjakin kielelltt 
mainittuina, jotka molemmat puun lajit siella arvattavasti ovatkin 
metsissfl paraastansa vallan paaila. 
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Askeo maioitusta JuntaJa nimisesU joesta on danottava, 
etm sen pafltteenft nilhUvftsti on sjrjflnin sana jo^ = puro, 
vSlhempi joki. Sen alku-osa on kuitenkin syrj^nin kielesUlkin 
ntthden vaikea selitUSl. Toinen samanlainen joen ^nimi, on ylem- 
pans roainiltu Wytschegdan lisSljoki Sysola, ja kuin sen ympSris- 
tollii vielfl nylkin asuu syrjSlniUisia, nitn senUhden siiU nimesU 
on sen puolen syrjdnilflisten omasta suusta saatava tieto, josko 
sekin nimi syrjftnin kielUi on ja mitfl se merkitsee. Kolmas joki, 
jolla on samanlainen nimi, Uzola, yhtyy Woigan lisdjokeen Gho- 
cblomaan, joka laskee Wolgaan Balacbnan kaupungin kohdalla 
lahellSl Ni^nii Novgorodia. Kaikki nflmtfl kolme /a-pSiaiteisUl joeti 
nimed ovat kuitenkin nykyisten tietoin varoissa syrjftnin kieiestit 
vaikeat selitUia. Voival ne siis myOs olla joko ostjakin tahi tsche- 
remissin kieltil. Suomalaisiksi niita selvMi ajatlelia ei voi arvel- 
lakkaan, jos kohta niilU nflytt9i£l olevan suomaiainen talon nimelli- 
nen paste; silla ne eivSit ole talon nimifl, eikd niitten alka-osat 
ole suomalaisia, eikil niitten tienoiliakaan tavata mitdftn muita 
varmasti suomalaisia jfllkiSl paikkain nimissSI. 

Jug-joen latvaan yhdistyy lisfijoki nimelU Andronga^ joka 
varmaankin vaihSln lyhentymdUa on syntynyt ostjakkilaisesta ni- 
mestd vander-jink = saarva-vesi. Saarva on ostjakin kie- 
lessft vander, vogulin kielessS, Regulyn noukaan, vuander, tsche- 
remissin kielessd vondor(moz) ja undyr, syrjtfnin vurd, jossa rd 
on takaperin kaftnnetty, votjSikin murteessa itdor, mdar, ja Ul- 
hfin kuuluu Inultavasti myOs pohjais*suomen por^marn kflrppa, 
vaikka rt tassSlkin on takaperin kfl'Unnettj ja v alussa on muut- 
tunut /?:ksi. 

^n^a-paatteisten nimein Iflnnen ja etelan puoleinen raja, 
joka Wolgaita seuraa Wetlugan vesikunnan ISntistfl sivua, kaflntyy 
Bitten Wetlugan ja Jug-joen iatvain kohdalta, Kologrivin kaupun- 
gin polijais-puolitse, melkein suoraan lifnteen pain, aioa Tsche- 
repovitsip kaupunkiin asti, joka on Bjeloserosta etelaan pain, josta 
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se raja sttten jyrkflsti kasntyy melkein suoraao pohjaiseen pdin, 
Kirilovin ja Kargopolin kaupunkein sivuitse, jossa se likempSlnSi 
Oniega-ioen keskipaikkaa sitten kaantyy ensin suoraau Iftnteen 
piiin, ]^hellSl suuren Wodloseron etelSpdIiU. Siita se silten suu- 
ressa kaaressa, ylemp£ind mainitun Nimenga-joeo latvoitse ja Wiigi- 
jarven (eli Wigoseron) sekfl Siegijarven (eli Siegoseron) pditse 
painuii etelSidn pdin Suomenmaan rajalle, Suojftrven pitdjfldn iUl- 
etelilisinipASln nurkkaan, jossa se laaskin lekee jyrksin polven ja 
kiertaa sitten Kiteen sek£i Ruokolahden pitSj^in sivuilse Wuok- 
selle p£lin Jailsken kirkoUe sekSI viimeiselta iddn puolitse Wiipurin 
pitaijdstd meren rantaan. Ega-^ ?/^a-paatteiset nimet eivait tSiss^ 
rajan vedossa voi paljon tulla katsantoon, silid niita tavataan myOs 
muinaisella vogulilais-ungarilaisella alalia, ainakin Tverin kuperniaan 
asti, vaikka niitSl kvlls koko sill^ alalia tavataan paljoa vSihemmissd 
mfl^lriu, kuin muinais-ostjakkilaisilla aloilla. Mutta t^md ^^a-, 
t^^a-pSiiltteisten nimein enemniyyden ja vdhemmyyden raja seuraa- 
kin melkein aivan sitd jo sanottua ^n^a-psatteisten nimein rajaa, 
niin ettil sitif sen tarkemmin nyt ei tarvitsekkaan mdilr^td. 

Muinais-ostjakkilaisten raja KologrivistS l£lnteen pliin siis 
melkein seuraa vesijakoa Wolgan ja Wienan-joen vesikuntain v^- 
lillSl, kuitenkin niin etta ostjakkilaiset n2iht£[vdsti ovat voineet le- 
vittaii valtaansa vSlhdn Wolgan puoleisten jokein latvoillekin. Se 
asia ja etenkin se, ettd ne niin ndiitdvdsti ovat voineet pitfijl 
kauppatiens^ Wetlugan kautta Wolgalle asti omassa vallassansa, 
nayttasi kyllalta, etta ne aikoinansa^ siella pohjais-Wenajalla, ovat 
oUeet mahtavana kansana. Mutta nahtava on toiselta puoiin taaa 
sekin, etta muinais^ostjakkilaiset oleskelivat vaan metsaisilla mailla, 
syrjassa smiremmista liikenne-paikoista, niinkuin Wolgasta ja Bje* 
loseron, Aanisen seka Laatukan jarvista, niinkuin metsastaja-kansa 
ainakin. Ja ylempana siv, 10 jo roainittiinkin, etta pohjais-We- 
najan ,,jura]aisiila^ eli jugrilaisilla, arabialaisten mokaao, todella 
,,ei oilut maanviljeiysta eika karjaakaan, vaan elattivat itsiansa 
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kalastamisella ja suurten metsainsai annilla'^ MyOs herra Peter 
Lerch, joka pari vuotta sitten muinaislieteellisilla tutkiDnoilla mat- 
kusteli Wologdan kuperniassa, pitkin puhtaita muinais-osijakki- 
laisten asunto-aloja, sai sielta runsaan joukon niitten aikuisia 
kivikaluja, aivan Suomenmaassa loydettyin laatuisia, mutta ei saa- 
nut sieltS kfisillensfikfian mit£ldn melalli-kalua niiltd ajoin. SiitSi- 
kin siis nSikyy, ett^ moinais-ostjakkilaiset silloin Luskin voivatkaan 
saada mitil^n maanviljelysU toimeen, kuin niillSl ei ollut rautaa 
e\k^ siis sep^n taitoakaan, ainakaan ei niin paljon, kuin maan- 
viljelys olisi valttSim^ttOmSlsti vaatinut 

YlempanS jo mainittiin, ettSi Wolgan Unza nimiseen lisft- 
jokeen, kahden peninkulmau p£[ass<i pohjaiseen pdin Kologrivin 
kaupungista, laskee PeUenga =: petdj^-vesi nimineu lisajoki. 
Viel^l puolen peninkulman verran etelSiropana lOytjy saman Unzan 
lisajoki nimelta Umga^ joka siis selvasti on oikeastansa jega- 
peiSlUeinen, niutta alkusanaa um on vaikeampi selilt£l£l. Tshftn 
Umigaan yhtyy latvahaara nimelta Uzenga, joka ostjakin kielelU 
lienee ollut A^VmArrz: vaate-joki. Se on vogulin kielen kautla 
tutkittava, josko ungarin sana vdszon (lue vdsonj = palttina 
alkuansa kuulunee t£imdn ostjakkilaisen i^'-sanan kanssa yhteen. 

Unza-joen ylempan^ jo mainittuun Kema nimiseen latva- 
jokeen laskee lisdjoki nimeltSi Lundonga, TamS nimi on selvSisti 
oetjakin kielessa alku-persansa lunifaj-jink zz: hanhi-vesi- 
Han hi on Castr6nin mukaan ostjakin kielessil nyt kylla (unt ja 
Surgutin murteessa rdnt, mutta ^ ja t siinSi ovat, usein puhutulla 
ostjakin kielen tavalla, SiSlnnOslaiilisesti syntyneet /:stSi, niinkuin 
tdmM Sana jo Pallaksen mukaan neljastSi ostjakin murteesta on 
kaynyt kirjoittajain korvaan muodoissa lonij (kolmesta murteesta), 
ja lunkta, luntf. Wogulin kielessd tftma sana on lonta, lunt ja 
ungarin kielessa iM, josta n d:u edeltci on kadonnut pois, niin- 
kuin myOs ungarin sanassa iudni = tuntea j. m. Tscberemis- 
sin kielessd on ioda sorsau merkityksessd. Ja lapiA kielessd on 



s. 
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WenSjan Lapin murteessa lorU, yleisesti merkitsevSl lint u a, Ruot- 
sin ja Norjan Lapissa iiSDnOslaillisesti lodde, joitten kanssa suo- 
men sana lintu tietUlvdsti on yhU perSd. TSmmoiset merkityk- 
sen muutokset tavalaan yhtfl alkuperSiSi olevissa sanoissa eri kie- 
lissd hyvin usein. 

Puolen peninkulman verran Idnsi-pohjaiseen pSin KologriviB 
kaupungista yhtyy IIoApodHafl kartan mukaan Unzaan vsihflinen 
lisdjoki nimeltSi War^ug, siis siindkin sama van = lybyt alku- 
sanana, josta ylempdnSl siv. 76 Wononga-mmen selityksessfl jo 
puhuttiin. 

Kolme peninkulmaa Kologrivin kaupungista etelSSin pSiin 
loylyy vdhiiinen puro nimelia Scher^ug, joka laskee suurempaan 
jokeen, nimelta KiAia, joka taas yhtyy Unian Nieja nimiseen lisa- 
jokeen. Tama on nahtavasti ostjakin kielessa ollut sdri-juga = 
hauki'joki. Hauki on myOs vogulin kielessa sori ja syrjanin 
kielessa sir, josta siis jo kyllalta nahdaan, etta se sana ugrilai- 
sissa kielissa on jotenkin vanhaa peraa. Tatarin kielessa, Koibalin 
murteessa se on sortan. Jug-jokeen laskee lisajoki nimelta Scher- 
denga, alkuansa sekin nahtavasti ^dr^':;mA: = hauki-vesi. We- 
najan kielessa muuttuvat s:n perasta a ja o tavallisimmasti e:ksi, 
etenkin jos ne ovat korottomat. Nykyisessa Wogulin maassa, ita- 
paolella Uralia lOjtyy joki nimelta Sartingfe, joka taydellisesti 
on sort'jink'je =z hauki-vesi-joki. 

Kuuden peninkulman verran Kologriyin kaupungista etelaan 
pain laskee asken mainittuun Njeja nimiseen jokeen lisajoki ni- 
melta Sen4/uga, joka on melkein ainoa en^o-paatteisista nimista 
niin pitkalle etelaan pain syrjaytyva /u^a-paatteinen nimi, paitsi 
mita Wetlugan puoleisten nimein kanssa yhteen luettava on. 
Tassa nimessa nayttaa olevan sama sinif, senff = niini, josta 
jo ylempana sivuUa 46 oli puhe, niin etta taman nimen alku- 
muoto siis olisi ollut smtj-juga == niini-joki. 

Suomt 6 
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KologrivisU neljli peniakulinaa lanteeD pdiin tavataan Ho- 
Apo6aaA kartan mukaan puro oimeltdi Korr^tig^ joka laskee Kastj 
oimiseen suurempaan jokeen, joka taas yhtyy Unian Wiga nimi- 
seen lisdjokeen. TsunH Kornjug lienee alkuansa oUut Koran-jug 
zzz kuorinen-joki. Suomalais-ungarilaisen kielikunnan ISpi k^ly- 
vftsUt sanasta kuori on ylempSlnSI sivuHa 23 jo annettu tarkempi 
selitys. Ostjakin sektt vogulia kielisestil p£iatteestil an on ylem- 
pfln£l sivuilla 41 sek£i 51 jo myOs tarkemmin puhuttu. 

Puolen peninkulmaii pdttesM ISinteen p£lin Korojugista laskee 
samaan Kastj nimiseoD suurempaan jokeen lisdjoki nimelUl KeK- 
toga, jossa alkusana lienee se sanan kanta, josta on syntynyt 
ostjakin sana kogotem, HoRtem = juoksen (juosta). Mutta 
siiUl olisi tarkempi tieto saatava sekSl ostjakin ettS vogulin kielen 
ja sen perSstil^ mahdollisuutta myoten, myos muitten suomalais- 
ungarilaisten kielten kautta. 

Kologrivin kaupungista kahdeksankymmentfl peniokolmaa 
suoraan bnteen pHin on jarvi nimelta Tscbuchloma, jonka IdbiM 
it£ipobjaiseen ptfin lilhtee vShttinen joki nimeltSi Poziga^ joka oi- 
keastansa on ylempSn^ mainitun Wiga niraisen jo^ latva^sa. 
Poziga on ostjakin kielellfl voinut olla joko p68'jegaz=.k\nndi^- 
joki, (katso ylempantt siv. 50) tahi sitten pes-jega = pesii- 
joki. Pes 21 on ostjakin kielessS nykyisin kylla pety mutta se 
taas on aivan a^nnoslaillisesti ja vastaavain samojedm sananmuo- 
toin Taikutuksesta syntynyt entisestSi muodosta pes, Se sana on 
vogulin kielessfi julkisesti vieU tuntematoin, mutta ungarin kie^ 
lessfl se on fiszek (lue fdsek), iittiinOslaiilisesti entisest^ muo^ 
dosta pasfekjy syrjSinhi kielessSl poz ja votjilkin murteessa puz, 
joka myohemmin on saanut munaa merkityksen. Tscheremissiii 
kielessd se on pe^ds, mordvan kielessft piza^ lapiksi hedsse ja 
suomeksi pesd. Se sana k£lypi rayOs 1dpi kaikki samojedin kie^ 
len murteet muodoissa pidea, pedy pet^ pitta, poid, pdtd, pMdd, 
fide j. m., mutta pitse ei loydy Castr^nin Samojedin kieli-opissa, 
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vaikka se sanan muoto on mainitlu CastreniD ostjakin kieli-oppiio 
liitetyssa sanan Juettelossa. T^ssakin siis n^hd^fin s samojedin 
kielessSi jo aikaisin muutluneen ^ksi, (katso ylempdnH siyy. 28, 
29, 52). 

T^ma Poziga on koko niilld tienoin eteldisin ^^a-pflStteinen 
joen nimi, eikSl niitS siiU ISinteenkSdn pain etelammdllM tavata, 
mnita kuin ne harvat, jotka Tvenn puolclla vogulilais-ungarilai- 
sella alalia lOytyvfit. 

Etelaisin en^a-p^Stteinen nimi Tschuchloman-jSrven koh- 
dalla on joen nimr Jurenga. Sen latva on v^han viidetta penin- 
kulmaa pobjaiseen pdin Tschuchlomasla ja se laskee Suchonan 
Toiema nimiseen lisajokeen. Sama nimi Jurenga tuli jo ylem- 
pSna sivulla 72 esiin, jossa siita mjOs jo on annettu tarkempi 
selitys. 

Vahan viidetta peninkulmaa lansi-pohjaiseen pain Tscbuchlo- 
man jarvesta tabi peninkulman verran lanteen pain Soligalitscbin 
kaupungista, lOjtyy kyla nimelta Weski, jossa siis vessilaisten 
nimi talta pohjais-puolen kulmalta jo on esissa. Jalemmalia tu- 
lemme tassa nakemaan, etta vessilaiset eli venalaisten historioit- 
siain mainitsema ^e/ja arabialaisten ^t^ niminen, Bjeloserosta 
etelaan pain asuva, muinaiskansa oli ungarijaisten ja vogulilaisten 
yhteista kantakansaa, (katso ylempana sivv. 10 ja 18). Tasta 
kylasta vahan lanteen pain kallistuvaa pobjaista ilmaa kohti on 
nelja peninkulmaa pobjaiseen pain Siichonan joesta ja kuusi pe- 
ninkulmaa ita-pobjaiseen pain Kadnikovin kaupungista kyla ni- 
melta Jugorskqfa, joka siis sielia puolella selvasti nimittaa jugri- 
laisia, samoin kuin ylempana sivulla 70 mainittU; Wetlugan joella 
kJytyva kyla Jugory, Toinen kyla nimelta JugorskoiJa lOytyy la- 
hella ylempana mainittua Wienan jokeen laskevan Jemtsan lisa- 
Jokea Me^rengaa siiben ybtyvan Schorda nimisen lisajoen varrella, 
joka paikka kuitenkin myohemmin, tabi viela venalaisten sinne 
tultua^ oli suomen sukuisten tscbuudilaisten vallassa. 
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Puolikuudetta peninkulmaa ISfnteen pdin Tscbuchloman jKr- 
vestSi ja nelja peninkulmaa pohjaiseen pSin Bui'n kaupungista 
laskee Wolgan ylempSlDSi mainittuun Kostroma nimiseen lisSjokeen 
puro nimelia Peisenga, Josta jo myos ylempanS sivuUa 58 oli 
pnhe, nimittSiin se siinSl mainittu kahdeksas PeUenga. TamS on 
etelSiisin tSihsin asti tietty ^^a-p^atteinen nimi koko matkalla 
Wetlugan latvoilta Tsclierepovetsiin asti, paitsi yhta kirjassa CnHCKH 
Haceji. M^CTt, TfiepcKaa ryfiepnifl mainittua puroa nimelta 
Lominga, joka ei kuitenkaan en9d oikeastansa ole katsottava ole- 
van Tscherepoyelsin kohdalla, silla se on siita kahdentoista 
peninkulman pSSiss^ ISiusi-etelddn pSiin ja noin neljan peninkulmaa 
paassM etelSSin pflin Ustjuznan kaupungista. Sita ei tavata kar- 
toilla nimitettynSI, mutta vaan merkittynd. Se laskee toiseen Sa- 
vana nimiseen puroon, (ei Sarana, niinkuin Schubertin kartalle 
on kirjoitettu) ja se taas yhtyy Rat^na nimiseen suurempaan jo- 
keen, joka taaskin laskee Wolgan Mologa nimiseen lis^jokeen. 
Mutta kuin se nimi sills lailla tSiiSn asti tieten on aivan eripSSd- 
lansSl, syrjSlssd muista en^a-p9Sitteisistd nimistSl; niin sentshden 
sitSl, ainakaan nyt vielS, ei ole sopinut ottaa e/^^a-psatteisten ni- 
mein rajan vedossa mihinksian lukuun. Tama nimi Lominga tu- 
lee yllamainitussa kirjassa useammassa paikassa esiin, niin etta 
sita kylla ei vol vaarin kirjoitetuksi katsoa, mutta sen muinais- 
ugrilainen alkupera on kuitenkin jo senkin tahden epailtava, kuin 
se kaikista muista m^a-paatteisista nimista niin eripaallansa on. 

Yiimeksi mainitusta Petiengasta vahan kolmatta peninkul- 
maa lansi-etelaan pain lOytyy joki nimelta WoJitfUga, joka laskee 
Luza nimiseen Suchonan lisajokeen. WoKifuga sopii ostjakin 
kielessa hyvin olemaan vogot-juga = matala-joki, josta vogt- 
juga f=: voKt'juga) on luonnollinen lyhennys. Ohut tahi ve- 
desta puhuen matala on ostjakin kielella Castr^nin mukaan vA- 
gat, vogot. Wogulin kielessa tama sana viela on tietamatoin, 
mutta ungarin kielessa se on vegony (lue vdgoAj ja syrjanin 
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kielessSl veknid. TdsU siis n^hdS^lD, ettSi nSinSlt ungarin ja syr- 
janin sanat siis eivat kiiulukkaan ostjakkilaisen vatf = kaita- 
sanan kaossa yhteen oiinkuin ylempdna sivulla 29 arvelliin. 

Puolen peninkulman pa^ssS Tscherepovetsio kaupungista 
ita-eteldn puolella kulkee joki Dimeltd Maiinga, niinkuio Beskor- 
nilovitschiu varsin tarkalla kartalla on kirjoilettu. Schuberlin v£l- 
hemmio tarkalla kartalla on tltmSlD joen nimi Mitinga. Se las- 
kee Wolgan Scheksna nimiseen lisltjokeen, joka lahtee Bjelose- 
rosta. Tdmd oimi on ostjakin kielestd nyt viela vaikea seiittSid. 
Mutta varsin merkillisia olisi, jos se arvelus viel^ useammilla to- 
distuksiUa ja perustuksilla voisi tulla vahvistetuksi^ mita tamd ja 
eras loinen, jo useammin mainittuun Sucbonan latvajokeen Ku- 
binaan ybtyva joki nimelta Moisenga nayttflvat osoittavan, nimit- 
tain etta naissa jokein * nimissa voisivat olla ristimanimet Maiti 
ja Moisei (= Moses) alkusanoina. Sen mukaan voisi kylla 
ylempana sivulla 78 toisin selitetty alkusana nimessa Andronga 
ehka vielakin olla syntynyt ristimanimesta Andro (Andrei); mutta 
naista nimista yksinansa sita viela ei voi paattaa, etta tata mui- 
nais-ostjakkilaista kansaa viela oli Tscherepovetsin, Kubinan ja 
Jug-joen tienoilla senkin ajan perasta, kuin niibin paikkoihin kris- 
tin usko jo oli ennattanyt levita. 

Kuuden peninkulman paassa tasta Matingan joesta itapoh- 
jaiseen pain lOytyy Kubinskoje-jarveen laskeva joki nimelta Jet- 
tnenga. Regulyn mukaan on vogulin kielessa elm = tera, un- 
garin kielessa el (lue dl) myos = tera, joten tama nimi alku- 
ansa olisi ollut elm-jink = tera-vesi. Ja peninkulman paassa 
siita pobjaiseen pain laskee samaan jarveen toinen vahempi joki 
nimelta Jelenga, joka ostjakin kielella sopii olemaan ele-jink = 
jalsi-vesi. 

Pohjaisesta pain laskee Kubinskoje-jarveen joki, jonka ala- 
puolta kartoilla nimitetaan Ufijuga, mutta iatvapuolta VKtjuga, 
Ja kuin f yhta vahan lOytyy ostjakin, kuin vogulin ja muissa 
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suomalais-UDgarilaisissa kieliss^, paitsi ungarin kielta, jossa^ se kui- 
tenkin vasta myOhemmin on alkuper^isissd ungarilaisissa sanoissa 
syntynyt p:sUI; niin siitM jo on sdvSlsti arvattava, etUl jalkimdH 
nen muoto Ulssfl on alkuper^inen, mutta edelJinen vaan on ve- 
nSil£listen suussa myOhemmin syntynyt. 

Tama nimi VKijuga sopii ostjakin kielella hyvin olemaan 
dgot'juga = reki-joki tahi ehka niina aikoina pikemmin ah- 
kio-joki. Puutluu kuitenkin vieJft lieto, kuinka sana ogot muissa 
suku* ja lahi-kielissSi olisi. Suomen sana ahkio on kylla siihen 
pain sointuva, mutta se vaatii valikielten kautta todistusta, jos se 
todellakin taman ostjakkilaisen sanan kanssa yhta alkuperaa on, 

UKljuga eli Ufijuga nimisia jokia on useampia muitakin. 
Yksi (Mijuga luytyj muinaisella suomalaisella alalia Archangelskin 
kuperniassa Schenkurskin piirikunnassa ja yhtyy Led! nimiseen 
jokeen, joka on usein mainitun Waga-joen lisajoki. Toinen siita 
eteiampana on Schubertin kartalla kirjoitettu Juvijuga ja on Scho- 
na/a nimisen joen latvahaara, joka Scbonaia taas laskee Wagan 
We^ nimiseen lisajokeen. Kolmas Uffjuga laskee Wagan jo ylem- 
pana mainittuun Kokienga nimiseen lisajokeen. Neljas Ufijuga 
taas laskee Suchonaan, kahdeksan peninkulman paassa ita-^pohjai!!- 
seen pain Totjman kaupungista. Sitten viela lOytyy viidenneksi 
»^a-paatteisena URtongay joka laskee Suchonaan vahaa vailla 
kahden peninkulman paassa etela^n pain Totjman kaupungista. 
MyOs useampia UJitoma Qimisia jokia ja paikkoja tavataan mui- 
naisella ungarilais-vogulilaisella alalia, josta tassa jalemmalta tu- 
lee tarkemmin puheltavaksi. 

Koiran ahkio olikin hyvin arvattavasti muinais-ugrilaisten 
parasta omaisuutta, niin etta se oUkin aivan kionnoUista, etta 
ugrilaisten sen-aikuisilla aloilla niin moni paikka sai ahkioista 
fiimensa. 

Muita enga- ja uga-^ yi^^a-paatteisia nimia Kubinskoje*jar- 
yen ymparistolla Schubertin kartan mukaap ei tavata, kuin ne 
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UKssa mainitut Jetmmga, Jelenga^ ja UKijuga. N^yiUia se siis 
silm, ettd muioais-ostjakkilaisten ja uogarilais-vogulilaisten v^lilla 
niin£l aikoina lienee ollut jookun laatuinen erimielisyye, niin eit2( 
eivdt varsin hyvin sopineet aivao rajattain asumaan. MyOs Ku- 
biDskoje-jaryeltd pobjaiseen pSio tavataan samanlainen barveropi- 
DimiDen vdli muinais-ostjakkilaisten ja UDgarilais-vogulilaisten alain 
rajaila, niinkuin kohta tulemme n^kemftMn, ja etenkin leveS oa 
se vSli Kubinskoje-jSrvesUi iUl-etel^Sn p£lin aina Wetlugan suuUe 
asti; siliSl se ulottuu viimemainitulla matkalla aioa Wolgaa myOteQ. 

Ybdeks^n peniukulman pa^ssSl Bjeloserosta lantiseeo ISlDsi- 
eteidSn pain tavataan taas aivan erip^dlliinsd oleva m^a-pS^ttei- 
nen puron niini Pimenffa, joka puro sek£i Scbubertin eltd Bes- 
kornilovitscbin kartalla samalla lailla on merkitty umpinaiseen 
suo-Iampiin p^dttyv^ksi, vaikka se kuitenkin arvattavasti laskee 
labitse kulkevaan Kolp nimiseen jokeen, joka taas ybtyy usein 
mainilun Scbeksnan Suda nimiseen lisdjokeen. T£im9 PimeAga 
on Bjeioseron piirikunnan veps^laisten aloilla ja sen oikea muoto 
siis on niitten suusta visseytettilva, ennen kun sitS voipi var- 
noaksi sanoa. 

Kubinskoje-jSrvesta pobjaiseen pSin laskee suoraan etelSstSI 
kifsin ylempSoii mainittuun Tscharonda jSrveen joki nimeltSi Woti" 
donga, joka ostjakin kielelld byvin sopii olemaan vandat-jink =z 
lastu-vesi. Puuttuu viel^ kuitenkin tieto, kuinka tdiuft sana 
vandat on vogulin kielessd ja muissa suomalais-ungarilaisissa 
sekSI l£lfailla olevissa kielissd. 

T^m'in Tscharonda-jarven ja Bjeioseron keskivdliJlH toytyy 
BeskorniloTitscbin kartan mukaan kaksi Bo^tenga-uimisi^ jokea, 
jotka molemmat laskevat UMoma nimiseen suurempaan jokeen 
ja se taas ybtyy Modlona nimiseen jokeen, joka laskee Tscba- 
ronda-jSlrveen. Tdmft nimi sopii ostjakin kielessSi hyvin olemaan 
poKt(em)'jink zzz poski-vesi. Wogulin kielessd on Regulyn 
mukaan paita = poski ja Pallaksen mukaan myOs poita, pout, 
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pat, kaikki vogulin kielessS aivan tavallisen ja tSssSikin kirjoituk- 
sessa usein esiio tulevan ^aonOslain mukaan lyhennetyt eotisistS 
muodoista pagita, paguta, Ungarin kielessa on pofa = poski- 
luut eli leukapielet el^imilld^ jossa /* on syntynyt ostjakin sa- 
nan muodossa nSlhlS[v9st£l ^:sta tahi gi^Vk, TdmS sana siis lOytyy 
kaikissa ugrilaisissa kielen baaroissa, mutta muissa suottialais- 
ungarilaisissa kielissM sitS ei tavata, paitsi suomen kieless^l poski, 
joka nSlhUvSsti on syntynyt entisest^i muodosta poksi, ja lienee 
myOhemmin lainatlu ugrilaisista kielistd, sillSi pohjais-Suomessa 
ja WenSj^n Karjalan murteessa loyty v2t sana nacda = poski 
(muissa suomen murteissa naamaj on nfthtflvSlsti vanheropi pes- 
ken nimitys suomen kielessa, etenkin kuin se myOs tavataan la- 
pin kielessa muodossa ndra^ nir, ja on myOs vogulin kielessa 
nore = kasvot. Mutta saksan sana. backe kuuluu n£iht£i?asti 
tShdn yliteen ja sen kautta myOs ven^j^n ja slavin kielissS lOy- 
tyvS Sana ^ok^, joka merkitsee sivua eli kylkipuolta yleensSl* 
Ja lapi samojedin kielen kaikki murteet k^ypi Castr^nin mukaan 
myOs ndhtSivasti yhtd sukua oleva posk^n nimitys, joHa on muo- 
dot pddu, paede, pudal, pAtel j. m., ja Kaninin murteessa omain 
kirjoitusteni mukaan paidy. N^istS kaikista siis n£lhddi(n, eiVk m 
ostjakin pd^/am-sanan lopussa on sen kielen yksinomainen myO- 
hempi lisdjs, josta jo ylempSnS sivulla 22 on oUut pube. 

T^ssS mainittuun Modlonaan yhtyy pobjaisesta pdin latva- 
joki, jonka nimi Schubertin kartalla on Sotza, mutta Beskornilo- 
vitscbin kartalla nSlhtdvasti vdSlrin Sovza, sill£i / kuuluu sen puo- 
len vendj£in kielen murteessa tottumattoman korvaan pikemmin 
kuin V. TshSn Sofza-jokeen ybtyy Idnnestd p^in lis^joki, jonka 
nimi Scbubertin kartalla on Pertsinga, mutta Beskornilovitschin 
kartalla PoTtsinka. Molemmilla kartoilla on kuitenkin sen joen 
varrella kyla nimelta PoTtsinskoi, josta ndhda^n, ettil tdma joen 
nimi on oikeammin kirjoitettu viime mainitulle kartalle, joka on- 
kin uudempi ja paljon tarkempi, kuin Scbubertin kartta. Mutta 
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sen nimen pa^de on Beskornilovitschin kartalle silmin nahUlvasti 
kuitenkin vendjdn kielen mukaan muutettu pasitieesta enga, joka 
Schubertin kartalla lOytyy, silla se nimi ei kuitenkaan ole vena- 
j3n kielinen. Sen muoto l^iis on oikeastansa Pottstnga, ja tamfl 
onkin selva ostjakin kielinen mmx polf-jinkf suomeksi rasva- 
vesi. Ostjakin sana poH on ylempilna sivuUa 69 jo selitettj. 

Puron nimesta Uspetsenga Tscharonda-j^rTen lansipohjai- 
sessa sjrjSlssa on jo ylempSlna oUut puhe, joUoin sen merkilyk- 
sest^ selitys annettiin. Tscharondaan laskee iUl-pohjaisesta p£lin puro 
nimelta Chainega, joka ostjakin kielessii hyvin sopii olemaan 
keUn'jegazizsSi^ski'ioki eli makdrd-joki, rwotsiksi myggflod. 
SiitSl pohjaisempana, UhelJSl Svid-joen niskaa, laskee myOs iVir 
pohjaisesta p^in Tscharondaan puro nimeltd Kityuga, joka ostja- 
kin kielellSl taas sopii olemaan ker-juga = pOnttO-joki. Syr- 
janin ja votj^kin kielessa lOytyy myOs gyr = pOnttO^ huuh- 
mar, mutta vogulin kielessS tdm^ sana viel^ on tuntematoin. 

Tscharonda-jdrvestii kahden peninkulman pdilssa itSSIn pain 
Idytyy kaksi ^^a-paatteisld joen nimeS; Tavenga ja Sivenga^ joista 
edellinen on Tscharondaan laskevan Woiga nimisen joen lisSi- 
joki ja Sivenga taas yhtyy Tavengaan. Tavenga Ussa on n^h- 
tdvasti sama nimi, ku joen nimi TavarUci, joka Tavan-joen ni- 
mellfl Jilhiee pohjais-Suomen puolelta, Kuusamon pitdjSidstSi ja las- 
kee WendjSin Karjalan puolelle suureen Pa^j£lrveen. Sen nimi 
lienee ostjakin kielella oUut i&va-jink =: kevSit-vesi. Kevdt 
on ostjakin kielessd t&ven ja tauR^ vogulin kielessS Regulyn mu- 
kaan iuoja ja tdja^ ungarin kielessil tavasz (lue tavas). Nimi 
Sivenga lienee ostjakin kielella ollut mes-jink = kolka-vesi, 
tahi ehka seves-jink mela-vesi. Ungarin kielessfl on evezo = 
mela ja airo, toimisanasta evezni = soutaa, joka usein pu- 
hutun aflnnOslain mukaan nahtSivSisti kuuluu tdhSin ybteen. Lapin 
sana svJckat, sokkei ja suomen souiaa ovat viime-roainitun sanan 
kanssa ndhtSlvflsti myOs sukua. 
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Neljdn peninkulman paai8sfl Tscbarondasta myOs itafla pain 
tavataan sttteo se Kubinaan laskeva joki nimelu JaKrenga^ josia 
ylempdnfl sivulla 64 jo selitys annettiio, ja sii.Ul siUeo viela li- 
s^^Q pari peninkulmaa itSl^ln pain alkaa sakeammalta m^a-p^flt- 
ieisiji ja muita muinais-ostjakkilaisia nimia. 

Tscbarondasta pobjaiseen pain lahievaan Svid-jokeen laskee 
jo ylempana sivulla 63 selitetty puro nimelta Nemenga, josta 
siis nyt ei enaa ole sita eaemmin puhumista. Suoraan pobjai- 
seen pain Tscbarondasta tavataan Latscbe niminen suuri jarvi^ 
jobon Svid-joki laskee ja josta se Oniegan-joen nimellisena lab*- 
tee ulos pobjaiseen pain. Taman etelasta pobjaiseen pain pitkan 
ja kaidan Latscbe-jarven etelaisimpaan pobjaan laskee, Beskomi* 
lovitscbin kartan mukaan, joki nimelta Petenga, joka aivan taman 
luontonsa n)ukaan sopiikin ostjakin. kielella aivan byvin olemaan 
pete-jink = pobja-vesi, kuin se laskee semmoisen pitkan jar- 
ven pisimpaan pobjaan. Eika taman p^^^-sanan vanbuudesta ole 
epailemistskaan, silla se on syrjanin kielessa pydos ja votjakin 
murteessa pydes = pobja. Mordvan kielessa se on potmo ja 
ungarin kielessa fen(ek), jossa taaskin t, sen kielen tunnetun 
aannOslain mukaan, on kadonnut pois, mutta nena-aannOs on il- 
mestynyt siaan, samoin kuin jlempana sivulla 56 verrannoUisesti 
selitetyssa sanassa fenyo = petaja. Suomen sana po1\fa, joka 
aannOslatllisesti on syntynyt alkumuodoista po^'a ja poi^% kuu- 
luu nabtavasti myOs taban ybteen. Ja sita vastaakin lapin sana 
pos^'o = kodan pera eli pobja. Wogulin kielessa tama sana 
arvattavasti myOskin lOytyy, mutta ei viela ole julkisesti tie- 
dossa. 

Germanilainen sana bottom^ boden, myOs tavattava iiseam- 
missa muissa indo-europpalaisissa kielissa, on taman suomalais- 
ungarilaisen sanan kanssa nabtavasti myOs ybta sukua. Tama 
kaikki siis jo yltakyllin lodistaa, etta ostjakkilainen sana pete = 
pobja on ybta vanban-aikuincn, kuin pubeessa oleva nimi Pe-: 
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tenga, jonka aivan luoDnon-omainen merkitys, pohja-ve,si, siis 
jo OD kyllalt^ varmasti toteen nSlytetty. 

Kahden venSijftn virstan verran Petengasla JsinsipohjaiseeD 
pain laskee aivan Novgorodin ja Aunuksen kuperniaio rajalla sa- 
maan Latsche-jarveen joki nimelU ToManga^ joka myOs aivan 
luonnollisesti sopii ostjakin kieleJld olemaan testan-jink z^ikoyai- 
sin-vesi, ruotsiksi sHpstens-vatten. Castr^nin ostjakin kieli- 
oppiin liitetyss£l sanan-luetteiossa tUma sana teitan onkin saksaksi 
selitetty merkitsevSn feiner Schiei/siein, siis = suomen kovasin. 
Hyva olisi, jos saataisiin muistakin kielista tielo Umdn teitan- 
sanan suku-muodoista, silta se tieto puuttuu viela kokonansa. 

Naista en^a-pfldtleisistil nimista ja Latsche-jarvesta Janteen 
pain ei enaa tavata yhtaan m^a-paatteista eika muutakaan selvasti 
muinais-ostjakkilaista nimea, mutta sen siaan selvia suomalaisia 
nimia kyllin kylla. Eika Svid-joesta ja Latsche-jarvesta seka 
latvapuolesta Oniegan jokea itaankaan pain en^a-paatteisia jokein 
nimia lahelta tavata, silla likimainen semmoinen nimi Svid-joesta 
itaan pain on LuKtonga^ joka yhtyy usein mainittoun Kubinan 
jokeen ja on Svid-joesta paalle viiden peninkulman paassa. Lat- 
sche-jarvesta itaan pain tavataan ^^a-paatteisia nimia vasta kah- 
deksan peninkulman paassa, jossa niita sitten loytyy kolme, ni- 
mittain Sitsenga^ Nilenga ja Karmenga. Wiime mainitusta oil 
ylempana sivuJla 64 jo puhe. Nilenga taas laskee Wo^oma ni- 
miseen suurempaan jokeen, joka yhtyj Wolo^ka nimiseen Onie- 
gan-joen lisajokeen. Tata Nilengan nimea on vaikea ostjakin 
kielesta nykyisissa varoin selittaa, mutta arvattavasti se kuitenkin 
alkuansa on ollut ;20/-;;i^=:nuoJi-vesi. Nykyansa nuoli ost- 
jakin kieiessa on useinmainitun aannOslain mukaan Aot ja Sur- 
gutin murteessa Aa/v, entisesta muodosta liaL Wogulin kieiessa 
se Regulyn mukaan on tidJ, nedl, Tidl, ungarin kieiessa nyil (lue 
Aii), syrjanin kieiessa tISI ja votjakin murteessa del, mordvan 
kieiessa nail, lapin fiuol^ Aul ja suomen, niinkuin jo sanolliin^ 
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nuoH. Tungusin kielessa lOytyj myOs ndhUivaisti alkuansa iUhlkn 
yhteen kuuluva muoto nur, dur^ noru ja mandzun kirjakielessa 
niru rz nuoli. 

Se kolmas t^lla yhdella matkalla Latsche-j£lrvesUi iUdn pain 
oleva enga'\i^^iiemen joen nimi on, niinkuio jo sanottiin, Sit- 
senga, joka laskee ylempSioa maiDilUD We/'-joen Podjiiga nimi- 
seen latvahaaraan. Sitsenga lienee suomeksi susi-vesi. Sana 
susi, jonka kanta on suU on vogulin kielessSi Regulyn mukaan 
sesj alkuansa n^htSivdsti sets, sillSl votjdkin kieiess^ se on dziitsi^ 
jossa siis tavataan t lopulla, samoin kuin suomen kantamuodossa 
sut. Wotjflkin kielessS sana dzutsi on myOhemmin saanut re- 
von merkilyksen. Tamil sana lOytyy arvattavasti myds ostjakin 
sekS syrjSlinn kielessa, vaikka semmoiset kansat eivflt kernaasti 
tahdo suden oikeata nimed mainita. Ja sama^sta syysta Umd sana 
arvattavasti ostjakin kieless^kin on saanut toisen merkityksen. 

MyOs uga-, juga-p^^iielsi^ ostjakin kielisia jokein nimis 
alkaa samalla matkalla Latscbe-jSrvestil ita^n pSiin. Siellil laskee 
ftsken mainittuun WoAloma nimiseen jokeen Ishell^ Nilengaa lisSl- 
joki nimelta Schentsicgay joka selvSsti ja aivan luonnollisesti on 
ostjakin kielella tsents-juga = s elk M -joki, silla se onkin sen 
maanselSin syrjSssil, joka eroittaa Oniegan-joen vedet Wienan- 
jokeen kaatuvista vesistS. Selkii on ostjakin kielessd tsents ja 
tsunts seka siitd usein puhutun adnnOslain mukaan muuttuneena 
vasjuganin murteessa tfunts ja lumpokolin murteessa tiv^tf. Wo- 
gulin kieless2i V&m^ sana on kaikissa murteissa sis ilman n:ttS. 
Muista suku- ja Uhi-kielist£i tata sanaa ei vielil vissisti tunneta, 
niin ettS on viel£i vaikea sanoa, josko n tSlmdn sanan ostjakki- 
laisessa muodossa on alkuperSinen vainko pikemmin my^hempi li- 
sSys. Toinen nimi Podjuga tuli jo ylempdnS mainituksi ja ase- 
mansa puolesta selitetyksi. Se sopii ostjakin kielellil olemaan 
pul-juga eli po/-:;'2(^a = pata-joki. Ostjakin sana j!72<^==pata, 
vogulin poty joka kSypi l^pi sekd suomalais-ungarilaisen ettS indo- 
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europpalaisen kielikunnan, on jo ylempdnS tarkemmin selitetty 
sivulla 37. 

Kohta Latsche-jSlrveSi pohjaisemmalta tahi siiU pohjaiseen 
pSin lahtevSn Oniegan joen niskalta it£ian pain ovat enga-p^^i' 
teiset nimet jo taas likemp^nd, sillSl viiden peninkulman piiSssa 
mainitusta paikasta tavataan se ylempSnSI sivalld 62 mainittu ja 
selitetty joki nimelta Nimenga, joka laskee Oniegan-joen Wo- 
loschka nimiseen lisdjokeen ja se saraanniminen, v^hdSl enemmin 
pohjaiseen p^in oleva jdrvi, josta tSimSln Nimengan joki etelaan 
pSlin laskee, se on vaan kolmen peninkulman .pdSlssd xVSAn pSiin 
Oniegan-joesta, joka silla kohdalla kylla omastakin puolestansa 
tekee polven itMSn pdin. 

Kuuden peninkulman paSlssSi Latsche-jSirvesta pohjaiseen 
pSlin tavataan jo vaan yhden peninkulman passsd Oniegan-joesta 
itaan pain ^^a-pdatteinen joki Tsazenga, joka ostjakin kielella 
sopii olemaan tsos-jink = sorsa-joki. Ostjakin kieiessa*on 
isos ja tsats Castr^nin mukaan sen sorsan lajin nimi, joka lati- 
naksi kutsutaan anas boschas. Wogulin kielesta tata sanaa viela 
ei tunneta, mutta se tavataan myOs votjakin kielessa, jossa sorsa 
on tsoz, Mordvan kielen ersan murteessa loytyva sana sens =: 
sorsa kuuluu iuultavasti myOs tahan, vaikka siihen on nena- 
aannOs lisatty. Ruotsin lapin murteessa lOytyy mjOs motso = 
sorsa, ruotsiksi grdsand, jossa siis ei myoskaan tavata nena- 

aannosta. 

Tasta eteen pain kaantyvat ^^^a-paatteiset nimet jo lannen 
puolelle Oniegan jokea, niinkuin ylempana selitettiin, silla kah- 
deksan peninkulman paassa Latsche-jarvesta pohjaiseen pain ta- 
vataan Oniegan-joen lantisella sivulla kaksi nimea Schuringa, 
jotka Schubertin kartan mukaan kylla vaan ovat kylan nimia, 
mutta arvattavasti siina lOytyf samanniminen Oniegan jokeen las- 
keva lisajoki, josta ne kylat ovat nimensa saaneet. Schuringa 
sopii ostjakin kielella aivan hyvin olemaan svr-jmk = paalu- 
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vesi eli salko-vcsi. Myos syrjSinin kielessa on zor = saiko 
ja votjiikin murteessa zyr, Muista suomalais-UDgarilaisista kie- 
list£l tata Sanaa tahSn asti ei kuitenkaan viela tunneta. - 

Naistd Scburinga nimisistS kylista ja siis Oniegan joesta 
seitsemdn peninkulmaa suoraan I^nteen pSlin tavataan Tuzenga 
niminen joki, joka laskee Kombos-osero nimiseen jMrveen ja siitd 
taas Aanisen jSirveen iaskevaan Wodla-nimiseen jokeen. Tuzenga 
sopii ostjakin kielella hyvin olemaan tus-jink == parta-vesi. 
Myds syrj^nin kieless^l on ios z=: parla ja.votjSlkin murteessa 
tus. Wogulin kielen eteldisimmissd murteissa tiimSi sana yhtyy 
sanaan tos = suu, joka dHnnOslaillisesti on muuttunut sen kie- 
len pohjaisemmissa murteissa lOytyv^stSl alkuper9iisest£l muodosta 
SIIS = suu, josta ylempMnSl sivuilla 16 ja 17 jo on annettu tar- 
kempi selitys. TSmSin tdhden par ran nitnitykseksi vogulin kie- 
leen on syntynyt yhdistyssana tos-pun =i suu-karvat, joka 
PaHaksen mukaan vaan pikkuisen muuttuneena tavataan niissSkin 
vogulin murteissa, joissa suu on sus. 

Tflstil Tuzengasta ISnteen pain ei enSa Schubertin kartalla 
tavata ybtSfln ^/i^a-pHfttteistH nimeS, ennen kun Suomenmaan ra- 
jalla Suojarven pitdjasn ita-etelaista kulmaa vasten. Enga-fSi^i* 
teisten nimein raja kddntyy Tuzengasta melkein pohjaiseen pSlin^ 
joUa kohdall^ ne ylempSinfl sivuilla 61 ja 62 selitetyt joet Lap- 
senga^ Nimenga ja Tapsenga ovat, jotka aivan likellSi toisiansa 
laskevat Oniegan labteen Wienan merta. Niistd ISinteen pain on 
aivan Wienan meren rannassakin Schubertin kartan mukaan pit- 
kalta tyhjyys m^a-paatteisista nimista, silla siella semmoista ni- 
mea ei tule esiin ennen kun noin kdhnen peninkulman paassa 
lansi-etelaan pain Kemin kaupungista, jossa Schuja nimiseen jo- 
keen laskee lisajoki nimelta Ohmga. Eika taHa valilla CnHCKH 
HacejieHHUx^ m^ct'l Apxanre^BCKOfi ryfiepniH nimisessa kir- 
jassa myoskaan mainita yhtaan m^a-paatteista nimeaw Namat 
lahteet ovat niilta paikoin kylla varsin vajaat, mutta toiselta puo- 
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len kaisoen se kylla onkin hyvin toden nSikOistfl, etia tfiUa va- 
]\\l& ei ole paljoD e/z^a-paatteisia nimiSi, sillS ASnisen jSfrven ym- 
pdristoUa oli odhtdvSsti muinaisten suomalaistea eli tschuudilaisleD 
pasipesd, niinkuin sen ISssa j^lemmdlUl tulemme nStkemSSn, ja 
sea suuren Wigoseron eli Wiikydrven yli nayttaa niitten valla 
siUoin jo vanhimmista ajoin ulottnneen aioa Wienan meren liki* 
inaiseen rantaan asti. Paitsi sita niin venaiaisten sinne tulon 
edella naytUia Wiikijarvesta iUUtn pain olevissa synkissa saloissa 
asuBeen lappalaisiakio, joista myOs jalemmalta tarkemmiD tulee 
puhuttavaksi, ja nekin ovat niilta tienoin voineet muuttaa monta 
^^a-paatteista ja muunlaatuista muinais-ostjakkilaista nimea oman 
kielensa mukaan. Mutta kuitenkin on selvasti nabiava, etta mui- 
nais-ostjakkilaiset vaan tata tieta, Oniegan lahden etela-puolitse, 
ovat voineet siirtya Wenajan Karjalan ja Suomen puolelta itaan 
pain pobjais*WenajalIe. Tama Olunga on oikeastansa Wenajan 
Karjalan alalia, vaikka kohta Wienan meren rantakylat siina mjo- 
hempina aikpina ovat mnuttuneet venalaisiksi. Mntta knin yla^ 
maan kylat siella jo parin kolmen peninkulman paassa meresta 
ovat karjalaisu), niin olisi myOs tarvis tietaa, kuinka tata Ohm-- 
gan nimea niissa tienoin karjalaksi sanotaan, josko aivan niin, 
kain se tassa on kirjoitetto, tahi ehka pikemmin OUunga tahi 
OUungi tahi myOs Uoltmga, jotka kaikki'venMlaisen korvaan kay- 
vat niinkuin Olunga. Taman nimen merkitysta on viela kuiten- 
kin vaikea selittaa. 

Wiiki^rvesta lanteen pain painnu en^a-paattelsten nimein 
raja suuren Siekijarven lantista sivua taaskin etelaan p2li&, siUa 
labella taman jarven lansi-etelaista kolmaa tavataan vahempi jarvi 
nimelta Bapsangi, joka nimen muoto on siella asuvaisten karja- 
laisten pubeen mukaan kartalle otettu. Senkin merkitysta on 
kuitenkin vieia vaikea selittaa* 

Tassa mainituista paikoista ylOs lanteen pain on enga-^tkikU 
teisia nimia Wenajan Kaijalassa kylla barvassa, mutta siihen on 
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nahUvasti sen puolen karttain vajaus suurimpana syyna, silla nikft 
nimia toytyy sielJd kuitenkin useampia. 

Kartan mukaan noin seitsemSiu peoinkulmaa suoraaa Ian- 
teen pain ylempana mainitusta Olungasta lOytyy jSrvi nimelu 
Wojanga, joka nahtavasti karjalan kielella oikeastansa on Wuo-- 
jarUca tahi ehka Wuojanki. Tama sopii aivan hyvin ostjakin kie- 
lella olemaan voje-jink = peto-vesi. 

Rapsangista seitseman peninkulmaa lansipohjais6en pain loy- 
tyy keskella suui*ta saloa jarvi nimelta Pieninki, jonka nimen oi- 
kea muoto on sen puolen karjalaisten suosta kuultu. Senjarven 
rannalla, salon poikki kulkevan talvitien varrella, on kaksi taloa, 
jonka tahden se paikka onkin kartalle merkityksi tullut. Tama 
nimi on nahtavasti ostjakin penk-jink, ennen aannOslaillisesti pen- 
jink = hammas-vesi. Hammas on ostjakin kielella nji perdc 
ja pank, vogulin kielessa. pink, pank, pang^ ungarin kielessa fog, 
jossa p aannOslaillisesti on muuttunut /*:ksi ja n on g:n edelta 
kadonnut pois, niinkuin ungarin kielessa usein tapahtuu. Syrja- 
nin kielessa tama sana on pin^ mordvan ^en^ tscheremissin pf, 
lapin pane. Ja suomen sana pii, viron murteessa taydellisemmasti 
pindy kuuluu my5s tahan, vaikka namat pii ibl pind nyi vaan mer- 
kitsevat haravan, karhin, kamman tahi muun semmoisen piita. 
Germanilaisissa kielen haaroissa tavataan myOs sana pinne^ joka 
nahtavasti kuuluu tahan yhteen. Ainakin nahdaan jo suomalais- 
ungarilaisista kielista, etta ne tahan sanaan lisatyt A: ja ^ ugri- 
laisissa kielissa ovat myOhempaa peraa^ niinkuin niissa kielissa 
usein tapahtuu. 

Rapsangista lansi-etelaan pain on aivan Suomen ja Aunuk- 
sen maan rajalla Suojarven pitajaan ita-etelaisessa kulmassa joki 
nimelta Korunki, joka yhtyy Suojarvesta lahtevaan Schuojun jo- 
keen, jota myOs Suojoeksi kutsutaan, ja se on silla kohdalla ete- 
laisin tahan asti tunnettu n^a- eli TtAt-paatteinen nimi^ niinkuin 
siita jo ylempana puhuttiin. Tata nimea kylla ei tavata Schu- 
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bertin kartaila, muUa Suojarven pitajasn kartalla se loytyy. Sen 
merkitysta on kaitenkin vieUl vaikea selitUiSl. 

Tamain kanssa nyt siis-ovat kaikki en^o-pdatteisten nimetn 
rajat Wenajalte Iflpi k^ytyina, * paitsi Suomen rajaa Tastcn tdsUl 
Korungista Isibtein pobjaiseen pftin oleTa sivu, joUa yaliUfl enga- 
paatteiset nimet katkeamatta jatkuvat Suomen puolelle asli, ja 
sielliSl ne, niinkuin jo tiedflmme, ulottuvat lilpi koko maan. 

OIkoon Ufssa moiemniin puolin VkVk rajaa ItfytyvistS nki- eli 
nga- ptt^tteisistd nimista mainittava, etta SuojSrven piiajaan poh- 
jais-puolisessa sjrjassa lOytyj Effingin lampi, joka nimi ostjakin 
kielellSl hyvin sopii olemaan elk-Jink = jalsi-vesi. Ilamanlsin 
puolella, Ishelte Suojarven pitajasin rajaa, tavataan jarven nimi 
Wieksmkiy jdnka merkitjsta kuitenkin viela myOs on vaikea se- 
fittaa. Uamantsista pobjaiseen pain, Enon pitajaassa, lOytyy sen 
itapuolella jarvi nimelta Sarvinki, joka taas ostjakin kielella sopii 
olemaan sarv-jink, suomeksi sarvi-vesi. Sen kjlan lahilla asu- 
vaisen suusta on saatu se tieto, etta Sarvingissa^ ennen sen jo 
liki sata vuotta sitlen tapahtunutta laskemista, oli kolme nienta 
aiTan kuin „puskuisillansa^ vastattain^ joista toisella puoleJIa oli 
kaksi nienta niinkuin sarvet rinnan ja kolmas niemi pisti loiselta 
puolelta jarvea naita vastaan, ja siita se jarvi siis aivan luonnoJli- 
sesti voikin Sarvingin nimen saada. Sanaa sarv taban asti lieten 
kylla ei tavata ostjakin eika vogulin kielissa, joissa nyt on toinen 
samojedin kielesta saatu sarven nimitys. Mutta ungarin kie- 
lessa, ja siis kuitenkin ugrilaisten kielten alalia, se on szarv (lue 
$arv) = sarvi, ja tama sana kaypi muuten lapi koko suoma- 
lais-ungarilaisen kielikunnan. Syrjanin kielessa toytyy hr^ tschere^ 
missin iur, mordvan nira, lapin tiuorve ja suomen kielessa, niin- 
kuin jo sanottiin, sarvi. Taman sanan ikivanbuutta suomalais- 
ungarilaisten kielten alalia todislaa myOs se, etta siita syntynyt 
johtosana hirvi, joka aannOslaillisesti alkuansa on sirvi, kaypi 
vielakin tarkemmin lapi koko suomalais-ungarilaisen kielikunnan. 

Suomi. '^ 
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Tama Sana on lapin kielessa sarv, mordvan sdrda (idrvdaj^ 
Ischereraissin sarda fiarvda), vogulin sorp, soarp, sarba = hir- 
ven hark a, ja ungarin kielessa szcarvas (lue sarvasj. Arvalla- 
vasti molemmat sanat sarvi seka hirvi ovat vastaavain indo- 
europpalaisten sanain kanssa jhta alkuperaa, vaikka viime maini* 
iuissa on k sanan alussa; silla s nayttaa suomalais-ungarilaisissa 
kielissa byvin usein syntyneen alkiiperaisesta A::sta. Sarvi ni- 
mittain on latinan kielessa camu, germanilaisissa kielissa horn, 
aannOslaillisesli syntynyt entisesta ffluodosta kom, kreikan oci^g, 
sanskritin sringa, jossa s on syntynyt A-rsta ja aaneke sen pe- 
rasta kadonnut pois, mutla ff taas on tuUut lisaan. Semiiaisissa 
kielissa tama sana myOs on kern, kam. Hirvi taas on iatinaksi 
cervus, kreikan kielessa xsQccfog, muinais-saksan hiruz (z tttssa 
aannettava niinkuin ranskan z tahi venajan 3). Epaselvaa on, 
josko litvan samos, veuajan cepna, molemmat ruotsiksi rabock, 
kuuluvat tahan yhteeu. 

Pielisen pitajaassa ja Niirmeksessa ei lOydy tietiavia enga- 
eli mArt-paatteisia nimia eika niita Wenajan puolella Korungista 
pohjaiseen pain laliiila rajaa kylla myOskaan tavata ennen kuu 
Nurmeksen sivuitse paastya Kuhmon kappelin vastapaata lahilla 
Repolaa, joka venajaksi kutsutaan PetfoJibCKoi. Mutta Pielisen 
kirkolta suoraan itaan pain on Wenajan Karjalan puolella kuiten* 
kin jarvi, joUa on selva ostjakkilainen nimi Lentiera, josta jo 
alummalla siv. 19 tarkemmin puhuttiin. Eika asken mainittu Pie- 
ninkikaan tasta varsin kaukana ole, etenkin, kuin Pieningin jar- 
vesta lahtee lanteen pain saman-niminen joki, joka laskee samaan 
Lieksan jarveen, jonka lansipohjaisessa paassa Repola on. 

iHutta kartan mukaan noin peninkulman paassa Repolasta 
lansipohjaiseen pain ja yhta pitkan matkan paassa Suomen rajasta 
tavataan jarvi, jonka nimi Schubertin kartalla on Wozenga. Kar- 
jalaksi se nahtavasti on Wuosmki. Tama nimi on ostjakin kie- 
lella ollut vdsa-jmk eli uase-jink =z sorsa-vesi Sorsa on 
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ostjakin kielessd Caslr^nin mukaaa visa ja vase^, ja Pallaksen 
mukaan Narjmin murteessa mjOs uase, sekSl vogalin kielessa 
Beresovin murteesBa vasse ja Tscherdymio murteessa vise. Myos 
syrjanin kielen votjSikin murteessa on V€^ = sorsa. 

NoiD kahden peninkulman pUSlssS- itfl-pobjaiseen pain Repo- 
lasta ja noin puolen kolmatta peninkulman pSfissSl Suomen ra- 
jasia toytyy jSrvi nimelUi Lttsinki, niinkuin se nimi on karjalais- 
ten suusta kuuUu. TfimSnkin nimen merkitystii ei vielfl voi niit- 
ten tietoin avulla selittaa, jotka meillSi ostjakin kielestfi tdhdn asti 
ovat kfisiUa oUeet. 

Kuhmon kappelista iutpobjaiseen pSin ja jo Arcbangelskoin 
kupernian puolella on lahilla Suomen rajaa suuri jarvi nimelta 
Xivifdrvi, venajaksi nimitetty KaMOHHoe osepo. Taman jarven 
lantisessa syrjassa ja kartan mukaan vaan pari virataa Suomen 
rajasta on kyla ja lahti nimelta Monungm laksi. Tassa on Mo- 
nunki arvattavasti alkuansa mon-jink = muna-vesi. Muna 
on ostjakin kielessa nyt kylla mo?^, mutta seuraavasta naemme, 
etta se ennen Talttamattomasti on olint mon/i ja viela ennemmin 
man ilman ^:ta; silla ^ on tassa samanlainen myohempi lisays, 
josta jo ylempana sivuUa 40 tarkemmin puheltiin. Se nahdaan 
siita, etta tassa sanassa lapi koko suomalais-ungarilaisen kielikun* 
nan pysyy tama n paikoiilansa, mutta /T siina sanassa tavataan 
vaan ostjakin kielessa ja vogulin kielessa murteittain ^:na, silla 
Regulyn mukaan tama sana vogulin kielessa on mongi ja Pallak* 
sen mukaan Wercboturjan murteessa myds mond. Ungarin kie- 
lessa se on many (lue moAjy tscheremissin mund, mordvan mo* 
nct(tj (:=. tesHcuHJf lapin monne ja suomen, niinkuin jo on sa- 
nottu, muna. Tama sana tavataan myos useammissa samojedin 
kielen itapuolimaisissa murteissa muodoissa tnanu, mana ja m&nU. 
Mutta se tavataan myOs indo-europpalaisella alalia, jossa slavilai- 
nen sana monda(r=z tesHcuHJ ja laiman mentuf la J (=: penis J 
nahtavasti kuuluvat tahan yhteen. 
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TftsUI MonuQgista pobjaiseen pain ei tavata nykyisissft Iflh- 
teissa WenttjSUi Karjataa puolelta, IdhilU Suomen rajaa, engor 
paatteisia Dimia, ennen kun suuren PddjSirveD UntiseUd sivuUa ne 
nimet Oulanka ja Tsiprinki, joista jo sivuUa 60 puhuttiin, ja 
paitsi niiU vielS Tavanki, (katso siv. 89). Samalla kohdalla 
Suomen puolella, Kuusamon pitdjSSissa, on myds eriiUlinkin run- 
saasti enga- eli tnAri-paiatteisid nimia, niin ettK ne Pdaj^rven puo- 
leiset nimet kuuluvat siiben yhteen joukkoon. 

Nyt siis olemme kierUneet pohjais-Wendjdlla olevan enga- 
pftSitteisten nimein alan aivan ympftri ja iulleet Suomen rajaa 
myOten ylOs samalie paikalle^ jonne Ssken mainitulia sivuUa 60 
WenMjan Lappia tarkasteltuamme tulimme. 

Joka paikassa olemme nSihneet, etU namflt nimet ovat Idpi 
Iflpensd outoja suomen kielelle sielld, missa suomalaiset niitH ei- 
vat oie voineet osaksikaan muodostaa oman kielensa mnkaan. 
Elks ^^a^p^attdsten nimein pddpesiissd Stichonan vesikunnassa 
ja Waga-joen latvapuolella mit^Sn varsinaisia suomalaisia paik- 
kain nimi£l tavata, niinkuin niit^ muinaisen Bjarmalannin alalia 
tavataan aina Pinegan joelle asti, jossa taas enga-plkSiiem^ nimis 
hyvin barvassa lOytyy. Ostjakin kielisiksi ne sits vastaan selviSi- 
vftt jo nyt enimmSk&i osaksi, ja ^iitSl ei ole epftilemisUikSSin, ett^ 
eivStkO sen puolen muinaiskansaliisista haudoista saatavat pSSikallot 
kobta tule tftlle kysymykselle vielakin vissimpSM selvyytta anta- 
maan ja tstsi pSSikalloin verrannoUista tutkintoa varten on Wend- 
jSn Lapistakin sekM Suomen maasta rauinaiskansallisia pd^alloja 
jo ruvettukin kerSdmaSn. Paikkain nimeinkin tutkintoa varten on 
seka Arcbangelskin eltd etenkin Wologdan ja Aunuksen kuperniain 
aloilta uusia hyviSl labteitd kohta toivottavana, vaikka niistakin 
tehteist^ jotka tdhSn asti ovat oUeet kasills, on m^a-pttatteisiH 
niroia pohjais-Wenajalta jo kerSytynyt kokoon vdhaa vailla kaksi 
sataa. Tass9 osassa Suomikirjaa niita nyt ei kuitenkaan enna- 
teta kaikkia lapi tarkastella. Se tarkastelus siis on jatkettava 
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tata seuraavassa Suomikirjassa, jolloin se toivottavasti voipikin 
tarkemmin tapahtua kuin uyt. Siirrjmme siis varsinaisten mui- 
nais^ostjakkilaisten a]oiita et€U[Siii pdin oievia paikkoja Isihemmin 
tarkastelemaan. 

Alummalla jo maiBittiin, etta WenSljallS, Bjeloseron tienoilla, 
ja siiU lansi-etelSSn pSio aina Witebskin kaupunliiin asti sek^ 
etelaan |a itS-eteUian aina Okd-jokea myoteu, ennen Wenalaisten 
sinne tuloa paikkain nimista nahden asui UDgarilaisten ja voguli- 
]aisten yhteisia esi-isia. TSma mainaiskansa on selvHsti ollut 
muinaisia Wessilaisia^ joita Nestor nimittaa Wes'}di mainitsee niit- 
ten viela hanen aikoinansa asiineen Bjeloseron ymparistoUa. 
Muinaisille arabialaisille ne kymmenennella vuosisadalla ovat tun* 
netut nimella Wisu^ jotka silioin nahtavasti asuivat Wolgalle asti, 
koska Bulgarin kauppamiehet, mainittuin arabialaisten antamain 
tietoin mukaan, kaupparetkillansa matkustivat Wolgaa myoten 
ylOs vessilaisten maahan (katso ylempana siv. 10). Miitta koko 
joukko nimesta We/ syntyneita paikkain ntmia nayttaa taman 
kansan samaosnimellisena ulottuneen melkein koko sille laajuu- 
delle, kuin ungarilais-vogulilaiset paikkain nimet keski Wenajalla 
ulottuvat Ylempana sivulla 83 jo mainiltiin yhdesia Weski nimi- 
sesta kylasta Kostroman kupernian pohjais-syrjassa Soligalitscbin 
kaupungin lahilla. Mutta kirjassa aCnncKH naceJieHHux'B M'&ct^, 
VI. BjiaAHMHpcKafl rydepBiii)) mainitaan Wladimirin kuperniassa 
kaksitoista kylaa, joitlen nimet oyat syntyneet nimesta Wes, ni- 
mittain kahdeksan kvlaa, nimelta ^i^Art z= vessilaiset, vessi- 
laisten kyla, ja sitten viela kylat Weska = vessilainen, 
fTei, Wesotska ja Weskovo. Niita kylia on sen kupernian lansi- 
pobjaisessa kulmassa, Pereslavlin piirikunnassa neija, sen rajim- 
maisessa Aleksandrovin piirikunnassa, edellisesta etelaan paiu; myOs 
nelja, naista itaan pain olevassa Hkimaisessa Jurjevin piirikunnassa 
kolme ja Susdalin piirikunnassa yksi, siis kaikki oikeastansa lansi- 
pohjaisessa osassa tata kuperniaa. Siita ne jatkuvat myOs Tverio 



102 

kupemiaan, jossa aCaucKH Hacej. ifECTi, TsepcKoM ry6ep- 
HiH» nimisen kirjan mukaan loytjy kahdeksan nimesU Wed syn- 
tynjtUI kylan nimeSi, joita on viisi Weskif yksi niisUl kirjoitetiu 
venSljakBi B-fiCKH, kaksi Westso ja yksi kaupungin Qimi Wed- 
jegonsk^ joka ISIhillft olevan joen nimesta on saanut lisanimen 
Jegonsk, Naistd on kaksi Kalilsinin piirikunnassa, ita-etelaisessil 
osassa Tverin UlSinia, Wladimirin kupernian rajalla, ja toista kaksi 
Osiaschkovin piirikunnassa, Untisessft syrjttssd Tverin kuperniaa, 
Seligerin jSirven tienoilla. Muut niniet ovat yksitt^in Kortscheyin, 
Torshokin eli Novotorshokin, Tverin ja Wes-jegonskin piirikun- 
nissa, siis enemmin Wolgan tienoilla, vaikka kylla Wyschnii Wo- 
lotschokin puolella on melkein enin osa ja kaikkein merkillisim- 
pia ungarilais-vogulilaisia paikkain nimia. 

, Jaroslavlfn kuperniassa on sen paikan uCnHCKH Bace.A. 
M'ECT'L)) nimisen kirjan mukaan neija kylSn nimea, jotka ovat 
syntyneet kansan nimesta Wei, nimituin kolme kylaa nimelUj 
Weska ja yksi nimeltd Wesku Edelliset kolme ovat kaikki ete-^ 
UisessH osassa Jaroslavlin kuperniaa, nimittflin Ro|)»vin piirikun- 
nassa kaksi ja kolmas etelHisessSl osassa Uglitschin piirikuntaa, 
Rostovin ja KalSsinin kaupunkein keskiv^iilld. Ja kuin se os$i 
Wladimirin kuperniaa, jossa ne monet vessilfli^et kyUt ovat, on 
aivan tSssil rajalla, niin seniSlhden nSlmSt Jaroslavliii vessilfliset 
kyldt kuuluvatkin niitten Wladimirin kuperniassa olevain kanssa 
yhteen tukkuun. Se neljds kyla Weski Jaroslavliq kuperaiassa 
00 vastapSiat£l Mologan kaupunkia, siinS nurkassa, jonka Wolga sillft 
paikalla tekee. Ja tSimtf kylai Weski onkin varsin buomaittava, 
sillA se on iikinn^ %\Vk paikkaa, jonne Bulgarin kauppamiebet ar^ 
vattavasti seisattuivat, kuin ne arabialaisten tietoip rnukaap Wol-r 
gaa myOten vessilitisten maahan kulkivat. Tarvitsee vaan raxVk 
paikkoja kartalta siim^ilUi, niin ymm^taSi Vim^n aivan byvin. 

Moskuvan ja Tulan kuperniassa ei ole nimestii We/ tehiyjSI 
kyUo i)Jmi^9 oiiQkuin oiitteo kuperniain aCnHCKii HacejieEH^xir 
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MtCT'B)) osoittavat, ja vfihdD niissd kuperniotssa on UDgarilais- 
vogolilaisia paikkain nimidkin. Novgorodin, Witebskin ja Kostro- 
man kuperniain «CnHCKH nace^. MtCTX» taas eivSt ole vielil 
oUeet UlSlld kflsill£l^ niin elta varinaan ei vol sanoa, jo»ko niissS 
on useampia nimesU We/ syDtyneitd kyldn nimis, kuin ylempiTnil 
mainittu fFeski Kostroman kuperniassa. Eika niisUl kupernioista 
kartatkaan nSyta muita semmoisia nimi^, mutta muunlaisia un- 
garilais-vogulilaisia paikkain nimid niiss^ ky]]^ enemmin tahi va- 
hemmin loytyj, paitsi ISnnen puoleista osaa No?gorodin ja Wi- 
tebskin kupernioista. 

WessilSisia asui Nestorin ja arabialaisten antamnin tietoin 
mukaan kyllM viela kjmmenennella vuosisadalla ja myohemminkin 
pohjais-WendjSllla, vaikka ungarilaisten esi-is^t jo vuonna 462 jdN 
keen Kr. suaressa joukossa ilmestyivdt etelSi-WenHj^lle, Mustan 
meren tienoille, josia ne sitten vuonna 889 siirtyiv^t Pannoniaan 
ell nykyiseen Ungarin maahan. Mutta se on aivan luonnoliisesti 
selitetUva sillS tavoin, ett£i vessilsiiset vuonna 462 eivdt suinkaan 
kaikki siirtyneet Musialle merelle, mutla varsinkin pohjatsempi 
Bjeloseron puoleinen ja Wolgan takainen joukko jdi suureksi osaksi 
vielft jsilelle vanhaan kotomaahansa, jota vastaan Wladifnirin ku* 
pernian puoleiset vessildiset, kansain kulun tielliii, nSibtfiivlisti en* 
nen kaikkia muita pyrkiv^t siirtjniafln etelflisemniille maille* Nah- 
Uvilsti niitten kanssa seurasi erittdinkin paljon jugrilaisid pobjais- 
WenifjaltK, koska koko joukko Mustan meren tienoilta nimiteUiin 
jbteiseUsl nimelISi Ugtir tabi Ogor, ja kuin erindisiilSl osa^-joukoii- 
lakm oli td»til pSS-nimestcl tebdyt erityiset nimet, niinknin Unu- 
gur, UiiguTj £utrigtir ja muita, joista alussa sivulia 2 jo tarkem- 
min pubuUiin. 

Wessilaisten silloisessa kielessd oli nSbtflvSisti vaan vSlh^n 
eroitusta muinais-ostjakin kielest^, mutta sanaa Jink niilla ei nSlytd 
cdleen, josko ei pohjaisimmissa murteissa. TSmft sana on ostja* 
kin kielen yksin-omainen, niinkuin jo ylemp^na on sanottu, ja se 
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siis on siiheo kieleen aivan vissisti mjOhemmiD tiillut. Se nab- 
tdvasti onkin samojedin kielen l^jntisisU murteista kotoperSlisin, 
joissa vesi Castr^nin miikaan on 71 ja Kaniuin niemen murteessa 
i, joka on samojedilaisten suusta saatu. Ostjakin ja myOskin to- 
gulin kieles»!t on eienkin lyhyiin sanoibin tapa lisata tahi entisen 
p^atteen vaihteeksi panna ?ik tahi n, esim. ostjak. jenk, voguL 
Jank, ungr. Jeff (lue jdag), suomen jdd, mordv. Je^ tscherem. 
j€y % lapin kielessS myOskin jeng, jing; verlaa zendin kielen id 
(iKi) alkuansa/a^ = jdd, Irlannin kielessd /ac^ (lue ya^^ (katso 
lisddn Pictet, Les origines indoeur.)i ruotsiksi is, Ostjakin j^d/iA'^ 
pdngot on ungarin kielessd fekely, (f ddnnOslaillisesti p:std ja / 
sanan lopulla /:std), suomeksi puJcama (=: paise), syrjdnin py- 
kos, pykiom (=: turvos), lapin hiwg. Ostjakin ndnk (= lehti- 
kuusi), Yogul. nth, nis, syrjdn. »(;a. yfoguWu pa?ik, pdng, nngr. 
fej^ suomeksi pad, lapin haye^ mordvan pe. Regulyn kirjasta 
voipi monesta paikoin saada tdmdn pSdile esimerkkid lisdSln. Un- 
garilaisilla ja vogulilaisilla sitd vastaan oli ndhtdvasti muinoin, 
niinkuin nytkin, suomalais-ungarilaisten kielten yhteinen veden 
nimitys, vogulin kielessd^ Regulyn mukaan vii ja ujty ungarin kie- 
lessd, usein mainitulla tavalla adnnos-laillisesti muultuneena, mz^ 
joka puheessa olevalla ungarilais-vogulilaisella ell muinaisella ve^ 
sildisten alalia keski-WendjdUd monessa joen nimessd esiin tulee, 
niinkuin alempana seuraavista esimerkeistd ndhtavd on. Ettd tdmSL 
Sana suomalais-ungarilaisissa kielissd on ybteinen, se ntthddSn 
siita, etta se tscheremissin kielessd on vit^ mordvan kielessd ved^ 
suomen vesiy kanta vet ja syrjdnin va^ lyhennetty entisestd mup- 
dosta vaU Ja tdmdn suomalais-ungarilaisen sanan ikivanhuutta 
todistaa sekin, eltd sama sana tavataan myOs useammissa indo* 
europpalaisissa kielissd ja melkein kaikissa samojedin kielen mur- 
teissa. Indo-europpalaisella alalia tSmd saaa on gothin kielessd 
VQJty joka sanan kanta kdypi 1dpi kaikki germilaiset kielet Slavi- 
laisissa kielissd se on voda, Idtin kielessd Mem ja litvan kielessft 
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vundUy jossa n on siirretty alkutavaukseeD, samoin kuin tanskan 
muodossa vand. Indo-europpalaisen kielikunnan toisessa p^^- 
haarassa, tahi Schleicherin antamalla nimella ario-greko-italo-kel- 
tilsUsessa, taui sanan kantaa nUbtav^sti ei lOydy. Samojedin kie- 
lessa se Castr^nin ja etenkiii Pallakseo mukaan on enemmissa 
murteissa ili ja oi, Obin sunn murteissa myOs vit, Jenisein puo* 
limaisissa marteissa ^annOslaillisesli be, bi ja bU, joka v:n uauu-* 
los &:ksi niissa usein tavataan. 

TassSl selitetty ungarilainen sana viz tavataan, niinkuin as- 
ken sanottiin, ungarilais-vogulilaisella eli muinaisella vessil&isten 
alalia keski-WenajallSl monessa joen nimessft pSl^tteen^. Semmoi- 
sia jokia Wladimirin kuperniassa ovat esimerkiksi Kivez (KHBesB), 
Iniveza, Eojatovdz^ Tankovizi j. m. Muista kupernioista seuraa 
jalemmdltM esimerkkia lisftSn. Ensin inainittu puro lOytyy, usein 
roainitun aCnHCKH Haeeji. M'&ct'b, BjiaAHMHpcKafl rytfepHifl» 
nimisen kiijan mokaan, W3snikin piirikunnan pohjais-puolessa, 
9sken mainitussa kuperniassa. Se laskee Ijttii^ nimiseen pik- 
kuista suurempaan jokeen, joka taas jhtjy lilnnesta pMin Zti/T ni- 
miseen Kl^'man lisSljokeen, ja se sitten laskee Ok^jokeen. Tflmd 
Kivez on n^htflvasti ungarin ko-^iz = kivi-vesi, ja ettil kivi 
Wladimirin kupernian vessildisten kielessft muinoin todella oli kiy 
siihen on samasta kuperniasta saatu kaksi varsin merkillistjl to-* 
distusta. Susdalin kaupnngin sivuitse kulkee suurempaan Ner^ 
nimiseen jokeen lisajoki, jolla on venMlainen nimi Kametika = 
kiyinen (joki). Tdmfln joen varrella, Susdalista lanteen pifin, 
on suuri kyls nimelta Kibol, niinkuin sen kupernian aCnHCKH 
Hace^. M'&CT'L)) uimisesta kirjasta nSlbdSian. Schubertin kartalla 
on tflmSin kylan nimi yirheeilisesti Kabol, Mutta tarod Kibol on-^ 
kin Kamenkan muinais-ungarilainen nimi, nykyisessa ungarin kie- 
lessft aannoslaillisesti muuttuneena XrdVo/^0 (lue ^^'-•/b^o^ = kivi- 
joki. Tfllla muinais-ungarilaisella alalia tulemme kohta tarkas- 
telemaan ja selittamsan monta &o/-paatteista joen nimed. Tassfl- 
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kin siis on joea muinaiskieliDen nimi sSlilynyi kjflto nimeiUl, 
niinkuin useiD tapabtuu, ja joen oma nimi on sen muioaiskieli- 
sestSi nime&U kMaonetty vendjftn kieliseksi. 

Mutta ei siiU kyllit. Saman Kaoienkan suussa on, asken 
m^nituu kirjan makaan, kylft nimelU Kideksa, joka muinaisen 
uBgarilais-ostjakkilaisen kieien mukaan ennen vissisti on oUat 
ki-iages = kivi-haara. T^mmOisillakin pd^teillK varustettuja 
joen nimia tulemme vasta tarkemmin selittflmdUn koko joukon, 
ja semmoiset nimet ovatkin merkillisimpia ja selvimpia koko mui- 
naiskielisten nio^ein joukosta. Nimi Kideksa siis onkin aiv^n 
kumnon-omaisella paikallansa siinS^ missa se joki tekeekin Ner^ 
joen haaran, ja molemmissa, sekSl nimessd Kibol etUI Kideksa, 
ta?ataan sama sanan muoto ki vastaamassa kantasanaa KaMeub 
= kivi puheessa olevan joen venalsisessd nimessd naMeuKa, 

Tsissji siis on jo pitemm£llle pyrkimdUa kaksi todistusta sen 
pSl^Ue, etU ungarilaisella sanalla ko = kivi silioin todella oli 
muoto ku Ja kuin pdSite vez monessa muussakin Jokein nimessSl 
puheessa olevalla alalia vastaa ungarin sanaa viz = vesi; niin 
l»entSihdei| joen ^imi Kivez viiUtlimattOmasli iulee olemaan suo- 
meksi kivi- vesi, joka oli todislettava. Kivi on, niinkuin jo on 
sanoitu, ungarin kielesstt ko^ kanta kov, vogulin kielessS Regulyn 
mukaan ku ja Pallaksen mukaan Wercholurjan murteessa myOs 
kotfj ostjakin kielessS Gastr^nin mukaan keu (kanta kev), kauJH^ 
kouK, ja Pallaksen mukaan Beresovin murteessa my03 kiv, tsche- 
remissin kielessM kf^ mordvan kdv, lapin kedke, Ijhenneity muo- 
dosta kevedke ja suomen kivi, . kanta kiv, 

Scbujan piirikunnassa, pohjaisessa syrjassd Wladimirin ku- 
perniaa, lOytyy joki nimeltd UMoKma, joka laskee Uvod nimiseen 
Klftz'man lisdjokeen. Tdhdn U^to/Tmaan yhtyy, Schujan piirikun- 
nasta, pikkuisen Kovrovin piirikunnan puolelle piiilstySlQSit, pobjai- 
sesta pain lisSjoki nimelta Iniveza, toinen ylempSna mainituista 
esim^keistS. Olisikohan tamft ungnrin kielella Uno-viz = hebko- 
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vesi, ruotsiksi qvig-vatien? TieUlmXtOiDU on viela, mista ja 
miha aikoina sana imo an ungarin kieleen inllut Muissa sao- 
malais-ungarilaisissa kielissd tSitfl sanaa ei n^yU olevan. 

Wladimirin kupernian iiS-pobjaisessa kulmassa^ pobjaisessa 
osassa Gorochovetsin piirikuntaa, Idytyj usein mainitun kirjan 
mukaan joki, jolla on se eriskummainen nmilCojcUovdz QKnuTO" 
BH^'b). Lieneeko tdma ungarin kielelld kc^'acs-viz (lue kajats^ 
vizjzzi v^lfirSl-vesi? Mutta Schubertin kartalta nflhden se puro 
kylla ei oUenkaan ole erittdin mikSSln vSiflr^ joki. On myds 
vSltUlmSttOmasti tiettdva, josko tSmft kqfctcs on vanha sana un- 
garin kielessS ja kuinka se on vogulin ja ostjakin kielessfl, sekd 
sen perastSi muissa suomalais-iingarilaisissa kielissft. 

Nimi Tankopizi tulee oikeastansa kyUin nimend e^iin, ja 
Idytyy usein maioitiin Klftz'man varreila peninkulman pftflssd Islnsi- 
etelaan pain Wladimirin kaupungtsta. MuUa saman kylan labitse 
laskee kartan mukaap Klaz'maaD vahdinen puro. Tama nimi so- 
pii ungarin kielella alemaan tonk-viz = karankp-vesi. Unga- 
rin kielessa on tiink ~ oksatoin puun karanko. Ostjakin 
sana tunk =z kalikka on taman kanssa nahta?asti ybta sukna, 
vaikka vaban eri merkityksessa. Mutta etenkin olisi tarvis tie- 
taa, josko ja missa merkityksessa tama sana toytyisi vogulin 
kieiessa. 

Tverin kuperniassa ll^ytyy myds useampia t;ez-paatteisia jo* 
kein nimia, niinkuin Usvez, Jevez, Logovez. Ensimainen naita 
on vahainen puro, melkein puolella matkalla Bjezetskin kaupun- 
gista ita-pohjaiseen tahi Krasnyi Gbolm nimlseen kanpunkiin pain. 
3e laskee. toiseen asken mainittuun Jevez nimiseen jokeen, joka 
taas, ybdyttyansa Mogoti^ nimisen joen kaassa, laskee Wolgan 
Moioga nimiseen lisajokeen. Usvez on nabtavasti vanba voguli- 
lais^-ungarilainen pimi %is^z = vaba-vesi, ja vabaioen se on- 
kin* Wogulin sana tA§ on jo alussa sivuUa 4 twrkemnin selUetty. 
Jevez lieoee muioaista os^abkilak-ungarilawta kielta Jeu^viz zn 
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abven-vesi. Ostjakin kielessS on jeu^ jeu^ = ah\ en, joka^ 
sjrjdnin kielessd on jokys ja votjflkin murteessa lyhennettynSl Jus, 
Warsin tarvis olisi kuitenkin tietsa, josko ja minkdlaisessa muo- 
dossa UlmS sana lOytyisi vogulin kielessSi. 

Logovez laskee, ((CyAOXOAHufi Aopo)KBHK'B» nimisen kirr 
jan mukaan 48 virstaa pSSlssfl Tverin kaupupgista Tvertsan lo- 
keen. Sen merkitysUi on kuitenkin vielfl vaikea selitUd. 

Wolchovan jokeen laskee, sen keskipaikoilla, kaksi jokea 
nimeliSi Pisevza ja Menevza, jotka nfthtavasti mjOs kuuluvat U- 
hdn, yaikka niitten paate on samalla lailla kokoon vedetty ja muu- 
tettu, kuin jMrvein nimissd p^dte dra, dro alkumuodosta dor. 
TamU Ijhennys on tuUut UkssSi siiUi, kuin venajSn sana pSKa on 
vaimoista sukupuolta (femininum) ja kuin venSlftiset sent^hden 
useimmiten tahtovat muuttaa jokein nimid viime-mainitun pMa* 
sanan ja sen sukupuoleo mukaau. WenSljan sana osepo = jdrvi 
taas on suvutoinia puolia (neutrum) ja vaatii siis pSiS&letU dro, 
^or-psatteen siaan, vaikka se usein myOs on muuteUu draiksi. 

Jalkimainen dsken mainituista nioiisU on viela vaikea selit- 
USl, silte ungarin kielen men-viz = minift-vesi on paikan ni- 
meksi vdh^n luonnotoin. Mutta edellinen on nflhtdvilsti kokoon 
vedetty entisestSl muodosta petse-mz =: petaj£i-vesi. Se niin 
usein ja monen laatuisissa paikkain nimissa esiin tuleva sana 
pets =z petaja on jo ylemp^nd sivulla 56 tarkemmin selitetty. 

Mutta merkillisimmat kaikista muinais-kielisist^ paikkain ni- 
mista VkW^ ungarilais-vogulilaiselia alalia ovat semmoiset, kun 
Wyisegda^ Wologda, Sudogda, ScMzegda, Petsegda^ ja tsmmois- 
ten nimein yhta-pUavaiset p^fttteet lienevatkin jo naitd ennen pis- 
tflneet useamman maantiedetta lukeneen silmsian. TamM pftflte 
olikin kauvan selittamfitta ja levitti paljon pimeyttft koko alalle, 
aina siihen asti kunnekka Regulyn ulos-annetut vogulilaiset tut- 
kinoot tSlnne ennfittivftt. NiistSl saatiin selvSi tieto, ettft tflmnuyi- 
sissfl nimissa on pastteenft ostjakin ja vogulin kielten ybteinen 
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saea tdget, joka merkitsee lisHjokea, mutia alkuansa hi ha a. 
Malta Utesdkin sanassa ovat, vogalin ja ostjakin kieiten usein mai- 
nitan illlDnOslain mokaan, molemmal til syntyneet alkuperSiseaUl 
f:8UI, sUIa hi ha on tscheremissin kielessft soki, syrjanin kielessa 
SOS ja votjakin murteessa sqfas, alkuansa sagas, lapin kielessfl 
sasse ja suomeksi a&inOslaillisesti muaUuneena Idha^ samoin kuin 
lapin Sana asse on = suomen iho, vasse = viha, basse =: 
pyha, suoine == heinSl, fuosse z=:lohi j. m. Ungarin kielessS 
on tasU sanasta taas, sen kielen myos usein malnitun ddnnOslain 
mukaan, molemmat tit kadonneet pois ja g on muuttunut uiksi 
seka ungarin kielessd ett^ useammissa vogulin kielen murteissa- 
kin, joissa viime mainituissa se sana on taut, alkuansa tauet. 
TflsUL olisi molempain /:n pois kadottua ungarin kielessd oikeas- 
tansa pit^nyt tuleman aue, mutta nain kolme-asnekkeisena se sana 
siinfl kielessa ei voinut pysyfl, jonka Ulhden siita lopuUa muodos- 
tui Sana tiO'. Jos taas joku lukia katsoo tau ungarin sanaa liian 
epailytiavaksi, niin tflssft sen vahingotta saapikin heiltafii syrjaan. 
Talla lailla siis iulemme ymmarUmaain, etta nimissa Wytsegda, 
Petsegda ja ScMiegda paate alkuansa on ollut saget tahi ehka 
saget^ nimittain silla lailla, etta ensimainen s alkumuodossa sages 
on ^iela paikoillansa, mutta toinen jo on muuttunut f:ksi. Se^ 
kaan tassa ei mitaan haittaa tee, etta paatteessa segda on ensi- 
maisen a:n siassa e ja lopputavaus get on muuttunut ^^a:ksi. 
Ne muulokset ovat jalemmalta syntyneet venalaisten suussa, vena- 
jan kielen vaatimusten mukaan; silla siina kielessa aaneke a sin 
luontoisten keraketten^ etenkin iin ja z:n, perasta hyvin usein 
muuttuu e'im, niinkuin jo useammiten on mainittu^ ja lopputa- 
Taus get on muuttunut gda'^M samasta syysta, kuin paate viz 
nimissa Ptievza ja Menevza on muuttunut f;za:ksi, josta edelli* 
sella siTuOa tarkempi selitys annettiin. Ja loppu-kerakkeen /:n ovat 
venalaiset tassa siita syysta muuttaneet ^:ksi, kuin sen sivuUiseksi 
tullut pehmea g on sita vaatinut. 
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Mutta Ulssd on sekin vogulin kitten aannOsiaki jo usein 
oliut puheessa, ettai t mM kieless^ hyvin tayallisesti inuuttnu /:ksi. 
TamSln kautta selvifl^ pSlMte logda nimessa fFoiogda, joka myOs 
oikeastansa on joen nimi. Ja se nimi on siUi merkillisempi, kuin 
niita on kaksi, nimittlfin toinen Wologda on lisSjoki Dttnan eli 
Wiron kielelllt Wainfln-joen latvoilla. Ja Jaroslavlin kuperniassa, 
My^'kinin piirikunnan IflnlisessS syrjassS, tavataan, sen kupernian 
((GnHCKH- Haceji. m%ct'B» nimisen kirjan mukaan, vfthainenjoki 
nimeltfl Jelogda, Ja senimoisiakin jokein nimift tavataan useam- 
pia, kuin MolaKta^ SoloKia^ TurpoloKia, joissa alkukielinen t on 
py»ynyt paikoillansa, mutta g taas on sen mukaan kovetlunut 
^:k8]. Sudogda on kaupungin ja sen ohitse juoksevan joen nimi 
Wladimirin kupernidssa, ja siina niraessft on alkukielinen t taas 
paatteen alusisa sftilynyt paikoillansa, ja on vaan pehmennyt ^iksi. 

TltmSin selityksen kautta ilmestyvat myOs semmoiset jokein 
nimet kun Molokia, Kolokia^ Soloksa, Schelekin^ tahSn yhteen 
kuuluviksi. Niissa on jalkimainen s alkuniuodosta sages eli 
sages sSilynyt paikoillansa. Ja myos semmoisia jokein nimifl lOy^ 
tyj, kun Nadoksa, Podoksa, Xideksa, joissa d tavataan pafitteen 
alussa, samoin kuin ylempttna mainitussa nimessfl 5t<ifo^^a. Nttista 
kaikista nimistd tulee tassd jfllemmalts tarkempi selitys annet- 
tavaksi. 

Sanasta taget on sanottava, etta se ostjakin kielessa mur- 
teittain myos on tanet ja ranet C=z iangetj, joissa g on lisatty 
nena-aannoksellfi, niinkuin ostjakin kielessfl, ylempanSl jo usein 
mainituHa tavalla, useasti tapahtuu. Castr6nin ^Ostjakin kieli-* 
opissa^ tXma muoto tulee esiin Irtyschin^joen nimena. Wogulin 
kielen eri murteissa tamft sana Regulyn mukaan on tauet^ taut, 
iaU, tagU ja tagiU, Molemmissa viime mainituissa muodoissa siis 
Uvataan ioppu-*^ mytfhemmin muuttuneena /:ksi, josta keski-We- 
nttjtila viela ei jfllkia loydy. Alku-< ostjakin ja vogulin kielissS 
tassa sanassa kylla ei ilmesty varsinaiseksi /:ksi muuttuneena, 
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mutta ostjakin r.lla on settimoinen omituinen SdnnOs, etUI venS- 
liliset sen tavallisesti aina kirjoittavat i:M, Ja se sanoa omitoi* 
nen aSnnOs voi silla jo muinaisinakin aikoina oHa, ja nahtflvilsti 
vielakin useammissa murteissa, kuin nyt Ylempdnli sivnlla 24 
selitetty nimi Puimankif Suomen Lapissa, viittaa mmdn a^nnOs- 
lain jo sillsikin kulmalla muinoin olleen ostjakin kielessft alulia. 
Koska t^ssSi on merkillisin ja tarkein kohta, jossa t ostja- 
kin ja vogulin kieliss^ on syntynyt ^:stSi, niin senUitiden Uhfln 
on pantara muutamia esimerkkia tSlmftn SSinnOslain toteen My* 
tokseksi, vaikka tassakin ylempSlnS useamtnassa paikassa tarnmoi* 
sia esiiherkkia jo on esiin tullut, niinkuin sivv. 16, 27, 35, 42, 
60 j. m. Uusia esimerkkia siis ovat: 0Mem^ Surgutin niurteessa 
Agodem = oksennan, vepsan mnrteessa ok send an, mordvan 
uksendan, joista, sivumeiinen mainiten, se sanan muotoin yhta- 
laisyys nakyj, joka vepsSn eli Asnisen (=z: Oniegan jSrven) tschuu* 
dihiisten murteessa ja mordvan kielessa eritUiinkin lOytyy* Sitte 
on oksentaa ungarin kielella okadny^ syrjanin vomy^ alku- 
muodosta (v)oksnyy tscheremissin ukiinzen, ja lapin vu&ksed* 
Kaiken taman mukaan on ostjakin sanassa d^em t syntynyt 
.9:sta. Ja viela ostjakin sana tet, Surgntin mnrteessa tlh, on 
suomeksi = syli, kanta syl, lapin sal, mordvan seh tsche^ 
remissin seh syrjanin syl ja ungarin szal (lue saJ), Ostjakin sa- 
nan muodoissa let ja tut siis ovat ensimaiset ^ ja f syntyneet 
^:sta ja jalkimaiset /:sta, joka ostjakin kielessa yhta usein tapab- 
tuu, niinkuin yleropana jo useammasti on seliteUy. Ostjakin sana 
t6vem ja Surgutin murteessa 'i^vem on suomeksi = syOn^ mord* 
van Sevan, syrjanin soja^ Ungarin kielessa taman sanan kanta 
on ev, siis siina ostjakin kielen ^:sia syntynyt i kokonansa ka-^ 
donnut pois, ninkuin siitttkin jo usein on puhuttu. Maksa, ruot* 
siksi lefver, on ostjakin kielessa mi6^&t ja nmgot, mordvan kie^ 
lessa myos maksa, lapin mueksa^ tscheremissin mo^, syrjanin 
moj ja mm, alkumuodosta wdcs, vogulin met, alkumuodosta meffi 
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(vertaa ostjakin sanan muoloa) ja ungarin mclf, entisest^ muo- 
dosta mc^ty siU ennen nuigL Tasslfkin siis on iiDgarin kieli 
Ittontonsa mukaan heiuanjt ^n kokouansa pois. Wiimeiseksi ol- 
koon mainittava, etU seiisemdn, joka CasU*^nia mukaan ostjakin 
kielessd on tdbet ja Surgutin murteessa tabet, on Fischerin mu- 
kaan jossakussa „frtyschin murteessa^ sata vuotta n£iiUl aikoja 
ennen dlut sabal^ sukukielisU n^hden alkuansa sabtam, ja Er- 
mannin vuonna 1828 Obi-joen puolelta tekemdn sanan luettelon 
mukaan sebet, joka muutenkin tavataan eri murretta osoittavain 
lukusanain seurassa. Seitsem^n on vogulin kielessS soat, syr- 
janin sizim, tscheremissin iim, entiseslil muodosta sisim, mord- 
Tan sizem, WenSjSln Lapin murteessa tseliem ja ungarin hit, 
jossa s myohemmin on mukautunut A:ksi, nimittdin sen mukaan, 
kuin edellinen lukusana h€U =: kuusi nykyisessa muodossansa 
myos alfcaa A:lla. 

Nflista sekfl muista ennen mainituista esimerkeists on jo 
kyllalU MhtSLVik, ettft s ostjakin kielessSi ja yleisesti ugrilaisissa 
kielisstt hyvin usein muuttuu ^ksi, niin eWi ostjakkilais-vogulilai- 
nen sana taget siis ei suinkaan ole jonkun haryinaisen adnnosten 
vaihtumuksen mukaan muuttunut alkumuodosta sages. Ja vielft 
vahenunin niitten yhteisesta alkuper£lstfl epflilemista on. Kftymme 
siis BSlita ^a^^^paaitteisiSi jokein nimift keski-WenSjallfl likemmin 
tarkastelemaan. 

Nflista nimista on PetSegda merkillisin, silla siinS on se 
niin monen laatuisissa yhdistyksissSi ja niin tihe^ssd toytyva ost- 
jakin sana pets = petajSi n^htftvasti taaskia esiss^ joten sen'ni- 
men alku-muoto siis oikeastansa on peti-sageL Eik£l se nimi 
tSissSkaan sitft luontoansa pet^, josta ylempSlnS sivuUa 57 jo pu- 
huttiin, nimittain, etta sanalla pets yhdistettyja ugrilaisia paikkain 
nimia pitfla oleman useampia kuin yksi, „silla petajSl on koko 
niilla aioilla katsottava aina oUeen melkein enemmin kuin tni- 
)sMxk muu kappale kSsiilfl anlamassa kuUekin paikalle nimityksia.^ 
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Nimed Pet-segda on tahSiD asli tieten neljHssfl paikassa, nimit- 
tSin Jaroslavlin kuperniassa kolme ja Wladtmirtn kuperntan liinsi- 
pohjaisessa syrjdssft yksi. Ne lOytyvdlt mainiltuina kummanlMii 
kupernian kirjassa nimeltSi aCnncKH Hace^. M'BCTi>.» Naitlen 
mukaan laskee yksi Petiegda etelan puoielta Wolgaan, puoien 
peninkulman pdSss9 iu-etel^^n pain Romanovin kaupungista. Toi- 
nen Petsegda yhtyy Wolgan lis^joen Scheksnan Sogoza nimiseeu 
lisiljokeen, liki puoien peninkulman paSiss^i tdnteen pain Po/ie^on- 
jeh kaupungista. Kolmas Petiegda yhtyy Rostovin jSrven et«la- 
puolella, Petrovskin kaupungin ana, Sara niniiseen jokeen, ja nel- 
jMs Wladimirin kuperniassa oleva Petsegda laskee ylempana mai- 
nittnun Klaz'nian Ner/' nimiseen lisSjokeen, kahden peninkulman 
paassil Jaroslavlin kupernian rajasta. Naita Petsegda nimisia jo- 
kia tuiee kylla vielakin useampia ilmi, jahkahan ne aivan naina 
aikoina toimitettavat aCnncKH naceji. M'BCT'b» kaikista tarpeelli- 
sista kupernioista ennattavat tulla julkisnuteen ja tanne kasiile. 
Nykyjansa puusta katsoja kylla voisi arvella, etta Petsegda 
ostjakin kielella pikemmin sopisi olemaan /^e^^a^^f = pesa-joki 
talii myOs korva-joki, kuin se tarpeettomasti liika-aannOk«inen 
petS'saget Mutta ostjakin sana pet = pesa on ennen valtta- 
mditomasti ollut pes, jossa muodossa se sana kaypi lapi koko 
suomalais-ungariiaisen kielikunnan, niinkuin ylempana sivulla 82 
on tarkemmin selitetty. Ja toinen ostjakin sana pet = korva, 
tahi muinoin suomeksikin pieli, on ennen yhttt valttamattOmasti 
ollut pely joka sana taas siina alkumuodossa kaypi lapi koko suo- 
malais ungarilaisen kielikunnan. Se sana on vogulin kielessa Re- 
gulyn mukaan pdf, pel, ungarin fill, syrjanin pel, tscheremissin 
pelei, mordvan pile, lapin bedfe ja suomeksi, niinkuin jo sanot- 
tiin, muinoin pieli, sanassa leuka-pieli ja oven, ikkunan pieli, We- 
najan Karjalassa myOs pielm = korvatjyny tahi korvan alus 
vuoteessa. Suomen sana korva on jo senkin tahden aivan uusi 
sana, kuin se tavataan suomen kielessa yksinansa. Se on nafata- 

Suomi. 8 
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vasti lainattu indo-europpalaisista kieHstS, jolia alalia sanskri- 
tin ja zendin kielessii Boppin rnukaan, (kalso hSinen kirjaansa 
„Vergl. Grumm. 2:te Aufl." Ill, sivu 400), sravafs) on = korva, 
oikeastansa k u u 1 e v a , ^SnnOslaillisesti alkuausa krava(s)^ kanta 
sru^ alkuaosa kru = kuulla, fsravapami, alk. kravayami = 
kuulea), kreikan kXv(o, litvan klausau, slavin sluti (^cauti/i), 
Indo-europpalaisissa kieliss^i od Boppin ja etenkin Schleicherin 
mukaan / kokonansa myohemp^^i alkuperftd ja syntynyt nstd. 
Wanheraman-aikuisissa suoraalaisissa lainasanoissa tavataan sidn- 
nOkset usein silld lailla siojansa vaihettaneina, kuin sanassa korva, 
alkusanasta krava; esim. kirkufnaj = ven^jUn KpHKB, sulhUy 
viron kieless^ palvelia, = venajSn cjypa^ kalma =. hauta 
(Wendjan Karjalassa ja Wirossa), mordvan kalma, lapin kalme, 
on n£iht£ivasli ==: germanilainen graby vendj^n rpod'B, sill£i b tava- 
taan suomalaia-ungartlaisissa kielissS useammissa sauoissa muuttu- 
neena l.ii per£ist£i miksi. 

Mutta sekin kuulun suomalaisten muinaisen olopaikan kysy- 
mykseen, mistd tein ja mista kasin suomalaiset tamau korva- 
sanan ovat yll^inainituista indo-europpalaisisla kielista saaneet. 
Ossetin kielessa on k or valla loinen inyos vanlian aikuinen ni- 
mitys. Ossetilaisilta se sana siis ei ole voiniit tuUa, mutta sielt^ 
puolelta se on \oinut tuUa varsinaisten persialaisten kautta, jotka 
inuioaisina aikoina ovat voineet lunkeulua pohjan puolelle Kau- 
l^asin vuoristoa. Muistettava on, etti( zendin kieli oikeastansa on 
muinaisen persian kielen murretta. 

Taraan perasta ansaitsee hyvin tuunettu Wieuan eli Dvioan 
joen suurin lisa-joki Wytsegda ennen muita selilyksensa. Tflma 
nimi on muinais-ugrilaisessa kielessa naht£lvasti ollut vii-sagei = 
vesi-joki. Sanan muoto vit z= vesi tavataan vogulin kielessa 
ja kaypi lapi koko suomalais^uugarilaisen kielikunnan seka loytyy 
myOs samojediu ja useammissa indo-europpalaisissa kielissa. Siita 
on ylempaua sivulla 104 tarkempi selitys jo annetlu. Wyt/egdan 
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latvapiioleila asuu vieia nytkin syrjauiiaisiil, mutta ne nimiltUvftt 
tau jokea aivan toisella omakielisellSi niinelld Ezva = niittu- 
vesi. TKst£l siis n£lkyy, ettd kuin v«nalaisel nalit^vasti vasta li- 
kempilnS vuotla 1100 tuHvat Wytschegdan suulie, Wienan joeile; 
Diin sieilft ne silloin viela tapasival ugrilaisia, joitten suusta ne 
saivat sekd Wytschegdan nimen ettd kaiken sen joukon ugri- 
iaisia paikkain nimid^ mika siellft maisin vield nytkin ioytyy. 
Muulen venillaiset olisivat saaneet Wytschegdan nimen syrjdni- 
lUisiltd. 

Joen nimi Schizegda tavataan Wladimirin kiiperniassa kah- 
dessa eri paikassa. Toinen Schiiegda laskee usein mainittuun 
Okdi-joen lisajokeen Kldz'maan, puolenkolmatta peninkulman p£i^ss» 
itflpohjaiseen pain Kovroviu kaupungista. Toinen taas laskee KiSiz'- 
man myOs jo usein mainittuun Ner^ nimiseen lis^ijokeen, aivan 
Jaroslaviin kupernian rajalla. TSm^ nimi kylin sopii vogulin kie- 
lella parahiten olemaan si-mget =: matikka-joki. Mutta ma- 
tikka on ostjakin kielessft seg^ seK, josta siis on arvattava, ettd 
vogulin sanan muoto si ei ole muinoin voinut oila ndin lyhyt, 
mutta on pikemmin ollut likempan£i tata ostjakin kielistil muotoa. 
Sen selvitl£Uniseksi olisi kuitenkin tarvis tietiid tflmdn sanan muo- 
toja muistakin kieiistS, joka tieto nyt vielil kuitenkin puuttuu. On 
myOs epfttitSlvS, josko etenkin niin vKbifinen puro, kuin viiroe mai- 
nittu Sc/dtegda, olisi voinutkaan saada Hatikka-joen nimetf, 
josko ei siitii, ettfl aivan sen suussa Nerrm Joessa olisi voinut 
olla matikan asuntopaikka. 

Mutta tahfln nimeen sopii melkein yhtft hyvin muitakin seli- 
tyksifi. Se on vogulin kielelUl myOs voinut olla $e$*$aget = 
susi*joki. Wogulin sana ,^es on yiempflntt sivulia 92 jo seli- 
tetty. Ja vielM niin se nimi on, ostjakin kieiest£l n£ibden, myOs 
voinut olla sese-saget = loukku-joki. Ostjakkilaisilla on sise 
joiikunlainen raetsiln elSvain pyyto-lov^ku, ruotsiksi /a//a. Mutta 
t^mSI Sana on pimea, sentaiulen kuin viela tietamatOintK on, josko 
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ja miDktt muotoisena se loytyj vogaiin ja muissa suomalais-un- 
gariiaisissa kielis$£l. 

Wologda nimisid jokia on myos, uiiokuin jo sanottiio, kaksi, 
toinen on Suchonan lisdjoki, jonka varrella se hyvin tuonetUi 
Wologdan kaupunki ioytyy, ja toinen Ddnan eli Wain£in joen latva- 
joki. Ninii Wologda lienee ostjakin kielen mukaan muinoin ol- 
lut vdje-tagei = pe to- joki. Ostjakin sana vdjCj vq^aJi, vo- 
gulin kielessd, Reguiyn mukaan yj^ on suomeksi peto, metsdn 
e 1 ^ y ^. Semmoisia paikkatn nimift on kuitenkin vaikea selitt^, 
joitten alkusanassa vaan on nain vahSinen maSira dSlnnoksiSl. Ja 
muutamat SiiinnOkset, niinkuin ne, jotka tflssil esiin tolevat, ovat- 
kin etenkin epSivakaisia. Saoiasta syyst^l on ylempftn^i mainittu 
Jdogda my5s vaikea selittiiSi. SiinS on nSihtfty^sti sama alku- 
&ana, ku ylemp^nil sivulla 107 mainitussa nimessd Jevez. 

Sudogda on alkusanan lybyyden tMhden myOs vaikea selit- 
VUfSt. Se lienee ostjakin kieiesta niihdeo ennen oHut sAt-taget = 
siera-joki, ruotsiksi sl^stens-biflod. Mutta tietoa \iel£i puut- 
tuu, kuinka tSlmSi sana s(tt on vogulin ja muissa suku* seka lahi- 

Kidekm on merkiliisimpia tiihan joukkoon kuuluvia nimift^ 
sentahden liuin silla on venajan kielinen kaSnnOs seurassa ja kuin 
sen alkusanan muoto ja merkitys yhieen kuuluvain ja lahlUa ole- 
vain nimein kautta myOs on saanut merkillisen vahvtstuksen, niin- 
kuin siitA ylempfin^l sivulla 106 jo tarkemmin on pubeltu. Tfioi* 
moisia kaSnnOksellisiSi paikkain nimia tavataan WenajallS useainpia. 

Toinen tah£ln joukkoon kuuluva nimi Scheleksa on merkil- 
linen sen tSibiden, elta siUa on sivumuoto Scheiogda rinnalla. 
NimiSi Scheieksa on useammassa paikoin. Yksi niita Idytyj Wo- 
logdan kuperniassa Grftsovetsin piirikuunan itapuolessa, jossa se 
laskee Monzan Schingar nimiseen lisfljokeen ja Monza taas yhtyy 
Wolgan jo ennen mainittuun Kostroma nimiseen lis^okeen. Tft- 
man Scbelekian varrella nyt on kyla nimelta Schelogodskii ja 
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toinen samanniminen ja vaan lis£lnimell£i eroitellu sen ISihilld. 
Mutta tflroan Schelogodskii-nimen kanta on v^lttdmattOro^sti Sche- 
Jogda, Ne kylan nimet siis nifyttdvdt siirlyneen myOhemrnSlsta 
jugrilaisesta murteesta vendlSti^ten suuhiin, kuin niissSf nimiss£l se 
nlkuperdinen s on muuttunut ^:ksi tahi jugrilaisesta muodosta 
ndhden oikeastonsa if:ksi, silla t3md jugrilainen tnuoto on v^Itta- 
m^ttOmSsti ollut se-taget ja Scheleksa-mvi^iAo^X^ nahden se-rages. 
NslmSit muodot kayvJlt melkein yhteen ylempSna sivuHa 115 selile- 
tyn Schiiegdan kanssa, jossa alkuper^inen z lahi alkuansa s pa^t- 
teen alussa vieU on muuttumattomana paikoiDansa. Se vaan on 
haittana, ett^i viime mainitussa nimess^ alkusanau SSneke on i, 
mutta edeUa mainitussa e, Puheessa olevaiset nimet Schelek^a 
ja Schelogodskii ovat saadut aivan nyt iisken kiisitle tulleesta kir- 
jasta «CnHCKH nace^ieHHMX'B M-ftCTT) BoJioro4CKoft ry^JepniH)), 
jota sivulle 96 asti viela kaivattiin. Merkillista on, ettS Schu- 
berlin kartalla Vkm^ sama Schelek^a nimitetd^n Schilengaksi, 
Olisiko tam£[ siellS maisin usein esiin tnleva pd^te enga tahSn 
virbeellisesti vaihettunut, vain onko siliei joella todella ollut my5s 
tMmSI m^a-pdStteinen muinais-jngrilainen nimi toisten ylempdnd 
mainittuin nimen muotoin rinnalla? T£imS siis olisi melkein sama, 
ku yiempjina sivulla 66 selitetty Schelanga, puolen kolmatta pe- 
ninkulman psiSissa eteldSn p^in Kas^nista. Kolmas Scheloksa on 
kahden kylSin ja n^ht£ivasti myOs puron nimi, jotka molemmat 
kyldt ovat kahden peninknlman pa^ssd it£(-etelaan pSin Ni^nii Nov- 
gorodin kaupungista. NimessS Scheloksa on kylla o sen siassa, 
kuin tamdn edelld mainitussa nimen muodossa Scheleksa on e. 
Mutta se ei oHenkaan haittaa tee, kuin o nahdSftn sekd tdman 
edellisen nimen toisessa muodossa Schelogodskii, etta myOs ni- 
missft fVologda, Jelogda, Moloksa j. m. Ja o nSissS onkin H- 
kemp^S alku-^dneketia a:ta\ joka ndissd sanoissa vaan venflldis^ 
ten suussa on muuttunut ^:ksi ja o:ksi, vMlist^ myOs 2:ksi. Nel- 
jas on Scheliksa, taaskin vaan vSlhdpatOisellli eroitukselia, jonka 
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Diminen joki ioytyy Kostroman kuperniassa, puolen kuudetta pe- 
ninkulman p£l£lssa il^-pobjaiseeD pilin Wolgan varrella olevasta 
Jurjevetsin kaupuDgista, ja iaskee Tiernoi Lug Dimiseen jokeen, 
joka taas yhtyy Wolgan jo usein mainittuun Unta nimiseen lisft- 
jokeen. 

NaisU merkillisista /a^e/-pfiaUeisistSl jokein nimista nyl UlssS 
Suomi-kirjassa ei ole tilaisuutta pitemmiilU puhella, vaikka eten- 
kin BjeloseroD IflhillS viel<1 olisi naiU etenkin merkillisiH, niin- 
kuin TurpoloKta ja StupoloKta, Tftrkeytensa vuoksi nyt seuraa 
puheltavaksi niisU myos eritUinkin merkillisisid pa^^a-p^ittieisistii 
kyUiu nimista, joita useampia lOytyy Bjeloseron tienoilla ja yksi 
vaau Wologdan kupernian puolella rajaa Kubinskoje jSlrvesta poh- 
jaiseen pain. Vasla tiedon saatua siita, etta ^a^«/-padUeiset jo- 
kein nimet Wenajalla oval muinais-ugrilaista Jiielta, seJvisi sekin, 
etta uanaat pa^/a-paatteisel kylain nimet Bjeloseron tienoilla ovat 
samaa kielta. Sita ennen lapin sana bakte :=z vuori useam- 
masta syysta naytti tahan parahiten sopivaksi. Semmoisia kylan 
nimia siella ovat WozhoJiia, PelpaKta, AnhoKia, AmboJita ja Kol- 
paJita, joka viime mainittu, aCnHCKH Haceji. MtCTx BojIOFoa- 
CKofl ryfiepHJHM nimisen kirjan mukaan lOylyy Wologdan knper- 
nian puolella Bjeloseron piirikunnan rajaa, liki Kubinskoje jar- 
ven pohjaispaata, vahan iiaan pain UAtjugan joesla. Naissa ni- 
inissa on paJita, hoRia nahtavasti ostjakin kielinen sana pdgot = 
kyla, joka vogulin kielessa on lyhennettyna ;>aM/ja ungarin /a/w. 
PelpaRta on nain ymmarrettyna selvsa ostjakin kielta, alkuansa 
joko pelle-pdgoty suomeksi raaki-kyla, palta-kyla, tahi va- 
henimin luulta vasti pehpbgot ~korva-kyla. AnboJita on nahta- 
vasti oikeastansa AndboRia, silla sen lahitse kulkee joki niraelta 
Andoga, joka selvasti alkuansa on muinais-ostjakin kielella ollut 
And'joga, suomeksi sarvi-joki. Sarvi, joka sen ajan kansoilla, 
ainakin alussa, oli tarkea tarviskappale, on vogulin kielessa Regu- 
lyn mukaan ani ja Pallaksen mukaan murteittain and, anf\ onf, 
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anta. Ostjakin kielessd se od dnet, dneU Talla sanalla od se 
merkillisyys, etta se lodistaa vogulilaisten ja osljakkilaisten jo ai- 
kaisin olieen ybteydessa samojedilaisten kanssa; sillil tfimfl saDa 
onr naihin kieliin royOhemmin siirtynyt samojedtn kielesta, jossa 
se tavalaan kaikissa murteissa ja on Obin saoiojedeilla dmde^ 
iU-etelaisiiUi (kamassiiais-) samojedeiila amni ja Idntisilla (myos 
Kaninin Diemen) samojedeiila namd, ennestdnsd amd^ katso Cas- 
tr^nin Samojedische Grammatik sivv. 68, 79, ja Worterverzeich- 
niss sivv. 236, 237. Alkuperainen suomalais-ungarilainen sarven 
nimitys on sarvi, josta Ssken selitys jo annctliin. Nimi KolpaKta 
on muinais-ugrilaisella kielellS ennen naht^vasti oilut kol-pogot, 
alkuansa kot-p6got = kota-kyla. Sana kota kaypi Isipi koko 
suomalais-ungarilaisen kielikunnan. Se on ostjakin kielessa k&t 
ja K6i = asumahuone, vogulin kielessa, Regulyn mukaan, 
kvoly kvaly kviUy joissa vo, va, vd ndhiavdsti ovat syntyneet kaksi- 
aanekkeisesU uox^iSi ja t^a:sta, niinkuio vogulin kielessd usein 
tavataan, joka Savon murteen tapainen ddnekkeen levennys, Rie- 
dlin Ungarin kieli-opin mukaan, myds ungarin kielessa murteittain 
loytyy. Ungarin kielessa on hdzy alkuansa Mt = kota, koti, 
huone, syrjslnin kielessS, votjakin murteessa, kva. ilman /:ta, 
samoin kuin ennen sivulla 104 va, alkuansa vat = vesi; sitten 
tscheremissin kiida, mordvan kudo, kaikki huone en merkityk- 
sessd, ja lapin kielessS koatte =: lapin kota. Suomen sana 
koti on Wendjan Karjalan murteessa yleisesti talon merkityk- 
sessS. Tama sana loylyy, niinkuin yIempSlna sivulla 67 jo sanot- 
tiiu, myOs indo-europpalaisella alalia germanilaisissa, slavilaisissa 
ja sanskritin kielissM. 

Nimesta Wozbo/ita, joka tavataan Bjeloseron jarvesta puo- 
len kolmatta peninkulman pd^issd iU-pohjaiseen pSlin, on vaan sa- 
nottava, etta sita ugrilaisista kielistd nykyisissa varoin viela on 
vaikea luonnolliselia tavalla seliltaa. Naita /?a/rto-paatteisia nimia 
tulee Bjeloseron tienoilta arvattavasli useampia lisft^n, jahkahan 
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Novgorodin kupernian aCnncKH Hace4. m-bctk)) tiettavSsti julki- 
suuteen ilmestymfldn ja tdnne kMsille Uilemaan ennaus^. 

Warsin merkiliisift oval Bjeloseron tienoiila niyOs semmoiset 
kylaia nimet, kuin Pigums, Lilegums, Satrugums, Jcu^gumi, Schol- 
gums, SchemgumSf Muzgums, Perkums. Ne toytyvat viiden ja kuu- 
den peninkulmau pS^ssS Bjeloserosla lausi-etelaftn p^in. Mutta 
tahan awSti on suora tieto . kokonansa puuttimui siild, miu se 
naissa nimissa nahtava paate-sana oikeastansa merkitsee. Suoroen 
pohjaisissa murteissa kaytetty sana kumpu = kukkula, ruot- 
siksi kulie, lienee kylla tahan sukua, mutta ei sita enenipaa; silla 
kokonaisinausa suomen kielisia ne nimet eivai kuitenkaan ole 
eivatka niuutenkaan loydy suomalaisten eika vepsan muiTeltakaan 
olevain paikkain nimein joukossa. 

Sanioilla tienoiila havaitaan myOskin ne omituiset kylan ni- 
met Imoloda, Kisgoloda, Pet^Jtloda ja niuita outoja niraia. Na- 
mat tassa mainitut gums- ja /o^a-paatteiset nimet oval enimmasli 
soisiila mailla, niinkuin puhee&sa olevain paikkain varsin tarkoJlla 
Beskornilovitschin karloilta nakyy. Vasta paikallisen tutkinnon 
kautta voitaneen kuitenkin parahiteu havaita, mita namat paatleet 
oikeastausa merkitsevat, josko maen kumpuja, vainko vaan erilaa* 
tuisia siion saaria tahi mita muuta. Paikallisen tutkinnon kautta 
on niilta aloilta arvattavasti vieia saatava paljoa suurempi joukko 
muinaiskielisia nimia, etenkin. semmoisten paikkain, joita ei viela 
raiukaanlaisissa kirjallisissa lahteissa tavata. Ja kuin niista pai- 
koin varsinaisten maanmittarein tekemia karttoja viela ei olek- 
kaan, niin aikoinansa niilta aloilta karttainkin kautta viela on toi- 
vottava koko joukko uusia ja erilaatuisiakin muinaiskielisia paik- 
kain nimia. 

Muinaiskielisissa puroin nimissa tavataan myos Bjeloseron 
ymparistoUa aivan merkillinen paate boiy valista vaihetellen myOs 
bai ja hut Semmoisia puroin nimia siella tafaan asti tieten ta- 
vataan viisikymmenta kaksi melkein vahalla alalia, silla niita loj- 



121 

tyy korkeintansa 18 peninkulman psassii Bjeloserosta ilX-etelflttn 
pttin, 14 peninkulmaa etelSiln p^in^ 7 peDinkulmaa iKnswetelailn 
pitin, 8 peninkulmaa it£ipohjaiseen piiin ja vaan kaksi peninkulmaa 
Unsi-pobjaiseen pain. T^mft on nilhUlvagti vaan murteellinen ly- 
hennys pitemmSsl^ muodosta boly joka iaas pieneiop£lin jokein ja 
puroin nimissS tavataan inelkein koko muinais-ugrilaisella alalia, 
nimitUiin itii-pohjaiseen aina Wienan joen suulle asti, ja etel^Sn 
p^in Wladimirin kuperniaan asli. T^m^ hoi on nflhtilvflsti unga- 
rin Scina folyo (lue foto) zzz joki, oikeastansa virtaava, vuo- 
lava, ja nykyisessdkin ungarin kieless^ katoaa murteittain iVMa- 
mdisisU sanoista lopulta pois, niinkuiri ylempanM sivulla 16 jo 
tarkemmiu selileltiin ja esimerkeill^ n^yteltiin. Ja siitakin on jo 
usein puhuttu, ett^ f ungarin kielessii on aivan myOhSisU perfiii 
ja on syntynyt i.stii ja p\^V^, Samojedilaisten maassa, J^i^meren 
rannassa, tavalaan tarkoilla kartoiila kylls myoskin muutamia hoi- 
pai£iUeisii[ nimid. Mutla ne siell<i eivSt erituin ole jokein nimissd, 
ja suuresli kaivaUu Castr^uirame kirjoilti jo oiuinoin Sibiriasta kft- 
sin minulle Ustd asiasla sen selityksen, etta hoi lOytyy samojedin 
kieless£i pienennyspSHUeen^, niinkuin Castr^nin Samojedin kteli- 
opistakin useammasta paikoin uSlidSSn, ja siitci siis on ymnidrret- 
tSivS, etta sen puolen ^^i-pddUeisillSi nimillii ei ole Bjeioseron pii- 
rikunnan ^0i-paSUeisten nimein kanssa miUiSn tekeniista, etenkin 
kuin viime mainitut aina oval vdh£iisten jokein ja puroin nimid. 

NSiitten nimein erinomaisen tftrkeyden vuoksi ne ovatkin 
tiissd kohta jSresUusa lueteltavat, niiu etts ugrilaisten kielten 
tarkemmat tuntiat^ etenkin Ungarin maalla, niiU kohta voisiv'at 
pSi^Ui ylikantahansa tutkimaan ja tarkemmin selittelemai^n, kuin 
mitfi t£lssM nyt tapahtua taitaa. 

L^ntista lIlBsi-etelfltt kohti Bjeloserosta laskee Scheksnan 
Suda nimiseen lis^yokeen vdhdinen joki nimelta 1) Tsuzboi ja 
puolen toista peninkulman pHdssS etel^dn pdin puro 2) Chelbpi 
(helboi) my<)s Suda-jokeen. Lahellii Bjeloseroa i£inteen pain yh- 
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tyvsit BjeloserooD laskevaan Megra-jokeen purot 3) Toromboi ja 
4) Luctbou Lahille kaksi peninkulmaa pohjaiseen pain Megran 
joesta yhtyvtft Bjeloseroon laskcvan Rovia-joen Schoia Dimiseen 
lisajokeen, myOs l£lhill£l Bjeloseroa, kaksi puroa nimeltSi 5) Pazboi 
ja 6) Amboi. Bjeloserosta IdDsi-pohjaiseen pfiin laskevat Kovfaah 
purot 7) ChoJtoboi ja 8) Kroksobou Tiaronda-jSirveen laskevan 
Modlonan Softa nimiseeo lisSijokeen yhtyvat purot 9) Tserezboika 
ja 10) Ladboika^ joissa ka vaan on venSlflinen pienennys-pSi^te. 
T,^'aronda*jSfrveen tahi sen vesiin laskevat lilnnen puolelta purot 
11) Rodboi, 12) Schidboi, 13) Parezboi, 14) PodboU iS) Schi- 
truboi^ ja saman jSirven etelSliseen pSidh^n 16) Kuznobojets ja 
17) Kolnobojets (-boyets)^ joissa jets taas on venSi]£iinen pienen- 
nys-pSSte. Jo ylenip^nS mainitun, Kubinskoje-jdrveen laskevan 
U^tjugan latvoilla, it^ists itdpohjaista kohti Bjeloserosta, lOytyy 
lisdpuro 18) Kunoboika, ja aivan se se onkin 8 peninkuiman pfl^issft 
Bjeloserosta. Modlonan Pere^^na nimiseen lisSjokeen laskevat li- 
kempSna Bjeloseroa purot 19) Kolnoboits (vertaa n:ro 17) ja 
20) Sdlnoboika, Ja viela likempana iddn puolella Bjeloseroa l»y- 
tyy puro 21) Unzbui, joka laskee Scheksnan Pidma nimiseen lisa- 
jokeen. Siita etelaan pain laskevat Scheksnaan itsehensa purot 
22) Uzboi ja 23) Razboi^ joka viime mainittu kylla myOs voisi 
olla venajan kielinen nimi. Kolmen peninkulmao paassa lansi- 
elelaan pain Wologdan kaupungista yhtyy, ((GnMCKH naceji. 
M'RCT'B Bo^oroACKOH ry6epHiHw nimisen kirjan mukaan, Pudega 
nimiseen suurempaan jokeen puro 24) Kubabaika, ja Pudega taas 
laskee Wologdan-joen To.fna nimiseen lisajokeen. Samalla koh- 
dalla, nimittain ita-etelaan pain Bjeloserosta nahden, ja siita 18 
peninkuiman paassa tavataan Schubertin kartalla ja niyOs kirjassa 
((GoHCKH Hace^. m^ctx flpoc^raBCKoft ry6epHiH» roainittuna 
kyla 25) KukoboU joka nabtavasti on lahilla samannimista suo-pu- 
roa, joka laskee kylan alaitse juoksevaan U^oma nimiseen jokeen^ 
ja se taas wScheksnan Sogoza nimiseen lisajokeen. Viela samaa 
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kohti Bjeloserosta, multa jo Bjeloseron piirikunnan puolella lOj- 
tyy Scheksnan nimittfimMttOmfln lisSljoen latvoilla ja kartalta n§h- 
den liki siihen laskevaa puroa kyl£l 26) iTelbui ja siita puoien 
peoinkulman paMssJi l£inteen pain toinen kyl§ 27) Razbui, Scfaeks- 
naau laskevan puron varrella. Toiselta puolelta laskee samalla 
kohdalla Scheksnaan piiro 28) RybaL Scheksnaan laskee Tche- 
repovetsin kaupungin sivuitse lisfljoki Jagorha^ arvattavasti sekin 
alkuansa Jagorhau johon yhtyvSit lisJfpurot 29) Kukoboi^ 30) Ar^ 
bui ja 31) Azbui. L^htll^ ISinteen pdin Jagorbasta laskee Scheks- 
naan iisdjoki Koi/d, johon yhtyvsit lisSpurot 32) Chobui ja 33) 
Davkoboi, Scheksnan lisdjokeen Kovzaan laskee pienempi lisft- 
joki Motonia, johon yhlyvat purot 34) Kazboi, 35) Semtsoboi, 
36) WoKloboi ja 37) Schabai, Worbozomskoje niniiseen jar- 
veen, joka on puoien toista peninkulman paassa ita-etelasn pain 
Bjeloserskin kaupungista, laskee puro 38) Nadkobou Peninkul- 
man paassa etelaan pain Bjeloserskista laskee Kunost' nimiseen 
jokeen lisapuro 39) Lomboi. Siita vahan lanteen pain yhtyy 
Bjeloseroon laskevaan Mondomka nimiseen jokeen lisapuro 40) 
Schurboi, YIempana jo mainittuun Sudaan laskee lisajoki An- 
cloga, johon taas yhtyy lisajoki Kumsara, ja silla viela on lisa- 
joki Schulma, johon laskevat purot 41) Zakuboi, 42) Katseboi 
ja 43) Iskoboi. Kumsaraan ilsehensa laskee puro 44) Janboi. 
Andogan Sorka nimiseen lisajokeeii yhtyvat purot 45) Gaguboi 
ja 46) Ki^oboU joka jo on kolmas sen nimellinen puro tassa 
luettelossa. Andogaan itsehensa taas laskee puro 47) Kiboi, Su- 
daan taas laskevat taalla etelan puolella Bjeloserosta purot 48) 
Njeibui ja 49) Kirstoboi. Samaan Sudaan laskevista, lanteen 
pain Bjeloserosta ole vista puroista, T.^liiboista ja Chelboista, oli 
jo ensimalta puhe. Sudaan laskee etelan puolelta lisajoki Kolp, 
johon ensin yhtyy pienempi lisajoki Kotok, ja siihen taas puro 
50) Kutbm. Kolpiin laskevaan Siut^^ nimiseen lisajokeen laskee 
lisapuro 51) Igorboiy joka taaskin on etaisimpia &oi-paaiteisia 



124 

nimi£l Bjeloserosta, nimittMin yhdeks£ln peninkulmaii pSMssa ete- 
ISlist^ iilnsi-etelaa kohti siit£l. Melkein suoralla linjalta Tschere- 
povetsin ja Mologan kaupunkeia valilltt laskee Jaroslavlin kuper- 
nian puolella; parin virstan pSiassfl Novgorodin kupernian rajasta, 
usein mainitiin CnncKH nace^. m-bctt* flpocji. ry6. nimisen 
kirjan mukaan, puro 52) Chebui, joka on nelj^ntoisia peninkul- 
man pSiass^ etelSl^n p{(in Bjeloseron-jSlrvesta. Mainittava on, etlM 
t^sta Chebuista suoraan itsian p£iin laskee Scheksnaan aivan lybyt 
jarvesta lahteva puro myOs nimeltSi Jagorha, jonka jSlrven nimi, 
Wendj^n Maantieteellisen Seuran kartan mukann, on Jagra. 
Ytenipdn^ mainiliissa kirjassa sitd kyll^ nimiteU3n Jagorhskoje 
oseroy lahillS olevan kylSin nimen mukaan. Mutta siinS l^ytyy 
kuitenkin mainittuna Jagra niminen puro, joka etelSlsta pjlin las- 
kee samaan jarveen. TassS siis on jagra selvasti erinainen irta- 
nainen sana ja siihen liitetty p^dte ba arvatiavasti lyhennetty en- 
tisesta muodosta bai, boi, Sana jagra eli jagor sopii ostjakin 
kielen mukaan olemaan joko jagraH nr vaarS i^\\\ jAgart zn 
oksa, joista molemmista sanoista tassa ennen sivuilla 64 ja 73 
jo on ollut puhe. 

TamSin 2»0f-paaUeen rinnalla lOytyy Bjeloseron tienoilla, niin- 
kuin jo sanoitiin, myOs useampia bol- ja ^aZ-psiatteisia puroin 
nimia, vaikka nSita viime mainituita kuitenkin on paljoa vahempi 
joukko, ja nekin nayttSvat parahiten sSilyneen sen paikkakunnan 
muinaiskansallisen kielen ita-puolimaisissa murteissa. Ja kuin ta- 
ban taydellisempsidn psatteesen Bjeloseron tienoilla melkein aina 
on pienennyspaate ka lisattyusi; niin on arvaltava, etta tamS pie- 
nennyspaate on alkukielesta peraisin, ja etta se se onkin, joka /:n 
naissa puatteissa on suojassansa sailyttanyt. Ja yhdessSl osassa 
naista taydellisemmista pSatteista on / nabtav^sti venalaislen suussa 
mynbemmin muuttunut z;:ksi tabi on saanut v:n luontoisen asn- 
noksen, niinkuin tSsta sen puolen venSjdn kielessft hayattusta omi- 
tuisuudesta ylempSna sivuUa 68 jo tarkemmin pubuttiin. 01- 
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koot niiin^ltkin sen puolen niraet tarkeytensS Yiu)k^ tttssd •• lue- 
teltavat. . .:./i »m, „ !-. 

Bjeioseron iu-etel^iseen rantaan laskee vfthiiiben pure 1) 
Kosiobolka, T^aronda-jSirvesU peniakulroan verran l£iDteen pum 
laskevat jo ennea mainittuuD So^za nimiseen jokeen purot 2) Su- 
zerbovka^ 3) Kohihovka ja 4) Koisibovka, Kahden ja kolmen 
penJokulman valillil Bjeloserosta iUfln pain tavalaan Scheksiian 
vesikunlaan kuuluvaiset purot 5) Janholka ja 6) Kiirholka, Puo- 
len kuudetta peninkulman pSlilssai itSiSn p^in Bjeloserosta loytyy 
7) Jurholka nimiaen puro^ joka ybtyy Porozobitsa nimiseen jokeen 
ja se taas laskee Kubinskoje-jSirven pohjais-pdilban. Se siis t(uu- 
luu jo Wienan-joen vesikuntaan ja onkin 6(7i-paiitteisten nimein 
aloilta oikeastansa jo syrj^ssd. Sclieksnaan laskee, kuuden pe- 
ninkulman pliassd ilS-etelaan pdin Bjeloserosta, 8) Turtsebovka 
niminen puro. YlempSna maiuittuun Schulma nimiseen jokeen 
laskee puro 9) Ledbal, YleropSina mainiltuun Kolp nimiseen jo- 
keen laskee lisSjoki nimeltii Schuzba, joka ennen ndhtSvflsti on 
oUut 10) Schuzbal, niinkuin sen joeu varrella oievan kyliln nimi 
Schuzboienskoi osoittaa. Andogan suulla laskee Suda-jokeen puro 
11) Solbakkii. Wiimeiseltd on 18 peninkulman plidssa Bjelose- 
rosta etelftista ita-etelad kohti kartan mukaan kyiH ja aCoHCKH 
Haceji. M'fiCT'b JIpoCjiaBCKofl ry6epHiH» nimisen kirjan mukaan 
myos puro nimeltfl 12) Patsebolka, joka laskee Scheksnan U^a 
nimiseen lisdjokeen. Muualla olevista bol' ja ia/-pftfitteisistfl ni- 
mistfl tulemme jalemm£iltSi tarkemmin puhelemaan. 

Otamme nyt muutamia edella luetelluista nimistil likemmin 
tarkastellaksemme. 

.Nimi Toromboi on kylla jo alusta nahden koko suurelle 
osalle lukioitamme ymmflrrettftvii, silla se jo on seka useampain 
kirjain ettd sanomalehteinkin kautta laajalta tehty tiettilviiksi, ettii 
jumala on ostjakin ja vogulin kielessil torom. Alusta tSmft sana 
nUbUvflsti on ukkoineu, jossa merkityksess^ i^hikn ybteen kuu- 
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luva Sana Hermes Wenlijflu Lapin murteessa ilmestyy. Taromboi 
siis on ennen merkinnyt ukkois-puro. Tserezboi yasisidi nihUk- 
vasti ungarin ylidislyssanaa Ueres-folyo = metsd-puro. Ja se 
kulkeekin koko roatkansa, Beskornilovitscbin kartan mukaan noin 
kahden peninkuiman verran; vieia nyikin pitkin synkkasi saloa, 
eik{i mainituUe kartaltekaan sen tienoille ole merkitty yhliian ih- 
misten asuinapaikkaa. Tsuzboi lienee suomeksi =i susi-Joki. 
Suden nimityksesU vagulin kielessa on ylenip^uil sivulla 92 jo 
annettu tarkempi selitys. Chelboi on alkuansa nSibtKv^sti oilut 
vogulilais-ungarilainen yhdistys-sana Ml-boi -zz koivu-puro. Wo- 
gulhi kielessd on kdl, qeiile, Jial zz koivu, ungarin kali (Gyar- 
matfain mukaan), mordvan kilei, kelUy kili, syrjflnin kydz ja votj^- 
kin murteessa kys-pu, tscheremissin kueiy kogU suomen koivUy 
myOs samojedin kieien kaikissa murteissa v^h£in vaibelellen kiU, 
koel, koe, kua, ho, royOs Kaniniu murteessa ho, Kiboi on sel- 
vasti == Jiivi-puro, niinkuin sanasta ki jo ylempiin^ sivulla 106 
annettu tarkempi selitys osoittaa. Kroksoboi lieneeko selitettSlvSi 
ennen olleen ungarin kieien mukaan ki-rakas-boi = kivi-louhi- 
puro eli Kemin puolen murteeila kivi-rakka-puro. Ungarin 
Sana rakas on suomeksi lajfl, rOykky^ joukko. Tiet^ntfioiniai, 
ja vasta useampain suku-kieiten l^pi tutkittua selvitettflvii on, 
josko yilSi mainiltu suomen niurteellinen sana rakka = kivi- 
louhikko kuuluu ungarin roArai-sanan kanssa yhteen. 

Wienan joen suulla loytyy Archaugelskin kaupungin tun* 
netlu esikaupunki nimelttf Solombala eli myos Solombol ja So- 
lomba^koje, ja kirjassa ttCuHCKH Hace^. m-bctb ApAanr. ry6.)) 
viimemainitulla nimella nimitettyina vielai kolme kyiSsi; virsta vd- 
lift pobjaiseen pSin, Wienan-joen nykyisen pMflbaaran varrella. 
Wienan-joensuun tarkimmalta vesikartalta on vielii saatu nMhdfl, 
etla mainitun joeusuun ianlisimpslan putaasen laskee puro nimeltd 
Kosombala. Saman joen suussa loylyy myOs, viime-mainiluu kar- 
tan mukaan, saari nimelta Tsubala, joka oikeastansa kuitenkiti 
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lienee sen saaren syrj^sssi olevan putaau niiii}, oiinkuin Soloni- 
balaiikin nimen iaita alkuansa lienee. Nyt viiiue-mainilun pai- 
kan itapuolitse kulkee vendlaisella nimelld KuzneUiAaksi niroi- 
' telly pudas. Tsinia Solombala on merkillinen nimi, sillM se on 
oi^ljakin kielella nsihlavasti alkuansa oUul solon-bala = suola- 
pudas eli sanasla sanaan suolainen-pudas, ja viiltaa siis sita, 
ellii jo muinais-jugrilaislen aikoiua lassa oli suolan kauppa-paikka. 
Sana suola kaypi lapi koko suomalais-ungarilaisen kielikunnan 
ja on ostjakin kielessa, Castr^nin mukaan, nykyisin sat, aSnnOs- 
laillisesU syntynyl alkumuodosla sai, voguiin kielessa, Pallaksen 
roukaan, Wercholurjan murleessa sat, Beresovin murleessa solvit, 
selvoty Tscherdyniin raurteessa sat ja seW ja Tschussovajan siW , 
Regulyn mukaan se on hah ja solveL iMuolo sdh, seK on nahta- 
vasli synlynyl enUsesta muodosla salfi^ johon se jo usein selilelly 
ugrilaislen kiellen loppu-/^^ on lisally, jnulta / tuli siina aannOslen 
yhdislyksessa vaikeaksi aanla<i ja katosi pois. Ungarin kielessa 
lama sana on so {\\x^soj, kanla sav, syrjauin sol \di votjakin 
murleessa sylal, slal, Ischeremissin sinzai, jonka alkuun nabla- 
v&sli on panlu myOhempi lisasana, mordvan sal, venajan lapiu 
sal ja Skaudinaviau puoleisissa murleissa saltek, salte. Tama 
sana kaypi myos lapi kaikki samojedin kielen murleel ja on omain 
kirjoilusleui mukaan Kaninin murleessa ser, Pallaksen mukaan 
Pusloseron eli Pelschoran suun murleessa soiy ja si^'e ja Caslr^- 
nin sek^ muulen myOs Pallaksen mukaan kaikissa Jftfimer^n puo- 
len murleissa ser, sear, sor ja Caslr^nin imikaan Jenisein mur- 
leessa laydellisimmassa muodossa sirQ, mulla osljakkilais-samoje- 
dilaislen murleissa, Obin varrella, laas sak, sak, seak. Pallaksen 
mukaan on myOs Tafiginin jo aikoja sitlen kadonueessa, Jenisein 
lalvapuolen murleessa, oUul muolo tur^ josla t on lullul ^:n siaau, 
uiinkuin Usla myOs samojedin kielessa loylyvasla aannOslaisla jo 
usein on puhullu. Tungusin kielessakin on lama sana Caslr^nin 
kieli-opiu ja Pallaksen mukaan kaikissa munelssta iuruka. Pdl- 
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laksen mukaan tMmll sana myos loytyy seitsemHssa toista tatarin 
kielen murteessa melkein inuuttumatta ius ja tuz ja tschuvaschiu 
murteessa ivar, TikmA sana kstypi tiettSvMsti myOs ISipi koko 
indo-europpalaiseu kielikunnan. Olkoon t^ssa vaan maiBitlava, * 
ettii se sanskritin kielessai on sara, persian zor ja armenian ar 
(katso r:sia selitys si v. 3). Nimi Kosomhala on samalla lailla 
ennen nahUvasti oliut koson-hala zzi kuusinen-puro. Sana 
knusi kaypi iMpi koko suomalais-ungarilaisen kielikunnan, niin- 
kuin sivulla 77 jo on tarkemmin naytetiy. Nimi Tsubaia on 
suomeksi nHhtavHsti suu-puro. Sana sun kaypi myOs iapi koko 
suomalais-ungarilaisen kielikunnan, niinkuin alussa sivulla 17 on 
tarkemmin selitetty. 

Tunnetun Cholmogory tahi muinoin ja kansan Mannoksen 
mukaan vielM nytkin oikeastansa Kolmogory nimisen, hyvin tunne- 
tun kaupungin labillU loytyy Wienan joessa pudas nimeitM HCuro- 
polka^ jossa h nahtavSsti on sen puolen myOhemmsln suomalaisen 
kansan suussa muuttunut p:ksi ja on semmoisenansa sitten siir- 
tynyt venMlMisten puheesen. Sen putaan sivulla on Wienan-joessa 
saari nimeltsi Kwosirov, jonka nimen loppu-puoli on venajan saha 
ocTpoB'B = saari. Likempana Wologdan kupernian rajaa Idy- 
tyy Wienan joen varrella myOs kirkon kyls niuieltii KvrbaJkkoi, 
jossa siis hyvin arvattaVasti loytyy puro nimelta Kurb€ila^ jossa b 
on pitHnyt paikkansa. Ostjakin kielessfi tdhfln asti tieten yksi- 
nftnsii ^n Jcur = jalka. Kuropolka = jalka-pudas siis tar« 
koittaa semmoista pudasta tahi puroa, jonka ylitse pohjassa jaloin 
voipi pa^stll. 

Wologdan kupernian puolella, kahden peninkulman pasTssH 
Archangelskin kupernian rajasta laskee pahj'aisen puolelta Wienan 
jokeen puro nimeltsl Schvmbola, joka ostjakin kielen mukaan lie- 
nee, ennen ollut sun-bola = kulma-puro. Ungarin kielessa on 
zug ziz nurkka, siis t^sssikin jo usein puhutulla tavalla ilman 
n^na-aaDuOksettS. MyOs lapin kielessM tavataan iHek, tidk =r 
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Durkka, suomen kielessa murteitlain sikko zzl karki, terava 
kulma. 

Muinais-ostjakkilaisten aloilla Wienan-joesla lanteen pain loy- 
tyy miiuten nahtavasti harvassa ^^/-pdatteisia jokein nimia. Sielta 
tiiban asti kasille saatuja ovat seuraavaiset. Kolmeo peninkulman 
paassa lanteen pain Tot'man kaupungista laskee Su^onan Tafia 
nimiseen lisajokeen pohjaisesta pain pienempi lisajoki nimelta 
Wozbol^ jossa nahtavasti on sama alkiisana, kii nimessS Woz- 
boJita^ josta ylempana sivulla 119 puhuttiin. Wiiden penin- 
kulman paSssa lansi-eteliian pain samasta Tollman kaupungista 
laskee SMonaan lisajoki nimelta Sonhol, joka suomeksi nah- 
tsivasti on suoni-puro. Suomalais-ungarilaisten ja samojedin 
seka indo-europpalaisten kielten lapi kaypa sana suoni on ylem- 
pana sivuilla 51 ja 52 jo selitetty. Wologdan kupernian « CnucKH 
naccji. M'BCT'L)) nimisen kirjan mukaan laskee pohjaisesta pain 
aivan SuAonan niskaan puro, jolla on se merkillinen nimi Scho- 
halga (sobalga), Tama nimi on nahtavsisti venalaisten suussa 
lyhentynyt entisesla taydellisemmasta muodosta Schdhaljoga. Siina 
siis loytyvat molemmat seka hal ettS joga paatteina. Tama nayt- 
ta^ silta, kuin jos SMonan puolen muinais-ostjakkilaisilla ei olisi 
ollutkaan tdtS vessin kielistM sanaa hal^ koska he sen jdlkeen 
viela liittivdt oman yieisesti kSyletyn joen nimityksensa lisSan. 
Ja se siis viittaa sitS, ettH muinais-ostjakkilaiset, Suomeo maasta 
ja Lapista itSdn ja sitten eteldSn pSin siirryttyfinsfl, pohjais-Wena- 
jSllM tulivat vessilaisten pM^ille. 

Tot'man piirikunnan pohjais-syrj^issd laskee ylemp^nfl jo 
useammiten mainittuun Kok^euga nimiseen Wagan lis^ljokeen puro 
nimelta Sarhalka eli Sarlala, niinkuin se kirjassa ((CnncKH na- 
cejr. MtCTX BojioroACKofi ry6.)) molemmilla nimilla nimiteta^n. 
Schubertin kartalla on sen varrella oleva kyla siis vd^rin nimi- 
tettyna Sabola. Tama lienee ungarin kielen szAr-folyo (lue ^^- 
fofo) z=i saari-puro. Sana saari kaypi lapi koko suomalais- 

Suomi 9 
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ungarilaisen kielikunnan ja tavataan m^Os indo-europpalaisissa kie- 
lissS. Se on vogulin kielessS Regulyn mukaan sari jn SjOgrenin 
sanankerSysten mukaan myos syr^, siis lassdkin se usein puliuUu 
lisa:/r sanan jalkeen liitetlynS. Ostjakin kielessS se on sur, syr- 
janin tsor ja voljakin miirleessa sirrim^ mordvan kielessa, ersSn 
murteessa, seirks ja mokschan raurteessa sajiir, WeiHijSlti tapin 
murleessa tsorra ja suomeksi, niinkuin jo sanottiin, sddri. Lati- 
naksi tamd sana kyllSi myOs on sura^ niulta se on ensin iiettavii, 
josko se Sana siinS kielessS on koko indo-enroppalaisella alalia 
yksinainen ja siis vaan satunnaiseksi katsoltava, vain loytyyko sen 
vanhuudesta todistuksia muualtakin. Serbian kielessS, slavilai- 
sella alalia, loylyy kylla myOs sar, mutta kysyltava on, josko se 
sana on ungarin kielesta myOhemmin siihen siirtynyt, vain tava- 
taanko se muissakin slavilaisissa kielissa? 

Muita Z^oZ-paaiteisia puroin ninaia siella Wienan-joen vesi- 
kunnassa tahan asti tieten ei lOydy, silla ne useamniat patskaja- 
paatteiset paljaat kylan nimet Pinegan ja Mesenin-joen puolella 
oval syrjanin kielta. Mutta Wolgan puolella niita taas on usean>- 
pia. Siella on Jaroslavlin kuperniassa, Danilovin piirikunnan 
etelasyrjassa mainitun kupernian „CnucKH naceji. M'BCT'b'^ ni- 
misen kirjau mukaan, kolme kylaa melkein Wolgan varrella ni- 
melta JaKrdbol^ Schatsehol ja IskrohoL Ne kylat ovat nyt kylla 
vaan jarvein rannalla, joilla ovat nirnel JaJtroboMoje, Schat^e- 
boTskoje ja Iskrolotskoje, Mutta ne jarvel ovat nahtavasti myo- 
hemmin syntyn^et, siten etta Wolgan vedet ja laineet kevattul- 
van aikoina, metsain myohempina aikoina pois havitettya, paasivat 
liettamaan niitten jarvein aloja juoksevain puroin sunt umpeen. 
Ja kuin puroilla seka niitten varsilla olevilla kylilla oli muukalai- 
set nimet, niin venalaiset niita eivai ymmartaneet muuttaa sen 
mukaan, kuin purot muuttuivat. Nimessa JaJirohol onkin ensi- 
mainen sana selvasti se jo pari kertaa esissa ollut ostjakin sana 
jagraK = vaara. Nimessa Schatsehol taas on ensimainen sana 
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hyvin luuitavasti osljakin isos ja Surgutin murteessa tsats z=z 
sorsa, josta sanasta ylempSlDa siv. 93 tarkcmpi selitys jo an* 
nettiin. Nimesid Iskrobol taas on tarkeniinan tutkinnon varaksi 
sanottava, ettS eikobdn ungarin sana siger (\\xe sigdrj voine vield 
tulla selv]£lmSian ennen olleen isker, liiin etU iskrobol siis olisi 
alkuansa merkinnyt ahven-puro? Sinne pSin kylla viiUaavat lapin 
sana vuoskon, venHjSln lapin murteessa vusken, vysven ja suomen 
ahven, alkuansa £(SlnnOslaillisesti asven, . syrj^nin kielessil Jokys^ 
nSihtdvSlsti puoleksi sSiSnuOUOm^sti iypistetty t^tydellisommSstd muo- 
dosta joskym. Sen kielen votj^kkil£(isessd murteessa se nahd£(£ln 
viel^kin enemmin lyhennetyssd muodossa juz ilman A-ita, jonka 
muodon tavalla myOs ostjakin/ew^yow^on syntynyt. Loppu-^viime 
mainitussa muodossa on aannOslaiilisesti muuttunut sx^VSl, niinkuin 
jo useammiten on selitetty. Tdmdn sanan voguiin kielinen muoto 
on viela tuntematoin. Sama on myOs tscheremissil^isen muodon 
kanssa laita. Obin samojedilaisten murteessa lOytyy, Castrenin 
mukaan, kassa, kasa, kaha = ahven. T^ssa on ndhtdvdsti sai- 
lynyt ostjakin sanan vanhempi muoto, lyhennettynS sill^ lailla, 
etlil adneke tahi dSlnekkeet ovat alusta kadonneet pois. Tarkem- 
paa tutkintoa vaatii, josko ven£(jan ja muissa slavin kielissd ta- 
vattava sana OKyHB ja Riefzin mukaan, (katso hSlnen „Svensk 
dialekf'Ordbok^J, muinaisessa ruotsin ja lanskan kielessd loytyva, 
lisa-osaila jatkettu sana ag(borre), (nykyisin abborrej, kuuluvat 
tahan. Latin kielessa tfimfl sana on assers. 

Jaroslavlin kaupungista peninkulman verran Iflnsipohjaiseen 
pain laskee, usein mainitun «CnHCKn Hace^i. mi&ct'B flpocjr. 
ry6.)) nimisen kirjan mukaan, Wolgaan puro nimelta Tolgobol 
Tama nimi sopii aivan hyvin olemaan ungarin kielen tolgy-folyo 
= tammi-puro; tabi alkuansa ehka ierho-puro, Mordvan kie- 
lessa on etsan murteessa sera ja mokschan murteessa tserd = 
terho, ruotsiksi oUon, jotka molemmat^ 'sanat nahtavasti ovat 
seka keskenansa etta ungarin kielisen /d'/^y-sanan kanssa yhta 
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sukua, niin ctU mainittu ungarin sana siis alkuansa merkitsee 
terhoa. Wenajdn kieless£l tiettdvasti ei ole d':ta ollenkaan, niin 
ettil nimessa Tolgohol sen sialla siis on aivan luonnoUinen. 
Niilla paikoilla iieitdvasti jo kasvaakin tammia runsaasti. 

Muita taban asti tiettyja &o/-paatteisia puroin nimifl Wolgan 
varrella ei ole, eika niita varsin monta WJtk useampia siell^ voik- 
kaan lOytyS, niin kohta kuin niissS tarkoissa kirjoissa: uCyAO- 
xoAHufi Aopo»cHHK'L» muita sen nimellisid ei nimitetil, vaikka 
niissd muuten kaikki Wolgaan laskevaiset nimeUOmStkin purot 
ovat merkityt ja mainitut. Ainoastansa yksi puro, nimelta Sun-- 
doba, laskee vaille peninkulman pdSissii RybinskisU iUMn pain 
Wolgaan, ja se nimi on kyllS, josko ei ^^^/-paatteisten, niin aina- 
kin &oi-paatteisten nimein joukkoon luettava, samoin kuin ne use- 
ammat &a-paatteiset nimet Bjeloserskin tienoilla. Sen merkitjsta 
on nykyisten kieleilisten varain avulla kuitenkin yield vaikea ugri- 
laisista kielista selittsa. Mutla tutkittava on kuitenkin vogulin 
kielen kautta, josko ei tSroa nimi ennen olisi voinut oUa sumdo- 
hal =: koivu-puro. Ostjakin kielessSl ainakin on, Castr^nin 
inukaan» sumet ja surgutin murteessa sugmet = koivu, syrjd- 
nin kielessSi sumdd ja votjakin murteessa simoU molemmat tuo- 
ben merkityksessS ja tscberemissin kielessa Hm, som yleisesti 
kuoren merkityksessa. Muita koivua merkitsevanS lulee myOs 
kreikan kielessfl esiin taban byvin ybteen sopiva saqa ^nj^vSa, 

Lukiat mabtanevat kuitenkin kysyft tflmmOisitt nimia etenkin 
Scheksnan ja Mologan tienoilta, Jos nimittain se arvelus on oike- 
aksi katsottava, mika jo ylempana sivuUa 102 mainittiin, etta 
Bulgarin kaupungin kauppamiebet, arabialaisten antamain tietoin 
mukaan Wolgaa myOten ylOs vessilaisten maaban kulkeissansa, 
seisattuivat tanne Mologan suun tienoille. 

Niinpa niilla tienoin, ita- ja etenkin etelapuoleen verraten, 
todella lOytyykin byvin runsaasti muinais-ugrilaisia paikkain ni- 
mia, ja niitten luonnosta on sanottava, etta ne nabtavasti ovat 
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yhia murretta niilla tienoin lOytyvain muinais-ugrilaisten paikkain 
nimein kanssa, joissa niita monia nimesta Wes syntyneita kylain 
nimia tavataao. Ja niita aloja ovat, Diinkuin jo tiedamme, koko 
Tverin kuperoia, enin osa Wladimirin kuperniaa, Okd-jokea myo- 
ten, ja melkein koko Jaroslaviin kupernia, paitsi lansi-pohjaista 
kulmaa, jossa Bjeloseron vessilaisten murretta osoittavia nimia 
muutamia loytyy, niinkuin niista ylempana jo on puhuttu. Mui- 
naiskieliset nimet Mologan tienoilla ovat kylla enimmaksi osaksi 
niita vaikeasti selitettavia ma-paatteisia; mutta useampia loytyy, 
joilla on se jo ylempana sivulla 109 selitetty paate sageL Niita 
on BerezoKta, jonka niminen puro, vajaan peninkulman paassa 
Moiogasta pohjaiseen pain, yhtyy Scheksnan Pu.?ma nimiseen lasku- 
putaasen, ja IzoKia, joka kahden peninkulman paassa samasta 
kaupungista lanteen pain laskee hyvin tunnettuun Mologan jokeen. 
MyOs Scheksnan nimessa on nahtavasti tama sama sanan kanta 
sages viela alkumuodossansa sailjtetty. iNimi BerezoKta sopisi 
kylla luonnollisimmasti olemaan ungarilais-ngrilainen yhdistyssana 
berek'Sagei = pensas-puro; mutta sen todistukseksi on tois- 
ten sukukielten ja etenkin vogulin kielen kautta ensin naytettava, 
etta ungarin sana berek todella on vanha ugrilainen sana. On 
86 myOs voinut olla bor-saget = nahka-puro, nimittain siita 
etta sen suuUa olisi Bulgarilaisten kanssa metsannahka-kauppaa 
tavallisesti pidetty; mutta silla puroHa oli arvattavasti jo ennen 
nahkakaupan alkua nimensa, ja &6fr-sanan vanhuus on myOskiu 
en&in todistettava, ennen kun siiia voipi mitaan vissia paatOsta 
tehda. Nimea IzoKta on jo siita syysta vaikea seliltaa, kuin sen 
alku-osana on i yksinansa. 

/(9^a-paatteisia jokein nimia niilla tienoin on tiettavasti 
kolme, nimittain ilse Mologa, sitten Sunoga, joka kahden penin- 
kulman paassa Moiogasta elelaan pain laskee Wolgan Sutka nimi- 
seen lisajokeen ja Juga^ joka Rybinskin ja Mologan keskivaKlla 
etelasta pain laskee Wolgaan. Mologa sopii ugrilaisten kielten 
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'mukaan aivan hyvio ja luonuoumukaisesti olemaau mel-Joga = 
syva-joki. Ungarin kielessa on mily (lue mat) z=l syva, vo- 
gulin mil, ostjakin met ja Surgutin murteessa met, joissa taaskin 
/ myohemmin on kovettunut ^.ksi ja riksi. SyrjSnin kielen votjtt- 
kin murteessa se on mwr. Sunoga on ennen nShUvflsti oilut 
son-joga ziz 8iioni(= janne-suoni)-jofri. Sana suoni, joka 
kaypi lapi koko suomalais-ungarilaisen kielikunnan, on ylempSna 
sivulla 52 jo tarkemmin selitetty. 

Mulla muinaisilla ungarilais-voguliiaisilla aloilla keski-Wenil- 
jalla on myOs useampia jokein nimia, joilla on se viela selittama- 
toin paste boz, ja nSillakin Mologan kanpungin ja Rybinskin tie- 
noilla loytyy kolme puroa nimelta InoboL Kaksi naista tavataan 
nimitettyina «CnHCKH Hace^. M'BCTx flpocjiaBCKofi ry6.» ni- 
misessa kirjassa, ja toinen niista laskee Mologan-jokeen, kahilen 
peninkulman paassa Mologan kaupungista lansipobjaiseen pain, 
toinen taas, vahan eri lailla nimitettyna Inopaz, laskee Scheks- 
naan pari virstaa yienipana sen suuta. Kolmas, jonka nimi taas 
on vahan eri lailla kirjoitettu Inopas, laskee « CyAOAO^Hbifi ao- 
po]KHHKT>)) nirnisen kirjan mukaan Wolgaan puolen peninkulman 
paassa lanteen pain Rybinskin kaiipungista. Naista &oz-paattei- 
sista jokein nimista tulee jalemmalta tarkemmin pulieltavaksi. 

Wiime mainitusta kirjasta nabdaan, etta Bulgarian kauppa- 
raiebet muiuoin tuskin ovat paasneetkaan Wolgaa myOten ylem- 
maksi kulkemaan^ kuin Mologan suulle asti, silla siita ylemmaksi 
Wolga keskikesan aikoina tulee liian matalaksi ja riuttaiseksi. 
Yksi semmoinen matala on peninkulman paassa Mologasta etelaan 
pain, jossa kesaisna aikana vaan on puobtoista jalkaa vetta. Ja 
koko yla-puoli Wolgaa, aina pubeessa olevista paikoista lahtein, 
on vasta nykyisina aikoina suurella kustannuksella tebty kuletta- 
vaksi, ja taytetaan kuiven^pina aikoina vara-vesistOista lasketulla 
vedella. Sama baitta ja arvattavasti vieiakin suurempi oli silloia 
myOs Mologaa ja Scbeksnaa ylOspain kulkemisella esteena, niin 
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ettU kes^uen kulku Bulgariasta Wolgaa luyOteD ylos luuinaiseen 
WessilSisten maaban siis ei ole minnekkaan pain katsottava ulot- 
tuneen pitemmalle kuin Hologan suulle asti^ tahi korkeintansa 
vaan vflhan matkaa Mologaa tahi Scheksnan laskuputaita ytos. 
Mutta se ylempanfl sivuUa 102 mainittu kylan nimi Weski Wol- 
gan varrelia, Mologan suun vastapasta, osoittaa, etU vessilaiset 
siina paikassa, ainakin veoSlUisten sinne tulemiseen asti, pitivat 
alituista asuntoansa. Ja semmoinen vesiteitten risteyksissa oleva 
paikka oii arvattavasti silloin niinkuin nytkin kaikkein luonnolli- 
sin paikka koko sen maan kaupanteolle. Olkoon tiissa mainit- 
tava, etta tallSl Weski nimisella kylalla on toinen vendlainen nimi, 
joka molemmissa Sisken maiuiluissa kirjoissa valiSn oudolla tavalla 
on kirjoitettu Ha36eHHUki ja HasfiuHUUbi, uiulta Schubertin kar- 
talla se on ymmarrelUvasti niniitetty HaH36Hiiuu = tuvan- 
paallys. 

Kaannymme nyt takaisin muitten muinais-vessilaisten paik- 
kain &o/-paatteisia jokein nimia tarkastelemaan. Peninkulman 
paassa Poscbechonjen kaupungista itaan pain lOytyy, usein maini- 
tun oCnHCKH naceJE. m^cT'L flpocji. ry6.» nimisen kirjan inu- 
kaan, kyla nimelta Spas, Josta sanotaan, etta se on ^Patrobolissa'* 
ja „kaivon luona", mutta ei joen varrelia. Kartan niukaan siina 
kuitenkin kulkee aivan lahitse Patra niminen joki, joka iaskee 
Scheksnan usein mainittuun. Sogoza nimisecn lisajokeen. Patrohol 
sopii ostjakin kielen mukaan aivan hyvin olemaan pedhr-bol rr: 
pihlaja-puro. Wogulin kielessa on poser ziz pihlaja, jossa 
siis a ensimaisessa tavauksessa lOytyy. Tama sana on viron mur- 
teessa pihldgasf ja pihelgcis, mordvan kielessa pizelks, tscheremis- 
sin pisilma, syrjanin pelys, jonka siis pitaisi oleman kokoon su- 
pistettu entisesta taydellisemmasta muodosla peslys^ tahi sitten se 
sana on tahan kokonansa kuulumatoin. Ainakin on ostjakin sa- 
nan muoto pedhr^ sen kielen tavallisen aannOslain mukaan, var- 
masli syntynyt alkuuiuodosta pesar, jonka ylla mainittu vogu- 



136 

lin sanaii-muoto poser IShint^DSSl todistaa. Patroholin xnm siis 
nSiyttdM tam^n mukaan tulleen ven^lSiisille muioais-osljakkilaisten 
siiusta. Ostjakkilaisten ^n^a-p^iStteisten nimein rsga alkaakiQ UlsU 
lahilta, niinkuin ylempSlDd jo on selitetfy. 

Kyl£( nimelta Puzbol lOytyy puolen peninkulman p^^ssS Ros- 
tovin kaupungisla ISnsi-etelasin p^in. Usein maJDitussa kirjassa 
se sanotaan olevan kaivanto-Iammikon ja kaivon luona, ja tuskin 
siinS paikalla mitdSn piiroa voipikaan olla, kuin ympdrilld, paria 
kolmei) virstan p^dssd, lOyiyy muiila nimillM Dimitettjjii puroja. 
MiUta rnerkillist^ olisi, jos vogulin kieien ja muun tutkinDon kautta 
saalaisiin toteen nSytetyk^i, ettS t^ssS nimessd on alkusanana ost- 
\^V\vk pud'em =z nostan-sanan kanta, niin voisi ehka tuUa sel- 
vSksi, ettS se nimi alkuansa on oHut elel^in puolella kyldii lOyty- 
van piiron nimi. SillS puroUa nyt on venalSinen nimi B3Aepi- 
Hora, joka suomeksi on = tempaise ylos jalka. Ungarin 
kielessS on mozditni =: iemmaista. Olisikos siin^ sanassa m 
syntynyt p:std, niinkuin „Castr6nin Ostjakin kieli-oppiin^' liitetyssk 
sanan luetteiossa muutamissa sanoissa arvellaan tapahtuneen. 

Wladimirin kuperniassa olevasta joen nimest^ Kibol on yiem- 
p£in3 sivulla 105 tarkempi selilys jo annettu. Seitsemsin virstan 
pdSss^ itci-pohjaiseen p3in Jurjevin kaupungista lOytyy kyls ni- 
meltS Kinohol, joka kartalta n^hden on lahilld vSh^iistS nimittSi- 
msitoints puroa. T^im^n nimen merkitystS on kuitenkin viel^ vai- 
kea selittaa. 

„CnHCKH Hace^!. m-bct'l Bjia^. ry6." nimisen kirjan alku- 
lauseessa mainitaan yhta kyi^a nepnnella-toista vuosisadalla nimi- 
tetyksi SchuKohalova, nyt kutsuttu ScMKohalova. Etta edellinen 
muoto on oikeampi, se ndhdasn siita, etta t^ma kylS on Schuga ni- 
misen puron varrella, tahi sen puolen a^nnOksen mukaan pikem- 
min Schuha, Se kyla loytyy melkein Susdalin. ja Jurjevin kau- 
punkein keskivdlilla ja puro Schuha laskee Ok^-joen usein mainit- 
tuun Ner^ nimiseen lisdjokeen. Mainitussa kylan nimessa on ta- 
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in^n pureti nimi n^htdvlisti siiilynyt alkuper^isessd tHydellisyydes- 
sAns^j niin etUl se siis enneD od ollut SckuKobal Sen merki- 
tysU on kuitenkin vielSl vaikea selittSiS. 

Nelj^n virstan pflftssSl it^Mn pain Pereslavlin kaupungista loy- 
tyy suuri kyls nimelU Brembola^ jonka obitse juoksevalla pu- 
rolla on veudlainen nimi BepTwiHHHK'L = pyOrtajfiinen, poraa- 
jainen. Tama nimi laaskiu naytua olevan kaann5s ylla mai- 
nitusta kylan nimesta, jossa siis saman puron alkuperainen ugrin 
kielinen nimi on sailynyt. Se on siina kielessa arvattava alku- 
ansa oUeen porem-bola. Ostjakin kielessa on par = pura^ 
kaira, ungarin kielessa /uro, toimisanasta /urni =: p or at a, 
kaivaa kairalla eli purasi-mella. Siiia nahden on myOs 
miiissa ugrilaisissa kielen haaroissa, ostjakin ja vogulin kielissa, 
arveltava loytyvan toimisana jt^^rem = poraan,'kaivan pura- 
simella. Castr^nin ^Ostjakin kieli-oppiin'' liitetyssa sanan luet- 
telossa tavataan vaan porem =:puren, kalvaan; mutta ar- 
vattavasti se sama sana kaytetaan myOs poraamisen merkityk- 
sessa. Syrjanin kielessa on pt/r = purasin, kaira, tschere- 
missin pura, iapin kielessa por^/^ = suuri naskali. Porem-bola 
taman mukaan olisi sanasta sanaan poraama-puro. Se las- 
kee Pleschtschejevon jarveen, ja lysti olisikin saada tietaa, jos se 
on kaivanut itsellensa syvan ravin eli kurun, niinkuin pohjais- 
Suomessa sanotaan. 

Kuin ovat tuUeet puheeksi Pleschtschejevon-Jarveu tienoot, 
ja asken myOs oli Rostovin eli Nero-jarven tienoilla olevista paik- 
kain nimista puhe; niin on historioitsiain jo aivan luonnoUisesti 
pantava kysymykseen, mita mainittuin jarvein laheiset paikkain 
nimet todistavat sen Herd nimisen kansan kielesta, joka Nesto- 
rin mukaan muinain ^istui^' mainittuin jarvein ymparistolla, silla 
Pleschtschejevon-jarvi on tiettavasti se sama^ jonka Nestor, Mera- 
kausasta puhellessansa, uimittaa Kleschtschinoksi. 

Tahan kysymykseen on vastattava, etta puheessa olevaia 
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seutuin paikkain nimistft uMhden sielld enuen venSilMislen tiiloa on 
asunut aivan samaa ungarilais-vogulilaista kansaa, kuin melkeia 
yleenaSi muuallakin WladimiriD; Jaroslavlin ja Tveriu kupemioissa. 
Ja kaikista muita muinaiskieliSl todistavista paikkain nimista ovat- 
kin mainitluin jflrvein seudut erinomattain puhtaat. Ne aivan 
jotkut tatarin kieliset kyliiin nimet puheessa olevilla tienoilla ovat 
tietUvSlsti vasta historialiisista ajoin peraisin. „CnHCKH Hace.A. 
RffiCTi Hpoc^. vy6,^ nirnisen kirjan alkulauseessa sanotaan, etta 
„tatarilaiset ilmestyivSt ndlille tienoin vasta vuonna 1224^, ja sen 
aikuiset venSllaiset aikakirjat sanovat niista, elt^ „ei kukaan var- 
sin selvSsti tieda, keta he ovat, eika niista he ovat IShteneet, mika 
heidSn kielensa on, mita sukuperaa he ovat ja mita uskoa, ja 
heita kiitsutaan tatarilaisiksi.^ 

On siis arveltava, etta nimi Merd, jonka myOs Jornandes 
tietaa muodossa Merens^ on vaan oliut sen paikkakunnan vessi- 
luisten maanpaikallineu nimi. Tama on etenkin sentahden hyvin 
luultavd; kuin nimi Mera ei oilenkaan ole tullul niin ympari is- 
tuletuksi, kuin nimet We/, Jugorskaja^ Tatarskaja, Karelskaja ja 
muut semmoiset Uikkuvain kansain omat nimet. Waan yksi ainoa 
paikallinen kylan nimi Merd on tahan asti tullut esiin. Se loy- 
tyy Moskuvan kuperniassa Moskuvasta itaan ja Bogorodskin kau- 
pungista etelaan pain. Kukaties se kyia lienee muinoin ollut joku 
vessilaisten paapaikka, jonka aluskuntaa oli mainittuin jarvein lie- 
noille asti. Tahan asti on Mera-nimen arveitu osoittavan tschere- 
missilaisia, siita syysta, kuin ne itseansa nimittavat MfirL Mutla 
tscheremissilaiset paikkain nimet ulottuvat sen kansan aloilta var- 
sin vahan lanteen pain, eika niita ylempana mainittuin jarvein tie- 
noilla semminkaan tavata. 

Pikemmin naita Meralaisia voisi arvella myOs syrjanilaisiksi. 
Paikkain nimein mukaan sita kansaa muinoin aivan varmasti l5y- 
tyi Moskuvan kuperniassakin, joka tassa jalemmalta on toteen nay- 
tettava. Mutta siitakaan ei ole paikkain nimista yhtakaan ainoata 
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viittausta saalavissa, josko syrjMnilsiisid myOs olisi Pleschtscheje- 
von- ja Nero-jSrvein lienoilla oUut. T^st^ asiasta siis on toivot^ 
tava saatavan paras selv^l vasta sitten, kun muinais-kansain hau- 
dat mainittuin jflrvein tienoilla enn^tUvflt larkemmin tutkituiksi 
tulla; silU vtthempia syrjanildisten siirtopaikkoja siellSl kylla on 
voinut oUa. 

Mutta Nestor pubuu Mer^I^isteu sivussa myOs Muroma ni- 
misesU muinais-kansasta, jonka ban sanoo asuvan „Ok^-joen var- 
rella sieild, missel se laskee Wolgaan, ja elta sill£l oli oma kie- 
lensa.^ Sekin kieli on, sen puolen paikkain nimistS n^hden, ol- 
iut vaan vabftn erilaatuista ungarilais-vogulilaista murretta, josta 
Ulssa j£ilemmalta tulee tarkemmin puheltavaksi. 

Kahdeksan virstan pd3ssS I^lnsi-etei^sin p^in Roslovin kau- 
pungista ja kaksi virslaa Idnteen pdin Nero-jSrvest3, siis aivan 
MerSldisten aloilla, lOytyy nierkillinen kyldn nimi Schurskol Ta- 
mdn nimen merkillisyys tulee paremmin ndkyviin, jos kohta sa- 
nomme, ettd Wologdan kiiperniassa, Siichonan niskan ja Kadni- 
kovin kaupungin keskivSlillS, Si\chonaan laskevan Gluiitsa nimi- 
sen lisSjoen varrella, on kyla nimelta Jerykalka. Toinen kyla, 
jolla on se merkiliinen nimi Melizgalka^ l^ytyy Jaroslavlin kuper- 
niassa, Poschechonjen kaupiingista itaiseen itci-pohjaiseen pslin, 
U^toma nimiseen jokeen laskevan vlihdiisen puron varrella iiimeltM 
Kopta, ja U/^toma taas laskee Scheksnan jo usein mainittuun So- 
goza nimiseen lis^jokeen. Ja vieisi kolmas kyld nimeltS Povra- 
kuiskaja on Povrakulskoi nimiselld saarella Wienan joen suussa. 

Naissd kaikissa nimissd on pSSte kal, kol, kul, ndht^viisti 
sania, ku alkusana ylempSinS sivulla 119 seiitetyss^ kyiSin niniesssl 
KolpoMta, Puheessa olevaiset. nimet siis n^yttSivill kdyvdn sen jo^ 
kuuluisaksi tulieen Sarkelin nimen kanssa yliteen, josta alum- 
malla siv. 4 jo on mainittu. Alkusanoja nimiss^i Schurskol^ Je- 
rykalka ja MelizgcUka on nyt viel£l kuitenkin vaikea selittdd. 
Mutta nimessd PovraJciUskqja on alkusana nahtSv^sti ostjakin sana 
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pogor, paugor = saari. Se nimi siis on alkuansa ollutpo^ra- 
kul, suomeksi saaren talo tahi sanasta sauaan saaren koti. 
Sana pogor on jo muinaisessa jugrin kielessa murteittain voinut 
olla pouTy samoin kuin ylempfln^ sivulla 118 mainittu vogulilai- 
nen sanaD*muoto paul ostjakio sanasta pdgoi = kyla ja sitfl 
ennen siv. 110 mainittu myOs vogulilainen sanan-muoto taut ost- 
jakin sanasta iaget = hiha, lisSl-joki. Nimissfl Jerykalka ja 
Melizgalka on pien^nnyspSilte ka nSihtflTttsti myohempi veniil^i- 
nen lisdys. Nimess^ Melizgalka on g loppusanan alussa nShta- 
vSisU edellisen pelinie£in z:n vaikutuksesta miiuttunut Ar.sta. Til- 
mdn laatuisia nimi£l mahtanee kylld vield tulla useampia tietoon, 
jahkahan etenkin Novgorodin, Kostroman ja Niznii-Novgorodin ku- 
peroiain „GnHCKH nace^. MtCTi^' saataville enniitiavSt. 

Juga-^^^iX^Si^ jokein nimid olenime t^bdn asti vaan sivu- 
Hiennen ottaneet katsellaksemme. Ne ulottuvat samanlaisina yli 
koko muinais-ugrilaisen aian, nimittdiu sekd muinais-ostjakkilaisen 
etta muinaisen ungariiais-vogulilaisen. Useimmissa paikoin lavat- 
tavia ovat nimet Petsuga eli Pitsttga = pet^jS-joki. Kolmesla 
sen niniellisesta joesta on ylempSina sivuilla 65, 74 ja 77 jo ol- 
lut puhe. Kaksi saman-nimistd jokea lOytyy vielft Wladimirin ku- 
perniassa, joista yksi Petsuga laskee Ok^*joen usein mainitluun 
Ner^ nimiseen lisSi-jokeen, iiki kahden peninkulman psassd its- 
etelaan piiin Susdalin kaupungista ja toinen saman-niminen joki 
alkaa aivan Idhilid Kostroman kupernian rajaa Waznikin kaupun- 
gista pohjaiseen pSin ja yhtyj mainitun kupernian puolella KlSlz'- 
man Lu^ nimiseen lisfljokeen. 

Warsin merkilHnen on puron nimi Undoroga, samassa Wla- 
.dimirin kuperniassa, puolen kolmatta peninkulman paSssS it^rpoh- 
jaiseen pain Muromin kaupungista, ita-puolelia Ok^-jokea. Se 
laskee Wolgan ICutra nimiseen lisa-jokeen, jossa tapaamme sa- 
man sanan kuira = koira, jonka jo alussa siv. 4 nimessa Eutri- 
gur tulimme tuntemaan ja jossa se myOs jo on selitetty. Nimi 
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Undoroga on silmin nSihden muinais-voguUlainen vuander-joga 
= saarva-joki. Tdmd melkein koko suomalais-uogarilaiseD 
kieli-kunnan Ispi kdypd sana vuander, tscberemissin undyr, on 
ykmpdnd siv. 78 jo tarkemmin selitetty. 

T&md Undoroga n£lyttaa, etta muinaisei ungarilais-vogulilai- 
set paikkain nimet puheessa olevalla kohdalla ulottuvat Ok^-joen 
toisellekui eli oikealle puolellc; ja sen ne tekevSt useammassa pai- 
kassa, vaikka ne sinne tavallisesti eivSit ulotu pitkalle. Se kolr 
mas nimi Scheloksa, josta ylemp^nS sivulla 117 oli puhe, on 
myOs ita-etelaisella puolella Ok^-jokea. 

Wielakin merkillisempi on kylan, mutta alkaansa puron ninii 
PaleJi^ joka tavataan samassa Wladimirin kuperniassa puolen kol- 
raatta peninkulman pd^ssa itasn pain Schujan kaupungista. TSmS 
kyla on Pa^tna niroisen puron varrella, joka laskee L'uU^ nimi- 
seen suurempaan jokeen, ja se taas Klaz'man Teza nimiseen lisa* 
jokeen. Mutta Pastnd (IlamTHfl) on nahtavasti venajan kirja- 
ktelen naniHH = kynlOmaa, pelto, ja kuin pelto ungarin 
kielessa on fold ja /* siina sanassa aannOsIaiUisesti on syntynyt 
p:sta; niin sentahden PaleM^, alkuansa Pald-jega, nahtavasti on 
Pasind-^Q^n eli suomeksi pe^lto-joen muinainen ungarilais-vogu- 
lilainen nimi, joka siis tassakin on sailynyt kylan nimena, samoin 
kuin ylempana siv. 106 selitetty Kideksa, jonka sivussa myOs joen 
oma nimi on kaannetty venajaksi. Mutta venajan sana namHA 
tulee toimisanasta naxaTi* = kyntaa. Se siis nayttaa aivan 
kadesta pitaen viittaavan sita, etta sen aikuiset ungarilais-vogulilai* 
set nailla tienoin jo kyntivat ja viljelivat peltoa. 

Se ei haittaa tee, etta nimessa PaleK on vahan erilaatui- 
nen paate, sen siaan kuin sen nimen pitaisi tavallisuuden mukaan 
oleo^an Palega. Tama omituisuus tavataan ita-pohjaisessa osassa 
Wladimirin kuperniaa yleensa tavaliisen ^^o-paatteen siassa^ ja 
asken jo tulikin esiin toinen nimi UuliJt, jossa tavataan saman 
laatuinen paate. Ja ylempana sivulla 105 oli jo puhti toisesta. 
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nMillSl l£(hillli lOytyvastSi^ HuM nimisestd joesia, ja kolmas L'ltleJi^ 
siis edellisistd vaan pikkuisen eroitettuna, laskee Kldz'inaan puo- 
]en peninkulman p^^ss^ itSSin pSin Gorochovetsin kaupungisla. 
Tama erilaatuisuus nayltaa oJevan sen puolen venajan kielen mur- 
teen synnyttama, siila siella tavataan venalaisissakin nimissa mel- 
keiii samanlaatuisia paatteita, semmoisia kuin nimissa 3y($Hxa, 
KHflrnHHxa, HBanioxa, 4>eA0CHxa, MuUa aaneke on naitten 
iJi' ja M'-paatteisten nimein lopulta kylla jo alkuperaansa oilut 
poissa, silla sita venalaiset eivat olisi tammoisista nimista pois 
kadottaneet. Pikemmin ne sita pyytavat siihen itse Usata, niin- 
kuin siita yiempana useamraassa paikoin jo on oilut puhe. Ja 
nailta aloilta itapohjaiseen pain, toisella puolella Wolgaa, Unzan, 
Wellugan ja Jug-joen tienoilla, ovat tammoiset nimet myOs loppu- 
aaneketta vailla, ja ovat usein saaneet kin g\i\ siaan, (katso yiem- 
pana sivv. 74— 77, 81 ja 82). Nimi tuM sopii vogulin kielen 
mukaan hyvin olemaan tut-jega = palia-joki. Wogulin sana 
r^f = paha kaypi Paliaksen ja Regulyn mukaan lapi kaikki vo- 
gulin kielen murteet, multa sen alkuperaa ja sukurauotoja muissa 
kielissa ei viela tunneta. 

Yiempana siv. 107 mainittu puro Kojatovaz laskee LandiJi 
nimiseen suurempaan jokeen, joka taas yhtyy Klaz'man jo ennen 
mainittuun^ Lu^ nimiseen lisajokeen. Ostjakin kielessa lOytyy Ir- 
tyschin murteessa sana t* oni ja Surgutin murteessa xan( = 
lumi, joissa i ja r, ugrilaisten kielten usein puhutun aannOslain 
inukaaU; on syntynyt /:sta, joka tassa sanassa muissa suomalais- 
uDgarilaisissa kielissa tavataan, paitsi vogulin kielessa, jossa se 
myOs saman aannOslain mukaan on muuttunut tk%\. Siina kie- 
lessa tama sana Wercboturjan murteessa on Paliaksen mukaan 
iund\ ja muissa murleissa toitay toit, tuit, Regulyn mukaan myOs 
t^it. Syrjanin kielessa se on it/m, tscheremissin lum, mordvan 
lom, lapin kielessa myOs !om ja Norjan puolen murteessa aannos- 
laillisesti lobme, entisesta muodosta lome. Nimi LandiK siis on 
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ugrilaisten kielten mukaan enuen aivan hyvin sopinnt oletnaan 
lanf'jega == lumi-joki. 

Landi^ista penii)kulman p£iSssa itS-etelSKn pliin loytyy kaksi 
puroa Suuri ja Pieni PenuK; Joissa nSlhtSivasti sama vanha suo- 
malais-UDgarilainen sana pefi =: b a mm as tayataan, josta ylem- 
pSQ^ siv. 96 tarkempi selitys jo aunettiin. NiistS taas pcninkul- 
man verran itS-etelaiin pdin lOytyy puro nimeltS Pureli, jossa taas 
aivan hyvin sopii olemaan ostjakin por, ungarin fikro =: pur a 
alkusanana, josta ylempdnd siv. 137 tarkenimin jo puheltiin. Wielfl- 
kin tSista purosta peninkulman verran samaa it^-etclaa kohti la« 
vataan puro nimeHci WareJi. TSma on ostjakin kielen mukaan 
var-jega =: pato-joki. Olisi kuitenkin tarvis tietSd, josko ja 
minkalaisessa muodossa ostjakin sana var = salpaus, pa to 
joessa lOytyy myos vogulln ja muissa suku- ja IShi-kielissS. 

Ylla mainitusta Landi^ista Idnsi-pohjaiseen pilin tavataan pe- 
ninkulman ja puolentoista vSilillS kaksi puroa TuM ja Taift, 
jotka myOs ovat muinaista ungarilais-voguHlaista kielt^. Ede]]inen 
naist£l sopii ostjakin kielen mukaan olemaan iul-jega = ponsi- 
joki ja jslkimainen toi-jega == latva-joki. Molemmat alku- 
sanat olisivat kuitenkin tiettav2(t myosvogulin ja muista suku- ja 
lahikielistS. 

Lannen puolella tstfi Lu^ nimista jokea, johon kaikki asken 
roainitut purot laskevat, ja sen vesistOOn kuuluvia, ovat ne jo 
yiempanfl paikoissansa selitetyt Kivezj VvMK ja Petsuga, TflmSln 
Lu/T-joen vesistOOD kuuiuviila lisajo'illa ja puroilla siis onkin kai- 
killa aivan ylta ymparinsS ungarilais-vogulilaiset nimet, ja niita 
lOjtjj melkein yhta runsaasti myOs sen ympdristoUa. 

Susdalin piirikunnassa on muuten etenkin monta ja merkil- 
lista ungarilais-vogulilaista paikkain nimea, niinkuin niita jo olem- 
me tulleetkin tuntemaan; mutta puheessa olevia ega-^ uga-^^^i- 
teisia jokein nimia kirjassa „CnHCKH nace^s. MtCTX Bjra/^HMHp- 
CKOfi ry6/^ ei kuitenkaan Susdalin piirikunnasta nimiteta useam- 
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pia, kiiin kolroe, nimitiain se toinen t^ssSi kuperniassa ioytyvil jo 
tunnettu Petsuga ja sitten toinen puro, nimelUl Woimga, joka 
yhtyy usein mainitun NerHn Irmiz' nimiseen lisajokeen, sekSl kol- 
mas nimeltiil Sinuli, joka yhtyy NerWin, peninkulman p^lSssS poh- 
jaiseen pain Susdalin kaupungista. Nimeit Woimiga on tah^in 
asti vielSl vaikea selitua. Luultavasti alkusana voim siina on toi- 
misanallinen nimisana (nouien verbale). NimeS SiAuK on myOs- 
kin nyt viela vaikea selitua. 

Toinen Woimoga, siis vaan vahan eroiteUuna edelltsesta, 
tavataan Sudogdan piirikunnassa ja laskee Okd-joen jo tunnet- 
tuun Sudogda nimiseen lisajokeen, puolen peninkulman pddssa sen 
suusta. Sitten laskee Ok^-jokeen, peninkulman pSSIssd pobjaiseen 
pSlin Muromin kaupungista, puro nimelta Wyziga, Tama voisi 
ostjakin kielen mukaan olla vis-jega = raja-joki. Mutta tarvis 
on kuitenkin tietaa, kuinka tama sana vis on vogulin ja muissa 
suku- ja lahi-kielissa. Pereslavlin piirikunnassa, vahan toista pe- 
ninkulmaa ita-pohjaiseen pain Pereslavlin kaupungista, ja siis sa- 
maa ilmaa kohti Pleschtschejevon jarvesta, yhtyy Okd-jokeen las- 
kevan Nerfln latvoille toinen Wysiga niminen puro, joka siis on 
Nestorin Meralaisten aloilla. Pereslavlin piirikunnan rajallisessa 
Jurjevin piirikunnassa, aivan lahilla Wladimirin piirikunnan rajaa, 
laskee Klaz'man Koloksa nimiseen lisajokeen pienempi lisajoki ni- 
melta Wyiekia, jossa siis on paate sages, josta ylempana sivulta 
108 alkaen on tarkempi selitys jo annettu. Tama Wyieksa mah- 
tanee myOs alkusanansa puolesla kuulua ylla mainitun Wytigan 
alkusanan kanssa ybteen, niin etta edellinen nimi silla lailla tulisi 
alkuansa kirjoitettavaksi Wyi-sagei. 

Jurjevin piirikunnassa, vahan yli kahden peninkulman paassa 
lansi-etelaan pain Jurjevin kaupungista, laskee Klaz'man Peksa 
nimiseen lisajokeen joki nimelta Mumoga. Siina lienee sama 
Ostjakin sana morenk = muurama alkusanana^ josta ylempana 
sivulla 67 tarkempi selitys jo annettiin. Tietty on, etta venajan 



145 

kielessa ei oUenkdan teydy kurkkunena-aann(ysta ntn (= ngM), 
jonka venaJaiset aioa asntavat tavallisen w:n tavalla ja heitiavat 
sits seuraavan k:n usein aantamStta, niinkuin tassS on voinut ta- 
pabtua. Olisi kuiteDkin tarvis tietaa, kuinka taina sana on eten- 
kin vogulin kielessa. 

Wladimirin pHrikunnassa, puolen kolmatta peninkulman paassa 
lanteen pain Wladimirin kaupungista, Juoksee vaan virstan ja pa- 
rin paassa toisistansa kaksi jokea nimelta Kuviiga ja Simga, 
jotfca molemmat laskevat Klas^man asken mainittuun Kolok^a ni- 
miseen lisajokeen. Ja mainittava od, etta naista jo'ista puolen 
peninkulman paassa lanteen paiu yhtyy samaan Kolokiaan lisajoki 
nimelta Jalvroma, jossa siis sama kantasana tulee esiin, ku siv. 
64 nimessa JaKrenga ja siv. 124 nimessa Jagorha seka siv. 130 
nimessa JaKrohoL Molemmat nimet, seka Simiga etta KuvUga, 
ovat nykyisin viela vaikeat selittaa, mutta edellisen sivuun on sa- 
noltava, etta Jurjevin piirikunnassa, kahden peninkulman paassa 
pohjaista lansi-pohjaa kohti Jurjevin kaupungista^ l^ytyy puro ni- 
melta Sima, joka laskee Ner/'in Sotek/a nimiseen lisajokeen. 

Jurjevin piirikunnan pohjaispuolessa laskee Ner/iin lisajoki 
nimelta Schordoga, joka myOs on merkillinen sen kautta, etta 
se tavataan useammissa paikoin, silla tama on nahtavasti sama, ku 
se jo ylempana siv. 74 mainittu Schor0'ug = hauki-joki. Ja 
toinen alkuansa myOs taban ybteen kuuluva nimi Schertifug, l5y- 
tyy sivulla 81, jossa myOs taman nimen alkusanasta tarkempi se- 
litys tavataan. Kahden peninkulman paassa etelaan pain Sudog- 
dan kaupungista laskee Klaz'man usein mainittuun Sudogda nimi- 
seen lisajokeen joki nimelta Serduga, joka vielakin pikemmin kuin 
edellinen on hauki-joeksi selitettava, silla ostjakin ja vogulin 
kielisessa sanassa sdrt zr- hauki on tavallinen s alussa eika 
s (sehj. Tama Serduga on talla kobdalla etelSiisin u^a-paattei- 
nen joen nimi ja muutenkin etelaisimpia muinais-ugrilaisia paik- 
kain nimia, jotka eivat utotu Klaz'man vesikiAtaa pitemmalle ele- 

Suomi. 10 
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laan paiD. Ok^-joen motemmin puolia ja Senkigasta suoraan itattn 
pSiin ovat ylemp^loft selitetyt jokein nimet Wyziga ja Undoroga 
etelftisimpia. Wladimirin kupernian etelHisin osa, Melenkin piiri- 
kunta, on paikkain nimeinsa puolesta suomalais-ungarilaisiHe kie- 
lille nabUvasti jo perati muukalaista alaa, ja vaatii erindistd iut- 
kioioa sektt etenkin tatariii kielen tarkkaa tuDtemista. Melenkin 
piirikunnasta etelililn pain, RSsanin ja Tambovin kuperniain poo- 
lella, asuu vielft nytkin tatarilaisia, etenkin Jelat'man kaupun^nn 
ISibiUa,- ja Kasimovin kaupunki olikin pitkioSl aikoina varsinaisen 
tatarilaisen ,,tsaarikunnan^' psakaupunkina. 

Sudogdan piirikunnan its-eteldisessa syrjSldsSl laskee Ok^ 
joen Usna nimiseen lisfljokeen pienempi iisSjoki nimelUi TelruJi. 
TSma nimi on alkusanansa puolesta varsin rnerkillinen, silla siina 
nahUvftsti iavataan melkein koko suomalais-ungarilaisen kietikiin- 
nan lUpi kitypd sana teiri (teyri), Karjalassa tetri. TSmii sana 
on Wenajan Lapin murteessa t'ddra, tscheremissin kielessa vji- 
hKn erinomaisella tavalla muuttuneeua keder ja kydyr^ syrjanin 
kielessa, Permin murteessa, idf* ja voijdkin murteessa lur ja tar- 
res seka ostjakin kielessa, Castr^nin mukaan, ./erlernai. Wogulin 
kielessa Ulma sana arv.attavasti myOskin lOytyy^ mutta ei ole viela 
ialkisesti tietULvissa. Mainittu ostjakin sanan-muoto osoittaa s»- 
man merkiUisen aSnoOslain, nimittain ^:n muuttumisen y:ksi ost- 
jakin kielessa, josta ylempSna sivv. 36 ja 44 jo on oUut piihe. 
Tama TetruK siis on ennen oHut teter-juga^ karjalaksi = tetri- 
joki. Lansi-etelaisessa osassa Wladimirin kuperniaa^ Pokrovin 
piirikunnassa, ja melkein sen lansi-etelaisessa nurkassa, on piuron 
nimi l^uM etelalsin iK-fega)- paatteinen nimi. Tama puro las- 
kee Klaz'maan 18 virstan paassa lansi-etelaan pain Pokrovin kau- 
pungista. Nimi LtUiK on, ostjakin kielen mukaan^ alkuansa ai- 
van hyvin voinut olla XoUjega •=, hauta-joki. Castr^nin mu- 
kaan lOytyy ostjakin kielessa, Surgutin murteessa^ sana l&i = 
bauta, kuoppaPja Pallaksen mukaan Beresovin murteessa tot 
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zzi kftttftf ja eri sanan alia m&*foi zn maa-kuoppa. Myo^ 
Mmrdrafl kielessS lOytyy, mokschan murteessa lotka ja ersfin inur- 
teeasa laiko, molemmat yleisesti kuopan seka notkon merki- 
tyksessa. Tscheremissin kielessS loytyy, Pallakseu mukaan, sana 
Mda = notko. 

Saman Pokrovin piirikoDnan iia^etelsisessa nurkassa loylyy, 
IQiniin ulos antamaQ Wladimirin kapernian kartan makaaoy joki 
ainttdUl Woimiga, siis kolmas sen nimdlinen joki. siina kuperni- 
assa, (katso ylempSoft siv. 144). Se laskee Klaz'man Pola nimr* 
seen lis^jokeen neijan peninkuiman passsa itfltsta ita-etelaa kohti 
Pdirovin kaupungista, ja molemmat seka tama Woimiga etta ylia 
mainittu L*uii?i ovat talla kulmalla etelaisimmSt e^a-paatteiset ni- 
met ja muutenkin lalla kohdalla rajimmaisia muinais^ugrilaisia ni- 
mia etelaan pain. 

Wttban ylempftoa tasta muinais-ugrilaisten nimein rajapai- 
kasta, ja Pokrovin kaupungista kolmen ja' neijan peninkuiman 
paassa pohjaiseen pain, lOytyy kaksi erinaista puroa nimelta Schor- 
noffa, joiata toinen aivan Aleksandrovin piirikunnan rajalla yhtyy 
Sehereda^ nimiseen jokeen, joka laskee Klaz'man Kirfati' nimi- 
seen lidajokeen, ja toinen, vahan toista peninkulmaa ita-etelaftn 
pftin edelliseata, on Klaz'man LipnS nimisen lisajoen latva-osa. 
la tama Lipnft laskee Kla/maan kafaden peninknhnan paassa itaan 
ptfin Pokrom kaupungista. Wogulin kielessa on, Regulyn mu- 
kaan, sarni = valkea ja myOs knlta. Suku- ja lahi-kielista 
nffhden tftssa kuitenkin on kaksi, alkuansa aivan erilaatuista Sa- 
naa, silla tatarin kielessa, tschuvascfain murteessa loytyy sor =::= 
valkea, ja sama sana muodoissa se(xr, serda, ser, siri kaypi myOs 
lapi koko samojedin kielen. Ja mainittava on, etta Motorin mur- 
teessa, joka viime vuosisadan loppupoolella viela eli Jenisein lat- 
voilla, mutta Castr^nin aikoina jo muistumattomiin oli kadonnut, 
stina tattia sana, Pallaksen mukaan, on oUut /rir, siis k tnllut ^:n 
Maan, samoin knin, paitsi useampia muita esim^kkia, myOs sa- 
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naasa kide = kaksi, joka maissa samojodio murteigsa on side* 
Kultaa merkilsevSina taas tavalaan osijdkiu kielessSi sania, sar^ 
ungariD kielessSl aranf/, jossa taas s alusta flftnDOslailUsesti on 
kadoDDut pois. Syrjanin kieless£i se on zami, tscheremissiD serine 
ja iDordvan syme. Tama sana on indo-europpalaisteii kielten 
iUisistfl baaroista, nahtavSsU jo jotenkin vanhoina aikoina, siirly- 
nyt nflihin suomalais-ungarilaisiin kieliin, silla zendin kielessfl on 
zara = kulta, zaraiya = kultainen, sanskritin Airona ja 
harana, alkuansa sirana^ sarana =: kulla, ossetin kielessli 
(zugh')zanne. Nimi Schomoga siis on alkuansa voinut oUa 
sanii'joga = valkea-joki tahi myOs kulta-joki. Malta 
kuin tassfl nimessa alussa on s eikft s^ niin sentahden se vield 
vaatii tarkempaa tutkintoa, jabkahan voguUn kielesta paremmat 
tiedot ennattavat julkisuuteen tulla. 

Lantisessil osdssa Wladimirin kuperniaa, Aleksandrovin piiri- 
kunnassa, loytjj kolmen peninkulman paassS Aleksandrovin kau- 
pungista iKnteen pSlin joki nimelta WonePuR, joka kartan mukaan 
laskee Moloktsa nimiseen jokeen, joka toiseo, Sjjeraja nimiseQ 
joen kanssa tekee Klaz'man Schema nimisen lisMjoen. Ostjakin 
kielessa loytyy, Castr^nin mukaan, sana voni = maki, kuk- 
kula. TamSln sanan kanssa tdmd nimi siis aivan hyvin sopisi 
olemaan alkuansa vont-juga = ma ki -joki. Malta lieloa yietel 
puutluu, josko ja minkalaisessa muodossa tama sana loylyisi vo- 
gulin kieiessa. Ja bailaUista on sekin, etl'ei ybiaan sen -kanssa 
ybteen kaypaa sanan muoloa ole loylynyt muistakaan suku- eika 
labi-kielisia. 

Puolen kolraatla peninkulman paassa Aleksandrovisla samalle 
suunnalle laskee samaau Molokts'aan toinen lis^oki nimelia Wop- 
aga. Tata nimea on ugrilaisisla kielisia nyl fcuilenkio vielft vai- 
kea selitiaa. 

Nimi Moloktsa itse on nabiavasli myds muinaismgrilaisCa 
kielia, nimiltain vaan vaban muuUunul tavallisemmasta muodosta 
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M&lokia^ alkuansa ma-ragei =z maa-lisajoki. Nimi MolokSa 
)a iDfOs Ben nimen toinen muoto MoloKta tavataan ylempttnSI 
siv. 110 tarkemmin seliteltyinS, ja vogulin sanasta ma = ma a 
on ylempftDa siv. 5 myOs jo tarkeminin puliutlu. 

Nyt Slis ovat Wladimirin kapernian eniiumilt ja Ulrkeimmat 
ego- ja t^-paatteiset jokein nimet lapi kilytyina. Siirrymme nyt 
Moskuvan kupernian ^^a-pSiatteisia nimiSi tarkastelemaan. Siella 
Diita on paljoa vahemmin, kuin Wladimirin kuperniassa, eika lansi- 
etelaisessS osassa Moskuvan kuperniaa nSytakka^ln lOytyvto min- 
kaan laatnisia muinais-ugrilaisia paikkain nimid. Kohta Wladi- 
mirin kupernian rajasta yli pSlSstya tavalaan Moskuvan kuper- 
nian puolella Wond!u7i niminen puro, siis aivan saman laatuinen 
nimi, josta edelliselld sivulla jo puhuttiin. TSmil Moskuvan kuper- 
nian puoleinen Wonefu/T laskee Sergiefskii Posad nimisen kaupun- 
gin lapi Turgoia nimiseen suurempaan jokeen, joka taas laskee 
Wora nimiseen KlSz'man lisajokeen. 

Peninkulman verran ita-etel£iSn pain Moskuvan kaupungista 
laskee Moskuvan jokeen puro nimeltd TsuHK. Tamft nimi sopii 
ungarin kielen mukaan aivan hyvin olemaan tsur-jega = mdrka- 
Joki, veteva-joki. Ungarin kielessS on c^ (lue ^/i^) = ]api- 
mdrka, vetinen. Olisi kuitenkin tarvis tietaa, josko ja minkSl 
muotoisena tSmS sana lOytyy etenkin vogulin ja ostjakin kielissS. 

Melkein Moskuvan ja Tverin kaupunkein keskivaliila, tahi puo- 
len peninkulman pdSlssa pohjaista iSnsipohjaa kohti Klinin kau- 
pungista, laskee Wolgan Sestra nimiseen lisSjokeen puro nimeltfl 
Jamoga. TamSl nimi on kaikkein ugrilaisten kielen haarain mu- 
kaan voinut ennen aivan hyvin olla jam-joga = hyvS-joki. 
Ostjakin kielessa on, Castr^nin mukaan, jem,jemm = hyvS, kau- 
nis^ ja Pallaksen mukaan Beresovin murteessa y^m, yim, Lum- 
pokolin seka Wasjuganin murteissa myOs jim ja vogulin kielessd, 
saman lahteen mukaan, Beresovin murteessa jemasy Wercbotur- 
jan ja Tscherdymin murteessa jamas ja Tschussovajan murteessa 
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jemos, Regulyn makaan taas yleise^ti joma$. Uogarin kielessH 
OB j6, kanta Java = hyvai, ja samassa merfcilyksessfl tavalaao 
iny^ syrj^oin kielessft, voljakin murteessa; sanan muoto mnoi* 
Kaikesta siis nSlkyy, etUi paate as vogaiin sanan muodossayomo^ 
on myOhempi listtys, niin etUi se pSdte siis tdssfl ei vaiVSAn haittaa 
tee. On mainittava, etta samaan Sestraan, kolmen peninkulio^n 
pjiflssa iUpobjaiseen pftin Klinin kaupungista, laskee yksi aiiUi 
monia ^aJtroma nimisifl jokia, joista yleinpflnil siv. 145 jo oli pube, 
ja sekin siis on Moskuvan kupernian ugrilaisten Dimein lukium 
pantava. 

Tilmttn kupernian iamisessa syrjaissat Wolokolamskin piiri- 
kunnassa, loylyy kaksi puroa nimelUl TuiiK ja LotoK^ joista edei- 
linen yhtyy Moskuvan joen itsensd ja jalkimftinen saman joen Ruza 
niroisen lisSjoen latvoille. Molemmat ovat Iflntist^ Iflnsi-eteldit 
kohti Wolokolamskin kaupungista, LoioJt kahden ja TWi^ nel- 
jan peninkulman p^Sssa. YlempSina siv. 143 jo puhuttiin ton 
sesta Tulih nimisestd joesta. Nimed LoioK on nyt viel£i vai- 
kea selitua. 

Muita selviai ega- ja i^-p9ldtteisia jokein nimia Hoskuvao 
kuperniassa ei loydy. Siita etelsan pain olevan Tulan kupernian 
ylitse antoi Wenaj£in Tiede-akatemian jasen P. Koppen jo vuonna 
1858 ulos melkein samanlaatuisen kirjan, kun tavaUiset nCnnCKH 
HacejeuHux'B msct'b», nimelta uTopoAa h ce^enia TyjiBCKOft 
i76epHiH Bi 1857 roAy», ja sen kirjaa sivulla 25 tavataan 
yksi puheessa olevain nimein joukkoon kuuluva puron nimi NU" 
siga, joka loytyy Tulan kaupungista Idnsipobjaiseen pain, labilla 
Kalugan kupernian rajaa. Se yhtyy Kmsma nimisen suuremman 
joen kanssa yhteen, ja laskee Okd-jokeen peninkulman paassS 
etelaan pain Aleksinin kaupungista. Nitsiga voisi, ungarin kielen 
mukaan alkuansa oUa nest-jega = naata-joki, Suomalais*iin* 
garilaisen kielikunnan lapi kaypa sana nMtd on ylempanSl sly. 
49 jo tarkemmin selitelty. Samalla sivulla selitetty jarven nimi 



151 

li/eitsodra mis voisi alkasanansa puolesta olla t£tbaB fhteen kuu- 
lava. SiUen on Yttonoa 1862 Ulm^n saman IcuperDian ylitse an* 
neUu ulos tavailinen aCnncKH Hace^. MtCTXi), ja siinsi kylla 
oa heitetty Umfl puro Nitsiga mainitsematta, mutta sen siaan on 
siin£i niinileUy toinen puro Chomiga (Komiga)^ joka peniDkulman 
pftSUsil iUSin pain Bjelevin kaupungista laskee Okd-joen Waienka 
nimiaeen lisajokeen. Kalugan kupernian rajaan on siita noin 
puolitoista peninkulmaa. Chomiga sopii ungarin kielen mukaan 
olemaan hamm-Jega = tuhka-joki. Ungarin kielessa on tuhka 
oikeastansa hamv ja siiia vaan lybennettyna hamm. Wogulin kie- 
len kautta on tutkittava, josko ostjakin sana Mjem = tuhka kuu-' 
luu tahan yhteen vain eiko. Walikielten kautta on nayOs tutkit- 
tava, josko kukaties royos suomen sana hiona^ ruotsiksi slagg, 
ja lapin kuna = tuhka voisivat kuulua tahan vainko ei. 

Wiime matnitussa kirjassa tavataan viela kolmas t^a-paat- 
teinen joen nimi Tulan kuperniassa mainittuna, nimittain Bo- 
briga, joka loytyy kahden peninkulman paassa pohjoiseen pain 
Odojevin kaupungista pielkein aivan Kalugan kupernian rajalla ja 
laskee Okd-joen Tserepet nimiseen hsajokeen. Tama nimi on 
merkillinen sen tahden, etta alkusana siina nayttaa olevan vena- 
jan Sana 6o0pi> ==: ma Java. Tulan kupernian muiuais-ugri- 
laisessa murteessa siis naylt^a oUeen venajan sanoja sekoitettuina, 
joka taas osoittaa sita, etta sen puolen rouinais-ugrilaiset asuivat 
lahilla venalaisia ja elivat niitten kanssa kielellisessa yhteydessa. 

Tasta Tulan kuperniasta lanteen pain olevasta Kalugan ku- 
perniasta kylla ei viela ole «CnHCKH Hace^. muct'D) nimista 
kirjaa saatavillat mutta ugrilaiset paikkain nimet nayttavat siella, 
Schubertin kartan mukaan, ainakin kohta perati loppuvan, paitsf 
muutamia nimia mainitun kupernian ita-pohjaisessa osassa. Niista 
on etenkin mainittava, etta Aleksinin kaupungista kolmen peniti-^ 
kiihnan paassa lansipohjaiseen pain loytyy Okd-jokeen laskevan 
Tarusa nimisen joen varrella kyla nimelta Sheloviz, jonka lahilla 
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Shala nimineo vShainen joki yhtyy Tarusaan. Maioitussa kylftn 
nimessSi siis nftytua olevan tSimSlD joen nimi tSiydelUseininassa 
muodossa sailyneena, sill^ dSnekkeen erilaisuus kumpaisenkia ni* 
men alkutavauksessa on venaj£in kielen dclnnOslakein seuraus. £n- 
simainen tavaus nimess^l Sheloviz nitnitUiin on nflhUv£isti koro- 
toin, jonka tiihden a siina z:n (otcin) perflstSi on muuUimut ^:k$i 
tahi on pikemmin alkuperdlUnstt pysynyt e:n£l, muuttumatta orksi. 
Se nimi on alkuansa voiuut olla ungarin kielen mukaan sdiyc-viz 
= hauta-vesi. Mutta tarvis on tieua, josko ja missfl muo- 
dossa Ulmfl Sana sSlye (lue sdtej loytyisi etenkin vogulin ja sit- 
ten myOs muissakin suomalais-ungarilaisissa kielissiU 

■ Toinen t;^2:-pflatteinen nimi nailla lahiilfl loytyy Tulan ku- 
perniassa Kascbiran ja Wenevin kaupunkein keskivillilla. Se on 
Mordvez niminen joki, joka laskee Okd-joen Osetr nimiseen lis2i- 
jokeen. Mord-vez on aivan muuttamatta myOs ungarin kielinen 
nimi, suomeksi synkeA-vesi. Muita merkillisiil muinais^ugri- 
laisia nimia n^ill£i tienoin ei tavata, paitsi muutamia iTia-pttSlttei- 
sia, jotka eivSt kuitenkaan viela ole aivan ^elvSlsti selitetUvia. 

Mutta merkillista on, ettSl peninkulman pSiassil Idnteen pain 
Kalugan kaupungista laskee Ok^-jokeen .iSinsi*pohjaisesta pain lisa- 
joki nimelta Ugra, Tassa siis on ugrilaisten nimi ndhiavasti esissa 
ja vaatii ainakin tarkempia tutkinnoita niiltakin tienoin, eika yk- 
sin paikkain nimein, mutta myOs muinaiskansallisten hautain ja 
hautakumpuin tutkinnoita. 

Mutta merkillisempaa on, etta pitkin tata muinais-ugrilaisen 
alan etelalaitaa, jota nyt tahan asti olemme tarkastelleet, lOytyy 
erittainkin monta kylaa, joitten nimet ovat syntyneet sen Muroma 
nimisen muinais-kansan nimesta, josLa ylempana siv. 139 jo pu- 
huttiin. Wladimirin kuperniassa lOytyy, paitsi tunnettua Murom 
uimista kaupunkia, yksi kyla nimelta Muromka Gorochovetsin pii- 
rikunnan pohjaispuolessa, 78 virstan paassa pohjaiseen pain Go- 
rochovetsin kaupungista, ja toinen kyla nimelta Muromtsevo Su- 
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dogdan plirikunnassa, kolmen virstan p^iSssai it^t-etetedo pSin Su* 
dogdan kaupungista. Moskuvan kuperniassa lOytyy kolme Mur 
romtsova nimistli kylad, jokainen eri piirikimnassansa. Yksi la- 
vataan BroDoitsyn piirikunnassa, Moskuvan kaupungista iU-ete- 
liijln pSin ja Bronnitsyn kaupungista 28 virstan p«iassi& myOs itd- 
etel^^n pflin, toinen lOytyy Dmitrovin piirikunnassa, kahden pe- 
niokulmao pd£iss£l etelSttn pain Sergiefskii Posadista, ja kolmas 
Wdokolamskin piirikunnassa, kolmen peninkulman p^assSl it^-ete- 
li[£ln pain Wolokolamskin kaupungista. 

Rasanin kuperniassa myOs tavataan kartan raukaan kolme 
nimesta Muroma syntynytta paikan nimea, nimittain ensin laman 
kupemian' lansi-pohjaisessa kulmassa jarvi nimelta Muromskoje^ 
vajaan peninkulman paassa Wladimirin kupemian rajasta ja kah- 
den peninkulman paassa Moskuvan kupemian rajasta. Sitten on toi- 
nen kylan nimi Muromka^ seitseman peninkulman paassa itaista 
ita-etelaa kohti Rasanin kaupungista, Ok^-joen varrella, ja kol- 
mas taas kyla nimelta Muromlsova yhdeksan peninkulman paassa 
etelaan pam Rasanin kaupungista^ Rasanin kupemian ((Cuhckh 
Haceji. M%CT'b» nimisesta kirjasta voisi luullavasti saada viela- 
kin useampia nimesta Muroma syntyneita paikkain nimia kasille, 
niin pian kuin se kirja itse saataville joutuu. 

Myds Tutan kuperniassa lOytyy, ylempana mainitun KOppe- 
nin kirjan mukaan, yksi kyla nimelta Muromskie Dvory =: Mu- 
romalaiset talot, joka on kahdeksan peninkulman paassa ete- 
laan pain Tulan kaupungista ja puolenkolmatta peninkulman paassa 
itaiseen ita-etelaan pain Tschernin kaupungista. 

Tulan kuperniasta lanteen pain olevassa Kalugan kuperniassa 
lOytyy taas kaksi Mvromtsova nimista kylaa, joista toinen on 33 
virstan paassa pohjaista itapobjaa kohti Kalugan kaupungista ja 
toinen taas 15 virstan paassa lanteen pain samasta kaupungista. 
Namat ovat vaan kartalta saadut, mutta sen kupemian aGnucKH 
Hacej. MtOTb)) nimisesta kirjasta voisi ehka viela l5ytya useam- 
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piakia. Se kirja ei kuilenkaan vieta iietUivasti ole tuUot julki* 
suoteen. 

JarosIavliD kuperniassa tavataan kartalla nimiteitynft neljfi 
Muromtsova nimisU kyl^a ja saman kupernian uGdhgku naceji. 
M'&CT'Ln nimisessd kirjassa tavataan vielfl viides kyU nimellfl iA«- 
ramtseva. Yksi Muromtsova niminen kyla tavataan kahden virs- 
tan pililssd itfldn pain ylempdnft siv. 135 mainitusta HausfiHUiiu 
}a toisella nimelld Weski nimisestii kylSstft. Se siis on aivan Ho- 
logan kaupungin IdhillS, ja siis niilla paikoin, joissa bulgarilaiset 
muinoin kavivSt kauppaa Wisu kansan eli vessiUisten kanssa. 
Toinen Muromtsova loytyy puolen kuudetta peninkulman pnassa 
lansi-etelaan pain Mologan kaupungista, labilla Mologan Sit'nimista 
tisa-jokea. Kolmas Muromtsova on melkein puolivalissa Jaroslav- 
lin }a Uglitschin kaupimkein valilla, neljas Muromtsova on kah- 
den peninkulman paassa pohjaiseen pain Romanovin kaupungista 
ja viides Muromtseva on asken mainitun kirjan miikaan ja kar- 
ialta nahden neljan virstan paassa ita-etelaan pain Danilovin kau- 
pungista, joka taas on kuuden peninkulman paassa pohjaiseen 
pain Jaroslavlin kaupungista. Tama viime mainittu kyla nimi- 
tetaan kuitenkin kartalla aivan selvalla venalaisella nimella Mo- 
rozova (Mopo30fia), niin etta niista nimista siis toinen tahi toi- 
nen nahtavasti on vaara. 

Kostroman kuperniassa lOytyy, kartan mukaan, yksi Mu- 
romtsova niminen kyla puolen toista peninkulman paassa etdaan 
pain Galitschin kaupungista. Sen kupernian aCnncKH Haoea. 
m:bct'b» nimista kirjaa ei ole tiettavasti viela annettu ulos, niin 
eita siina tavattavista, nimesta Muroma syntyneista, paikkain ni- 
mista Kostroman kuperniassa siis nyl viela ei voi tarkempaa mi- 
taan sanoa. Muissa kupemioissa ei tavata tanian laatuisia paik- 
kain nimia, siis ei muiuais-ostjakkilaisten aloilla eika varsin tata- 
rilaistenkaan, jos ei siksi tahdota vetaa sita Rasanin kuperniassa 
olevaa etelaisinta Muromtsova nimista kylaa, jonka nimi kuiten- 
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kin on Toiaut siirtyfl siDoe jonkun MvromUof nimiseD sen kylfto 
rati^ntajao kautta. 

Tassa Dyt on otettava tarkasteltavaksi, minkfilaatuiDen se 
^otna kielensd'^ oli, joka, Nestorin mukaan, o\\ nflilU muiaaisiUa 
MnroifialaisiUa, niinkoin m\^ ylenopiin^ siv. 139 mainittiin, ja sii- 
hen OD vastattava, etla kuin etenkin ne Muroman kansaa suoraan 
osoittavaiset nimet Mwromka Gorochovetsin piirikunnassa ja kau- 
puDgiii nimi Murom, jotka molemmat ovat Wladimirin kuper* 
niassa, seksl se Rslsaniii kuperDian pohjaislaidassa lOytyv^ jiirven 
nimi Muromskoje seuraavat niiU aloja, joissa niitli loppu-HSneketU 
vaiUa olevia i/T-pSlitteisia jokein nimia tavataan, ja vielli kuin 
nestorin ylla mainituUa sivulla ilmoitettu tieto inuromalaisten 
muinaisisia olopaikoista aivan kajpi yhteen nSitten i^-pHHtleisteQ 
jokein nimein alan kanssa; niin on arvattava, etid se paiite on 
alkuperSansii Muroman rourretta. Mutta jos kysymme, onko vielS 
mrta rauuta oraituisuutta tassa murteessa paikkain nimein mur 
kaan lOytynyt; niin on vastattava, etU on kyllS lOytynyt ja yksi 
etankin merkiUineu omituisuus. Muromalaisilla n&yttMd olleen 
toinen jdrven nimitys, kun muilla ugrilaisiila, joilla jSrvi, niin- 
kuin jo tiedamme, on oUut dor, Wasnikin piirikunnassa, Wla* 
dimtrin kuperniassa, puolen peninkulman pSdssa itadn pHin Was- 
nikin kaapimgista, pohjaispuolella Klaz'mau jokea, lOytyy, maini* 
tun kupernian «CnucKH naceji. M'Bct'B)) nimisen kirjan mukaan, 
jarvi nimelta SeliKor^ ja samassa piirikunnassa^ WMznikin kau- 
pongista puolen kolmatta peninkulman pMassS pobjaiseen pilio, 
lOytyy ylempana siv. 147 mainitun Iljinin kartan mukaan^ toineQ 
j&rvi, nimeltd PoniKra, ja kolmas jSrvi, nimeltM Chimoffra, tava* 
taan Rasanin piirikunna^a, neljan peninkulman p&HssM pohjaiseeii 
p&in Rasanin kaupungista ja kuuden peninkulman pMassft etelUfin 
pain ylempSna mainitusta Muromskoje nimisestS jarvestci. Mutta 
Wolgan suurin latvajHrvi Seliger on p&HtteensSi mukaan selvasti 
myOs kiettava tiih^n yhteen joukkoon, joka on vieldkin selvempi 
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sen Uhden, etlfi Seliger on nShUvasti kokonansa saina nimiy ku 
ylla mainittu SeMor, silld R viime mainittissa nimessii on vMur 
tavflsti samasta syysta syntynyt ^."StS, kuin pSMtteessSl iJi^ ja voipi 
siiB byvin kylia olla sen puolen vendlaislen suussa muuttunut, 
niinkuin ylempanS siv. 142 on selitetty. MyOs PofdTtra on Ul- 
inlin Diukaan ennen voinut olla Ponigra. 

Naissa jarvein nimissa nShUvSi paflle on merkillinen sen 
tabden; etU siina nShUvsisti on suomen, lapin, mordvan ja tsche- 
remissin kielissa lOytyvan jarven nimitys alkumuodossansa sai«- 
lynyt. Jarvi on lapin kielessa /atr^^ mordvan y^rMa ja tsche*- 
remissin jar. Mutta lapin muoto javre (jaure) on ennen aivan 
iSnnOslaiilisesti voinut olla jagre, samoin kuin lapin tuovlo on 
muuttunut entisesU muodosta tuoklo zz: takla Kaijalan marteessaf 
josta muissa suomen murteissa myohemmin on syntynyt tan la. 
TftmSi Sana on latin ja arvattavasti myOs litvan kielessa dagUs ja 
deglis, litvan kielisesta kantasanasta degti = palaa, sanskritin 
dah, kreikan dales j. m., kaikki Boppin raukaan. Naista siis 
nahdaan, elta viime mainittu Karjalan murteen muoto on van- 
hempi ja alkuperainen ja se sana on myOs suomalais-ungarilai- 
sella alalia aivan vanhan aikainen, silla se kaypi lapi koko taman 
kieHkuanan ja on ostjakin kieilessa tiSget ja istget, aannOslailli- 
sesti syntynyt entisesta muodosta tegl. Wogulin kielessa se on 
taplah ja ungarin kielessa tc^io, siis molemmissa p g:n siassa. ^ 

Etta lapin javre todella on ennen oUut Jagre, se nahdaan 
siita, etta sama sana tavataan viime mainitussa muodossa myos 
indo-europaiaisissa kielissa, joissa jarvi anglosaksin kielessa on 
^or, latinan aequor, slavin jezero (eaepo), aannOdlaillisesti 
muuttunut alkumuodosta jegero, litvan jures, muinaisessa Preus- 
sin murteessa juri ja latin jtikra (j(traj, joista taas g perati on 
kulunut pois. Mainittuin slavin ja litvan sanain alkumuoto siis 
on ennen nahtavasti oUut jagra-s, ja se kaypi melkein joka aan- 
n5ksen mukaan ylla mainitun lappalaisen alkumuodon kanssa yh- 
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teen, etenkin jos ottaa lukuun, etu a lapin kielessfl sanain lo- 
pussa melkein aina muuttuu 6:ksi. Tama yhtiilliisyys ei voi olla 
saiunnaista ja UbSn nyt saadaan vahvistus ylla mainituista jlir- 
Tein nimista, sillM niitten loppusana on selvasU ollut iger ja lual- 
tavasti inyOs jeger tabi j'egra. Tafkemmista iShteisia on vielM 
saatava useampia tammoisisl t^er-paatteisia jarveiD nimia kokooo, 
niin etts Uoian pdatteen alkuperainen muoto tarkemmin ja var- 
memmasti voisi lulla mSaratyksi. Ja etta tama paMtesana todella 
on ogrilaisea kieleo murteeseii kuuluva, se nMhdsiSa siita, ettfi 
yllM mainitun Seliger-jarven tienoilla ei tavata miUan muita mui- 
nais-kielisia paikkaia nimid, kuin ugrilaisia, etenkin e^o-pSStteisiS 
jokein nimia, muUa ei iTT-paatleisia. Alkusana nimissd Seiiger ja 
SeMor voipi aivan hyyin olla sama ungarin sana szdl (lue saij, 
josta ylempSna siv. 66 tarkemmin puhuttiin. TamMn sanan pad- 
nierkitys on, Richterin Ungarin sanakirjan mukaan ,,das Aeus- 
serste oder Letzte eines Dinges'S tabi suomeksi jonkun kappa- 
leen darimdinen tabi perimainen osa^. Seiiger siis vas- 
taa suomen nimeS latva-jarvi, joka osoittaakin jonkun ye&i- 
kunoan perimaistfi jarvea, niinkuin Seiiger todella onkin. Ja Se^ 
Mor, WSsnikin kaupungin lahilU; qn taas syrjai-jdrven merki- 
tyksella selitettSvS, siUa se on joen syrjdssS. Ungarin sana szS 
merkitseekin tavallisesti syrjsi, reuDa, parras. 

Nimi Poni^ra sopii ostjakin seka ungarin kielesta nihden 
ai?an hyvin merkitsemdan kunnas-jarvi. Ostjakin kielessii on, 
Castr^nin mukaan, pdn =: maen kunnas, kukkula, ja unga- 
rin kielessM on ponk samassa merkityksesssl. MyOs mordvan kie- 
iessa lOytyy panda, pando = maki, kukkula. 

Cfmmogra on, ungarin kielestd nahden ja tatarin kieleen 
verraten, alkuansa voinut merkita hieta-jHrvi. Ungarin kielessii 
on homok = hi eta, jota sanaa nahtdvasti ei loydy muissa suo- 
malais-ungarilaisissa kielissa, mutta Pallaksen mukaan loytyy kai- 
kissa tatarin kielen murteissa hum = bieta, pienennysmuoto 
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kwndk. MyOs Gastr6nin mukaan lOytyy ienisein latvan Utafilai* 
dilia Koibalin murteessa tHraS saoa kum, TilstS nyt on urigaiin 
Sana homok nahtlivSdti laioattu, ja siiuSkin siis on ok vaan pie^ 
ttennyspflftte ja kantasana on horn, alkiiansa /Turn. TamM siis osoit* 
tea, etta sen puolen ugrilaiset jo niina aikoina olivat Ukaameei 
kielehensa sanoja tatarin kielestfl, josla nShden tatarilaiset siis 
niina aikoina asuival nfiill^ paikoin ugrilaisten latiillS. Ja tatari- 
laisia asoukin niillfi UbiHai, saman RSsanin kupernian sisiissM, 
viela nytkin, ainakin Kasimovin kaupungin ympdrisiolla, noin kab- 
d^ksaii peninkulman pdaissa tUfln plin Chumogran 'firvestSi, niin- 
kuin ylempilnfl siv. 146 jo on larkemmin sanottu. Sen pnolen 
tatarilaisilla, joita inuinoin sielia paljon ja laajalta asui, on omi- 
tuinen nimi Meitierdk. 

Edellisen jo kirjoitettoa sain tilaisuuden saada lapin kielen 
professfiVflta Kristianiassa, Norjassa, herra J. A. Friis'illa sen by- 
vafttabtoisen muisUituksen, etta lapin kielessS, vanbanaikuisten tie- 
loin mukaan, sanalla javre rouinoin lodella onkin ollut muoto 
jager, niinkuin «e nelbda^n useammista muinais-aikiiisi^ta Lapin- 
maaii jarvein nimistS. NiistS on Indiager (Jndirjager) jo useam- 
mista painetuista iMbteistll tiUtu Inarin-jdrven vanbana nimeni, 
jonka lisaksi berra Friis mainitsi, etta myOs Imandrasta itslSn piiin 
oleva Luojcuvr niminen jalrvi vanbimmissa noijalaisissa verokir- 
joissa nimiletdiin Lojager, Luultavasti niista kirjoista saataisiiu 
jBeanipiakin semmoisia Lapinmaan jarvein nimin kasille, niin kobla 
knin niita tarkeiDnialla tutkinnolla kokoon hakeroaan pMSstlfisiin. 
Ainakin tasta jo seivdsti nShdaan, ettH tSraa niin inonessa suoma- 
lais-ungarilaisessa kielessa lOylyvM sana/o^^ = jarvi lodella kiiypi 
ykmp^nd mainilun indo-europpalaisen sanan kanssa yhteen, ja 
ylempiinJi nimitetyt jMrvein nimet keski-WenfijUllS ovat siis myos 
yhtii selvS^ suomalais-ungarilaista perafl, kuin Ssken mainitut jw- 
^er-palfltteiset jSrvel Lapinmaalla. 

Muita erilaatuisia paikkain nimis pnheessa oleviita Miiro^ 
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malaifiiUa aloilta ei tavata. Kaikki on muuten lavaHista o^ilalsta^ 
nimkuio jo on selitetty, niin eUM Nestorin mainitsema erinllineo 
^Mtiroman kieli^ siis ei ole voinut olla muu, kiiin mumaiseaUi 
ugrin kielestd \1ihaa eoemmin poikkeava sekamurre. Voimnie siis 
Ttrsinaisella ugrilaisdia alalia jatkaa ^^a-paStteisten jokein nimeui 
larkastusta. 

Yiimeksi tarkastellun Moskuvan kupernian perMBta seoraa 
snnS asiassa. Tverin kupernia larkasteltavaksi. SiiU kuperniasta 
on^ sen aCnnCKH Haceji. M'BCT'b» nimisestS kirjasta ja osaksi 
myi^s kirjasta «CyA0X04Hiafl /iiopoacHHK'L» tuUut tietoon kaksH 
kymmenta ^^a-psisitteisU joen nimesl. Se merkillinennimi Pi^ega 
r= puu-joki, joka lahtee Pudor ■=. puu-jarvi nimisestii jarvesta, 
on ylempanil siv. 46 jo tarketnmin selitetty. MyOs Mologa, Wol- 
gan tunnetun liseljoen nimi, on ylempand siv. 134 jo selitetty. 
Tverin kuperniassa on kaksi Omga nimista jokea. Toinen niistM on 
osaksi aivan sen kupernian etelarajalla Smolenskin kuperniaa va&- 
ten ja osaksi sen rajan lahilla, Tverin kupernian puolella. Se laskee 
Wolgan Wazuza (Basyda) nimiseen lisajokeen, peninkulman 
pliiissa etelaSn pdin sen suusta ja siinfi olevasta Zubtsovin kao- 
pungista (SyfiuoB't). Toinen Omga yhtyy Wolgan Tvertsa nih 
miseen lisajokeen, melkein aivan Wyscbnii Wolotscbokin ja Tor- 
zokin kaupunkeJn keskivftlilla. Tdma nimi on, ostjakin ja vogu* 
lin kielista nSbden, ennen ollut o/-;;o^(Z =1 am mas-jo ki. Lam- 
mas OB vogulin kielessa, Aegulyn mukaau, os, ostjakin kieless^, 
Caslr^nin m«kaan, 6s ja Surgutin murleessa dts. Ungarin kie- 
lessa se on jtthy jossa h nabtavasti on syntynyt i:st2l, niinkuiu 
mainitussa kielessa useammasti tapahtun. SyrjSnin kielessi tsioia 
Sana on yz^ mordvan kielessa, ersan murteessa^ utda ja mokscfaan 
murteessa visa. Suomen sana uiM on aannOslaillisesti myOs syn- 
tynyt entisesta muodosta um, Suomen ita-eteUisessa murteessa 
Idytyy myds sanan muoto uuUiy viron kielessa tmt, nahtaviiBti 
syntynyt alkumuodosta uuts. Indo-europpalaisella alalia kiLypi sans- 
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kritin kielesU iMhtein kreikan, latinan, keltin, siavin, litvan ja 
germanilaisten kielien ISipi alkumuoto avi-s = lammas, josta 
jlte mainUut suomalais-ungariiaiset muodot nShUviisti ovet ko* 
koon supistumalla syhtyneet. Niista myOs on nfiht&va, ella Ussd 
sanassa suonialais-UDgariiaisella alalia ennen vdktam&ttOioasti on 
ollut tavallineD s, eiks s, niinkuin siina sanassa ostjakin ja to- 
gulin kielissd sekS mordvan kielessM, mokschan murteessa, njkyi- 
8in tavataan. Ja UoiSn sanan ulottuminen lapi koko suonidais- 
ungarilaisen kielikunnan osoittaa selvSsti, etU se sana ja siis sills 
sanalla nimitetty eUinkin jo vanhimmista ajoin on ollul suoma- 
lais-ungarilaisille kansoille tuttu. 

Nimi Pamga loytyy myOs kahdessa eri paikassa. Toinen 
naiista, josta mainilaan vaan kirjassa aCyAOXOAHufi 4opo»c- 
HHK'B)), loytyy sen mukaan yhden virstan paiissa pohjaiseen pain 
Slaritsan kaupungista, jossa se laskee Wolgaan. Toinen joki, 
oikeastansa nimiletly Panika, joka nsihtavasti edellisen kanssa kui- 
tenkin on yksi ja sama nimi, laskee myOs Wolgaan kuoden pe- 
ninkulman pSassa iMnsipohjaiseen pain Rzevin kaupungista. Naissii 
nimissai naytlSS olevan sama alkusana, ku ylempana si v. 157 se- 
litetyssa jSlrven nimessai PoniKra, etenkin kuin o ja a venalaisten 
soussa hyvin tavallisesli vaihettelevat 

Nliitlen molempain viime mainittuin jokein keskiv^illa las- 
kee neljan peninkulman pSassa lantiseen iSnsipohjaiseen pain Rie- 
vin kaupungista Wolgan Tud nimiseen lislijokeen pieneropi lisd- 
joki nimeltA MetiJi, jossa siis yksi e^-pSiaitteinen joen nimi siltM 
kulmalta ilmestyy. T^ma nimi sopii seka vogulin etta ostjakin 
kielen mukaan olemaan m^/-:;^^^ = palkka-joki. Wogulin kie- 
Icssd on, Regulyn mukaan^ mete = palkka, ostjakin kielessliy 
Castr^nin mukaan, miiy syrjanin ja voljakin kielissa med. 

Samoilla Ishilla, kolmen peninkulman pSassM Rievin kau- 
pungista, laskee Wolgaan iisajoki nimelta MHnoga, joka nShtft- 
vlisti veniilaisten suussa on supistunut kokoon entisestsi taydelli- 



161 

semmaslS muodosta melin-joga talii muusla semmoisesta. Ostja- 
kin kielessa on milen-Joga = lakki-joki, oikeaslansa lakki- 
nen-joki, jossa alkusanan kanta on mil = lakki. Samojedio 
kielessa, Tasovin murteessa on, Caslrenin mukaan, moia = kesS- 
lakkil Muista kielista lata sanaa ei vieU ole saatu kasille. 

' Wolgan ja DUnan eli WairiSn-joen latvain valilla, neljan pe- 
ninkulman paassa lansi-elelMiin pSin Ostaschkovin kanpungista, 
loytyy vdhainen jarvi nimeltii Sobhga, josla toiseen Orlino ni- 
miseen jarveen laskee joki nimelta Sohloziisa ja Orlinosla las- 
kee nimillaniStOin joki Wolgan Shukopa nimiseen latvahaaraan. 
Mntta tMma Sohlozitsa on venalainen pienennysmuoto kantamuo^ 
dosta Sohloga^ joka siis lassa liiylyy seka joen ell a jarven ni- 
mena. TSm3n nimen alkusanaa on ugrilaisista kielista nyt kui- 
tenkin viela vaikea seliUasi. 

Puolen peninkulman paassa tasta Soblogasta lansi-etelaan 
pain lahtee vsihaisesta J2irvesl3 Wainan-joeii yliniaineu latvapuro 
nimeltS Dvinets, joka venSlainen nimi nierkitsee Pikku Wai- 
nan-joki. Se laskee OKvat nimiseen jMrveen ja laman Dvinetsin 
suussa on .kyla nimelta Lovugay joka taas on selva ugrin kieji-. 
nen joen nimi. Lov-juga on kaikkein ugrilaisten kielen haarain 
mukaan = hevois-joki. Hevoinen on ungarin kielessii li, 
kanta /or, vogulin kielessa Regulyn mukaan M ja Pallaksen mu- 
kaan Tscherdymin murteessa Tov^ ja muissa murteissa lu ja lo, 
Ostjakin kielessii se, Castr^nin mukaan, on Irtyschin murteessa 
tau ja Surgutin murteessa xauJi ja xoJi, kaikki dannOslaillisesti 
alkumuodoista lau ja laus^ los, NKitten sanain yhtalaisyys kai- 
kissa ugrilaisissa kielen haaroissa osoittaa, etta hevoinen on ug- 
rilaisilla kansoilla heidan yhdessM olonsa ajoista asti ollut tuttu 
elain ja siis jo silloin, kuin ugrilaiset viela oleskelivat keski-We- 
niijalld, ja siis myOs tdman Lovugan tienoilla. 

TSma asken mainittu jsirven nimi OH^vat on tMssM myOs se- 
litettavS. Se sopii kaikkein ugrilaisten kielen haaraio mukaan 

Suomi. X i 
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aivan hyvin olemaan oJi-vat =: paa-vesr, niinkuin se todella 
onkin. Se on, salmi ja siUa valia, yhdessa toisen puolta sou* 
reinman jarven kanssa, nimellM Shade?ife, joka siita jatkuu lansi- 
etelaan pain ja josta Wainan-joki varsinaisena jokena alkaa. OJH* 
vat siis onkin aivan kuin Sliade;^jen ja koko WsiinSn-joen vesi- 
kunnan paa. Ostjakin kielessa on Castr^nrn mukaan M, dJi, 
ouK = paa. Wogulin kielessa loytyy, Regulyn mukaan, ah 
kukkulan merkityksessa ja, Pailaksen mukaan, Werchoturjan naur- 
teessa eK (dH) ja dH seka Tscherdymin murteessa eK (aft) sa- 
massa merkityksessa. Ungarin kielessa on agy nyt aannettava 
(Z£f' mutta ennen nahtavasli ag' nz paSkallo. LuuUavasii talla 
sana]Ia vogulin kielessMkin oikeastansa on sania tahi ehka pd al- 
ia en merkitys paanierkityksena, josta inyUs kukkulan nserkitys 
on syntynyt. Nahtavasti on lapin oaive = paa seka kukkula, 
ja suomen aivo = ruotsiksi }\jen\a Uhan yhteen kauluva. Sa- 
mojedin kielessa mjOs lOytyy lapikaypa sanankanta aevu =i paa. 
TSma Sana on omain kirjoitusteni mukaan Kaninin murteessa 
evo^ Pailaksen mukaan Pustoserskin eli Petschoran suun mur- 
teessa aiva ja aipa^ Castrenin mukaan erinaisissa Ohin-joen mur- 
teissa aeva, aevua, aivua^ joissa kevyt nensi-MMnnOs on alussa 
tahi ehka pikemmin alku-asneke nendn kautta 2l£inneltyv£i. Jeni- 
sein puolen murteissa se myOs Caslr^nin mukaan on ahuxi ja eba, 
Pailaksen mukaan loytyy Turuchanin eli Jenisein suun murteessa 
avari ja Jenisein latvan puoleisissa, menneen vuosisadan aikui- 
sissa murteissa, Taiginin n'dmhatd ja Motorin nhamba, joihin 
siis kaksikin nenS-£l£innOst£l n ]& m on lisStty. Loppusana ni- 
messS 0/ivat tavalaan ylempSinS sivulla 104 tarkemmin selitettynSl. 

Asken mainittuun Shade;2jeen laskee myOs se ylempdnd siv. 
110 mainittu Wologda niminen W^lin^n-joen latvahaara, niin etta 
nSiillil tienoin siis on useamman laatuisia ugrilaisia paikknin ni- 
mia koossa. 

Shadenjesta neljau peninkulman paSssSi lansipohjaiseen pain, 
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aivan Pskoviii, Novgorodtn ja Tverin kupeniiain rajain risteyk- 
Mssa, lOytyy vahdineh joki nimeltil Simoga, joka yhlyy Umenin 
jarveen laskevaan Po]a nimiseen jokeen. Sen alkusanaa on nyt 
kuitenkin viei^ vaikea seliitSisi. 

Puolen peninkuiman p^SssSl itSpuhjaiseen p2(in Ostascbko- 
via kaupungista laskee Seligerin jSlrveen joki ntmeifSl Soroga, 
TslmSI kyliH voisi olla vendldinen nimi, murteellisesta sanasta co- 
pora = sSirki, ei cep^ra, niinkuin yIempSna siv. 47 painovir- 
heelHsesti on mainittu. Mutta semmoisen sanan kayttaminen joen 
nimenSi oHsi aivan vasten venSjSin kielen tapaa/jonka tflhden t^mSr 
niroi pikemmin on katsottava muinais-iigrilaiseksi, ja alkusana siiuS 
voipikin olla ostjakin sana sur = varsi, ungarin szar (Jue sar). 

Wolgaa alas pSin seuraten tapaanime kahden peninkuiman 
pM^ssS Staritsan kaupungista I'dnsipohjaiseen pdin joen nimeltS 
Nasaga^ joka iaskee VVolgan Tma nimiseen lisajokeen. TSimdn 
nimen alkusana on kuitenkin viela selittftmatoin. 

Samasta Staritsasta puolenkolmatta peninkuiman pil£issa ete- 
Ustn pMin tavataan joki nimelt^ Mmga, joka laskee Woigan Schoia 
nimiseen Iis9jokeen. T^iman nimen alkusannna lienee ollut unga* 
rin sana md% z=. toinen, etenkin kuin tamM joki onkin Schoia- 
joen toinen latvajoki. TSmH arvelus vaalii kuitenkin ensinkin 
vogulin ja sitten muista sukukielist^ vahvistusta. 

r 

Samaan Scbosa-jokeen laskee, neljMn peninkuiman pSassSi 
iU-etelaSn pMin Tverin kaupungista, joki nimeltd lAuJia (Irg'uKa). 
Tdssfl nimessa siis kyllii on Ji gm siassa, mutta siina on, kartan 
mukaan, kuitenkin a lopussa. Siin£i voipi olla sama ostjakin sana 
jinda = jukko alkusanana, josta ylempSnS siv. 12 jo oli puhe. 

Kahden peninkuiman pS^ssil lansi-eteldSn pMin KaiSsiuin kau- 
pungista lOytyy Wolgaan laskevaan Nerl' ntmisen joen varrella, 
Wobioika lisMjoen suussa, kyiti nimeltft Wohnoga, josta WoJnoika 
onkin vaan pieuennysmaoto. Tilss^kin nimessfi on alkusana nyt 
viela selittilmStoin. 



164 

Helkein Tverlsan jo ylempSna selitelyn Osuga Dimisen lisd- 
joen vastapaaU ybtyy samaan Tvertsaan toinea vfihflinei^ iisajoki 
niinelU Schanoga, joka* ostjakin kielen mukaan eooen on voi- 
nut olla sdna-joga :=:k^^plSi']o\L\, (sieni-joki). Suomen sana 
sieni kSiypi enimnidksi osaksi kasivan merkilyksessii liipi koko 
suomalais-ungarilaisen kielikunnan. Se on osljakin kielessa, Ca* 
sti*6nin mukaan, sdna ja sdne^ = kaapS, vogulin kielessa se 
vielSl on julkisesti tiet^mMtOin, inuUa ungarin kielessa se taas on 
tindrii samassa noerkilyksessa. SyrjSlnin kielessii, votjskin mur^ 
teessa on senki = taula ja luultavasti myOs taulak£idp£i,ja syrjSi- 
nin pSiakielessd loytyy nftbtav^^ti samasla sanasia lyhentynjt muoto 
isak = sieni. Tscheremissin kielessa on myOs sin = taula ja lapin 
kielessS tsana = k^Hp^. Mutta myOs indoeuroppalaisella alalia, 
latin kielessa, ioytyy sehne (sine J = sieni; vaan kuin tata Sa- 
naa muista indoeuroppalaisista kielista ei viela ole saatu ^asiUe, 
niin on luultava, etta tama sana on suomen kielessa siirtynyt 
latin kieleen. 

Kaschinin piirikunnassa ja Kaschinin kaupungista kahden 
peninkulman paassa pohjaiseen pain, loytyy joki nimelta Syrtsuga, 
joka laskee Wolgan Koroiitschna nimiseen lisajokeen. Tassa on 
alkusana arveltava olleen ungarin sana sziri :=z niska^ tassa aja- 
teltava harjun merkityksessa, mutta tama arv^lus tarvitsee kui- 
tenkin vabvistusla ensinkin vogulin ja sitten mjos muista suoma- 
lais-ungarilaisista kielista. 

Bjeietskin kaupungista puolen-toista peninkulman paassa poh* 
jaiseen itapohjaan pain laskee joki nimelta Suiiska ylempana siv. 
107 mainittuun Jevez nimiseen jokeen ja taman Suliikan var- 
rella on kyla nimelta Suliga, joka siis nahtavasti on joen oikea 
nimi, ja Suli^'ka vaan on siita syutynyt pienennysmuoto. Tama 
nimi on ugrilaisten ja kaikkein suomalais-ungarilaisten kielten mu- 
kaan ennen aivan byvin voinut olla sui-jega = suoli-jokL 
Suoli on ostjakin kielessa^ Castr^nin mukaan, sttt ja sot^ aan- 
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nOslaillisesti entisisU muodoista sui ja sol Wogulin kielessSt se, 
Regulyii mukaan, on sok, naht£[vi(sti syotynyt enlisestSI muodosta 
soik tahi pikemmin sol^, samoin kuiD ylemp^nSl si v. 127 selitetty 
vogulin Sana idh = suola entisesta muodosta s&i^^ Ungarin 
kieless'jf szdl (lue sdlj langan merkityksessS. Sjrjanin kieless£[ 
Um^ Sana on sul, tschereinissin sola, mordvan sAl j» ]apin tsoalle. 
MyOs tungusin ja mandfun kielissSI tdma sana on Hlukla^ johon 
Taan on niitten kielten tapainen pnate lisatty. 

Samasla Bjeielskin kaupungista viidenkymmenen nelj^n ja 
kuudenkymmenen neljan virstan paSissa etelaiseen ISinsi-eteld^n 
pSin tavataan Ivitsa nimisen joen varrella kaksi kyl^Sl nimelU 
Merluga ja Usijuga, ja tama Ivitsa Jaskee Wolgan Medveditsa 
nimiseeh lisdjokeen. N^istil kyldin nimistS on arveltava, ett^ ne 
oikeastansa ovat Ivitsaan laskevain viihsiisten puroin nimet, vaikka 
kyllai Schnberlin kartalle vaan Merlugan Isbille on merkitty vs- 
hainen puro, mutta Ustjngan Ishillii ei ole merkitty. Edellisen ni- 
men alkusana on viela selitt^ira^lOin ja jalkimSisessd se kyllii voisi 
oHa venSlainen sana ycTb r=r suu, niin ett£( j^iikisana siis yksindnsft 
ja^pi ugrilaiseksT. Mutta se on myOs Toinut muuttua vendlaiseksi 
entisesta muodosta us-juga tahi os-juga = ]ammas-joki. 

Nyt seuraasivat tarkasteltaviksi sen merkillisen Bjeloseron 
ympdristOn ^^a-paatteiset jokein nimet; mutta niista ei ole pal- 
jon mitaan sanottavaa, kuin niita sieila ei paljon oHenkaan ta- 
vata. Ne ennen jo puheessa olleet ^of-paatteiset jokein nimet 
nayttavat sieila ^^a-paatteisilta kaiken alan vallinneen. YIempana 
siv. 118 jo selitettiin joen nimi Andoga. Muita ugrilaisiksi kat- 
soltavia o^a-paatteisia jokein nimia sieila todella ei olekkaan, silla 
Kema-joen Xuntffug niminen lasku-pudas Bjeloseron lansipohjai- 
sessa kulmassa on muinaisella suomalaisella alalia, ja voipi olla 
aivan seha suomalainen nimi Kunto-joki ( Kundo-joki) ja toinen 
joen nimi Bazega (Gasera} Bjeloserosta neljan peninkulman 
paassM lantiseep lansipohjaiseen pain onkin jo ulkopuolella mui- 
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nais-ugrilflisten patkkain oimein aloHta, aivan 8uotnalaisten ni- 
luein joukossa, ja sopiikin aivan hyvin olemaan suomalainen nimi 
patm-joki. Muissa tienoiti Novgorodin kuperniaa tavataan kar- 
toista nJihden varsin vHhSin muinais-iigrilaisia paikkaiu nimid, ja 
sen kupernian «CnHCKH naceji. nfKCT'b)) nimisU kirjaa ei ole 
yield tuilut painosla ulos, niin eltd tarkemmat tiedotkin sen ku- 
pernian niuinais-kielisisU paikkain nirnisU siis vield oval kilsille 
saainatta. Sama puute eslaa rouilakin Tverin, Moskuvan ja Tulan 
knpernioista Idnteen p£lin olevia kupernioila nyt vield paikkain ni- 
mein suhteen tarkemmin tutkimasta. On kuitenkin mainiltava, elU 
kahden peninkulman pdSssSi lanteen pain Ilinenin jSirvesl^ yhlyy 
niainitluun jdrveeu laskevaan Schelon niiniseen jokeen lisdjoki, ni- 
nielta Msaga, siis sama nimi, josta jo iisken siv. 163 oli pufae. 
Samaan Sclieloniin laskevan latvahaaran varrella, PskoTin 
kupernian puoleila, aivan Novgorodin kupernian rajalla, loytjy 
kyla nimella Sevega, joka nfthUvMsti oikeastansa on raainiiun 
latvajoen nimi. TlUnjci nimi sopii ostjakin kielessSi olemaan joko 
seu'jega zzl sauva-joki tahi vdtiemmin luultavasti seu-jega zzl 
palmikko- (letti-) joki. Ostjakin sana seu, sava, sova = 
sauva, vogulin su, on yleropaua siv. 29 tarkemmin selitetty. 
Mainitulla sivulla kylld on puhullu siitS, eiVk tdssa sanassa on en- 
nen pitanyt ugrilaisissa kielissSkin oleman b v:n siassa; mutla 
tamii V on siin^ ainakin arveltava jo hyvin vanhan aikuiseksi, eten- 
kin muinaisessa ungarilais-vogulilaisessa kielessSI, joka n^ylt^a ol- 
leen peiime£impSl£( luontoa, kuin muinais-ostjakkilainen murre. 
Ostjakin sana seu on muista sukukielistfl vieU kflsille saamatta. 
ItaSn pSin Jaroslavlin kuperniasta olevassa Kostroman ku- 
perniassa on, Schubertin kartan mukaan, ennen myOs asunut un- 
garilais-vogulilaista kansaa, ja saman kupernian pobjaisimmissa 
osissa myOs muinais-ostjakkilaisia, niinkuin siitSl ennen jo on pu- 
hutlu. Ungarilais-voguHIaisten nimein aloilta sielltt vaan on ta- 
valtu seuraavaiset kolme e^a-p^atteista nimeft. Kineschman kau- 
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pungista puoliviidettil peninkulmaa pohjaiseeii p^lin tavataan kyU 
nimeltSi Soldoga Tschernik nimiseen Wolgan lisSijokeen laskevan 
puron varreila, joka nahUv£[sti on antanut maihitulle kylSille ni- 
mensil. Tani^n nimen alkusana on vield kuitenkin selitt^mSltOin. 

Aivan Kineschman kaupungin Isnsrpuolitse laskee Wolgaan 
vahainen joki, nimelU KazoKa, joka muinais-ugrilaisessa kielessSi 
hyvin.on voinut olla koz-joga •=. kuusi-joki. Suomalais-unga- 
rilainen sana kuusi (puu) on ylemp£tns siv. 77 ja osaksi nij&s 
giv. 28 jo tarkemmin seliteily. 

Kolmas on kyla nimelU fFiisuga, joka loylyy puolenkol- 
matta peninkulman paslssM etelasin pSIin samasta Kineschman kau- 
pungista, ja on nShtavasti oikeastansa sen kylan sivuitse juokse- 
van ja Wolgaan laskevan joen nimi. Siina nimessd lienee alku- 
sanana ostjakin sana vHaK :=. lika, jossa R lopussa voipi olla 
aannOslaillisesti syntynyt ^:std. Mutta tarvis on kuitenkin tietaa, 
kuinka tamft sana on etenkin vogulin kielessa. 

Muinaisella ungarilais-vogulilaisella alalia loytyy muutamia 
muinais-kielisia nimia, joilla on pSktteena kura, Nilmat nimet 
nfiyttavSt olevan syvain vesiravien niiniS, joita pohjais-Suomessa 
nimiletaan kuruiksi, lapin kielella gurra^ kora, kura^ ja tsche- 
reinissin kielessa, Pallaksen mukaan, korem =i: notko, niutta ug- 
rilaisista ktelisia tata sanaa viela ei kiiitenkaan tunnela. Mutta 
Wladimirin kuperniassa, kolmentoista virslan paassa lansi-etelaan 
pain Aleksandrovin kaupungista, yhtyy ylempSna siv. 148 mainit- 
tuun Molok/aan puro nimelta Peiskura, jossa on alkusana nah- 
tavasii sama pets = petaja, joka niin usein on ollut esissa ni- 
missa Peisenga, Peiiuga ja Petsegda^ ja se osoittaa, etta nimi 
Pelskura kylla loppusanansakin puolesta on muinaista ungarilais- 
voguiilaista kielta. 

Samassa Wladimirin kuperniassa, Gorochovetsin piirikunnan 
etelanuAassa, Ok^-joen sivulla, loytyy jarvi nimelta Mitskura, siis 
semmoinen kprU; joka syvenlymalla tahi alapuolelta tukkeutumaila 
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myOheminio on muuttunut jiirveksi. TAssfl on alkusana kuiten- 
kin vieltf selittsim^toio. 

Muniamissa nimissSi t^mfi pSi^te tavataan pehmeammSissSi 
muodossa gora. NeljUn peDinkulman pS^ssd Wladimirin kaupun- 
gista lanteen pflin laskee Ki^z'inan Wor^a nimiseen lisdjokeen vd- 
hdinen puro tahi kuru oimelU Tupgora. TSssd on alkusana ar- 
velrava olleen vogulin sana tump := mSki, kukkula, ungarin 
domh, niin elU tamS nimi siis eniien on ollut twnpkura == luiiki- 
kuru. WenSij^n kieless£l katoaa, lunnetun dMnnOslain mukaan, 
m hyvin tavallisesti hxa edelU pois. Wenlijiln sana aydi =: ham- 
mas on alkuansa zamh, puoian kielessSi zomby sanskritin dzamb 
= haminas, lenka, kantasanasta dzam, alkuansa ^am = syOd^, 
josta kantasanasta kielten tutkiat myOs johtavat kreikan sanan 
yafifpfjkal = leuvat, leuka-iitut. MyOs suonien sana ham- 
mas, kanla ha nib as, on sannOslaillisesti syntynyt alkunmodosta 
zambas^ jossa myOs on lopulla alkuansa indo-europpalainen mikd- 
polven eli nominativin pKSte-^, (vertaa Idtin zohbs (lue zdbs)^ 
alkuansa zombs \9i zambasj, Toiseksi esimerkiksi olkoon vieldi 
mainitlu ven£ijdn sana Ay(Si>, muissa slavin kielissd domb, alku- 
ansa damb = tammi, mordvan (Ama, tscheremissin turn, 

Tflh^n nyt on, tilan vilhyyden vuoksi, lopetettava tMmiin vuo- 
den Suomi-kirjaan tuleva osa niiitii tutkinnoita. Loppu-puoli t^l^ 
ensimliistii jaksoa, seka toinen jakso loppuun asti toivotaan saada 
tulevan vuoden Suomi-kirjassa julistettavaksi, sills toisen jakson 
ei ole tarvis tulla puoltakaan niin pitkdksi, kuin ensimflinen jakso, 
josta taas suurin osa jo on tMssfl. Loppupuoiessa tilts ensimSistS 
jaksoa on etenkin iarkasteltava syrjSnilSisten ja varsinaisten suo- 
malaisten muinaisia olopaikkoja. Lappalaisista on IdmrnOisten 
muinaistietoin suhteen paljoa vShemniin puhumista ja mordvalai- 

u 

sista sekS tscheremissilSisistS vielSkin vdhemmin. 

TSmSn kesMn aikana kSsille tulleet uudet ja larkai Ishteet 
ovat sallineet toimiltaa ISIS muinais-ugrilaisen ja etenkin muinai- 
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seti iingarilakhvogulilaisen alsD tarkastuata paljoa tMydelliseinmasti, 
kuiD siin^l kSsikirjoituksessa, joka viime kevasin ajalla Suomalaisen 
kirjallisuuden Seuran tutkiakunnan kasissd oli. NSlitten muinais- 
kansallisten Uitkintoin pftfl-asiallinen iotuus lienee siie nyt kyl- 
laha selvd ja perustetlu, niin etU sitfl toivottavasti ei yksik£idn 
en^a mahtane ruveta kieitelemasin. Moskuvan Luonnontieteelii- 
sen Seuran aikakaulisissa kirjoissa on myos jo ruvettu antamaan 
tietoja WeuajnUa lehdyisU laajemmista xnuinaiskansaliisten hauta- 
kompuin lulkinnoisia, ja niistSi jo alkaa nakym^fln, ettd semmois- 
ten hautakumpuin anlamat merkH ja etenkin paskallot selv^isti 
todistayat, ettd ainakin muinaisella ungariiais-vogulilaiseila ataila 
on ollui yksi ja saroa muinaiskansa valtaavana, muUa etta Mos- 
kuvan kuperniassa sen sivuila myOs on elanyt aivan toisen iuon- 
ioinen vahempilukuinen muinaiskansa, nirnkuin paikkain nimetkrn 
siellit osoittavat ennen muinoin syrjdnilaisiskin asuneeii. Siella 
elaneellSI suurempilukuisella kansalia on ollut Iiyvin pilkiin-oniaiset 
pddt, nimilt^in takaraivo pitkSlle venytetty ja leukapielet samalla 
lailla eteenp^lin pitkat, ja p£i£l muuten varsin kaita, vftlista niin- 
kin, ellM pSdiaen luut pitkin pd^lakea ovat keskisaumoiltansa ko- 
honneet aivan barjanteelle, joka harjanne \Msili tuntuu aivan ot- 
salle asti alas. Niilla siis on ollut mongolilaisista perdti toisen 
laatuiset pfliit, silld niongi>Iilaiset ovat enemroin lyhyt- kuin pitks- 
pdisift. NaistM on jo annettu ulos venSj^n kielinen kirja nimell^ 
((MaTepiaju fl,AB aHTponoJoriH KypraHuaro nepio/^a b-l mo- 
CKOBCKofi ryfiepHiH, A. Eor^aHOBa. MocKBa 1867», 176 
sivv. in 4:to. Asken mainittuin aikakautisten kirjain ybteinen 
nimi, joihin t^imakin kuuluu, on aHaB'fiCTiH o6ii^ecTBa ^io($HTe;iefl 
eeTecTBoanaiiifl, cocTomuaro npa HMnepaTopcKOMi mockob- 

CKOHl yHHBepCHTeT'6». 

Kahteen sataan oli nyt nimitetyn kirjan tutkjnnoiile jo saatu 
psakalloja. kokoon ja enin osa kyllM Moskuvan kuperniasta, mutta 
muutamia myOs Jaroslavlin kuperniasta, kolmen peninkulman pil£ist£l 
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Kiateen ptiin Mologan kaiipaogisU ja kaksi pasikalloa iny08 Kato- 
gan kaperniasta, kahden peninkulman pSiastd IUDteen p2lin Kalu- 
gan kaupungista ja vaan yhden peninkulman paastd etelftiin pdia 
Ok^-joen jo ennen mainitusta Ugra niniisestSi lisMjoesta. Melkein 
kaikki pdfiikallot Mologan lsihill£l, dsken mainitussa kohdassa, ovat 
olleet samoja pitkSpaisift ja toinen Kalngan Idhilttf saatu piiSkallo 
oH my(ys niitft. Mutta Sipirian ja Altain puolella tutkituissa haiita- 
kummuissa mainitaan loytyvftn perflti toisen laatuisia paskalioja. 
LienevdlkO Mmiki pitkdleukaiset ja pitkiip^iset KeskHWendjain miii- 
nais-asukkaat synnytUineet suomalaisten keskessd muistot muinais* 
aikuisista koirankuonolaisista? Vaskikaluja on silldl kansalla ol- 
lot paljon ja raulakalujakin, vaikka vdhemmissa niddrin. MyOs 
hopeaisia korisiuskaluja on haulakummuista loydelty. Hevoisia 
niiild on oliut ja iampaita; kuin on lampaan keritsimetkin hauta- 
kummuista lOydetyt. NdisU haulakumpuin kaiuista ei kuitenkaan 
vielSi ole euu£ilianyt tulia ulos varsinaisla kertoniusla. Sc luva- 
taau kuitenkin kohta iiilevan ulos annettavaksi. 

MuUa se on vasta paikkain niinein lutkinnon kauUa, kuin 
haulakumpuin ja muunlaatuisten muinaiskansallisten hautain te- 
kiOisUi voidaan saada varina tielo, miiSi kansaa ne ovat oIleeL 
Toiselta puolin voidaan laas vasta muinaishautain tutkinnon kautta 
tulla tuntemaan, miukd laatuista se kansa on oliut, jonka paik* 
kain nimet kussakin maanpaikassa osoittavat ennen oileen. Paik- 
kain nimein ja muinaiskansallisten hautain tutkinnot siis autla- 
vat ja valaisevat toinen toistansa erinomaisesti ja kumpaisenkin 
tutkinnon tiirkeys ja huvittavaisuus kasvaa sen kautta varain run- 
saissa mddrin. Toivottava olisi, etld meidSnkin maassamme vii- 
pym^tta ruvettaisiin pitSmft^n huoUa muinaiskaasaUisten hautain 
tarkasta ja tieteellisestci tutkinnosta, niin ettd niittenkin tekikin 
pdSlkalloin ja luurankain rakennuksesta sekli heidSn dSmftn laa- 
dustansa jonkunmoisia tietoja saataisiin. 

(Ensimainen jakso jatkelaan ensi tulevassa Suami-kirjassa). 
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HuinaiB^oBtjakkilaisten paikkain nimein 
luetteluB Suomenmaaata. 

1). /nArt-pSatteisten vesipaikkain nimet. 

(LybeDnyksia: jrv. = jirvi,' Im. = lampi, jk. =: joki, k.lissa 
= kappelissa). 
1* Aatslhki^ jrv. KaoIajHrven k.lissa. Isa-vesi ostjakinja koko 

suom.-ung.laisen kielikunnan tniikaan. 
2. Ahnaiki, jrv. Pyhsljoella. AannOslaillisesli ostjakio sanasta 

Asem = tyyny, vogulin osmd z=z viiode. 
3« AilUki, jrv. Kei»ijarvena. Ostjakin sanasta 4/^/i r=: vd- 

hSinen. 
4« Ajukiy jrv. YliTorniona iuoksengin joella. Ostjakiii sanasta 

ai == pieni. 

5. AitABki) jrv. Rovaniemessa. NdhtfivHsti ostjakin sanasta oW 
= aita. 

6. Afiinka, Im. pohjais-osassa Kurkijokea, ruotsiksi Kronoborg. 
Ostjakin sanasta ana (n alkuansa n^ iz: diti^ emS, In- 
kerinmaan l^ntisessa o^assa enne^ joka tavataan melkein kat- 
kissa muissakin suonoalais-ungariiaisissa kielissa. 

7. Aalakais, Im. litissS. Edellisen selitys sopii tMhan. 

8* AbobU, In). Joroisissa. N:o 6:n selitys sopii nihtavasti ta- 

hankin. 
9. ABlBBkOy jrv. Wanajassa. Ehka aannOsiailliscsti lyhennetty 

sanasta augot^ augol == reki tahi ebkd alkuansa ahkio. 

10. EililkOy koski Kemijoessa Rovanienoessli. Alkusana viela se- 
littamsitOin. 

11. EliakO, oja Rovaniemessa. Siv. 85 loytyy taihiin sopiva selitys. 
IS. EHiaU, lampi: Siv. 97. 

18. HaaliBkO, jrv. Yli-Torniolla. Alkusana viela selittsimatOin. 
14. HaBflBkiy jrv. Kuopion pitiijaassa, Alkusana myds vielli se* 
littamatoin. 
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15« HAVABkn, jrv. RuovedellM. Ostjakfn sanasta /Tot/ r= pitkM, 

joka tavaiaan muissakin suomalais-uugarilaisissa kielissSl. 
16. HAviaki, Osa KokemMen jokea Harjavallan k.lissa. Edelli- 

sen nimen selitys sopii tnhliii. 
17< HillMkO, jrv., jk. Lohtajalla. Alknsanaa on vaikea se* 

litisia. 
18i Hyvillki, jk., laskeva Nurmij^rveen samanninrisessS piU- 

jaS[ssa< Alkusana on tassakin vaikea seiilUii. 
19« lisiBkf, jrv. Rovaniemessa. Ebkfl ostjakirt sanasta jetse z=l 

keski, vogulinya^. 
20. liStiBki, oja Rovaniemessa^ Ounasjoella. Alkusana on vielli 

vaikea selitUS. 
21» Illiliki, ji*v. Yli-Tornioila. Ostjakin sanasta it, ddnndslaillisesti 

syntynyt alkumuodosta il = suomen ala, Ischerem. yl, 

ungr. al j. n. e. 
22. IlvankA, jrv. Lempaalassa. Alkusanaa on vielfl vaikea se- 

littad. 
2S. JMlanka, jk. Paltamossa, laskee Oulujdrven pohjaispdahan. 

Ehkd SSnnOslaillisesti lyhennetty ostjakin sanasta jdgal = 

oksa. 

24. JalMkl, jrv. Yli-Torniolla, RaanijSirven kylSssii. Alkusanaa on 

tftssSlkin vield vaikea selitlSSl. 

25. jDOkSCBkf, jk. siv. 27. 

26* JnoIOBkA, jrv. Kuhmossa. Alkusanaa on viela vaikea se- 
litUS. 

27. JylUlBkiy oja Haapajilrven k.lissa, Pyhdjoella. Alkusana on 

vielM seliltamalOin. 

28. JyliBki, jrv. PJelavedellSl. Alkusana on vieISi selittSimatOin. 

29. JyrfokS, virta Heinoldssa. Siv. 72 loytyj tXhSn sopiva 
selitys. 

80. JteiBki, selk£l RuoveUeip Ostjakin sanasta j^m = liyvfl, 
vog. Jamas, j'emos ja muissakin kieliss^. 



31. Kl^ADki, jrv. Muonionniskassa. Alkusana vieU selittflmatoin. 

32. Kallnnki, jrv. Kuolaj^rvellif. Alkusana tassakin vielsi selit- 
tamatoin. 

38* KalllUlUy jrv. Kuusamossa. Katso edell. 
34« RMHBki, Kuusijoen latva-osa Perttelin kappeiissa Uskelassa. 
Ostjakin sanasta kan = n a a 1 i , ruotsiksi fjellracka, syrj. kyti. 

35. Ktfonki, jk. si v. 21. 

36. Kcrlnki, jrv. Ruokolahdella. Siv. 89 lOytyy t^htio ja seu- 
raavaan sopiva selilys. 

37. Kemki, jrv. Walkealassa. Katso edeli. 

38. Kesanki, jrv. siv. 22. 

39. Ricriaka, jrv. RuovedeilSl. Siv. 89 tavalaan UbSn ja seu- 
ralavaao nimeeo sopiva selitys. 

40. Rierlnkit jrv. Sodankylassa. Katso edell. 

41. Riklanki, jrv. Muonionniskassa. Siv. 26. 

48. Riininkiy jrv., jk. Kiimingillal. Josko ostjakin sanasla kirn-' 
dek = ah ma. Muisia sukukielists on selvitys viela etsit- 
tfivissa. 

43. Riniiaki, jrv. (ei Kiiminki), SaarijarvellM. Edellisen selitys 
sopii nahtavasti myOs tah^n. 

44. RoisaakOy jrv. Leppavirroilla. Ostjakin sanasta koks =: 
kuolevainen, kuolia; yleinen suomalais-ungartlainen sana. 

49. RoliakOy jrv., jota nyt mainitaan nimitettJtv^iu Konrnko, Mtk- 
kelin pitdjaSssd. Ostjakin sanasta ket, kata alkuansa Sftn- 
nOslailiisesli kel, kala =: nuora^ vogulin kualle j. n. e. 
melkein Upi koko suomalais-uogarilaisen kielikunnan. 

46* Rokanki, jrv. Kuusamossa. Alkusana viela seiiUiireiltoin. 

47. Romki, jk. Suojarvella. Siv. 96. 

48. KnhaDka, vesi Rautalammilla. Ostjakin sanasta kouK = 
(kaokainen), pitka, niinkuin se jarvi onkin. TSlma sana 
DfiyOs kaypi koko kielikunnan iMpi. 

43« KuhlHBki, jrv. KemijSrvella. Alkusana viela seliUtifAatoin'. 
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Kljftlkly jrv. Nurmeksessa, ilSi-poli|aiseen pain kirkolla, bl'* 
hillii Kuhmon rajaa. Ostjakiii sanasta kui = suo. 

51* KoJ^nki, jk., MuoDionniskassa. Edellisen selilys sopii nMh* 
Uvasti myOs tlibSin. 

52. RnlBHBkiy vaaroja, ilmoiluksen mukaaD, ja ehkii myOs }Mr- 
via Rovaniemessft. Ostjakin saoasta kiUem = (silina)kulma, 
joka Sana k£iypi Isipi koko suomalais*unganlaisen kielikunnaD. 

53t Kaohnnki, jrv., Rovaniemesaa. N:o 48:iiiieD seliiys mah- 
tanee sopia tdhao. 

54. Kuorlnka, jrv., siv. 23. 

55. Roorlaki, oja, siv. 23. 

56. Kooriikit jrv., siv. 23. 

57. Rarsankiy jrv., Rovaniemessa. Alkusaaa viebl selitUmatoin. 
56. Rnusinkiy jk. Kuolajarven k.lissa. Katso Uhan ja seuraa- 

vaan sopivaa selitysU siv. 77. 

59. RUQSlDkl, jk. Kuusaodossa, siv. 28, vertaa siv. 77. 

60. RftyryBki, jk. Rovaniemessa. Aikusana viela selittamdtoin. 

61. LAhdinkOy kyla kuivalla maalla Webmaan piujaasstt^ jossa 
uieri Dahtavasii enneo ulottui mainittuun kylaao asti, mutta 
uyt OD kolmen neljanneksen paassa kylasta. Ostjakin sa- 
oasta ioh, alkuansa nahtavasti loJi^t = lahti. Katso siv. 30* 

62. UWMkly jrv. Ala-Torniolla. Aikusana viela selittamatoin. 

63. LAMMU, (Lammanki), selka Simojarvessa Simon kJissa. AP- 
kusana viela seliuaniatoin. 

64. LierMki, jrv. Cnontekiaisten k.lissa. 

65. LliBaBkly jrv. Yli-Torniolla. Aikusana on viela selittamatoin. 

66. LliVABki, korva (== vabaineji koski) Kemijoessa, novanie- 
messa. Aikusana on tassakin viela seUttamau^in. 

67. Livinka, jrv. Limingassa. Ehka ostjakin sanasta jdm = 
tuomi, aannOslaillisesti entisesta tnuodosta /8ifi, vogulin 
Cam j. ni., katso siv. 44. 

68« LlvitkOf oja Pyh^joella. Edellisen selitys sopii myOs tab^« 
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C9« LBkaDko, labtf, Paijanteess^, Luhaugon k:Ussa. Nfthtarjlsti 
ostjakin sanasla toJi = lahti. 

70. Laiminki, jrv. Pudasjarvelln. Alkusana vieU seliU9matOiii. 

71. Lnsminki, jrv. siv. 22. 

72* Lininiinki, Im. Raulalammilla. Alkusana viel^ seiilt^m^ioio. 

73* Liniaki, jrv. vainko La^minki? Kangasoieraessa. Katso 
edelk 

74. LSyhinkI, suo, Lapualla. Alkusana tSssiikiD viel£l seLilUt- 
nidtoin. 

75. MMniAka, jk. Kuusamossa. IJgrilaislen kieben mukaan 
mainen-vesi, katso sivv. 5 ja 41. 

76* HMnlBka, jrv. Simon k.lissa. Kaiso edell. 

77* Maaninka, selka-vesi, Maaningalla. Katso u:o 75. 

78. MalinkAiS, jk. Havusj^rven k.lissa. Alkusana vielft seliitl- 

matoin. 
79t Mariokais, Im., Lohtajalla. Alkusana on tSssSkm viel^ se- 

littannStuin. 
80. Mariaki, meren lahti Wirolahde;ssa. Samoio kuin edel- 

lisessS. 
81 • Manranki, jrv. Limingassa, % peninkulmaa meren ran- 

nasta. Alkusana on viela selittamt^lOin. 
82. MoksiDka, jrv., Korpilahdella. Katso siv. 111. 
88* Mnolanki, Im. Mikkelin pitdjaSssii. Josko osljakin sauasta 

mul, mil =: lakki. 
84* Naamanka, jrv. Kuusamossa. Osljakin ja vogulin sanasta 

nom, n&m = ylS; ylimainen, niinkuin I2imd maanselan 

sivulla oieva jilrvi onkin. 
85t Naamanka, jrv. Suomussalmen ja Puolangan valill^. Katso 

edellista. 

86. Naapankl, jk. Muonionniskassa. Alkusana vielfl selittaiBStoin. 

87. Naaranki, jrv. Mikkelin pitajaa&sa. Josko ostjakin sanasta 
nara = tybja. 
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88. NaistiDki, jrv. Hikkelin piUjKdss^ Lmiltavasti merkitsev« 

naatd-vesi. Katso siv. 49. 
89« Nl0¥linki, jrv. Muonionniskassa. Siv. 49. 

90. Nivanki, jrv. Kiteella. Siv. 49. 

91. NiOlinkO, jrv. Mantyharjussa. Katso siv. 91. 

92f NttOrnnkA, jk. lijoella, Muboksessa. Ostjakiu sanasta n(tr 

rn niiora. 
93« NllQlMki, laliti Jerisjarvess^, Muonionniskassa. ^:oon 91 

sovitettava selitys siv. 91 kSypi nahtMvasti myOs tahSn, vaikka 

tama nimi lappalaisten suussa on vahiiu erilaiseksi muo- 

doslunut. 
94. NiUtakSy jrv. Suomussaimen ja Puolangan viiiillSi. NabtM- 

vasti ostjakin sanasta n&^a rr lusikka. 
9S« NirlDkiy jrv. Kuusanoossa. Josko oikeammin Nsiaranka. 

Lienee ybta alkupersa, kuin n:o 87. 

96. NitynkI, Levennys Ounasjoessa RovanieihessS. Ostjakin 
sanasta nur. = varsi, oikeastansa suomen sana naaiti, 
joka varren inerkityksessft kaypi lapi koko suomalais-nn- 
garilaiscn kielikunnan. 

97. NUrinM, jrv. Juvalla. Katso n:o 95. 

98. Oilinki, jk. UtajarveHa, Oulun joella. Alkusana viela selrtta- 
matoin. 

99« Oi¥Uki, jrv. Kuusamossa. Ostjakin sanasta M, ouR = 
pfiSi, oikeastansa aivOy alkuansa merkitsevS pSSta, lapin 
oaive = pMd, vogulin ah, dh, Kaypi myos i^pi samoje- 
din kielen psamuodossa aeva, evo, jonka laaluinen muoto 
suomalais-ungariiaisellakin alalia nilyttliS tSssfl olleen aiku- 
muotona. 

100. Oranki, jk. Yti-Tomiolla. Ebka voguHn or, ur = kuk- 
kula, ungarin orr = nenS, nenan nyppyla. Ostjakin 
kielesta vielft tuntematoin. 

101. OSMMkly jrv. Kiuruvedella. Katso n:o 2« 
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102. Oilanko, joki Kuusamossa. Luultavasti sopii n:o 9:nnea 
selitys nijOs tahaiQ. 

103. OHlenki, jrv. Mikkelin pitajMllssa. Arvattavasti samoin kuin 
edellisestd on sanottu. 

104. Paattinki, jrv. Rovaniemessa. Alkusana on vielii selittS- 

105. Padinki, koski Pidisjsirvella. Ostjakin sanasta paf = p a sk a. 

106. Pelinki, jrv. litissa. Siw. 69 ja 72 loylyy tSbdn sopiva 
seliiyS; tahi myos siv. 113 annettu toinen selitys. 

107. Pelilnki, selka Kymen-joessa litissa. Ndht^vSsti yhtSf edel- 
lisen kanssa, joisla jompikunnpi lienee vaarin kirjoitettu. 

108. Pellinki, jrv. PihtiputahiHa. 

100. Peranka, jrv. Suomussalipella. Ostjakin sanasta pir == 
per^, taka, vognlin per. 

110. Perinke, jrv. Havusjarven k.lissa. Katso edell. 

111. Ptrunka, jrv. Rovaniemessa kahdessa koliti. Katso n:o 109. 

112. PeorDOka, jrv. Laukaassa. NSihtMvSsti liSnnOslaillisesU alku- 
muodosta Petrunka, joka n&hddSin siitdkin, kuin saman jflr- 
ven sivulla on kyla nimeltil Petruma, ostjakin sanasta pe- 
(far =: pihiaja. Katso siv. 135. 

113. Pifhinki, jrv. Saloisissa. Ostjakin sanasta peg =: muu- 
kalainen. 

114. Pienanka, jrv. Puolangalla. Katso siv. 96. 

115. Pltslnki, oja lijoella. Siv. 56. Muist. Slelta nflhd[l«D, 
ett^ tamii on merkillisimpaiin nimein joukkoon iuettava. TamSl 
nimi on vasta padkirjoituksen painettua havaittu, jonka tab* 
den se Msken sanotussa paikassa on heitetty nuBinitsematta. 

116. PolDDki, jrv. siv. 31. 

117. PQlBiailki, jrv. siv. 24. 

118. PvDiDki) Im. Ruovedella. Ostjakin sanasta pun =: villa, 
karva, joka kaypi lapi melkein koko saomalais-ungarilai- 
M>n kieliknnnan. 

<b'uomt . 1 2 
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119. Pnolanka, jrv. Puolangan k.lissa. Ebksi osljakin sanasta pS- 
t^fem, aannOslaillisesti alkuansa polajem = pa Ian (hfinna), 
joka on koko kielikunnan Idpi kaypii saua; siis =r palo- 
vesi. 

ISO. PUninki, jrv. Kuusamossa. NaytUS kuuluvan si v. 96 lo>- 
tyvan selityksen alle, niinkuin n:o 109. 

121. R&U&nkiy jrv. Rovaniemessa. Alkusana on vieifi selitU- 
mStOin. 

132. Rasvankiy jrv. Rautalammilla. Alkusana on tMss^kin vielfl 
selittamatmn. 

133. RBOSanki, jrv. Simon k.lissa likellS Simojarved. 

134. Rlltanko, osa Kokemaen jokea, samannimisess& pitajflftssji. 
Castr^nin mainitsema ostjakin sana nt = vene on, Pal* 
laksen mukaan^ kolmessa eri murteessa hit ja kuuluu siis 
nahUvMsti tahSn. 

135. Rytinki, jrv. PudasjarvelU. Edellisen selitys sopii nMhU- 
vasii myos tahan. 

136. Ryytinki, Im. lissa. Sainoin kuin edell. 

187. RyMnki, Im. Teerijoella. Alkusana viela selittamsltoin. 
Talma niroi lienee pikemmin ruotsalaista peraa. 

138. RyStinkiy puro Kuusamossa. Alkusana viela seliitamatoin. 

139. Rininkiy jrv. Ruoyedella. Nahtavasti ostjakin sanasta ram 
-=. tyven. 

180. Salanki, oja Ounasjoella, KittilSssa. Nahtavasti ostjakin 
sanasta iotmem, alkuansa MflnnOslaillisesti saimem = sa- 
laan, merkitseva alkuansa varastan, jossa merkityksessft 
tftmtt sana kflypi lapi koko suomalais-ungarilaisen kieli- 
kunnan. 

131. SapUDkiy jrv. Kuusamossa. Ostjakin sanasta sava = sauva, 
sukukielten mukaan alkuansa saba. Katso siv. 29. 

133. Sarviiiki, jrv. siv. 97. 

133. Saupankl, jrv. Kemijarvella. Alkusana on vield selitUiinatOin. 
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134. 8«t(nki, korva Kemijoessa, RovaniemessS* Olisikoluia tuD- 
nettu lapin sana seita ennen oHai myos ttfmflii maao mui- 
fiaisessa ostjakin kietesstt? 

135. SelUka, oja Virolahdessa, vanhalla Ruotsin ja WenSljMa 
rajalla. TnhUn sopii selitys siv. 66. 

136. Sclllnki, jrv. MfintealSssfi. Tamil lienee edelliseo tavaiU 
selitettUvJf. 

137. Seltinki, osa Rautusjokea Turtolan k.lissa, Tornion jaelia. 
Lienee selitetUvsi samalla lailla, kuin seuraavainen. 

138. SiltiDkiy jrv. Kuusamossa. Ostjakin sana tsents zzz s elk a 
ndytUS, sukukielten muodoista nUhden, ennen olleen selt, 
siit ja Siitinki mainitaankin olevan aivan maanselan sjr- 
jllssS. Wertaa tscheremissin siiiz = selkSl, lapin tsielgge, 
selke, 

139. Suinkl, jrv. Kuusamossa. Katso siv. 16. 

140. Snopanki, jrv. Kemij^rvelU. Siv. 29. 

141. Syvinkiy lahti Ruovetta. Josko ostjakin sanasta dves =; 
kaia-saflksi. 

14S. SUttilkiy vesi Sflamingissa. Josko ostjakin sanasta sem 
= silmii, tUssel jsirven silmSn eli salmen merkityk- 
sessd, koska salmet siinS yhdistSivdt Saimaan vesisfOn yls* 
ja ala-puolimaiset osat. 

143. TatUkl, jrv. Kuusamossa. Ostjakin sanasta idda = tyhjli; 

144. Tavanka, jk. Kuusamossa. Siv. 89. 

145. Torankiy jrv. Kuusamossa. Ostjakin sanasta idra == kurki, 
vog. tori, syrj. turi, ungr. daru j. m., tahi ostjakin sa- 
nasta tor J turi == juuri, vog. tar. 

146. Tareilkiy Hiiden joen varrella oleva kylfl Janakkalasaa, Hii- 
meenlinnan lahiilft, siis arvattavasU mainitun joen alkupe- 
rainen nimi. Sen merkitys on arvattavimmasU kurki- 
vesi, edellisen selityksen mukaan. 

147. TSrinkS, Im. Wiipur'm pitajltffssa. Uh\]\A Andrein pitajaan 
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.. rajaa. N^ytUa oleTan myOhemmiD muuttanut eclellistea ta- 
l>aisesta adkumuodosia. 

148. TfirninUy jrv. Yli-Tornion ja Rovaniemen pUnjain vMlilla. 
Siv. 28. 

149. WaattinU, jrv. Rovaniemessa. Katso siv. 30. 

150* WakUkAy jrv. Karstulassa. Alkusana on vielfl vaikea »e- 
liUtfH, silla ostjakin sana vdX, ennen aannoslaillisesli vds = 
= vaski, on t^ssil hyvin epililtSlvtf. 

151« WftTAriU^ jrv. Kuusamossa. Josko ostjakin sanasta vtw 
= pato, 

ISS* WiStiikly jrv. Kivijarven k.lissa. Ostjakin saoasta v(ista 
= viherjii, syrj. ve£ j. m, 

158* WfttllBkiy saari meren rannassa Kuivaniemess^^ Iflhilti li- 
jokea, joka nahUvasti ennen on oilut meren aila kalave- 
tena. Luonnollisimraasti vogulin sanasta vata -zz ranta, 
joka sana ostjakin kielestd viels oa tuntematoin. 

154. WatullkOy Im. siv. 29. Ei WaatunkOy asian tiUkineen il- 
moituksen mukaan. 

195. WcSMkOy jrv. Laukaassa. Josko ostjakin sanasta v&sa, v&^ 
seK = sorsa, votjakin vatsi, 

IM. WiekslnkI, jrv. siv. 97. 

157. Wittuki, jk. siv. 21. 

156. Wittiikl, Iro. siv. 21. 

159. Wnolenkiy jrv. Mikkelin pitfljflflssS. Alkusana on viela sf- 

Ikt^matoin. 
KO. WHOSaika, jrv. Kuhmon k.lissa. KaUo siv. 98. 
161. WaotHAkl, jrv. Kuusamossa. Ostjakin sanasta v&t = tuuli, 

vogulin voii voata j. m. 
1C8. WmtUkl, jrv. Muhoksessa. Edellisen seiitys on Uihan- 

kin sovitettava. 



181 

2). /a-pMMtteisiM jokeiD nimiS. 

Ir VMt^la, jk. Lhningassa. Ostjakin sanasta Katy /r($^=z(la- 
pin) kota, joka sana k^ypiMapi seka suomaiais^ungarilai- 
sen ettS indo-europpalais^n kielikunnan. Katso siv. 119. 

2« Haukia, jk. PyhSlmaassa. Alkusanaa on vieU vaikea se- 

littaa. 

3. lUya, jk. Ilamantsissa. Ostjlikin sanasta e/e = jalsf, y»g. 
U, lapin cUos, 

4. Ralaja, Idytyy nyt vaan Kalajoen latyajarven nimenll. Katso 
siv. 37. 

5k Karvia, jk. Kaahajoella. Alkusana on viela selitUlinatOiii« 
ft* Kienal&t jk* Rovaniemessa. Alkusana on vieia selitUmatoin. 

7. Rihlli, jk. ja jrv. Mlintyharjussa. Katso siv. 27. 

8. Kiknii, jk. Perasein^ijoella. Alkusana on vielH selittdma- 
tOin. 

9. Knrtiyat jk. Kuhmon k.lissa. Alkusana on tftssSkin viels 
selittSmfitOin. 

10, RiUvii, jk. Kalvian pitdjaassa. Josko ostjakin sanasta A^- 
dc^, alk. holap = verkko^ ungarin MU6, 

11. Laikia, jk. Laihian pitSjSiassa, ruotsiksi Laihela (=: Laihi- 
ala). Alkusana on vielSl seiittdm^toin. 

12. Lilnaja, jk. siv. 36. 

13i Loktala, jk. Lohtajan pitfijaassd, siv. 30. 

14. Loimaja, jk. siv. 38. 

15. Lopaja, jk. PerniOsssl^ siv. 39. 

16. Lnolaja, jk. Kubmon k.lissa, siv. 36. 

17. LttUliJa, jk. Ruotsin puolella = Lule4-elf. Katso siv. 36. 

18. LHvia,Jk. Luvian k.lissa. Alkusana on vield selitt^m^toia. 

19. Masia, jk. Nakkilan k.lissa, Kokemjien joella. Alkusana on 

tdssSkin vielM selittamStOin. 

20. Multia, jk. Keuruulla. Alkusana on tiissakin viel^ selitti- 
nicitoin. 
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21. Nankia, jk. Huittisissa. Siv. 38. 

22* Pfrnaja, jk. ei Pernio, niinkuio tMmfld joen latvoilia asu- 

jalta on (ietfla saatu. Pernajan pitMjS^ssSI, ruotsiksi Perno. 

Ratso siv. 38. 

28. PHuJaa, jk. siv. 34. 

24. PyhtiUif jk. Pyhtajan {utMjaassa. Katso siv. 40. 

25. Rahia, jk. Kalajoella. Ostjakin sanasta rd^ = kaulus. 

26* Sonkaja, jk. ja jrv. ilamantsin ja Tohmajarven rajalla. Ost- 
jakin sanasta sun= kulma, ungr. zug, ^2e^^ = nurkka, 
lapin tsiek = kulma, siiomen sikko = terava kulma. 

27. Suneria, jk. Sortavalan pitajdSssa^ siv. 40. 

28. Taasia, jk. Laptreskissa. Ostjakin sanasta ids z= tavara, 
kalut 

29. Talpla, jk. Tammelassa. Siv. 38. 

30. TfDgeUi, jk. Yli-TornioUa. Siv. 35. 

31. flkvlit jk. LeppSvirroilla. Ostjakin sanasta tigbe =: sisS. 

32. ToUa, jk. Kiskossa, siv. 39. 

33. TaorpitUya, jk. Enontekiaisten k.lissa, siv. 37. 

34. Pnaja, jk. Raumaan pit^jl^Sssd. Josko ostjakin sanasta on 
= suu, aukko, lapi, syrjanin om = suu. 

35. VnAia^ jk. Mikkelin pitSljaassa. Katso edell. 

3C. ^WfhAiiy jk. Laukaassa. Ostjakin sanasta t^oAii = vakevJL, 
voimakas fvok, veg =: vdki, voima). 



3). /o-pSiatteisiS jokein nimijl, jotka oikeastansa 
kuuluvat ya-pastteisten kanssa ybteen, paitsi etta osa 
naistS io-pS8tteisista myds voipi olla syrjanilsista pe- 
ria. Katso siv. 32. 

1* AHlio, jk. Wirolabdessa. Alkusana on selittamjitoin. 
2. ImpM, jk. Pudasjirvella. Alkusana on viela selittimdtdin, 

josko koko ninii ei liene suonialaista peiHS. 
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3. JesslAt jk* Sodankybssft. Josko osljakin sanasta jdsa^ 
aSinnOslaillisesti alkuansa ya^a^ = koyhfl, tyhjd. 

4. Kostio, virta, HSmeenlinnan lahilU. Alkusana on viela se^ 
\\iVkmWS\n. 

5* * KnoliOt jk. Pudasjdrvellil. Lienee lappalaisten suussa muut- 
tunut enlisesta muodosta kalaja, Katso ya-pft^tteisiS ni- 
mid n:o 4. 

6. RAyliS, jk. ja jrv. Alkusana on vielM selittamatoin. 

7. LainiOy jk. Muoniouniskassa, Ruotsin puolella. Alkusana on 
tSssSkin vielfl selitUmfltOin. 

8« Hattio, jk. SodankyUssd. Alkusana on tiissdkin vielS se- 
littam^itOin. 

9t HDOniOy jk. Ruotsin rajalla. Arvattavasti ostjakin sanasta moJif 
ennen monK^ alkumuodosta monfsj = muna, ungr. monf/^ 
joka Sana viimc mainitussa muodossa kaypi l^pi koko suo* 
malais-ungarilaisen kielikunnan. Katso siv. 99. 

10. 9l&rpiS, jk. NarpiOn pitajSassS. Alkusana on viela selitta- 
matOin. 

11. P&imio, jk. Paimion pitajSassa, ruotsiksi Pemar. Alkusana 
on tdssMkin viela selittlimatoin. 

12. PerniS, jk. PemiOn pitajaassa, ruotsiksi BJemo. Siv. 38. 

13. PiikkiS, jk. PiikkiOn pitajaassS. Josko ostjakin sanasta peg 
= vieras, muukalainen. 

14. Pfintto, jk. Lohtajalla. Nabtavasti ostjakin sanasta punat 
= sivu. 

15. RaisiOy jk. Raision pitajaassa. Alkusana on viela selitta- 
matdin. 

16. Saanio, jk. lijoella. Ostjakin sanasta ^^na =: si en i. Katso 
siv. 164. 

17. Siisio, jk. Hiitolassa. Josko ostjakin sanasta sese = loukku, 
jolla metsan elavia pyydetaan. 

18. Sirnio* jk. Kuusamossa. Alkusana on viela selittamatoin. 
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19. Silntfi, jk. Wiipurin piuj^assft. Alkusana on UssHkin vielfl 
selitUmatOin. 

20. Takvio, oja Raision piUjaSssSl. Alkusana on UssSlkin viela 
selittSlmStOin. 

21* T&into, jk. SysmSssM ja PieksKmaella. Alkusana on tdssMkin 

selittSmfttOin. 
22. Tennis, jk. Kemij^rvellS. Alkusana on tdssakin selitUmStOin. 
23« Tismifiy jk. lisalmessa. Josko ostjakin sanasta tistem = 

surtu, surullinen. 
24* Tornio, jk. Ruotsin rajalla. NMhttfvSsti ostjakin sanasta to- 

ran = kurkinen, kantasana tora = kurki, ungarin 

daru, syrjanin turi, tscheremissin iyma. 



4). ^a-pfl£ltteiset ostjakin ja lapin kieliset paik- 
kain nimet, joka pdflte toimisanallisissa nimisanoissa 
(nomina verbalia) kaypi lapi koko suomalais-ungarilai- 
sen kielikunnan. Katso siv. 18. 

Muist, SelittflmilttOroistSl nimistSl tassel ei erittain uiit^ftn 
mainita. 

1. Horkamo, kummut, SodankylSssM. Josko ostjakin sanasta kor- 
gem == langeta. 

2. Igrini, puro Kuusamossa. 

3« Jolma, talo Rovaniemesssl. Lapin sanastayo//^^ = kiertilft, 
kilydii ympiiri, ^\h jolma =: kiertamys. 

4« Jonkamo, jrv. Kuusamossa. 

5« Jyrkioii^ jrv. Rovaniemessa. 

6« Kaakama, jk. Kemin ja Tornion pitdj^sten v£llill^. Josko 
ostjakin sanasta KaKrem = kutkuta, kak = kutku, ruot- 
siksi klining, Toimisana KaKrem on ndhtSivasti r:IU 11- 
sdtty johtosana. Myds Wolgan latvoilla, Rzevin kaupungin 
Idhilla, loytyy joki nimelta Kokoma, nsihtavflsti venSjSu kie- 
len tavalla muuttunut entisestS muodosta KakAma, 



185 

7. ILlAlttO, luama (=: notkopuro), Parkanon k.ligsa. 

8. KangtrkODgOttoma, mSki ja vuoma (= pitkfi, aukea suo) So- 
dankylassd. Vertaa: Kanger-jjirvi Kuusamossa. J^llkisana A^n- 
goiioma lienee syntynyt ostjakin sanasta kAndem, Jionam 
ziz kiiveta ylOs, ungarin ?uigni z=z nousta. 

9t Ratcrna, jk. Sotkamossa. VerraUava on joen nimi ICat- 
roma pohjais-VenfijdUd. KaUo siv. 45. 

10. Kelsimi, jrv. Ilamantsissa. 

11. RieklBli, jk. Paltamossa. 

12. Ktestniy jr.v. Rautalammilla. 

18* Rinahml, jrv. NikiissS. Verrattava on joen nim'i ISnesmay 
joka samannimisen kaiipungin ohit$e Kostroman kuperniassa, 
VenlijaUd, laskee Wolgaan. 

14. RinakniO, saari Hoytiaisessel, LiperissS. 

15« KoJania« jrv. Kuusamossa. 

16* KolfknatBfB, sukunimi pohjais-Savossa sekfl Karjalassa (Li- 
perissd). Verrattava on joen nimi Kolezma^ joka samanni- 
misestil jarvesta lansi-elelSst^ pSiin juoksee Oniegau lahteen. 

17* Kolinia, jrv. Wiitasaaren pitaj^dssd. 

18t RaramO) talo Kuusamossa, KitkajStrven lahden syrjassa. 

19. RartimOy jrv. lisalmessa. 

20. RoskanOy Im. Huonionniskassa. Lapin sanasta koskem z= 
kotka. 

21. Rliolillioi, jrv. Savitaipaleessa. 

22* Ratrainoiy lahti Pyh^jarvessa, josta Pyhfijoki Itthtee. 

23. Rnnsamo, jrv. Kuusamon pitajft^ssfl. 

24. Runsano, jrv. Sotkamossa. 

25. Ryyainifiilien, jrv. Kuukkajarven k.lissa. 

26. Risna, jk. Pudasjarvella. 

27. LcSBiay jk. Kittilan k.lissa. 

28. Liklamo, saari Pielisjiirvessa l^bilU Lieksan kirkkoa. 

29. Lilaa^ jk. Savitaipaleen ja Taipalsaaren vftlilldi. 
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SO. Lisna, jk. Rovaniemessit. Lapin sanatta lisme = mula. 
81. Loitino, jrv. Kihtelyksessa. 

32. Lokittima, jrv. Rovaniemessa. 

33. ]W&Baill&, saari OulujSlrvess^. 

34. MarttlniO, talo Yli-Torniolla. 

35. HartiBIO, jk. (ei Marttimo) lissX. 

36. Meiirastama, jrv. Kuusamossa. NHhtitvMsti lapin sanasla 
meuret m loihtia. 

37. Naaktnia, jrv. Joroisissa. Lapin sanasta naket = hiipifl. 

38. Naskama, jk. Sodankylass^f. Lapin sanasta naskft:=i nyl- 
ked, ostjakin riaJisem -=. kuoria, ungarin nyAzni (lue 
fiuznij = nylke^. Suomen sana nahka kuuluu aannOa- 
laillisesti tShan. 

39. Neitamo^ jk. Eurajoella. 

40. Nilmft, jrv. ja jk. Pielisen pitajKassli Isihilla Uaroantsin ra- 
jaa. Lapin sanasta ncLlme =: suu, ostjakin nddem, ikin- 
nOslaillisesti alkuniuodosta nalem = kieli, ungarin nyelv, 
(lue nelvj z=z kieli. 

41. Ollittana, jrv. SodankylassM. Lapin sanasta o//^^e^= tftyt- 
iU, p^SttflS, valmistaa. 

42. Onkamo, jrv. Wehkalahdessa. 

43. Ontamo, jk. PudasjSrvella. 

44. OtavOy jrv. ja jk. Merikarvialla. Ruotsiksi Sastmola (Saas- 
tamola). 

45. Otamoi, Saimaan selkd Savitaipaleen ja Taipalsaaren valilla. 

46. Oterma, jk. ja jrv. UtajSrven kJissa OuUijoella. 

47. Pasma, jk. Yli-Torniolia. Lapin sana pasma = tulus- 
kukkaro. 

48. Pertamo, jk. Sodankylassa. Lapin sana pidriom = ah- 
man lonkku. 

49. Peseksimi, jrv. Suoj^rveila. 

50. Pe(riima) kyla Peurungan j^lrven lahill£i Laukaassa, 
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51. Petrnma, jrv. Heindvedell^. 

52. Pintamo, jrv. Padasjarvells. Josko tapin sanasta piniet = 
kestsia. 

58* Pitsanio, oja Jaakimassa. 

54. Pulk&mo, talo Remijoen putaan varreHa. 

55. PirsimXi jrv. Suomussalmella. 

56. RaDramOy talo Sotkamossa. Nahtavflsti lapin sanasta raure 
= kova, saita, itara. 

57* Saaramo, jrv. Wehkalahdella. 

58. Saastamola, kylM Merikarvian pitajiittssa, ruotsiksi Sastmola. 

59. Saatoporamo, mSiki Sodankyl^ss^. 

60. Salahmi, jrv. lisalmessa. 

61* Sialno, jrv. Rovauiemessa. NahUlvasti lapin sanasta ^dlma 
zzz kynnys. SukuperHlt^nsii kuuluu suomen sana helma 
asinnOslaillisest] tShMn vhteen. 

63. Sinani; jrv. KankaanpMsiu k.lissa. 

63. SelehnalAeD, sukunimi iU-Karjalassa (IlamaRtsissa). 

64. Soistanio, jrv. Suistaroon piUjaassSl. 

65. Suoknma, jk. Jaaskessa, Wuoksella. 

66. Tahtama, Im. tlovaniemessSl. 

67. Tfllillli, maki Ristijdrven k.lissa. 

68. TiekSfflliy jk. Kiskossa. Josko iapin sanasta tsakiset = 
potkia. 

69. ToranOy Im. RovaniemessSI. Lapin sana torom = tappe- 
lus, sola, sukiiperHltflns^ suomeksi iorctama, 

70. CntaBala, (Undamala), Isossa KyrOssd. 

71. Crtano, jrv. johon laskee Urtaan (Urtajan) joki Urjalassa, 
ruotsiksi Urdiala (Urtajala). Nahtiivasti ostjakin sanasta ur- 
dem = jakaa, eroittaa. 

72. Vsino, Im. Pihtiputahilla. 

78. Walna, jrv. Pielisjarven pitsjftsissa. Lapin sana vaime 
(vcUbme) zn; valmas, (zz olkapda veto-elaimella). 
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74. WaltiniO, jrv. Nurmeksessa. 

75. WvonOMftf jrv. Pielavedella. Lapin sana nioidmm != nft 
kema, mordvan vanoms. 

76. Woorsano, Im. Rovaniemessa. 

77. WuostiMO, Kemijarvella. 



5). TKr-pSSitteisiSi jarvein nimia. 

1. Lentiira, jrv. Kuhmossa. Katso sivv. 18, 19. Muist. Jfl- 
lemmMlU bavaitun tiedon multaan loytyy ostjakin kielessX, 
Wassjuganin niurteessa, tflydellisesti tir :=: jSlrvi. Katso 
Pallaksen CpaBHHTejibHbie c^oeapH, sanaa Mope =: meri, 
joka mainitussa murteessa nimitetaan sanalla em-tir = ema- 
jtfrvi. 

2. Ivantiira, jrv. Kuhmossa. Katso sivv. 19, 40, 41. Edelli- 
sen mukaan od tMmM nimi alkuansa ollut melkein muuttu- 
matta iuan-tir, eikft iuan'4yr, 

3. Lfnticira, jrv. VenSj^ln Karjalassa. Katso siv, 19. 

4. Koitfre, jrv. Ilamantsissa. Katso siv. 19. 

5. Imandra, jrv. Ven^jSn Lapissa. Katso siv. 43. 

6. Inatra, nykyjSlnsa Wuoksen kosken nimi JliaiskessSl, mutta 
alkuansa Saimaan jSrven nimi. Katso siv. 44. 

7. Lievestuori, jrv. Laukaassa. Katso siv. 42. 

Te- ja ^o-pSatteiset jUrvein nimet tavataan sivv. 60—55 yb- 
dessa tukussa, jonka tahden niita ei ole tarvis tassa erittSin luetella. 
VeniijMDinaan muinais-ugrilaiset paikkain nimet tulevat, syrjsiisem- 
mMn luontonsa ja tilan vahyyden vuoksi, myOs tdsta luettelosta pois 
jliSlmalan, ja ne voivatkin pikemmin saada tilansa nftitten tutkintoin 
muunkielisissS laitoksissa. Olkoon tassa vaan mainittava, ettSI enga- 
pSi&tteisia jokein nimia pobjais-VenSj^iUtf, myOhemmin tietoon tul- 
leitten kanssa, jo on karttunut kabteen sataan. NikM merkillisift 
Peisenga nimisid jokia, (katso sivv. 56—58), on tavattu viela yh- 
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deimellfl toista eri paikalla yksi, joka loytyy puolenioista penin- 
kttlman pMssK ilSl-eteb^n pMin Wologdan kaupungista ja yhtyy 
Sdchonan Leia nimiseen lislijokeen. Ja tassli on muisletlava) etU 
ylempMna siv. 177 mainiitiiii Suomen puolelta, fin pttaj&fl&tM^ vieUk 
yksi Piisinkij joka siis on kahdestoista sen laatuinen eri pSliil* 
IslnssI oleva nimi muinais-ostjakkilaisten aloilla. 



OJennuksia. 

Siv. 20 mainittu Aigalan kosken nimi Ankkapura, Kymen' 
joessa, on oikeastanssa Ankkaporha. Pflate porha on Suomen^ 
maasta muualta vield tuntematpin, mutta pohjais-VenJijSiilSl se, mui- 
nais-ostjakkilaisten aloilla, tulee useammassa paikoin esiin. Mel- 
kein Wjelskin - ja KrasnoboFskin kaupunkein keskivalilU loytyy 
Wologdan kuperniassa, Schubertin kartan mukaan, puro nimellSl 
KoUpurga (Katipvrha), Savvaitoyin SyrjSinin sanakirjan mukaan 
laskee Wytschegdaan kaksi puroa nimeiU Purga, ja Archangelskin 
kupernian CnncKfl H^ce^i. M'BCTI niinisen kirjan mukaan loy- 
tyy Petschoraan laskevan lima nimisen lisfljoen varrella kyl2l ni- 
melU Purga-jag, jossa f^'fiii6kMtv%»'^f^fk tunnettu ostjakkilainen 
pSflte = joki. /^r^a-sanan merkilys on kuitenkin vielli tar- 
kemmin tieUmatDin. 

Siv. 47. cepera. lue: copora. 
^ 56. ^avdem-jogay lue: I^'avdam-joga, 
„ — ^avdem nSlyttSS olevan lue: I^avdam on 
„ 64. o^cro-jarvi, lue: osero rz jarvi. 
„ — Jagrenga, lue: JdRrenga, 
„ 72. 8ivu-joki. lue: sivu-vesi. 
Ungarin kielen e on, siiU maasta lilbetetyn hyvilntahtoisen 
tiedon mukaan, nykyisin aina aflunetUvfi nilnkuin ee saksan sa- 
nassa See, eikSi niinkuin M^ joten Uflllfl ennen on opetettu. 



190 

Siv. 64 OD MeJirenga parabiten selitetUvil vogulin sanasta 
mahr-ui, karjalaksi = mykrai-elavtf, muissa suomen murteissa 
myyril* ruotsiksi muUvady viron kielessH mUgur, mordvao mak- 
sazeiy maksaka, ungr. mokus ■==: orava. Ostjakin kieksssi se 
anrattaTasti myOs loytyy, ja luullavasli useammissa muissakiD suo- 
malais-ungarilaisissa kielisstt. 

Siv. 124 ovat 2)()i'pa£ltteisteu puroin Diinein Hs£lksi panta- 
vat: 53) Rotomboi, puolen Deljstlft peninkultnan p^^ssd etel^isUl 
Ijlnsi-etelaa kohti Bjeloserskista. 54) Chambui, BeskorDilcKritschio 
ja SchubertiD karloilla vsarin Chandty'a^ usein mainittuuD Suda- 
jokeen laskevan Schogda niinisen lisfljoen varrella. 55) Sclmn-- 
iebai, myOs karloilla va^lrin niniiteity Megra nimisen joen lis^i* 
puro, toista virstaa IdDteen pain Bjeloseron rannasta. 

Siv. 125 oval bol-pHikliei&ien puroin nimein lisSksi niainit- 
tavat: 12) Koddbol, uiyOs karloilla vSiAristetty, puolen neljMtUl 
peninkultnan pSflssft tensi-elelSliln Bjeloserosta. 13) Waibol, An- 
doga-jofn lilbilU. Viimemainitut neljH nimefl ovat iavatut kir- 
jasta Ho&ropoACKift C(!opHHKi. BunycK's 11^ 1865. 



Mninais-tiedustuksia Poluanperiltft *) 

J. W. Calamnlus'elta. 



Ala-Tomion pitilj& 

ynnS Karungin kappeli. 

1 ornio* on nSlht£lvasti saanut nimensd ruotsalaisista sanoista torn, 
torni, ja 6, saari, jonka johdosta onkin nimi eonen ollut Torneo^ 
niinkuiii se kirjoitetaankin vanboissa kirjoissa^ ja nimkuin eras 
^Suuri-valtaisiinman kuuinkaan, itse kuningas Kaii Xl:nen^ te- 
kema kirjoitus Tornion kirkossa sen myOskin kirjoittaa. Asema 
on vanha kalastuspaikka, jonka asukasten ja kftvijain johdoksi ja 
tuntomerkiksi torni oli rakennettu Sventsar-saarelle. Tamfl saari 
oli ennen aikaan eroitettu sen elelSpuolella olevasta karista, joka, 
muiitoin veden alainen, ainoastaan kovalla pohjastuulelia oli na- 
kyvissa. Taru kertoo sitten, etta, kun Hollautilaiset ja etela- 
Ruotsalaiset tanne purjehtivat kalan pyyntOOn ja beidan laivansa 
kerran joutui talle karillc; he tanne ensin panivat meriviitan, ja 
sittemmin rakentivat oikean tornin, josta kari sai nimen „Tornd% 
jonka Suomalaiset kaansivat Tornioksi. Vahitellen muuttui tamft 
kari saareksi ja yhdistyi viimein SventsarOn kanssa ^). 



*) Namat tiedustukset ovat tehdyt moDiaita vuosia sitten, parhaasta 
padsta vuonna 1862. Tekija. 

«) Rehtori maisteri J. F. Thauvon, jota minun tulee kiittaa useista 
tat& pit^atd koskevista tiedoista. ^ Mitd nimeen Sventsaro tulee, niin on 
se ndbt&vlisti suomesla johdatettava — joko sitten sanoista »uun ja Mart, 
niinkuin Yrjo Koskinen sen arvelee, tahi sanoista suvanto ja 9aari, niinkutn 
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Meren alinomaa tapahtuva laskeminen ja inaaD nouserainen 
OQ kaikissa ranta-piUjissSl vaikuttanut suuria muutoksia. Ehk'- 
eiv£lt nSlmSi lyhjemmSlssfil ajassa niin pailse nSlkjviin, joutuvat ne 
kuitenkin ajan pitkSSin niin suuriksi^ eM tuleva vuosisata edellis- 
Unsil tuskin tunteekaan. Ndlin on Torniossakin kSlynjt. \\e\SL 
16 vuosisadan keskipaikoilla mainitaan Torniolaisilla oUeen hyOtysa 
kalastuspaikka ^Sventzar-niemellS'^^ vaan maan nousu on tSlta jo 
aikaa sitten muiittanut NiinpSi oli royOs n. k. Kaupungin-lahti 
muinoin niin syvS, €ttSi laivat sie]|£( uivat ja ettS sen rannoilla 
laivoja rakcnnettiin, vaan nyt se jo on niin matala, ettfl ainoas- 
taan veneet siella pflasev^t kulkemaan. NSiihin asioihin viittaavat 
myOskin nimet Laivatyarvi ja Laivanniemi, joista en kuitenkaan 
pie niitSiaD likempaa kuidluL 

Arkeologiallisista muistoista on Tornio kOyha, niinkuin sitd 
voipikin arvata maan mataluudesta. Muualla kaikkiaiia ainakin 
timnetaan J^ttejd, Jflttil'disifl, ja osoitetaan heiddn jHttHmia merk- 
kejfl, muttn t£[£llldpd n{<ista ei saa juuri roitfl^n nShda eik£i kuulla, 
ja UmSl oHkin ainoa paikka, missS mina, n£lista Jjltteista kyselies- 
sani, itse sain vastata siihen vasta-kjsymykseen, miUl ne Jatit 
sitten olivat, ^onko ne niita munkkilaisia^? 

Lappalaisista taalla ei mydskaan ole juuri niiuan rauistoa 
jalella. Ainoat heisU muistuttavaiset nimet tassa seudussa ovat 



Murman sen tahtoo (Kertomus Tiedustusmalkasta PohjanperdIl§ s. 6). Brun- 
nius johtaa nimen ruoisin sanasta ^Sven" (Hsftg «Kjdp*, se OD:-kdpsTen. 
mercator) ja suomen sanasta „sar*. »8ari*, insula. Se olisi siis yhU kuin 
,,inercatorum insula ^ «quod nomen" — lisaa han — »ei optiroe convenit 
ofo negotiones ibidem jamdudurn a BIrcarlis habitas** (Ks, Brunuius Disp. 
De urbe Toraa, Ups. 1731, prass. Alstrin, s. 4 muist. f). Use Tornion 
nimen jobtaa Brunnius ^a vocabulo Sveogotbis antiquitus usitato torna vel 
t9ma h. e. reverti, finire; quia beic sinus fiotnicus finitur**!! — Suvanto- 
saari, nykyft&n Selkftsaari, on kaupungin saaren ylipuolella, Ruotsinpuolisen 
Mittilan kylAn edusUlla. 
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Lapmmdki, kunnas, missX Haapiirannan kirkko nyt seisoo — mikSi 
siis ei enflXn kuulukaan nieillen — ja Lappikari, mik£i Tornton 
raastuvan-oifceuden pOytflkirjoissa mainitann vuoDna 1643 olleen 
kalastus-karina „aivan kaupungin vieressd/^ Kari on Laivannie- 
mea ja tuon kobta inainiUavan PirkiOn saaren nWlh. Kirjoituk- 
aeasaaD ^Bidrag till Finlauds kanncdom i ethnografiskt hanseende^, 
Suomi 1847, mainitsee A* Warelius erda^U Tomiovaara-mmi" 
sesU vuoresta ^pohjoisimmassa Pohjanmaassa^, miila vuorella 
mytfs olisi raunioita. NiniesU ehkd luulisi UmSn vuoren kuulu- 
Tan tahan piUjaan. Niin ei kuitenkaan ole laita, ja tama Tor- 
niovaara on luultavasti Kemin Tornivaara, josta edemp£lna, „Ete- 
vimmat vuoret malla ovat Hmtaperi ja Kiimavaara^ mutta us- 
kottavain berrasmiesten ja talonpoikain sanomain niukaan^ — 
kirjoittaa eraSssa kirjeessa muUe rehlori Thauvon, joka tflU on 
asian Ubden tutkinut ja hyvantahtoisesti mulle ilmoiltanut — 
^toytyjr naillft ybU vahan kuin muillakaan vuoriloilla laalla pain 
selvia Lapinraunioita tahi kivi-kumpuja. Kansantarun mukaan 
olisi kuilenkin Lappalaisia asunut Yli-Tornion vuorikko-asemoilla, 
ja Huitaperilla taidetaan viela muutamista epaselvisU merkeista 
nabda, missa beilla on oUut tulisijansa/^ 

Kaksi mouta niroea taalla sen sijaan lOytyy^ mitka ovat paik- 
kakunnan historioitsijain muistoon pantavat. Saari, johon Ala- 
Tornion maankirkko on rakennetlu, on nimeltansa Pirkkio (Birkio, 
BjorkD), ja Helsinki on eras kylannimi. Edellinen sailytiaa his- 
torialle Pirkkalaisten, jalkimainen Helsinkilaisten nioiea — kaksi 
kansaa, jotka mainitaan taalla harjoittaneen kauppaliiketta ^). — 



«) Ks. Y. K. ^Pohjanmaan asuttamisesta", Suomi 1857 s. 122:nTaroii 
Per&-Pohja tuli tdsta ldhin« — nim. 1300 vuoden paikoilta — ^PwkkalaU' 
seuran oikeaksi pftdpesfiksi". — Helsingeistfi taas todistaapi 01. Magnus, 
Hist. Septentr. I. 20 cap. 1: »Ad banc enim — nIm. Tornioon — confluunt 
Russi Albi, Lappones, Biarmi, Botnienses, Finni, Sveci. Tavasli, HeUinifi et 
complures alii ex parlibus NorvegiaB*. — Nain nakyy paikka saavan jok- 

Suomi 1 3 
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Myoskifl loytyy UkM^ nimi Damkinsaari^ Baart Tomiojeessa Sveii- 
sar-saaren ylipuolella, ja Bauma, kylfl vfthtfn matkaa iUlpeolella 
Tornion kaupunkia. Tama nimi juteitiin tulleen Rauman kau- 
pungin siirtolaisista, mutta hyvinkin mahdolliselta nfiytua, etta 
nimi on paikalle alkuperainen, merkiten rameista, suoperaista ase- 
maa — jola se nimi taalla merkilsee. Muuallakin maassamme 
loytyy tamii nimi, niin esm. Lohtajassakjn. 

PirkkiOn saarella kerrotaan ensimaiset taane tulleet Suoma- 
laiset asuneen, ja tasta sen nimikin olisi tuHot, koska namat Suo- 
malaiset oHvat Pirkkalaisia, milka ensin tulivat tanne kalan pyyn- 
toon, mutta sitten jaivat tanne asumaan. Ne sanotaan omistaneen 
itsillensa nimen „Lapin kuninkaat^, siila ne kavivat kolme kertaa 
vuodessa kuninkaan nimessa laittomia ve|^ja ryOstamassa Lappa- 
laisilta, jota pahaa menettelemista kesti satoja vuosia, siiben asti 
kuin Ruotsin hallitus vihdoin laski nSmat seudut allensa. Kun 
Pirkkalaiset ajan pitkaan rupesivat liian ahneiksi, niin sanotaanpa 
valista kovia kahakoitakin syttjneen Pirkkalaislen ja Lappalaisten 
▼alilla. Heidan pukunsa, jolla he koettivat pelatiaa ja votttaa itsil- 
lensa kunnioitusta Lappalaisilta, sanotaan oUeen merkiliinen. HeiHa 
mainitaan oHeen kbrkeat, punasilla nauhoilla ja kulia- seka hopea- 
reunuksiila varustetut lakit. Samaten o]i myos heidan takkinsa 
punasilla nauhoilla ja palteilla, niinkuin myOs kullalla ja hopealla, 
hyvin koristettu ^). 

Kirkkojen ympari yhdistyy usein pitajSlin historia. Tornton 
kaupungin-kirkko on rakennettu vuonna 1083 ja nayttaa hakttyk- 
sillansa maalauksillansa vahan katoliselta. Kiunmallekin puolen alt- 



seen korkean ian. Eriskummalltsuuden tahden mainittakoon mydskin mai- 
nioD Rudbeck'in tuumat Atlantica nimisessa kirjassaan: — ,primum illud 
mortalium agmen cum duce sue septentrionalia loca petens, post Babylo* 
nicam dispersionem haec loca primum occupasse, ibidemqae cousedisse*. 
a etta jyOrpheus apellaverit Tornonses TavQwq* j. n. e. — ks. Brunnius. 

«) i. F. Tbauvon. 
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taria on seinS-korisluksena histortallinen muistomerkki, toiuen se jo 
maraittu kuningas Karl XI:nen tekemS ja sittemmin tauluun mad- 
lattu kirjoitus h^nen korkeasta kstynnistdfisa Tornion kirkontnpa- 
lissa, kesdktiuHa v. 1694, kalsomassa kesS-yOn aurinkoa, toinen 
etHtB vaakuna, jonka kirjoitus jo on kulunut. Edellinen loytyy jo 
julkatstuna Murman'in kertomuksessa s. 7, jonka tdhden se t8stlK 
jKSlkoOn. Jslkimaisen mainitsee Bninnius kuuluneen n^iu: ,,Kongl. 
Maijtts Troman och Major under Westerbolns infanteri, Walborne 
Herr Alexander Fredrich Sack genannt von Osier, dr ft)d i Lief- 
land pS Oesel d. 10 Novemb. 1655 ocb blef dod i Tome d. 23 
Jan. 1694/' Vanba kirkko, joka 1682 paloi, on seisonut vSh^n 
etelaisempdnd, missa nyt Joukko aittoja on. 

Muinaistaruja Uall^ ei lOydy sanottaviksi. Yksi on taru 
kuilenkin erft£ist2t pispasta, joka nSlilla seuduin olisi kastanul jou- 
kon Suomalaisia. Jos on tttssS tarussa perSta, niin se ndhtciv.isli 
oil pispa Hemming, jonka Geijer mainii kastaneen vuonna 1350 
^Iraksikymmenta Kemin ja Sitrton Lappalaista ja Karjalaisla suu^ 
ressa ammeessa Tornion vieressSl.^ ^) Mutta miss9 paikassa t^mX 
on tapahtunut, siitS ei ole tietoa; erMs himeS laru viittasi Ka^ 
runliiin. — Myos Ido viha ei n^ly j8ttanecn varsinaisia muistoja. 
TahSln aikaan oli itse kaupunki melkeen kokonansa palanut v. 
1714, jonka jftlkeen viholliset hfivittivat ja ryOslivdt roita tuli oli 
slllistSinyt, jopa 9^ kertaa „ottivat kaupungin valtaansakin'S niin- 
kuin raastuvan-oikeuden protokollat oikein todenteolla vakuutta- 
vat. Jos saapi Brunnius'eeu luottaa^ niin olisivat „meik£l]aiset 
viela Tuosina 1715 ja 1716 yksimielisesti yhteen liittyneet, va 
rustetuina pyssyillSl, keihflillSi ja miekoilla, ilman keneiikasin ke- 
hoittamatta. Suuresta isSnmaan-rakkaudesta kiihoitetuina olival 
he muka nimensM suureksi kunniaksi puolustaneet isanmaalansa^ 



*) Ks. Geijer ,Sv. F. Hi8t.« I. 98 „en svensk arkebiskop." — Vrl. 
Y. R. Pohjaiimaan asutlamisesta s. 124. 
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IjOden viholliset pakoon seka ilmitappelussa etUi mydskin kaytUI- 
mHWSi monenlaisia sukkelasti ajateltuja Bola-keiDoja. Vilidoia oil 
kuitenkin vihollinen, naitfl UdnmOisift tappioita pahaksi pannen, 
vuonna 1717 tdnne tuUut nun suuressa joukossa, etU( hftn ei ai- 
noastaan karkoittanut meikHlSisitt, mitkSi eivSit en^fla voineetkaao 
tehdd vastarintaa, vaan royOskin bflvitUeD kuleksi oMita seuiuja 
aina Paajalan kyla^n saakka, puolen peoikulmaa Kengisteu teh- 
taan toisella puolella. Rikkaan saaliin kanssa olivat he viimeiii 
ualta sitten paenneet.^ 



BLemin pit&Jil 

ynna Tervolan ja Simon kappelit. 

Salosten piujan ohessa Kemi lienee vanbiD asuttu maakunta 
pohjoisessa Pohjanmaassa, siU todistavat sen vanhat muistoL Ni- 
mensil, joka merkitsee jokea, p&H-jokeay joen uraa eli ojannesta, 
on piuija saanut siiu veden-juovasta, joka USiUfl mahtavana vir- 
tana mereen kulkee. Ennen vanhaan sen nimi myOskin kuiilui 
Kymi, Kimi, Kiemi tabi vaan Kym, Kim. Ersis taru tabtoi job- 
taa nimen venSllSiisestil Kem'isU, josta Unne muka oiisi siirtolai- 
sia muuttanat rikkaan kalansaaliin tdhden. Toinen taru taas tieai 
kertoa eradsU saman-nimisesU joesta „Haraeen ja Ven^jan vii- 
lillft^, misUI tdnne olisi asukkaita tullul. Mutta verrattomana ni- 
men jobdatuksena seisoo kuitenkin ijflti 01. Rudbeck'in (vanbem- 



*) Ks. BruQDius Cap. II. s. 48. — Puheena olevista sotakeiDoista 
mainilsee Brunnius tarkeimpana sen, jota Kaakamalla kSytettiin. Ta&UI 
olivat asukkaat, talvella 1715, kaadetuista puista tehaeet murrokseo kum- 
mallekin puolelle tietd, ja naiden suojasta risti-ammunnalla pahasti meDe- 
telleet vihoUisten kaussa, miikft syvass& lumessa hyvia vaikeasti pd&sivM 
hevosillansa liikkumaan, kun sen sijaan Suomalaiset murrosten suojassa oli- 
vat melkeen vaaralta. 
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man) seiitys, etu Kemi tulee sanasta ^Cimmeria*', josia Kemi 
siis on jhtfl kuin ^Cimmerialaisten maa.^' 

MeresU aina korkeanlaiseen Kivalo-selfluteesen saakka on 
Kemi jokseen lakeata tasankomaafa, joka helposti jobtaa mieleen 
sita aikaa, jolloin kalat ihmislen sijassa VAlU alalia liikkuWat ja 
aallot lainehtivat Kivalovuoren juurilla. Tflban esi-historialliseen 
aikaan kuuluu JatuHnletto, se on: Jilttilaisten saari, joka nykySiSln on 
Kivalo-selan korkeimpia kukkuloita, 3 penikulmaa meren rannasta. 
Naista ajoista muistuttaa myOs Fammanmori, joka on korkein 
vuorenhuippu Tervolassa, noin 3 penikalman paSssS Tervolan kir- 
kosta, ja jonka p^fllU on loydetty laivan runko. TSlmSin ikdd on 
satn niin korottanut, ett^ jftte viedd^n aina mailman luomiseen 
asti ja myOskin mainitaan itse „Noakin arkiksikin/^ Esimerkkinft 
tapabtuvasta maatumisesta on myOs Merikoski Simojoessa, mikft 
koski nyt on neljSlnneksen malkan paikoilla merestSl. Ja kun 
Walmarin niemella Kemijoen rannalla, noin nelj^nneksen matkaa 
merest^, kaivo kerrah kaivettiin, niin loydettiin maasta kabdeksan 
kyynflrSu syvyydeltSi hiiltynytta pnuta ja katajata. MyOskaMn ei 
ole joen lasku-haara sama kuin cnnen. Entinen on nflet kuiven- 
nut ja on nyt lampena. 

Ebk'ei kylla nyt enaan Kemissa loydy niin paljon muinais- 
merkkeja kuin muissa tietavasti nuoremmissa pitajissa, niin on 
hyvinkin todennakoista, ett'ei asian laita ole nain aina olfut. Silla 
jos missaan niin on taalla nuorempi aikakausi bavittanyt vanbem- 
man jalkia. Tata todistaapi paraiten satuisa Kivalo, jobon van- 
bimmat rouistotarut viittaavat. Muinoin sanotaan taalla olleen 
paljonkin mninaisjaiteita, vaan nytpa niita barvassa vaan siella on. 

Jatulinletosta, joka on Jattilaisten viimeinen asuntopaikka 
naifla tienoin, on jo mainittu. Huomattava on, etta Jattilaiset 
taalla Kemissa ja Tervolassa, niinkuin baja-paikoin Simossakin^ 
vaan ei muissa pitajissa, kutsutaan Jatuleiksi ja Joiuneiksi. Talle 
pitajalle eriuomaiseksi omituisuudeksi luettavana on myOs sen rik- 



kaus senkaltaiBisla kivirakennuksista, joiia yleisesU ktits»ia&D „Pi6- 
larin leikeiksi^, vaan t£ialU saaval nimen JaMiaftrtarafU^ se on: 
JUttildisten aitauksia (= tarboja). NfliU bavaitaan hyvin tifaeSssft, 
ja sauruutensa puolesta ne vaibtelevat kahden ja neljiU) jopa use- 
afl^mankin syllfln viiliUsi. Ne ovat rakennetut p^^lokokoisista ki- 
vists, jotka oval yk^i-kartaisesti maaii pimlle laaditut« Mutta vft- 
li$U on niiu laitettu suuremmalla buoleUa byvin matalain muu-. 
rien tapaisiksj, eni^mmin tai ydbemmin kierteleviiisiksi sokkeloiksi 
eli labyrinteiksi. Kun niSiiU, meidan tieUiikseaime, ainoastaan on 
huvin ja leikin vuoksi rakennettu, niia on beldKn paljoutensa. 
mili'ei merkillinenkin. Jatulinletolla on UmiQOinen ollut, ^amateu 
j^os saarelia, Hannuksmvaaralla Tervolassa my&s y. m. TilsU 
liannuksenvaaran aitauksesta mainilsee Warelius^kin — kirjoituk* 
sensa 62 s. — sanoen Um^n olevan kirkonsijan mukaisen. Halu 
teki siis t£ita n^hdSl, nmita kun ei aika siU myOnldnyt, toimitin 
itselleni siiU omin silmin nSkijalld seuraavan kuvaelluksen. Kjer- 
toja on Tervolan silloinen kappalainen M; A. KolstrOno, joka jo 
ennenkin oli sen nflbnyt, uiuUa sitten vield aivan asian Ubden 
sinne maikusti, ja by vdntabtoisesti siitd mulle nilin kirjoitti : ^Han«- 
nuksenvaaralla, joka on noin % penikulman pdclss^ kirkon ky- 
IdsU, olen kdynyt j^nnOsUi katsomasga. Se kutaulaan Jattiiin eli 
Jotunin larbaksi ja on ymmyrkdinen ailaus suureinmista ja pie- 
nemmistd kivistd, noin 10 kyynSrflii poikki-mitaten, melkeen ko- 
konaan jo bajallansa. Pesosen isftnU kertoi mulle Vi^Vk Jatulin 
tarbasta, ettfl se vielii bsinen nuorra ollessansa oU ollut korkeampi 
sekil toisenlaiselta ndyttdnyt sisdpuoleltansa, ebka kylld se jo sil- 
loin, bfiinen isdnsSi sanoman mukaan, olisi oUut suureksi osak^^nsa 
b^jonnut. HSn kerloi, ettS tarbasea oh ollut ovi ja useata ym- 
pyrsa ja kierrosta, niin elts tottumaton nSi^bin pian eksyi eikft 
enSftn ovelle osannutkaau, vaan Idytyi astua yli aitauksen. Ker- 
toja sanoi my5s, ett^ tarban keskellS oli suurempi kivi, jonka alta 
be, nuorudessansa sielld kaivaen, oli vat luupalasia lOytdneeL" 
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ElrftilsU' toisesta, fFiianvaaralla olevasta, ^Jatulin haudasla^ ker- 
roUiin muUe mjOskin Tervolassa. Hutla perille tulluani havait- 
sia sen olevan, ei ibmisen, vaan luonnoD tekemild. Se oli sani- 
iBal'polyainen soikea hauta eli kuoppa, noin 15 syll£lD pituinen, 
ja 5 s^Uftn levyinen — ilmetty entinen lainpi. 

Lappalaiset oval useitakin muistoja pilSj^Ue j^tUineet. Joen 
iUiiselU puolella, vflhiU) matkaa lauttaus-paikasta, Jakun-^'an var- 
rella, sanotaan beiddn asuneen, muUa ainoastaan muutamia kuop- 
pia on siellft enftSn niihUvin^. Nimen ovat lie taas antaneet La-- 
pin-ojcUle, Wahtolan aiapuolella. Kivalo-harjanteella on erils Tor- 
nivaara aiminen vMorenkumpu, joka nShtavflsti on se Tornion- 
vaara, jota Warelius mainitsee, sanoen siellft loylyvdn muinais- 
jStieiU ,,eri laatuisia kuin ennen kuvatiU Lapin-rauniot, mutta 
sittenkin kansan julun mukaan Lappalaisten jiltUmia.^' Sen ku- 
vauksen mukaan, minks minil nSistS sain omin silinin nSkijilltSl 
— sopimattoman ajan tahden en itse p^Sssyt kilymfldn Kivalolla 
-- ovat ne niin kutsuiuita ^Lapinhautoja^S pieniS ympyrkdisia 
kiW-kumpuja. Ne ovat luvultansa kolme, ovat ennen olleet kor- 
keammat, niutta nyt on niitd hajoitettii, jott'ei ne enSftn ole kuin 
kyyndrdn korkeisia. Ne kutsutaan myOs torniksi, ja sanotaan an- 
taneen kummulle nimen. TdSlId on myoskin kivistd maahan laa- 
dittiita syvennyksiS, ndmftkin hajoitetuina, joita kutsutaan Jotulin 
hautoiksi. Penikqi nimisilld vuoren-kukkuloilla loytyy myoskin 
sieild tdflllH eQemmin tai vSbemmin selvin Lapinraunioita. Koko- 
maeUlpkm on nditSi n. k. Jflttilflisten bautoja ja syvennyksifl. 

Simossa lOytyy Lapinraunioita lukuisasti. Melkeen joka bar- 
juUa niitS nflkyy. Niin esm. kaikiUa seuraavilla: Marostenmdkiy 
KumovcLora (selyimpid), Kvrkkovaora^ Waresharj% Nadtamaay 
Isoharju^ Perdhaxju, ErvasHn talon taustalla ja Kimuvaaralla. 
MiUi niiibin Kirnuvaaran raunioihin tulee, niin ovat niisld ne, 
mitkil ovat enemmin mereen pSin, tStd nykyS jo liian epSlselvifl. 
Mutta njistii,. mitkii harjuo toisessa pdSssM nflkyvSt, ovat ainakin 
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kaksi iilommaista.varsiii sdvisi. Ne ovat kivi-ynipyr5ita, ulottuen 
6 — 9 jalkaa poikkimittaufcsessa, joiden seinat, 2 — 3 jalan korkei- 
set, ovat kukistuneet, muodostaen sisSissainsSI kaopakkeeo. ~ Hei'- 
dfin pyOra-muotonsa on johtanut kansan mielta nakemaan niissa 
kirnuja, josta nimi Kirnuvaara. Seinien olkopuolella nakyy sy- 
vyyksia, mitka kenties ovat siita tulleet, etta seina-kivet oval siita 
otetut. Mereen pain vahenevat kuopakkeet yha enemmin seka 
suuruutensa etta selvyytensa puolesta, eivatka nouse maanpintaa 
yiemmaksi. 

Mutta vaikka naita ^Lapin-raunioita^ nainkin lukiitsasti St- 
mossa loytyy, niin astuu sittenkin Tervola esiimme Lappalais- 
muistojen oikeana pesana. Taalla on Tdrmdmtori Lappalais-kehi- 
nensa, taalla on Wiianvaara Lappalais-jatteiiiensa, taalla on jo 
mainittu ffannuksenvaara, jossa on samanlaisia muistomet^kkeja, 
ja Joonin vieressa myOs naytetaan Lappalaisten vanboja asunlo- 
paikkoja. Vanhoissa kirjoissa kutsutaan koko Tervolan kappeli 
Lapinniemeksi, pappila kutsutaan Lapinniemeksiy ja Uvea suo, 
joka alkaa puolentoista virstan paassa joesta ja siita ulottuu Ki- 
valovuoren seutuihin saakka, kantaa nimen Lapiiydnkii, Tassa 
suossa on sammalen alta lOydetty lautta, josta arvellaan, etta 
Lappalaiset muinoin olisivat sita kayttaneet paastaksensa entisen 
jarven toisesta rannasta toiseen. Talla jangatia on laskunsa La- 
pmojan kaulta, joka Jurvan edustalla jokeen purkauu, ja tama 
Lapinoja tekee ybdessa joen kanssa varsinaisen luonnollisen La- 
pinniemen. Vihdoinpa lOytyy viela joessa, ihan vastapaata Lapin- 
niemen pappilata, eras Seitasaari uiminen luoto, mika luoto en- 
nen on niemukkeena ollut, niinkuin sita viela voipikin maan laa- 
dasta nahda, ja on Seitaniemeksi kutsuttu. Talla saarella, kuten 
taru tietaa mainita, ovat Lappalaiset muinoin pitaneet karajiansa, 
ja siksi tarpeeksi oli taban laadittu kivia ympyraan, joidenka ki- 
vien paalla Lappalaisten paamiebet ja vanhemmat istuivat tassa 
tilassa. Keskella ympyraa oli suurempi kivi, jonka paalla juina- 
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lao-kuva «li seita seisoi. NilitSI fcivisi on TJelSl meidMnkin aikana 
nSllity, niatta nyt ovat jo tuWat ne korjanneet ja ihoiiset vieneet 
tarpeiainaa, mm. kirkon almtukaeen ja portaisin. 

RirkolKaia muistoja on Kemilla paljon. Nykyinen kirkko ofi 
▼trmaaii neljds, iraan laaltavasti ainakin viidea. Muuanna aikana 
tftman vuoatsadan alkupuolella aeiaoi tMlfk koime kirkkoa yhta 
baavaa, atnoastaan kivenbeiton matkaa toiaiatansa. Vanhin nllisUi, 
Kemin kivinen kirkko, jota kanaantarusaa mainitaan JflttilAia-teke- 
makai, on rakennettu Tuoaina 1519 — ^21 katoliaeen rakennuata- 
paan, ja nifytUia vallan muinaiaelta *). Lattian alia saitjftetftfln 
joukko ruumiita, joiden aeaaaa myOaktn erSa Rungtua nimisan mte- 
hen, joka Uialla oli pastorina 1610—29, ja jonka ruaroia vieU- 
ktn on niin hjvaisti sSilynyt, ettai se luollaan balaameeratuksi ^). 



*) Tamdnkia kirkon rakentamisesto kerrotUin tavallinen fani, eUa» 
kuD olUin riidassa mihin kirkko olisi rakennettava, niin pa&iettiin sitd ra- 
kantaa , mihin hdrkd seisahtaa." 

*) Etta niin on laita, ei ole niinkaan varmaa. Mahdollista on naet 
royoskin, etta sdilyminen on siten tapahtunut, etld ruumis, talven pakka- 
aesaa haudattuna» olisi jadtynyt ja iho kuivennut umpinaisessa sSiliossa ja 
taten tullut varjelluksi ilman vaikutuksesta. Ndin arvelevat useat sek& 
Bungius'eata eUa toiaistakin ruumiista. Rungiua'eata mainittakoon taftUft 
juitu, jonka todellisuudesta emmie kuitenkaan voi vastata, koska kertojam- 
me oli liian tunnettu omiansa panevaksi. Rungius'en ruumis on typistetty 
niin muodoin, etta oikea kasi\arsi on poissa. Tama olisi nain tapahtunut: 
Kun eraan entisen lukkarin oli valmislaminen muille ruumiille sijaa lattian 
alia, niin oli hdn kaivaessaan sattunut Rungius'en ruumiisen, joka paljaassa 
rnnUassa makasi, arkku kun oli banelt§ jo mddSinnyl. Jotta h6n nyt ei enian 
tanitaiai Rungiua'elle uutta arkkua toimitlaa, niin oil han tarltunut ruomiin 
jalkoibin kiinija lyoda rdmahytti sen vasten seinaa, luullen sen taten mu- 
sertuvan ja mullaksi niuuttuvan. Vaan Rungius'pa oli sitkeampi kuin luk- 
kari oli luuUut, eika musertunulkaan. Ainoastaan oikea kasi katkesi. Luk- 
kari pelastyi ja lakkasi. Sielussaan levotonna ruumiin bavaistdmisesta oli 
b&n sittemmin sille uuden arkun tehnyt, ja vasta sen jlilkeen sai hka sit- 



Kkkossa, Joka ei enjlftn ole k^tettilFfina, lOytyy seuraavat mui- 
naiskaiiit: I* ^RUtiin ii»utiUin KrUtukaen vQiato-kuTa, 4>lj|y2lr^iHj^ 
maalattu ja kullattu^ Kemia BimismiebeD. Jiibaoa MaUngoika Wilw!* 
\m lafagoittama*^ TsisU ei ole jalillil muuta kuio: i^ogon jUpuoli 
ja 08ia< jalkoja; 2. Kristuksen vfiatokuva, joUa vai»«iniBa63? kftdes$if- 
Oft naan^paUo, oikea kaai poissa, pHitesa kruunu. Kuva seisoo 
eblimen plUiUH, josU oa vaikea ratkaista, onkp se leijona, karhu- 
vai ^lefantti. KanUnpylvSlifaiid oa pabolaisen kufa; 3. Piiolea-' 
toisU kyyniirifrn . korkeinen kofa, luuhavasti pyhasU Henrikisi^;. 
4. Neitey MaariaD kuva, jokseenkin sfljlynyt pait vjUreja; 5. Luther 
ru&'en kuTa, kompeli^; 6. .Vaimo-ibinisen kifva (arvaUavasti Maa- 
riao) . lapseasa kanssa, vatlan bOmpelOn-Ddkyinea. 

Enaea UU kirkkoa seisoi toinen, puusta tehly, Walmarin/ 
DiemellSl, missil sija vield nSlyteUian ja missS muutamat kuopat 
muistuttavat entisesU bautausmaasta. Messenius'en mukaan olisi 
ttfmit kirkko oilut rakenneCtu v* 1431. Muita jos niio on, niin 
se ei suinkaan olekaan ollut ensimiiTnen, koska arveliaan, etlfl' 
Uialld kirkkobcrra-kuDta jo vuonna 1248 pantiin toimeen. Kir- 
kon mainitaan Vendl^iset polUaneen, mind vuonna, siiu ei tietoa. 
Luultavasti tapah^ise ^suureo ven^ddis-sodan'^ aikana 1473— 1510? 
Samas&a tilaisuudeesa aanotaan mjOskiu kirkonkeUojea tulieea 
upotetuikai siibeii paikkaa jokea, missfl nyl^ kua: Umd hadra on ' 
kiini mennyt, pikkuinen lampi od. 

E. Frosterus kilsikirjoituksessaan ^Breves Observationes ad 
antiquitates Ostrobotnise^' sanoo Kemissii olevao messinkisen suit- 
sutus-astian, jola Paavin-aikakautena kayteltiin pybaa savua pol- 
teitaessa. TSimli savu-aatia on kadonnut, ja keniies samaa tieU 
Biennyt kutn muiAkin vanhat bopeat. NAistil ndet kerrotenv 
etUi tAM kerran sodan aikana kirkkovSrti kaivoi vihoHisilta pii- 



ten, hartaasti rukoiltuansa ja kaduUuansa, rauhaa ja iepoa omalle-tunnol- 
lensa. — Asia od yhta epaillava kuin julma, mutta — relata refero. 



looB »flahaB, jeiiODkufauii Wahtolan viereen, vaao etU kirkkovdrli 
buoU, dika toyUlnytktftfQ. kufcaaD niiu end^n. VaDbimmat kalut* 
o¥at BjkjIiiMft erS» kalkki^) ja ttyiStti'-IauUinaD^ varustettu nouokki* 
kirjaiailie ja korisUiksilla ja vuoailuvulla: 1250. PorboIdD pap- 
pilaaaa sMilyteUfln oiydakin er^ kupari-kalkki, jota ei enSdn kily* 
teUi; Um^in iktt ei kuit^kaan ole korkea, eikJi sea inuolokaan 
muutoia tavaton» 

Merkilljnen on lUftllft oiiokuiii lUaj&kin kulkeva taru erJiteU 
luoalarista, joka muka njliliU pohjoi&vlla seuduilla oliei muiiioHi 
ollut Paikfcaa mdardtessSi, mmik tiimil luostari alisi seisoiuit, ei- 
vat sackit kuiienkaan vedft ybU. Mutta kun viioieiB saapi luos- 
tarin aaeteluksi Walmarin niemelle, oiin joutuii asia selvdksi: ka- 
tolioen kirkko ja laoatari sekaantuvat heipusU toisiinsa. Afonfty^ 
on erjis saari Simoo ulkopuolella. Tdmd kuuluu sekin paikka- 
kiuman katolisiin muistoihin. TjihUnkin tahtoo ndiet ^ru asettaa 
luostarin. Mutta asian laita on se, etUi Montaja vaan on oltut^ 
jobonkubun luo^tariin kuuluva, kalasiuspaikka. Siiben luiiloon^' 
etta luostari olisi Montajalla ollut, on vaikuttimena myOskin ollut 
Munkkihiedim ISbeisyys, joka on maalla aivan vastap^fttd saarta. 
Tdmft Munkkihieta on kumoiallinen luonnon teos. Tasaiselle me- 
ren rannalle on veden ja tuulten tuoma bieta pystytt<fynyt mo- 
nimutkaiseksi muuriksii jonka korkeus veden pinnan yli on noin 
36 jalkaa. Merenpuolinen sein^ on mereen pdin kallattava, n>utta 
maaopuolinen akkijyrkkif, 26 jatan korkeinen. Koko bietaraken- 
nus on jonkunmoisen epil-mukaisen bevosen^kengfln muotoinen,:. 
jonka leveys toisesta p^^atd toiseen on 120 jalkaa. Sivut eli 
kengSn santamuurit ovat 20—25 jalan levjisi<i. Kumtnallinen on 
muodosiutninen, kummallista niy^akin miten n^in korkea biekka- 
mauri on kestiinyt meren tnulia, ennenkuin siiben on purta kas- 
vanut, niinkuin nyt on. T^imSIn oudon bietamuodostelman ni- 



Samako kalkki, jonka Malhesius sanou Sten Sturen latyoittamaksi ? 
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mesta tietaa taru kertoa, ettM se olisi MVk tiiHuti ettfl mankkT- 
)ais-laiva kerran UftllM olisi myrekyn yahaan joutanut, kftrsinyt 
haakBi-rikkoa ja sitten tdrmSinnyt biekkaan, mifain se munkkinensa 
aarteinensa faaudattiin, ja haudan pSftUe sitten tSmSI bieta-pyWas 
noassut ValisU nUkyy vielSI muka sydSn-yOn aikaim sinioeti 
liekki palavan aarteiden yli santa-pylvasm kokkolalla ^). 

NaistSl Tanhemmista ajoista on paikkakunnalla toinenkia 
muisto. Se on rnotsalainen siiriekunta. Kemijoen bnsi-puolella 
on koko kyla, jonka nimenS on Liedakkala eli Sihiuna, ja joka 
on Ruotsin Sigtanasta asujamensa saanut. TtfsUfi tiet^iikin viels 
kansan muisto mainita, ettSI tSinne on asukkaita siirtynyt ^Lie- 
dakkalan eli Sihtunan kaupungista Ruotsin puolelta.^ Moniaat 
ruotsalaiset nimet vielfl niuistnltavatkin tfistd alkuperSst^ns^, esm. 
Gunnari, MyOskin suomalaisia siirtoja on paikkakuntaan tehty^ 
niinkuin sen kieliniurteista voikin pSiattSia. Savo-karjalaisia alku- 
aineita havaitaan tsalla yhta selv[isti kuin bSimSiblisiSi Torniossa. 
Varsinkin on ison viban jdtkeen asutuksia ndihin paikkoihin ta- 
pabtunut. 

Isoon vihaan kuuluvat seuraavat muistot ja tarut: VenSltai* 
set tulivat kerran tapaansa myOten veneilla alas jokea kuljettaen 
nflissfl ryOstSlmSlnsSi rahat ja kafliit tavarat, joiden seassa myOs 
kaksi kirkonkelloa, mitkSi he olivat RovaniemestM ottaneet. He 
tuHvat TaivtUkoskette, joka on 6 neljanhesta Kemin kirkosta. 
Kan tdmSl mabtavan suuri koski heista nSytti kovin birveSltSi bei- 
dSin laskeaksensa sitd alas omin n^uvoin ilman laskijatta, meni- 
vtlt he maalle bankkiaksensa itsilleen tammoisen. Mutla kun oti 



M Katolisiin ja munkki^muistoihin kuuluu myos nimi TaUskiU, tulkm 
talo, joka on talo itS-^puoleUa jokea, rannalla. TaaUi asui naet tulkki, joka 
Joalunpaivftn saaroassa suoraensi papiu sanat «ettd Jesas oli Jessen su- 
vusta syntyisin^ lauseella hanhen jalasta (Jesse, gass, gas), jota han» siita 
huomaulettuna, paransi nain: «no, jos han ei ole jalasta, niiri olkohon var- 
pabasla." Ganander, Myth. Fenn. 
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kaikki roies-puolin^n suku Iflhtenyt pakoon, oBDistuivat VenSQuiset 
vaaa saamaan kiioi erjtftn ammfln, joka kerskaili laskemis-taidoa- 
taiisa. Had oteUiiD laskijaksi, vene sysflttiin vedelle, akka per^lUi. 
Mutta ammd oli viekas ]a uskalias. Laskieasa viilteui ^rntnH kal- 
lion sivutse^ hyppSisJ itse kalliolle ja jfltli RyssSit menemil^a iuik- 
sensSi yhta vaahtia vaan. Milds muuta, kaikki Ryssfljt hukkuival, 
kaikki tavara painui kosken pohjaan. TMifl kuuluu viel^ joskus 
kirkonkellot sotvan. Mutta kallio, roihin dmina itsensd pelasti, 
kantaa siitfl saakka ninieD AmmdnpM. — Ifse tapauksen kerto- 
misessa olivat tarut yksimieliset, vaikka eri tarinoitsija siiheo 
asetti eri seurakunnan kelloja. Niin arveli muaan, ett'ei kellot 
olleeikaan RovaQiemea, siilft MmSk kutiiuvat olevan Ounasjokeen 
uponneet, vaan Kemij^rvea. Toinen taas, etta ne oli Tervolan. 
Tilma tiesi lisftttf, eita ainoastaau TervolaD suurempi kirkoakdlo 
olisi Taivalkoskeen painunut, sills pienemmaQ, joka oli niin halpa- 
arvoinen, ett'eiv^t Ryssiit huolineet sitfl kuljettaa, olivat he Ter- 
Tolassa upottaneet mutaiseen Idhteesen, kosk'eivftt saaneet tahtonsa 
mukaan slUl.Tikki, ja tftsta onkin tabde saanut uimen Kellonldhde, 
— Mikkolan taloou, lahella Tulkkilaa, liittyj myOskin ndistn ajoista 
muisto. Venalaiset olivat paikaD ottaneet ja tAhan asettuneet. 
Mutta Suomalaiaet, ruotsalaisen pasllikOQ johdou alia, piirittivSlt 
paikan, sytyttivflt talon ja tappoivat viholliset. Yksi ainoa pflltsi 
jilSlle pakooQ, mutta saavutettiin sitten ja surmattiin h£inkin* Kun 
aitteramin kiuas hajoitettiin, oli sielta toydetly rahoja, joita Rys- 
sat olivat sinne katkeneet '). — Kostaakseosa RyssSin julmaa kHy- 
tOstS olivat Suomalaiset kerran piirittS^ueet pirtin, missd Rysaifl 
nukkttiy ja tuleen kaikki polttaneet. — SoHsaari, johon Kemia 
uusi kaupunki on mSl£lr9tty rakennettavaksi, sanotaan saaneen ni- 



*) Tama taru kenlies viillaa siihen tapaiikseen, joka Idylyy kuvail- 
tuna Abo Tidn:ssa v. 1789 N:o 49. Pgailikkdna olisi siis oHut kapteeni 
Bjdrkeet^n, ja vuoailuku 1716. 
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mensfi siittf, etU Snomalaiset Uiallfl -- ison vihan aikana, sanob 
jttttii, vaan luultava^i vuosien 1580-^90 metelefssH — olival 
^ottaneet ja sotlneet niitSi VenSliiisiM vastaan, mhlcd tulivat jokea 
alas. — VMiitu-saari, josta en ole sen tarkempaa tietoa saanut, 
kantaa nimensS luiilt»vasti jonkun samankaltaisen tapauksen no- 
jassa. •^ Kemista ryOsteltiin muutoin kaksi kirkonkeHoa, uiia 
etta seiirakunta sittemmin torvella kutsuttiin jumalan-palvelukseen. 
Ktiopasjdrven vieressfi Stmossa, 10 penikulmaa jokea ylos- 
]»Slin, mainitaan loytyvan Ryssan hautoja *); nama niinkiiin muot*- 
4in tanlaiset kuuluvat luultavasti 1808—9 vuosieB sotaan. — 
Maassamme jokseenkin yleinen taru Laumkaisesia sovellutettiiB 
ualla samaan Kuopasjarveen. — Laurukais^jutun mukaan kerrot'^ 
tUn taalla myoskin eraasU vaimo-ihmisesta, jonka Ryssat olivat 
oUaneet ja vieneet saareen. TaaUa olisi ban kuitenkin pelastettu 
miebensft kautla, joka tietjsti ei Ryssille suonut kaunista ja nuorta 
vaimoansa. — Kulkiessansa pitkin joen rantaa olivat Venalaiset 
myoskin tulieet Yli^Xarppcllddn, mista asukkaat beti lahtiiral pa* 
koon, antaen Ryssain, ilman estamatta, rydsUa kaikki tavarat. 
Malta kun olivat Venalaiset lahteneet tiehensa, pisti asukkaita 
beidan oma pelkoisuutensa vihaksi, ja be paattivat ajaa vibolliski 
takaa, saadaksensa, jos mahdoiiista, omaisuutensa takasin. Nyt 
tarjouupi sokea ukkokin seuraan. Hanta ei tahdotlu ensin ottaa 
mukaan, koska inietiUiin, ett'ei sokea juuri mitaan hyotya voi 
tehda, pikemmin vaan on esteeksi. Mutta ukko ei luopuuul tar- 
joiimiseBtaan, ja vihdoinpa ban otettiinkin. Lahdettiin nyt vibol- 
lisia ajamaan, ja tavattiinkin beita yOn aikana. Nuoriso tabtoi 
beti tehda paalle^rynnakOn. Mutta vanha sokea kysyi, nailU se 
vibollisen makuu-paikka naylti. Vastattiin, elta lukuisia, suuria 
tulia paloi, ja tulten aaressa ihmisia liikkui. Vanhus silloin kielsi 
rynnakOsta. Ajan perftsta ban uudisti kysymyksensa ja sai vasta- 



*) Forstmestari U. Forssman. 
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nfcftebsi, ettH' tulel dtirat pienenneet, Kike samaten. Vieldkin eiti 
hSn ryn(difn»Slst£l. Sitten kysyi hsin taas kolmannen karran, :ja 
kun hfitle nyt yastattiin, etta tuiet oUvat than sanimiimaisillasMi 
etkii ihrnisia enSSn nKkynytk9£fn liikkuvan, sanoi h£in oikean ajan 
tttlleeksi, silid nyt nukkuival vihoUiset tuhon unta. Soomalatset 
karkasivat nyt vihollisten pasiHe, tappoivat n€ ja otiivat omaisiia- 
tensa takaisin ^). 

Tervolassa ei lOydy, pait mainiltua juttua Rellonliihteestih 
ison vihan aikuisia mitfstoja. Luultavasti oli paikkakunia xmi^ 
harvassa asuUu, ett^ei vihollisilla ollut jiiuri ennomaista taaltft 
saatavana. TttKlIakin, nijnkum Kemissfi ja SimoBsa, toytyy kui<- 
tenkin, varsinkin Kivaloon pain, „pakopirttejft'' ers-maissa; ja 
0jlist9 ajoista on lOydetty hopea-ralia, joka on sSilytetly *). — 

Todistukseksi kirkkojen harvinaisuudesla vanhaan aikaan tiesi 
eris juttu k^toa, ettsl ennen muinoin „oli Kemistii Ishdeltj Sa^ 
losten kirkkoon ripille^. — Vanhinna katippapaikkana Kemissft 
mainitaan Brendlan stmia, Wa)niai*ia TastapSata. Matia kun WaN 
marin kirkko poltettiin, muutettiin markkinat siihen saareen, joka 
on TdstapSSKft nykyistS pappiiaa. TamSi saari oli tilynnfinsa ait- 
toja ja kauppa-paotqa; mitka siinSl seisoivat siksi asti, kuin nuotta- 
nuotiosta irti pftSssyt tulipalo niita tuhkaksi poltti, mika tapahtni 
noin 40 vuotta sitten. Nykysl^n pideldan markkinat lanttaus-pai-*^ 
kaasa, joen itatsellii puolella. — Kallinkangas, kivi-harjus kirkon 
Itioteisejla puolella, josta on kaiinis nSky-ala yli saaristoa, Tor-^ 
niota^ kirkonkylaa ja jokea, on historiassa tuttu rajana Ruotsia 
vastaan ennen 1809. Sen nimesiSi tiesi erds juttu Tervolassa 
kertoa, ettif kun Kemin vanhan kirkon kelloja ensi kerta soitet* 



*) Saman jutun oien kuulliH Hailuodossakin, jossa sen kirjoitin muis- 
toon kesalla t86t. Se sovellutelliin taalla Pudasjarven pitajaan, joten se 
siis jokseenkin sopii yhteen tSiman kanssa, silla Simo ja Pudasjarvi ovat 
oaapuri-paikkakunlia. 

*) Jatetty minun Icautta Yli-opiston kokoilemiin. 



tiin, niin oli UUnH outo llttni pahasU viilutn^t niiUl JMtilabil kor- 
viiD, milka siiloin vielil asuivat Kivalo-?uoreila, ht kun oU?at pa- 
kanoiia eivlitka siis saattaneet kftrsifl pybftH fiHotii. Viha-pdissaiflii 
oli niistfi yksi, jonka nimi oli Kalli, revftissyt vuoresta suuren kal- 
lion ja paiskannut Ben vasten kirkkoa, aikoen tttU Ullft tavalla 
musertaa. Vaan kallio*inOhklile lensi liiallisesta vauhdista kirkon 
toiselle puolelle, jossa se meni pirsloiksi, eikM sattuDUtkaao. Jat- 
tiUiaet l&htivllt nyt pakoon ja katosivat kokoDaan, inutta kiviUjM, 
)oka pirstoista tuli, kutsuUiiD siitii asti KalliDkaakaaksi. 

GaaaoderiD jumalais-tarulliset kertonmkset „KipuinaesU'', 
missSi muka olisi kivi yhdeksdIU reifillM rarusteUu, joideo keaki- 
mMiseen ^kaikki kivut kiiatetshlio, turmiot tungetaban^, ovat kao- 
san maistoUe tfiU oykyM perUti tuntemattomat. Nihtilvlisti on 
nimi Kipumilki johdateltava sanasta Kivaio, Sananjiiuri on nSissS 
nimissa yhU. — Kaleva-saduista muistuttaa nimi Kaievan v&yW, 
Kemijoessa Tervolassa. Satu tieUa kertoa, ^tu Kalevalaiset oU- 
aivat sauvoneet UtH muinoin vSkevHU, vaan nyt kuivenniitta, ko»- 
kea ylOs. 

LtfyUmiii: Paakkolan maalla Taivalkosken vierelU on ke- 
slllld 1862 eriifisUi suosta, virstan pdilssa joesla, loydetty neljS 
kappaietta kupari-lootuja, joidenka kaikissa neljaissM nurkassa oli 
Karl Xlknen nimimerkki ja Tuosiluku 1711. Ne tekivHt kappa- 
leeltansa 2 talaria hopeata. Ne oli suon Silreen kaikki yhleeii 
paikkaan pistetyt laidallensa aeisomaan. Luultavasti oli joku ne 
sinne kiitkenyt sodan aikana, ja kuoUut tahi niiU ei enSftn Itfy- 
tiinyt ^). — ErMa kiviase on rouinoin Kivalo-harjulta loydeUy, 
mutta mibin se on joutunut, ei tiedetd. — Rautainen ^JiitliUia- 
kirves^ Rmkan maalta; varren-reikM sanotaan oUeen kolmi-nurk- 
kainen, tertt tapparan muotoinen; kadonnut. — Bqfasen maalta 



*) Yhden nStislft olen mina lunastanut ja jattdnyt YH-opiston ko- 
koilemiin. 
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Simossa oij^MliUy kupari^loolu. — Hepolan inaalta, 10 vuotta 
sitteii, jodkko saman kaltaisia kupari-lootuja, vanboja. *^ Polhm 
maalta viis virstaa joen siiusta, loydettiin kes£llla 1861, kaivoa 
kai?eUaissa joen rantaan, rauta-keib^s, josta kuitenkaan ei muuta 
kuin karki enfiiin ollut jillellSI, sekin taiUunut. K«ifa2is, joka loy- 
delliin l:n syllUn syvyydestSI, oli lOydetl^iissa ollut noin kolmen 
tuuman levyinen, nnilta sftrkynyt laidoistansa kun nuilta ja ruoste 
kaapittiin pois. ^). 



lin pitaj& 

ynnSl Kuivaniemen, Haukiputaan, Yli- 
ja Ala-Kiimingin kappelit. 

PaikkakuDtain nimien seassa on li tosiaan vaikeimpia se- 
lityksen puolesla. Huviksemme mainin tSlsscikin vanbeniman 01. 
Rubeck'in selityksen asiassa. Hsnpa arvelee lin saaneen nimensM 
muka Isiin j^lkeen, joka oli Cimmerialaisten kuuingas Inakbon 
tytar. Tsima Isis kulsulliin nSet myOs Rbea, Freja ja Jo, josta 
Ijo, paikkakunuan ruotsalainen nimitys. EpMiltftvai, jos kylla ver- 
rattoman tndenmukatsempi, on rnyOs Matbesius'en anlama seli- 
tys. Tama naet sanoo, ^) eltM „kan$an-tani johtaa nimityksen 
erSidstSi Lappalaisesta, nimellft Hijo, joka veljinensSi Oulas ja Li- 
mas, olisi ensiniaisenil n£iit^ paikkoja anastanut, antaen itse ni- 
mensa lille, samaten kuin Oulas Oululle, Limas Limingalle^^ Taid 
nykya on tama taru jo kokonaan bflvinuyt pitajasta. Mutta jos 
elikin se taalla Matbesius'en aikana, se on: toista sataa vuotta 
sitten, niin on sittenkin tarun todenperflisyys varsin epdiltava, 
siUa jokseenkin varmaan voipi paMttaa, etta taalla ennen Lappa- 



^) Tftm&n keih&s-kdrjen on maan-omistaja Pdlh6 minvn kauttani j&t- 
t&nyt Yli'OpistoD kansa-tieteelliseen mudeoon Heleingissa. 

«) Ks. fieogr. beskrifning 6fver Osterb. — Suomi 1843. 
Suomi. \ 4 



210 

laisia on asunut muuta kansaa. JSIUaen lin nimen jobdatuksen 
sikseen arvelea nimen olevan tSmfln entiseD kansan jMUamSn 
yaan *). 

Malhesius piUSl kuilenkin haukio mainiluo larun Lappalai- 
nen Hijosta epSlill£ivSina.\,Sed vix credi potest — lausuu liiln — haec 
loca, capieDdis piscibus maxiooe idunea, ad adventuni usque Lapr 
pooum fuisse ignota^^ Olkoonpa nyl kalan-rikkaus lai mika ta- 
bansa l£lh2lD syyud, iiiin se ainakin lienee varmaa, etta paikka- 
kunla jo varbain sai asukkaita, jopa ennen Lappalaislen tuloakin. 
T^tii todistanevat todeksi sek£l muiUaniat muistomerkit, joista alem- 
pana kerrotaan, ettai myOskin vielfl elflva kansantaru. Enuen mui- 
DoiQ — niin tieldft tamd taru mainita — oli tililUa asunut iso- 
kasvuiuen kansa, joka oli asuiitonsa rakentanut vuorille. Maata 
be eivat viljelleet, oleskelivat vaan kivikankaillansa ja vaaroil- 
lansa, josta ovatkin t^niinoiset kivikankaat saaneet nimen ffiiden 
pellol, sillSi Hiiden kansaa tdnia oli. Nsiisld nimensS saaneita paik- 
koja loytyy viela paikkakunnassa, esm. Hiidenpaio, Hiiderikoski, 
Hiidenvaara, ja beidSln viimeisena asuntopaikkana osoitetaan vielSl 
Hiidenkangas. Tani£i Hiidenkangas on korkeanlainen biekka-kan- 
gas, jonka ylimniainen barju on laveala kivi-tannerta. Kivibarjun 
keskell£l kasvaa pikku lehdikko, jola kutsutaan ^J^lllilaisten puu- 
tarbaksi,^ samaten kuin koko kivibarju niyOskin kutsutaan ^Jdtli- 
ISlisten kirkokst^. Silla J^ltildiset ja Hiiden kansa ovat kansan 
mielessa yht^, ja namfl nimitykset vaihdellaan eroittamatta toi- 



*) Nimen alkuper5a baeltaessa on muislaminen, etlfi /i-nimi muualla- 
kin ilmestyy maassamme, esm. nimissa /t-sa1mi, li\\\, puhumatta lijoen 
seutuihin iiuuluvista li-nimisld (finatti y. m.). Mutta merkitliscmpaa sitten- 
kin lienee, ett§ pohjoisAsiassakin tama nimi )dylyy nimilyksenSi eraSIle 
Obi-joen syrjdjoelte (Ija), jonka viercssg mydskin loylyy nimi Kern. Kielen- 
tulkija Europaeus mieUii, elta nimi on jobdetlava Syrjanin kielesla, missa 
Idylyy sana y (Votjakin kielessa ija), juka on sama kuin suomen j&d, ii- 
joki olisi siis yht& kuin Jd&joki. 
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siinsa *). Hudenpato on poikki jokea kulkeva kivipato eli muuri, 
joka tekee laskeville veneille vaarallisen, lyhyen multa jyrkan, vc- 
denpudotuksen. TdmdkiD mainitaan „j£[UiISiston tekemilksi^ Mah- 
dollista on, etta t^mS palo on luonnon rakentama; malidollisia 
myOskin^ etl£i se on ihniislen. Tunnettu nSlet on, elia Suoina- 
laiset varustimena Ven^l^isid vaslaan sodissa 15 vuosisadan lop- 
pupuolella myOskin k£iytliv[il siia keinoa, ellM rakensivat kivi- 
salpauksia jokien poikki, mill£l he eslivat vihollisia padsemast£i jo* 
kia myoten kulkemaan ja saattoivat heille surman. TamniOinen 
salpaiis Yoisi Hiidenpatokin olla. 

EtU Um^ Hiiden kansa olisi Lappalaisia, sitd kiellSfv^t kan- 
san sanomat vakaasti, silla „cri kansaa ne oii^. Lappalaisisla 
puhuukin kansantaru usein jonkunmoisella ylenkatseella, jota vas* 
laan se aina peloUa mainitsee Jattil^isia eli Hiiden kansaa. Ja 
niinkuin Jattilaislen viimeista asuntopaikkaa ndyteU^n, niin ndy- 
teUiSln myOskin Lappalaislen. Ne ei ensinka^n sovi yhteen. 

Hiiden kansa on nyt paennut kauas pois Siperian taakse, 
kertoo taru. Kuiteukin he viela silloin talloin ilmeslyvat aaveina. 
Niin oli esm. muuan mies kerran, iltapuolella puula hakatessaan 
Hiidenvaaralia, Skkia kuuUut kaikuvan aanen huutavan: ^Milas 
siiia siella kesken yOU puuta hakkaat, tuossahan talo, mene, pane 
noaatal'^ Hammflslyneena loi puun bakkaaja silmHnsa ylOs, ja to- 
dellakin, siina talo seisoi hanen edessSnsa* Ei muuta, lotlelibnn 
se puun hakkaaja, meni, pani maata ja nukkui siina hyvin. Nousi 
taas aamulla ja meni tyoUe, niin katsoi han taaksensa — talo 
oli kadonnut. Toinen mies taas oli kerran vasyksissaan pan- 
nut maala eraasen saunaan sydanmaassa. Hiidet toivat oven 
kautla halie silloin kauniin tytOn. Mutla kun mies ojensi ka- 



I) Kerran kun min^ IdslS asiasta buomautin kerlojaa, antol tdma sen 
seWityksen, el(& Jattilaiset kylla olivat ilsenaistS kansaa, vaan elta he oli- 
vat Hiiden sukua. 



212 

tens^ halataksensa tftU tyttOji, niin jo veivSt Hiidet irvistellen 
lytOn pois. 

ErMilstSI ^JflUilais-linnasta" saapi joskus lissakin kuuHa haas- 
tettavan. Se ei kuitenkaan ole mik^dQ linna, vaan luonnon te- 
kemSi jyrkkd kallio nimelU Herukkavaara, jdka outoulensa lah- 
den ndillii alamaiUa on saanut kiinnia-nimen: linna. Se on 01- 
havan kylassSi, ja tarjoo jotensakin lavean katsanto-alan. Yksi- 
nainen pietarin-leikki eli „Jatulin-tara8,'^ niinkuin naiU Kemissa 
kutsuUiin, kuuluu loytyneen Olhavan ]asi-tehtaan tienoilla. 

Lappalaisten jSltUmiil muistoja on pitdjdssS useita. Olha- 
vassa on pieni lampi, joUa on nimenil Lapvr^^drvi. Toinen Lapin- 
jdrvi niminen lampi on Oulun ja lin rajalla; jossa myOskin loy- 
tyy Lapinneva. Yli-Kiimingissli on Lapinlampi, Tannilan ky- 
lassa on Lapinsaari^ jonka ohessa siella myOskiu loytyy Hirsi- 
puun niemi niminen niemeke, jossa Lappalaiset kerrotaan pit^ 
neen karaji2{, tuominneen rikoksia ja hirtt^neen syylliset^ josta sen 
nimi. MitdSn merkkis siinU ei nyl enSSln ndy. — OijfirvellSl mai- 
nitsi eras nykyisen miespohen mies nShneensa taalla lappalais* 
kodan, jonka seipsatkin viela o]i seisoneet siten^ etta ne ylhaslia 
yhdislyivat. Takkakin oli vielfi selvasti nSkynyt. Kertojan van* 
hempain aikana oli USlla viela muutamia Lappalaisia asunut, 
mitka olivat heille poroja kesyttSneet ja laivuttaneet. Naiden Lap- 
palaisten seassa olisi muka myOskin eras Niilman ollut, jota ke- 
sSlnM ei milloin nSibty, hdn kun oli kulkenut missfi lienee kulke- 
nutkin, vaan talvena aina taas tuli niikyviin, ja jolla silloin, kun 
ihmeteltiin hanen vield eVAviin, oli tapa vastata, „no, raikfis tap- 
poi?^ Vanfaempain Lappalaisten kuoltua oli muka heidlin lapsensa 
yhdistyneet suomalaiseen vaestoon^ mikSl naimisella, mika patvele- 
malla j. n. e., mutta enin osa oli muuttanut pois paikkakunnasta. 

Lappalais-rauniot ovat laalla, niinkuin useimmissa muissakin 

• 

paikkakunnissa, enimmaUSiiitt ympyriaisia. Useimmat suuremmal 
vaarat sailytlfivat nftita. Niin esm. Puutikkanend^ Matkavaara 
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ja PouittaseUcU Tannilaa kyl^ssfi, Mdntyharju PirttitormMn ky* 
klssd, MctkkaraharjUy JIdrkdvaara ja Metelinvaara Yli-Kiimin* 
gis8£i samaten kuin Wepsdn kylassMkin, ja HutitUan kyl^ssM Ala* 
Kiimingissfi. Matkavaaralla on suurin Lapin-raunio, miU niilinjt 
olen. Se on poikkimitaten kaksi sylua leved, ehk'eivflt tayalliset 
juuri yti yhden syllSn ole. Puhainatla naisU ylimaissa olevisla 
paikoista, niin on alhaisempiakin, joissa tankaltaisia raunioita lOy- 
tyy. Niinp^ niilM korkeammilla saarillakin sasq^ ndhd^, earn. Sa- 
iakariliay Royidlld eli Papinkarilia ja KrunneiUa. 

Mutta paitsi nSliU ympyrisisiif kiviraunioita, niin tavalaan 
nelinurkkaisiakin. Niin ovai esm. Matkavaaralla enimmM mel- 
keen aivan QeliOllisid eli kvadratin muotoisia. Ne ovat samaten 
kuin y0[)pyr^lkia tehdyt kdioon-laadituista kivistS, yhden kerrok- 
sen korkeisiksi, mutta ovat tavallisesti suuremmat kuin ympyrftt. 
Nfliden sisSdlsl tavataan YiilisU toinen pienempi nelikulnaa, joka 
iuultavasii on takkana ollut. Samalla Matkavaaralla nSlytettiin 
myOs yksityinen kivistd laadittu neUkulmdinen pyykki, kahden 
kyyndrSo korkeinen, jota muka suuri-arvoiseksi arveUiin. Vaan 
uuden ajan vSire vivabti rakennuksesta, ja nflhtavilsti se ei ole 
tdtd vuosisataa vanhempi* Melkeen yhdenlaisen, ehkd pienem- 
mdn, sanottiin Portinkankaallakm lOytyvdn, mikM kivikumpu siis 
ei sek^dn vanha ole. 

Erikaltaisia taas ovat ne kivi-ympyrflt, joita Hiidenkankaaiia 
Putahilla tavataan, ja joita kansa kutsuu ,^JattiIaisten luoliksi^. 
Ne eivHt koboa maanpinnasta ylOspSlin, vaaki painuvat pSin vas- 
toin suppilon muotoon maan pinnasta alas, ja ovat laaditut suu- 
remroista kivistii, kuin edelliset. T^mmOisid td^lld voipi havaita 
kymmenittSin. Lappalaisten jdttSmiksi kansa n^itd ei katso, ar- 
velee vaan niitd Jiittil^isten tekemiksi. Mik^ niiden nierkillisyyt- 
tdns^ koroittaa, on se, ettd kiviharjun toisella puolella eli missd 
kivjrakka inuutluu tavalliseksi kivikko-tOrm^ksi havaitaan fcivi- 
laadelmia, mitkd kaikista nmisla eroavat. Kivift on ndet laadittu 



214 

jhteen kerrokseen niin^ eltd ne muodostavat suora*nttrkan eli 
rektangelin, melkeen yhU suuren kuin meidfin tavalliset haudat. 
Keskellii bavaitaan vdlisU nvyOs yksi lilted kivikin. Muulainat 
ti£iit2i n^yttivflt pilkisU sivoistaiisa sisddln p£iin laskeuneilta, niin 
eits nekesken olivat syvemm£it Miksi tarpeeksi n^it^i on rakeo- 
nettu, on vaikea arvata. Kivet kulkivat ainoastaan yhdellS ker- 
roksella, eikd uiiden alia niikynyt juuri mitiidn, mikft olisi niiden 
tarkempaan tulkintoon tahi kaivamiseen kiilioittanut. 

Merkillisimpi^ iSmdn paikkakunnan niuislomerkkej^ ovat ki- 
Tikummut Konttikankaalla Tannilan kylSssSi, seitsemSn neljannek- 
sen p^dss£l soiden ja r^uneiden takana Siurua-joesta, ja melkeen 
saman verran pa^ssil meren rannasla. Avaroistn rSmeistS ko- 
hoaapi Vk^W^ v^hitellen korkeneva kangas, kantaen uiskoillansa 
korkeanlaisen, puoli-pyOrOn muoloisen kivirakao, josta rakasta 
sitten kummut kohoavat. Naita kumpuja, joita kansa kulsuu „JSt- 
tilaisten haudoiksi/^ on iii<flU neljdtld kymmentd. Ne ovat hyvin 
selvid, ehk*eivat kaikki ole yhden kokoiset, vaan vaihtelevaiset 
sek^ laajuutensa etiS korkeutensa puolesta. Hmita-rakennusta ei 
vaivaa hiekka, niinkuin useimmiten muualla asian laita on, vaan 
kivien valit ovat tyhjSt ja piihtaat, niin ettS vallan selvSiin nSl- 
kee, etia kivet ovat ihmisten kokoon-laatimat. 

Yhden ndit^ kumpuja olen sylUn avaraan poikkimittankseen 
avauttanut. Kun oii pnrettu itse kutnpu, joka oli suuremmista 
kivistSi, — ei mikadn kuitenkaan sen suurempi, kuin etlSi yksi 
mies sen heiposti liikutti — ja pMSsty kivirakan pinnan tasalie, 
niin alkoi kerros pienempSiSI kivi-lajia. N^lmM pikku-kivet suure- 
nivat kuitenkin suurenemistaan mitd syvemm£ille pSMiin, ja muut- 
tuivat viiniein sen kokoisiksi, etlM meidiin t£lytyi kolmen iniehen 
yhdistyneilia voimilla niitSi haudasta nostaa. Me olimme jo syl- 
l£in syvyydelie pddsseet, emmek£i viela olleet haudan pohjaa saa- 
vuttaneet Arvataankin tamm5isten haudain pitSvdn 3:n, 5:n jopa 
7:nkin syllMn syvyyden. Kivien vastus kasvoi vShitellen yli voi- 
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miamme. Mutla kun bankalan matkan tMhden emme voineet mti- 
kaamme veUia tjfmtfn, miltei arvaamatlomankin, esteen poistami- 
seksi riitUvifl rauta-aseita, niin tSiytyi meidifn, pobjaa saavulta- 
matta, pyrinnOsiSlmme luopua. Haudassa loytyi tihefliin home-lont- 
tejM, ja bflindhflkit n3kyi siellS hyvin meneslyvdn. Alimmalta loy- 
tyi kerros punamuUaa, melkeen kuin poltetusta tiilasld, misUi mul- 
lasta v^hjin otettiin ja pantiin tallelle. Muutoin on nSili£l hau- 
doilla faeille byvin sopiva iila UssS eriiinaassa. Mailman meteli- 
syys ei ainakaan kuolleita iScilU vaivaa. Kivi-rakaD kukkulalla seu- 
tiia katselleD, nSkee selvftsti, ettS tiimd kadonneen suvun hau- 
tausmaa on ennen niuinoin meren saarena oliut 

Jos jo nSill^ muioaisen ajan baudoilla on bistoriallinen mer- 
killisyyiensfl ja mielen-kiintonsa, niin sama on viela sunremmasr- 
sakin mSSrltssfl sen muinais-jttSnnOksen laita, joka nyt on ku- 
vaeltavana ja joka onkin paikkakunnan erinomaisiu muinais-jHte. 
Se on er^s soikean-pyOrfl raunio, jota kausa sanoo Meielin lin- 
naksi, nuitla vielS iiseammin Metelin kirkoksi. T^md sadun ra- 
kastama oiuinais-rakennus, kolmen neljdn virstan pd^ssji Kakon 
talosta Karjalan kyl^ssM, on sekin yl^ngOUd. Puut kasvavat jo 
sjvSlssa rauhassa Umdn raunion pftdll^, ja sammal peitlMSl iki- 
vanbat uiuurit. Pari kohne kyramenUi vuotta sitten olivat n^m^ 
muurit vielfl neljSn jalan korkeisia^ kuten todistavat miehet, mitks 
tHU siihen aikaan ndkiviit, vaan nylpfl niisU ei enSian ole juuri 
miksikSttn. 

Ensimainen kobta, joka silmiUln astuu, on raunion moni- 
kertainen rakennus. Ensin on n^t soikea-pyOril valli eii muuri 
rakennettu, joka pisimmtflt^ suunnaltansa kulkee idSstil lilnteen. 
T^biin muuriiu on tehty neljd poritia, toisiansa vastakkain, antaen 
koitliseen ja luoteiseen, kaakkoon ja lounaan pain. Sitten on ta- 
man muurin sisSipuolelle vielfl toinenkin muuri laitettu, joka kul- 
kee ybta-sutintaisena ja i^innakkain ulkomuurin kanssa, 8 h 10 
jalan kaukaisena tSstk SisSmuurissa ei bavaila porUn merkkej^. 
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Motta mainiitujen ulkomuurin porttien edegssi ntkkjy hajonneita 
kivilSjiK, jotka ensi silmMyksessfi niiytUvSlt tebdyiltSi ja rinkitoihin 
v^hUn vivahtavilta. Tarkempi tutkinto nSjtUSi kuitenkin, etl^ei 
niin ole laita, tehden todennilkOiseksi, etl£l ne vaan hajoomisen 
kauUa ovat sinae tulieet. Mahdollista on, etta DStinSi kivilajM 
ovat jonkummoisia liajonneita porratuksia, koska ne ovat juiiri 
porttien alia. T£(ten saapi UmSI, muihin verrattuna monikertai- 
nen, kehdinuuri semmoisen ulkomuodon kuin knva 1 kuvaleh- 
della osoitlaa. 

Kim olin sen ulkomuododta selv^lle pSiassyt, piiatin tarkem- 
min tutkia rakennuksen ainetta ja rakennustapaa, koska &e tflmtt 
minusta tarkedksi nSiytti pSi^st^kseni oikeaan ymrattrrjkseen mui- 
nai&-jKSlnnok9en mahdoUisesta tarkoitiAsesta. KftSlnnym siis ensin 
ulkomuurin tutkimiseen ja kaivatin sen kahdesia eri paikasta 
halki (Kuva I <k: a ja fr) missSi muuri selvimmltUfl ja korkeim- 
malta niiytti. 

EnsimdisessSI kaivannossa (a) havaitsin muurin tehdyksi ko- 
koonlaadituista pSI2[n-kok4>isi6ta kivistSI, joiden seasta kuitenkin lOy- 
dettiin sekd suurempia etta pienempiftkin. Hiekkaa ei t^sstt pai- 
kassa juuri sanottavaksi nfthty. Sen yerta, mitM siella ndkyi, oli 
aika sinne voinut niyObemmin saattaa. Sammalta oli muurin 
p^alla. Toinen taas kai?anto (6) ei tuonutkaan paljaita kivid 
esiin, sills tMssS oli mnun tebty eniramiten somero-maasta, jossa 
kuitenkin tuon tuostakin seka suurempia ettS pienempiH kivia ybii 
ilmestyi. Lujaa rakennus^ajia tamfl ei ollut. Muutkin keh^-muu- 
rin osat nakyivXt samaten oievan ori laalua. Tjistd nttyttailkia, 
ikSilnkuin rakennettaissa ei olisikaan suuresti lukua pidetly muu- 
rin lujuudesta ja vastustus^-voiinasta, ellei muutoin sen httrionyt 
tila arvosteluamme peta. Silt^pft nMyttSia kuin jos itsekuhunkki 
paikkaan olist pantu sitft rakennus-Rinetta; mitS siind vaan l^- 
tyi. TSstll kenties ne vUhftiset syvyydet, joita muurin alia, ulko- 
puoleiki, vielft voipi eroittaa. 



217 

MiU enemmin ufkoniiNiriii arvo Uten tuli katoomaan biUI 
enemmin olisi minusta sisdmuurin piUfiyt itselleen arvo voitta- 
man, jos niAiHiaiin tSmS muinais-jaflDnOs olisi iinnoitukseksi aiottu. 
TMman muurin tutkimiseen kaSntyen, kaivatin senkin haiki kah- 
della kaivannolla (c ja d) siinS paikoin, missS se parailen oli 
Dlikyvissli. Kumpasenkm kaivannon te'etin syililn leveXksi. Mo* 
lemmissa paikoissa oli td£tHSkin, samaten kutn ulkomuurissakin, 
jdreSta someromaata ja sen seassa kivid, mitka VkUM kuttenkin 
olfvat pieniSi kuin tavalliset kHsi-kivet. T^inkaltainen niaa*kerros 
kesti lakkaamatta syilSIn syvyydelle saakka, jonka perSst^ maahan 
kiintyn«ittt ja vuoren-perSlisia kivi^ alkoi ilmi tulla, jotka olivat 
sitii laatua, ett'ei niitSl ole saatettu sinne v£l£lnt£i£l. Muutoin Idy- 
tyi haada&ta muutamia savi-kiveUymtii^ joiden seassa yksi piiu- 
kannon niuotoinenkin. 

Taten niikyy siftSmuurinkin laatn osoiUavan, eti'ei ole kebfl- 
muuria aiotta varustus-paikaksi. PiUien yield iatliankin tatkinai- 
sen tarpeellisena, kaivaiin siedkehUn keskette nelikulmaisen kai- 
vannon {e) 8 jalan pitkifn, 6 jalan le^eMn ja 6 jalan syvfln. Tifdl- 
ISlkdfiln ei miUSIn erinomaiata astunot silmiin, maa oli vaan erdsUi 
kovaa ja lujaa rantabiekan lajia, joka teki lapioUe vastusta. Vuori- 
perdiset kivet estivat Tiimein tSIMllMkin syvemmSUe pUdsemftsU. 
Kun nSlbUlvSi oli; ett'ei naitft ollu sinne pantu, oliinme me siis 
pobjaa saavuttaneet. 

Kaikesta tastSI nSlkyy seuraavan, ettei kebJinniuri olekaan 
varustus-linnaksi aiolta. Tatd vakiinttavat seitraavaisetkin kobdat. 
Ulkooiuuri, jonka lujuudesta ja piftevyydestS tdmmoisen linnoi- 
tuksen vastnstus-voima ainakin rippuu, on sisSlmuuria albaisenipi, 
jopa albaieempikin kuin sisflkeban pobjan pinta. Korkoviiva a-b 
(ks. Kfiva 1 j9 ja 1 )/) OS, ndet^ ^••kobtaa alhaisempi, niin ett^ 
ulkomuuri ei niin vabaiaik^fSIn suojele sisdkeb^n sisHllit seisovata. 
Suojelusta eipal myOskd^n muurien vfllinen loma tarjoo, sillfl nftmS, 
kobdat d ja c, ovat ulkomuurin tasalla olevia. SisSmuurinkin v|- 
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hJipMtOisyyteen katsoen, iulee asia yhn todennttkoisemmaksi. TSU 
todistaa vicl^lisiiksi veriaaminen niuihin kehAmuureihin, joita olen 
oilut titaisuudessa omin silmio nUbda, ja jotka alempana tulevat 
paikoiilansa kuvatuikst. 

Nsiihtn katsoen asluu nftet heti siimiiD se kohta, ettSi nii- 
den paikka jo iUessSlSn ilman linnoituksettakin tarjoo suojaa ja 
varustusta, mikfl ei ole ^Metelinkirkon'^ laiia. Niin oval esm. 
v^hapSlOisemmallil nSiisU, nim. Unnankankaan linnoituksella Paa- 
volassa, muuril kyll£l melkein yhU kebnol ja alhaisemmaikin kuin 
Meteliukirkolla ^), mutla sen sijaan itse luonto VA\e tarjoo varus- 
tusta jyrkkSin tormdinsd kaulia. Mitil taas Pesuankankaan lin- 
nalta puuttuu luonnon antaman varustiis-voiman puolesta, sitil on 
koettu korvata liijilla ja vakavilla muurilla. Salosten linnalle vib- 
doin on seka kionto elt^ ihmisten tyO antanut niin lujan varus- 
tuksen, ettil jos vertaa Metelinkirkkoa tdh^n ainoaan linnaan, niin 
ei piillse ensinkHSn Metelinkirkko linnoituksen arvoiseksi. Ulko- 
muodoltansa ovat ntkmik kolroe kebdmuuria iban toistensa kaltai- 
set; MeteKnkirkko se tfim^nkin subteen eroopi. Nftillii on naet 
vaan yksi muuri, vaan Metelinkirkolla kaksi. EdelHsilLl on bei- 
dSn porltinsa yksi joka puolella vastapSIMta toisiansa, miilta Me- 
telinkirkolla on ne vaan pilkillii puolillansa, vaan ei p^dssii. Eroa- 
vaisuudeksi saattaa vield mainita bajassa olevia porras-rauuioita, 
joita semmoisia ei nily muissa linnoitiiksissa. 

Jos tliban nyt vielM senkin todistuksen liittHS, minks kan- 
santaru tarjoo, kun se ei ainoastaan kutsu paikkaa useimmin kir- 
koksi, knin linnaksi^ vaan myoskin paikasta kertoo sen laiatuisia 
satuja ja juttuja, mitkii paremniin soveltuvat uskonnollisiin kuin 
sotaisiin kSytdntOibin ja menoibtn, niin syitil ei puuitune siiben 
arveluun, etlft Metelinkirkko on vanha pakanuuden iibripaikka. 



*) Ks. sita veiiailevata taulua, joka loylyy Saloisten Hnnnn kuvael- 
luksen alia. 
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Tarkan miltaamisen mukaan on sen laajuus kaiktsta paoiin 
seuraava: Pituus idnnesta ildSin 126 jalkaa; leveys pohjasesta ete- 
IftSn 90 jalkaa; OYUurin korkeus on vaihieleva 2:n ja 4:n jalan 
viiliila, sen leveys, suuremman tai vMhenmisIn bajoomisen jdlkeen, 
6:n, 10:n 12:n jalkain vsllilla. Poikkimitattuna on sisa-kelia 83 
jalkaa pilka ja 53 jalkaa \eveA; muurien valinen loma on 8 — 10 
jalkaa. Yianne, minka pMSllS jfiannOs seisoo, on pitkii'kallahtava 
ja vahiipaioinen; Use paikka eriksensS oleva ja rauhallinen. TlSn- 
teen jnuressa on suo; joka nShtHvasii ennen muinoin on oliat 
jarvena. Se laskeuupi nyt KalkSljoen kautta lijokeen. 

Kansa katselee naitd raunioiia taikauskolla, ja vaeltaja poik- 
keepi mielelliliin pimeassd syrjUlle, padstiiksensa nienemast^ rau- 
nion ohiise. Tiedetdanpa muka kertoa useista tapaturmt^ta, niitka 
iR^M olisivat kohdanneet. Niin oli esm. eras keinoilija, joka tadlla 
oli kiiltaa etsinyt, tullul sokeaksi. Toinen oli pudonnut ja loukannul 
jalkaansa. Kolmas oli rammaksi joutuniit, j. n. e. SenpM tdbden oli- 
Tatkin myOs ne tjOiniehet, joilla nitnS teetin mainitut kaivannot, 
byvin halnkkaat noudattamaan minun tahtoani, kun ma kMskin beita 
j^lHeen tiiytlilM kaikki kaivannol, niin etU kuului melkeen itsellnsii 
lobduUamiselta, kun beista erds, ty^n tehlyilnsa, vakuulli ^kirkon 
ei pabenneen meidSn kilsissSinime^. Mutta merkiiiisimpSlna kai- 
kesla, mild taru tiesi lasts paikasta kertoa, on minusta se, ettS 
paikan baltia on — ei ukko-vanhus barmaabiuksinen, pitkapartai- 
nen, sata vuotta bartioilla kantava, vaan — nainen, neitsp. Tstal 
hentoa baltiata ei kuitenkaan enildn saada nSikyviin, siilSI bdn vai* 
kuttaa ja toimii nSikymdttOmSinS. Kerta vaan on vanballe noita- 
akalle onnistunut saada neitsy esiin, akka kun iiesi loibtu-sanat. 
ErSs poika oli nSet raunioilla „pitstnyt ilvettM^, josta baltia bM- 
nen rankaisi niin paballa silmSn laudilla, etlM silmdl olivat kno- 
pislansa vuotaa. Kjsytliin tiibiln noita>akalta neuvoa, niin sanoi 
akka, etl'ei kukaan muu kuin baltia itse voinut tStai parantaa. 
Akka otti koettaaksensa lepyttda baltiata, ja laksi sairaan kanssa 



raunion mtk^n iltahttmardssfl -* sillfl sen arvanDee, elU hallia^ 
neitsy rakasUapi illao liSmarflSl ja aaraun sumua. Rukoiltuaasa 
ja loibditluansa onnisluikin akalle vihdoin saada hahia esiin, joka 
armahti poikaa ja teki hilnea terveeksi. Huutoin ei larvilse hurs- 
kaan pelftUi haliiaia, silla se on hurskaille laupias, mutta epahurs- 
kaille kova. 

Ylanleen rinteellil, joka suohon antaa, on ympyriftisid ja neli- 
nurkkaisia raunioila. Ne oval kaikki vallan epdselvifi ja vaulioja. 
Ybden niiaUl, joba vabdn vertaa yleni maasta, kaivatin ma, muUa 
annoin lyOn taaa hereUl, kun ei nSlkynylk^aln miUan merkkia siitif, 
eiVk kivet olisival tahalla kokoou laadiiut 

Muinaisista kivilaitoksista puhuUaissa mainittakoon myOskin, 
etU viimeisiin aikoibin saakka on ulkosaariUa ^ esm. KrunneiUa 
ja TukkikanUa — ndbty kivi-roukkioita kokoon-laadituita ihmi- 
sen kokoisiksi ja ibmisen muotoisiksikin^ mihin roukkioibin on 
ubrattu rabaa, joUa saataisiin runsas kalansaalis, tyven ilma j. n. e. 

Meren ja lahimmdisen ylanteen vfilinen ala kantaa sekin 
kivirakennuksia, joita mjdskin, ebkii ovatkin vabap^toisia, otetla- 
koon mainittaviksi. Ne oval nelikulmaisia kivipenisluksia, niitk^i 
eiviit nouse maanpinlaa ylemm^ksi, ja joila siis parailen bavailsee 
siita, elUt ne oval puiala paljaaU TankalUisia saapi nflbdii muu- 
lamia liki toisiansa, ja usein niisUl kulkee kivinen polkukin me- 
reen pflin. Jos laiM peruslusla olelaan ylOs« niin bavaitaan sen 
olevaa pienU kivilajia, sillen someroa, viimein sanlaa, s. t s taval- 
lisla. merenpobjan kerrosla. T£lmft asia, samalen kuin niiden 
asemakin, osoillaa, elia ne oval enlislen kalasaunain peruslnksia, 
niinkuin niilft UmmOisi^ saunoja vielil nylkin saarislossa pidetddn. 
Erinomallain vanboja ne siis ei saata olla, kosk'ei puulkaan ole 
niibin vielil oikeen pSasseet kasvaniaan* Olbavassa naila parai- 
len liavailaan. 

Merkkinii veden laskemisesta ja maau nousemiscsla oval 
esm. ne valk<imal) milkK siella Ujilla bavailaan paikoissa^jolka 
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nyt ovat vedesta kaukana. Niin estn. Illinsaaren karkeimmalla pai- 
kalla, metsSssH, Merikoskm tormaila y. m. TMma Merikoski oli mui- 
noin viimeinen koski, niinkuin sen nimikin ilmoiltaa, multa nyt 
on se jaanyt 7 virstan p£ldhan merest^, ja silla on nyt neljs kos- 
kea allansa. Sittemmin oli joen lasku-paikka Xirkkosaaren vie- 
ressS, josta nyt on pari kolme virstaa merelle. — PrtfijSn poh- 
joisessa osassa on Herukka-hieta niininen, nyt jokseenkin mata- 
loitunut, lahdelma, joka muinoin pidettiin Pohjaulahden uloim- 
maisena perukkana. — Ne Jittlilaisten haudat eli kivikattilat, joita 
Hirvesvaaralla ja uuden tien varrella Tannilassa nXytetaan, ei ole 
muuta kuin luonnon tekemiSi syvyyksia, joista vesi on kuivennut. 



Noista rajuista sodista XVI vuosisadan loppnpiiolella sifilyt* 
taa kansan taru vielM muntamia muistoja, joiden keskautena on 
talonpoika Wesaisen urotyoi. Wesainen oli kotosin Wescm ta- 
losta Tli-Kiimingista, ja sanotaan oUeen erinomattain neuvokas, 
urhea ja voimakas mies. Ei ainoastaan kotiseudtissa vaan myOs* 
kin naapuri-pitajissa oli ban itselleen voittanut semmoisen an'on 
ja luottamuksen, ettS nfima aina panivat bSinen paallik<)ksi, kun 
heidSn oli puolustaminen ilseSlnsa Ryssia vastaan tai kosto- ja 
ryOstO-retkia tekeminen vihollieten omaan maahan. Taalla ker- 
ran ryOslOlla ksiydessasn olivat viholliset myOskin sytyttaneet lin 
emakirkkoakin. Se tapahtui itse pyhSi*paivana. Wesainen kui* 
tenkin rohkeiidellansa tiesi pelastaa kirkkoon kokoontuneen aseet- 
toman vden seka itse kirkonkin, vielapft ajoi Tiholliset pakoon. 
Txta ryOstOretkeS kostaaksensa retkeilivdt nyt Suomalaiset syvSlle 
pohjois-Venajaan ja aina Kantalahden kaupunkiin saakka, missK 
taru mainii heidan poUtaneeen kaksi kirkkoa, jopa olleen aikeissa 
poUlaa kolmaskin. Tflman he kuitenkin mainitaan sSMstaneen, 
muka sen pyhyyteen nahden, ja se siis viela nytkin muka seisoo. 
He palasivat sitlen kotimaahansa siruren saaNin kanssa. Mntta 
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silUf aikaa, kuia nSimH nHAu ryOstivat Venajassd pitkio Wienan 
meren ranloja, olivat VenSll^iset niiden sivutse tunkeuDeet Suo- 
men maaban, joDka pohjoisia piOijia he hirinuisesli bSvitti- 
vat ja ryOstivSit, piiajat kun nyt olival paljastetut sotaisasta nuo- 
risostaDsa ja etenkin johdattajasta. Varsinkin oli heilla syyU 
kaantilS vihausa litS vastaan, tdinfl kun oli vihatun ja peljatyn 
Wesaisen kotipaikka. Tfille ne sentahden ankaralla havityksella 
koslival Wesaisen tekoja. Kerrotaanpa myOskin, etta eras vibol- 
linen olisi pahoin menetellyt Wesaisen vaimonkin kanssa, joka 
sanotaan olleen nuori ja kaunis nainen, ja miehellensa uskolii- 
nen. Miehensa kanssa oli halla kaksi lastakin, mitka Venalaisel 
viime reikellansa tappoivat. Wesainen tulee nyt koliin juuri pa- 
rahiksi nahdaksensa, kuinka viliolliset havittavat, kiiinka kirkko 
palaa ilmi-tulessa, ja kuinka hanen nuori vaimonsa on eraan Rys- 
san vallassa. Tasiako nyt meteli nousil Vibolliset karkoiteltiin, 
ja Wesainen teki uuden havittavan kosto-relken. Riistettyansa 
raastetluansa monta kylaa ja kaupunkia palasi ban sitten vibol* 
lisen maasta taas kotiin, mutta talla paluumatkalia surmasi ha- 
nen eras sotavanki, uimelia Ahma. 

Ison viban ajoista taallakin lOytyy tavalliset kertomukset 
rosvoomisesta ja ibniis-kiduttainisesta. Yli-Kiimingilla sanolaan vi- 
boUisten kuitenkin kerran olleen niin hentoina, etteivai karsineet 
nabda verla, jonka tabden be, bavaittuansa joukon naisia ja lap- 
sia, mitka olivat eraasen maan-alaiseen kellariin katkeyneet, ai- 
noastaan salpasivat oven ulkopuolelta kiini, jotta lapset ja naiset 
nain siivosti siihen kuolivat — Vibolliset sanotaan olleen ei*in- 
omattain taitavat vainumaan katketyita kaluja ja ibmisia, niin etta 
kansan taru on beiia kuvaillut Koirankuontolaisiksi s. t. s. ib- 
misiksi, joilla on koiran naama, niin etta be paljaalla vainulla 
aina ioysivat kaikkea salattua. — Eraan akan olivat taallakin vi- 
bolliset poltlaneet oiki-tulella. — Missa niin voitiin, lebtiin vasta- 
rynnakkoa. Kuitenkin on monessa paikoin paassyt kansan mie- 
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ken se luuio, elta kaikki Vdm^ rajalon vihelisisyys vaau oli Ju* 
malau UhetUma rangaistus ihiuisille heidliD syiUiens^ 12lkdei), 
joka luuio jo oli muka senkin aikuisissa ihmisissii el^nyt ja vai- 
kuttaout, Senptf tabdeo miika olikin semoiojnen kauhu ja hirinu 
lurmellut nSlideD mielU, etta he usein eivat uskallaneel yritua* 
kUlka vastusla, vaao joatuivat kokonaao pelkuriudea alaisiksi< 
Niinpfi esm. kerrotaan, elld kaksi ainoala kasakkaa kerran tap* 
poi koko joukoD niiehisi ja naisia ilman kenenkiidii vastusta- 
matla. Ja Haukiputahilla, MurkcLsaari nimisessa paikassa, oli sa* 
inaten suuri joukko tapetlu ja kauheasli kidutettu saunassa, elika 
aseila loytyi milla ilse£lusSI puoluslaa, ja ehkS vihollisleo luku-* 
m^ara oli vMhSliaen, — Nuisia ajoisla oq lukiiisia pakopiritien 
jflannoksiil eramaissa. MyOs ulkosaariin Uhdetliin pakoon. Niin 
esm. lull pakolaisia Hailuodosta, milkii pelaslival ilsensfl lin 
Krunneiliin. 

Kellon kyldn Upitse virlaava Kalimimoja on sekin ndistM 
ajoisla tullii. TmssS n^et lapahliii se kahakka ruolsalaisen ratsu- 
vaen ja kasakkain v2ililld vuodeo 1719 alussa, jossa kasakkain 
pSiSllikkO, itiajuori Antamoo Aolonevitsch, bevosen seliisia pudol- 
luansa, piilosi peusaisin, ja sillemiu paljain pain vaeisi ja^n yli 
Hailuoloon, kun oli hancn vakensfl kaikki pakoon labtenyt, syysia 
etu he luuiival p^lallikkOnsa kuolleeksi, koska nakivlit hftnen 
bevosensa laukkaavan irlonaiseua sinne Iflnne (ks. Abo Tidn. 
1791 N:o 24). 

Taimenen kivi on suuri lilleSi kivi lijoessa Karjalan kylSssfl, 
mika ki\% kun vesi on albaisella, seisoo veden piutaa yiempiina. 
Tdhan olivat Venalfliset kerran sodan aikana panneel veneilla, 
iaullen ilsensSl lafllU olevan paremmassa turvassa, kuin melsSi- 
sillft rannoiUa. Heilltt oli oiuassa ollul vangiksi oteltu nainen, 
jota muka pelkdsivftl heilU ry0slell2lvjin. Nimi taimenen-kivi olisi 
siiu lullut, elU Venalaiset mWik taimenta itsilleen keiltivac, kun 
talonpojat, jolka olivat vaijyksissK, heita ampuival. — Vmqjdn^ 
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kurit lohen-pyyhti patkka joessa, kirkonkyldsstf, on iiimeiisll 8a»» 
nut siiUi, eita joukko venStais^ruumiila, jolka olivat ylikylissSl tape* 
tut, ja jolka dyI kolkea kellotiiTai alas Tirtaa, tarUuivat Uile karille. 

PaljoD VenJflaisiX kerrotaan bukkuneen, kun he odhii tun- 
mill jokea laskivat. Kerran oHval he pakolla saaneet erSdo ta* 
lonpojan heiu iaskemaao. Mutta UmX hyppXsi sivuUa olevalle 
kaUiolle, ja kaikki VeiUiteisel faukkuivat. — Toisen kerran taas 
olivat VendlSiset saaneet er^jifi talonppjan kiini ja pakoiltivat hantd 
heitH laskemaan. Mydskin vannoittivat bjfnta refaellisesti sen te- 
kemfiSln. Mies piti valansa ja laskiktn koskia taitavasli. Mutta 
kun tuiivat Raasakkaan, joka on joen uljain ja vaarallisin kosk;, 
ja mies UlttllH viiliatti veneen suoraan kallioita kohden, niin ei- 
vat Ryssilt niuuta uskoneet, kuin etts mies tahloi beitsi surmata^ 
ja paiskausivat joka mies koskeen vaan, unbottaen kostoa ja kaik* 
kea. 1\SA\\\k ne muserluivat kallioita ja kiviH vastaan, ja buk* 
kuivat kaikki, sen arvaa. Mutta mies laski vakaana samaa suuntaa 
vaan, sillfi kaHion juuressa se vSyla kulki, eikft hanellfi mitasin 
hfltdil: valansa oli bi&n pitJinyt, tuli terveend alas. 

Eranstft Jokinen nimisesUI miebestfil, kotoisin Ala-Kilroingin 
Jokelasta, kerrotaan, ett£( hfln kerran karhunkeihttalliinsa pisti 
kaksi RyssSil yhtii liaavaa kuoliaiksi. Toisten oli hfin toisen to* 
verin kanssa suksissa ajanut VenAlaislaumaa lakaa, siksi elta oSistfl 
eras jattilaisen kokoinen mies seisahtui ja ubkasi Jokista pam* 
pullansa. Vaan Jokinen otti keihSISInsfi ja syoksi sen Ryssfidn, 
niin etia tilma kaatui, ajoi sitten toverinsa kanssa toiset pakoon. 
Muutoin rosvoi vibollinen kirkot byvin tarkkaan, eikii halveksinut 
vahimmiin arvoistakaan. 

1742 vuoden sodan aikana Ittksi L^/Ung Kelion kylSlsiJl 
Haihiotoon ja byOkkflsi sielte olevaislen RyssMin pJUiile. Mutta 
kun hUnen toimensa ei satu tahan pitujaftn, niin ei pie kummaa* 
kaan, ett'ei banestS taalla sen enempata muiateta. Eipa niita moi- 
takaan tamaii sodan tapauksia muisteta. 
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Muiden nimien ja muistojen johdosta mainitlakoon myOs- 
kiD, etU Kirkkosaan tietysti on nimensS saanut siitd, etlS kirkko 
ennen oli siilien rakennettu. Se oli sen ohessa seka hautaus- 
etta mestauspaikka. Kuinka monta kirkkoa t^ssS on seisonul, ja oiiko 
muuallakin pitajMssS kirkkoa ollut, siita ei eniian lietoa. H^niSira 
muisto viittaa Illinsaarecn, ettd muka tSdll^ ennen olisi kirkkid 
seisonul. Jopa mainiikin sen niuiston inukaan taru, ctl^ muinai- 
sessa sodassa kerran kirkonkelloja olisi apotellu ISlIS saarella 
olevaan mutalampeen, mika lampi niuka pohjatonna on^ niin eltei 
kelloja enS9n saatukaan ylos. Ainakin XV vuosisadan loppupuo- 
lella oil pitMjMlla oma kirkko, mika sittemmin, XVI vuosisadan 
loppupuolella; joutui vihollisten polttamaksi. Nykyinen kirkko sei- 
soo vastapScilS Rirkkosaarta, ja sillS on seuraavat vanhat kalut: 
Vanha hopeakalkki, paSiliekirjoituksella „Scvande Bandr 1625'S 
jalassa Krisius-kuva; Vanba kummanlainen alltari-peite, kaikenlai- 
silla eldimiilS ja koristuksilla koristettu; Muutamia kuolleiden 
virkamieslcn miekkoja, yksi vuodesta 1721 ; Vanha mestaus-kirves 
y. m. Pappila oli ennen muinoin Karhusaarella, jossa sen rau- 
nioita viel^ nahdSiin Rirkkosaarta vastapastS. TSmSi poltettiin sa- 
massa tilassa kiiin kirkkokin, nim. vuonna 1582. Kellari ynna 
kivi-perustukset ja tako-alustin ovat vielS nahtSvind. Luullavasti 
on se Uma kellari, joka on Abo Tidningar'iin vuodelta 1772, n:o 
8, tuoUanut sen ilnioituksen, etlfl Iiss£i muka ennen olisi ollut 
luostari, josta vielSlkin kellari n^kyy. Koko luostari-taru snpistuu 
muutoin muutamiin niittyihin, jotka kuuluivat Rauman luostariin ^). 



<) Edellisen, nim. kalkin, on nykyaan yliopislon konsislorio lunas- 
lanut kansa-tieteelliselle museollensa. Alttari-peitleesta on palanen jatetty 
samaan museoon, ioinen puoli s§ilytei§dn kirkon sakaristossa. Kuivanie- 
men kirkossa kSytetSian viela erSs VenUlSisen lahjoUtama alttari-peite, mika 
todella ei en§3n ole juuri uuden muodin mukainen sekaSn. 

*) Ks. Murman'in julkaisemaa lin kirkko-arkislon kirjaa, Kerlom. Tie- 
dust. Pohjanm. Suomi 1865, s. 54. 

Suomi. 15 
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Muutainia erinomaisempia tapauksia, jotka ovat piUijassM ta- 
pahtuneet, on E. J. Frosterus kirjoittanut muistoon. Ne oval 
luettaviDa lin emakirkon Invenlario-kirjassa kdsikirjoituksessa. NaistSI 
on Murnian Suomi-kirjassa vuodelta 1865, Toinen Jakso, 3 osa, 
siv. 30 ss., jo eniinmttt julkaisaut — esm. Mathias nimisestfll 
kappalaisesta, jonka VenSlaiset v. 1588 elMviiUai poluivat, lohi- 
Terkkoihin kaariltyna; Jacobtts Olai nimisestd pastorista, joka 9 
vuorokautta makasi jliSIn alia Kintaskoskessa, ja sittenkin vielil 
oteltiin eldvSlnSi ylos; kuningas Adolf Fredrikm kaiynnistSi lissS, 
pappilassa, 1752, y. m. — jonkatiihclen niita ei tarvitse taslla 
uadestan julkaista. Yksi iaru on kuitenkin h£lnella juanyt jul- 
kaisematta, jonka tShden se UalHa kerrottakoon mainiliin Froste- 
rus'en kSlsikirjoituksen mukaan. Se kuuluu suomennettuna nSin: 
„ Jacobus Olai Fellman ^) 1584, ennen kappalainen Isossa KyrOssS, 
on allekirjoittanut „DecretUQi Upsaliense'^ HiinesU on muistoon 
piirretty, etts Veoiil^iset (vuosilukua ei oie mainittu) hiinen van- 
gittivat, ja ettM hiinen tMytyi rahalla lunastaa seka oma henkensH, 
etU vaimonsakin jopa sikiOnkin emSlkohdussa. Mainilun pastorin 
ovat he vangittuna vieneet kanssanssa Pudasjarvelle, 14 peni- 
kulmaa lists, erfliisen paikkaan nimeita Invi (?) vat, ^) josta he 
sitten pSl^lstivilt hSnen irti, kun ensin olival hsinelta ottaneet va- 
lan sen piiMlle, ettei hMn kneikalnisilie ilmoittaisi, kuinka suuri vi- 
hollinen oii luvultansa. Mutta kun viholliset sitten, roainitussa 



*) Sama mies, mika Kintaskoskessa makasi. 

Suomentajan muist. 

<) Nimi on kasikirjoituksessa siten kirjoilettuna, etta edellinen osa 
Sanaa on toisella rivilld, jalkimainen toisella. Kun sittemmin on paperia 
suoraksi leikaitu, niin on edellisen osan lopusta yksi tabi kaksi kiijainta 
mennyt bukkaan, niin ettei nimesld enaan saada taysinaista sanaa. Tur- 
haan olen miiia ahkerasti kuulustanut PudasjdrveUa tankaltaista nimea. 
Senmoista ei siella nykyaan ole, eika muisteta oUeen. Kenlies onnisluu 
kuitenkin viela yritys saada nimesta selvaa. 
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paiksissa, laittoivat itsensa saaliista ilopaihin^ niin jotituivat meikii- 
likisei heid£(n pSMllensa ja toivat beidfit kokonaan^. 

Muista piiajiln nimisU olen saanut seuraavat tiedot: Keilon 
kyla on saanut nimensS siien, etU erSs alus, jolla oli kirkon- 
keilo Unne tuotavana, joutui nykjisen Himottu nimisen sillan pai- 
koilla pahasti kivelle, niin etta koko alus nieni pirstoiksi ja kello 
painui veden pohjaan, johon se katosi. TSm^ paikka oli ndet 
ennen muinoin j^rvensl^ ehkS se nyl on kaivehtunut. Himottu- 
silta on Lopakan kestikiivarin yieressSi, ja se puro, jonka yli silta 
viepi, on nyt aivan vKbapAoinen, ebku tSISilla ennen jahdillSl kul- 
jettiin. Lampi, josta puro laskeuupi, kantaa tflsta tapauksesta 
saakka nimen: Kellordampi ^). 

EttM paikkakunta on saanut vastaanottaa siirtolaisia muista- 
kin maaseuduista, Savosta, Karjalasla ja HSmeesta, se varniaa. 
TsistS asutuksesta muistuttavat esm. OijSirvet, Karjalat, Hameen- 
j^rvet. Kcrran oli niiet „Sauvon maasta^' siirtokunta muuttanut 
n^ille seuduille. Kauvan kuljettuansa eramaita sinne tSlnne, loy- 
tUmatta itsilleen sijaa, oli ybt'akkia muuanna paiv^na beidan sil- 
mainsa edessa ilmeslynyt viberiSinen tienoo ja sen keskella jSlrvi. 
„OiI jflrvil'^ buusivat be bammSstyneinS. He asettuivat tftnne, 
ja siita asti kantaakin paikka nimen Of/drvL — ^Karjalasta Ve- 
nSljSin puolelta^ oli samaten rouutamia perbekuntia tanuepain muut- 
tanut, ja kun be seutuun mielistyivat, niin be tanne asettuivat 
ja kutsuivat uuden paikan Karjalaksi^ entisen asuntopaikkansa 
jalkeen. — Niinpa oli myOskin, kerrolaan, tanne siirtjnyt Hama- 
laisia, mitka kulsuivat jarven, jonka ympari asettuivat, Hameen- 
jarveksi, joka on jarvi Ala-KiimingissM. 



*) T&in&n kansanlarun on v. pastori K. A. Calamnlus ker§nnyt ja kir- 
joittanut muisloon. H§Dla on minun kiiltdminen useista muislakin h^nea 
kera§misldnsa tiedoisla ja suuresla avusta tdman pilajan muinais-jaannos- 
ten tulkimisessa. 
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Muiden nimien seasta muistuttaa HeUingmkoski^ nykjafln 
pari kolme virstaa meresUi, HelsiogeisiS, joideaka vallassa luul- 
tayasti tfittUa muinoiD rikas kalaslustila oli; KyronJahti \dL Kyron- 
saari, Putahilla, useassa tavattavasta KyrO-nimesU: ja Finninkari 
siiU ajasta, joUoia eri vSestOt eivSi vielsi olleel yhteensulaneet, 
vaan katsoivat toisiansa vieraiksi. 

LOytOjA ei ole tietaakseni muila lOydetty kuin Afakkaran- 
kankaaJla etela-lin kylftssa erfis lappara-keihUs eli hillebardi. Se 
oil maannut vanhan manty-kannon juurlen alia erMSln pienen pu- 
ron rannalla ^). ^ 



Oidan pitSjSl 

ynna Oulunsalon kappeli. 

Oulu-nimen aiku-peralle lienee vaikea p2i£lst£i. Muislamme 
Mathesius'en antaman tiedon, etts kolme Lappalaista olisi naa- 
puri-pit^jille li, Oulu ja Liminka, antanut nimensii. Oulas olisi 
siten Oulu-nimen synnyttSlja. MerkillisU on, eU£i erSis kertoja 
Limingassa vielM tiesi tSstd kertoa, ehkSpa kylls ban ei tuntenut 
kuin kaksi Lappalaista, joista toinen oli asettunut Liminkaan, toi- 
nen Ouluun. Oulun Lappalaisen nimi kuului hMnen suustansa 
OUi eli Ulle. Vaikealle kuilenkin tunluu paattdminen, ettei ka- 
lainen Oulujoki olisi tykOnsS vetSnyt asukkaita jo ennen Lappa- 
laisten tuloa. SenpSlUhden ei Mathesius'kaan tydy saamaansa 
tietoon, vaan antauupi ennemmin nuoremman Rudbeck'in eris- 
kummalliseen selitystapaan, jooka mukaan Oulu on bebrealaista 
alkuperaa ^). 



*) T&m&a billebardlD on v. pastori K. A. Calamnius lunastanut ja 
lal^oiiianut Yliopiston kansatieteelliselle museoUe. 

*) Tdmao oppineen lierran mielesta on nimen juurena sana alab = 
^han Dousi/ josta silten saataisiin Oulu yhta merkilscvaksi kuin sana olah 
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KaupuDgin rientjfvil, ioimelias elilmd on haihduttanut enim- 
roUt muinais-muistot UstS, laveudeltansa v^h^iaesUl, pitiljSlstd. Taru 
ei rakasta kaupunki-eldm^n ulos pain kddnnettya mieiiS eikS kaup- 
pa-liikkeen kiiru-rienioa. SentUhden ei ole ensink^dn odottami- 
nen Uldlt^ paljon, paikkakunnan muinaisuutta koskevia tietoja. 
Muistetaanpa uall£( kuitenkin puhua maan mainioista JattilaisistSl, 
ehka niliden jStUmili muistomerkkeja ei enftan ole ttedossa. 

LappaIais*muistoja taalla kumminkin loytyy vShan runsaaro- 
min. Niinpa niiUi vieia nSkyy niillif vuoriloilla, mitka ovat Oulu- 
joeo rannoilla, esm. Korkiavaaralla ja McUokcmkaalla, niinkuin 
mydskio jSrvein rannoilla. Erds talo joen pobjaspuolella kantaa 
viela heisUI nimensS Lappala. Ja Turkka nimisen saaren koh- 
dalla ndyteUdn vielSi joessa paikka, missfl Lappalaisten pato olisi 
ollut lydtynfl. 

VaitOskirjassansa ,9Beskrifning dfver Cajaneborgs Ldn^ mai* 
nil E. Gastrin MeteKn-vdestfi, milka muka piti oleman kapinoit- 
sijoita, jotka Ualla Suomessa puolusUvat Sigismundia Karl IX:U 
vastaan, ja joista, hMnen saamainsa tietojen mukaan, viela kuop- 
pia ja luolia najleliaisiin, roissa namS kapinoitsijat oHvat katkej- 
neet, mainiten sen ohessa hanelle kerroluksi, etta ^etelassa pain 
Muhoksen kirkosta, Oulun ja Limingan rajalla,^ viela nSkyisi rau- 
nioita era&sia harmaa-kivesta muuratusla vallista, joka olisi ollut 
linnan-piban nakoinen, ja jossa tama Metelinvaki olisi majaellut. 
Kumpua, missa tama linna on seisonut, kutsuttaisiin Meieiinvaa- 
raksi. Nain Castren. MyOskin Matbesius mainii tasta Metelin- 
vaarasta, mika banen maarayksensa mukaan pitaisi oleman Ou- 
lun pitajan ^etelaisimmassa osassa^ ja niin korkeana, etta „sille 
sopi nimitys taman maakunnan vuorien Foenix, koska sen kuk- 
kulasta selvaan vol bavaita seitseman kirkkoa^. 



s. t. s. j^nouseva eli itainen paikka, syysta luullavasti etta se on etevimpift 
pajkkoja Pol^anlahden ilapuolella'*. 
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Kehoitettuna nilia hupaisista tiedoista ko'in saada seiv^ft 
ensinkin metelinvflesU. Havaitsin kuitenkin piankin, ettS niin 
taru kuin itse metelinvjikikin oli nykyiselle miespolvelle kokonaao 
tuntemattoiiiia. Vaan eipa sita mainiota meteiinvaaraakaan tim- 
neltu, eika sen paremmin muurattua valliakaan. Limingassa viil- 
tasi bttmSirfii tieto Muhokseen, Oalunjarven seutuihin, mutta Mu- 
hokses&a viitaltiin taas LimiDkaan. Vihdoin onnistuiD Oulun pi- 
tifjSii rajalla saamaan sen tiedon, ettSl vuori, jonka kukkulalta 
voi nSlhdSI seitseman kirkkoa, todellakin lOylyy, mutta ei Oulussa, 
vaan Kempeleesen pSlin, eika nimella Hetelinvaara, — niikM ker- 
tojasta piUisi oleinan OulunjSrven seuduilla — vaan MoukktUan- 
v(Mtra eli Viiiaseikd, Malta linnaa tahi muuta muinaismerkkia 
eli rauniota ei oliut kertoilijani nflhnyt, vaikka hdn siellii oii pal- 
jon kiiljeskellut ja tflnSkin kesSnd usein siellS hevosissa kdynyt ^). 
Ainoa metelinimi, joka Oulussa lOytyy, on Afetelinmdki, se ni^ki, 
jonka psaUe pappila nyt on rakennettu. Ennen oli se ollut met- 
siitOyry kaupungin ulkopuolella, mutta on nykyfldn jo kaupungin 
keskella ^). 



*) Ylanne on itsessaan vahainen, rautla seudun tasaisuuden pitliisi muka 
tnahdolliseksi tekeman etla, ilman kirkkaana ollessa, ylanteen kukkulasta na- 
kisi mainiUua maaraa kirkkoja. Nama olisivat: Oulun, OuUinsalon, Keropeleen, 
Limingan^ Tyrnavan, Muhoksen ja joko Temmeksen tai Lumijoen tai jon- 
kun lin kappelin — si fama vera. 

*) Meleli-sanan eri merkilyksista tehlakoon tassa naytanto, seramin- 
kin koska tSima sana kohtaa meila jo lin merkillisimm^n muinais-jaanndk- 
sen nimessa ; Metelin-kirkko^ ja vastakin tulee meila kohtaamaan seuraavissa 
pitajissa. Metelio tavallinen merkitys on sota, kapina, melu, melske. Li* 
mingalla, Siikajoelia, Saloisissa y. rn. kutsutaan Metelinkankaaksi semmoi- 
nen kangas eli kivirakka, jossa on tavallista vierre-kivea» varsinkin jos se 
on paljaana niin eltei sen paalla kasva puita. Tahan merkitykseen tulee 
viela sekin ymmdrre, etta kivirakka pildd oleman yksinaisena seisova taikka 
aioakin itsenainen, silia kokonainen selanne ei mielellaan nay ottavan tdta 
nimea kantaakseusa. Tyrnavan kappelissa Lirningan pitajlita kuulin uuden, 
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Linnansaari kantaa nimensSl OuluDlinnan jslkeen, minka 
Pehr Bagge 1590 rakenti, sittenkuiD 1570 vuoden linnoitus n^- 
kyy hSvinneen. Saarella n£lkyy viela vallit ja kesken saarta kruu- 
tikellari. Saaren rannalla samaten kuin mannermaankin vastaa- 
valla raDnalla ndkyy kivityksid ')• Saaren pohjaspuolelia oleva 
koski kutsutaan Linnankoskekd, Itse linnasla ja sen kohlaloista 
ei sSlilyU kanaan muisli end£in mitaMn kerrottavaa. Sama on laita 
myOskin kaupungin. NSliden muistoja ja kohtaloita ovat historia- 
kirjat ottaneet sslilyttSldksensd, niinkuin luonnollista onkin ^). Kau- 
pungin kirkko, rakennettu 1763 (entinen kirkko rakennettiin 
1613) tallittaa muinaisista mainion Johannes Mcssenius'en inuoto- 
kuvaQ niinkuin ruumiinkin ^). 

Oulunsalon vanha kirkko on n£iilla seuduin niillei kuuluisa- 
kin. Se rakennettiin vuonua 1665, on puusta tehty, pikkuinen^ 
ja vahSpdtOinen. Katto niinkuin seinSt ovat t£iynna kompeloit^ 



omituisen merkitykseo (berastuomari Eskolalta). Taman mukaan olisi me- 
teli-kivi sen laaluista kivea, joka olisi niinkuin tulenkestavampaa, kovaa ja 
sinisla. Tata sanan merkilysta kuulin toisessakin paikassa siilS erityis- 
lisayksella, elta klvcn piti oleman lilteana saadaksensa laman niiDen. Tam- 
moisiS muUe naytettiinkiin. Ne olivat lilleal, sinertavat, kovat. Jos niit§ 
oli yinpyriatsia seassa, oiin naitd ei muka metelikiviksi sanoUu. Mufaok- 
sessa taas, Utajarven kappetis$a> annettiin sanalle eri kasite» nim. kau- 
kaisuuden, etaisyyden kasite. Taalla sauoltiin hevosista, jotka olivat sy- 
danmaissa laitumella, etta ^he olivat meielissa^. 

*) Tekeilla oleva silia yli Oulunjokea tiiiee kulkemaan Liuoansaaren 
poikki. Kenties tuovat siihen tarpeelHsel kaivaniiset, jos kylla ne vahan 
bavittavatkin, jotain ilmi. Oulussa koulua kaydessani kuulin kerrottavan, 
etta Linnansaaren ja Pokkitormdn valilla olisi maansisainen kaytSva, Meri- 
kosken alitse, mika kaytava, ebkd havinnyt, viela olisi nahtdvd. 

*) Linnasla, josla saapi lukea Job. Snellnrjan'in vaitoskirjassa ^De 
urbe Uloa'* % VI, on Murman julkaisnut kartan, ks. Suomi, Toinen Jakso, 3 osa. 

3) Uljas bautakirjoitus kuuluu: Har Hvila Doctor Jobannes Messenii 
Been. Sjalen i Gudz Rike, Rycbtet Kring Hela Verlden. 1636. 



heogellisi^ aiaalauksia^ joideo seassa myOskin on olennoituUa ku- 
vauksia kuolonsyoneists, esm. vihasta, kateudesta y. m., kaikki lati- 
naisilla allekirjoituksilla („Ira," „Invidia" y. in.) vanistetuina. Saka- 
risto on niin pikkuinen, ett£i kaksi heake£( siella tuskin toimeea tu- 
lee. T£iin£i vahilinen, nykyafln iban kStyltam^tOn, kirkko voilti ajan 
pitkdiiQ itsellensa suurenkin maineen paikkakunnassa. TasUd licsi 
n^et hengellinen into harjoittaa kaikenlaista taika-uskoisuuttajame- 
noa. Paikkakunnan kaiippiaat ja iiierenkulkijat, joiila oli vaa- 
rallinen kuiku tehUvd, niinkuin kalastajatkin, mitka merelie Idk- 
sivilt, samaten kuin muutkin matkustajal, milla oli matka teh- 
Uv9, olipa se sitteo minQe tahansa, kaikki ne tavan mukaan Uile 
kirkolie ensin uhrasivat, jotta ne tSlen itsillensa suosiltaisivat kor-. 
keanimat voimat, ja jotta matka heille ndin joutuisi onnelliseksi. 
Tapana oli myOs uhrata palatessa, jos n£iet matka oli onnella 
pddttynyt. Tavalliset uhrit olivat rabat. Tftksi oli s^astolaatikko 
asetettu kirkon seindlle, mibin laatikkoon itsekukin pani roponsa. 
NSiin kootut rahat k^ytettiin paikkakunnan kOybdin byvaksi, ja 
kun kerrotaan tdmSIn kassan usein olleen runsaankin, niin eivSt 
tainneet kOybSt ndbdSl bdtd£[. Likiseuduiltakin, niinkuin esm. Braa- 
hen kaupungista, mainitaan tdnne rabaa tulleen. Se, jok'ei mat- 
kalle menness£ins^ uhrannut, se teki lupauksen antaaksensa sen 
eli sen verran rahaa, jos matka onnistuisi. Varsinkin kuuluu py- 
b^D Tapanin paivd olleen uhrauspSiva, jolloin vHkefl kokoontui 
kirkolie paljon. Jos saapi maineesen luottaa, niin olisi taSillS en- 
nen aikaa muutakin taika-uskoisuutta barjoitettu, niinkuin esm. 
kirkossa ja kirkkomaalla valvomista, n. k. Jumalan tuomioita, nSl- 
kyjSI, ilmestyksia ja senkaltaista. Uhraaminen kuuluu olleen har- 
joitettuna meiddn aikoibin saakka, ebkfl eri muodossa ja kenties 
salaisuudessa. 

Syyksi tilmSn kirkon n£iin suureen pybyyteen saapi kuulla 
seuraavan jutun: Kerran oli er^s pispa seuroinensa miehinensa 
niatkustanut raeritse pobjaseen p2lin. Matkalla joutui laiva paban 



myrskyo valtaan. Myi'sky ajeli laivau merelU rauoemmaUe ja vei 
sen niin siihen salmeen, joka eonen muinoio teki Oulunsalon 
saareksi, vaan nyt on kuivebtunut alhaiseksi nikyksi. Tafiiild sat- 
tui laiva senimoisella vauhdilla kariin» etU sdrkyi. Saadun avun 
kautta oli pUpa kuitenkin pelasianut henkensfi, ja rakennutti 
sitten, kiiloUisuudesta Jumalata kohtaan, joka oli sallinut h^lnen 
tuUa pelastetuksi) Uhan paikkakuiitaan kirkon, ja pyhitU itse 
ensini^isenfl paikkaa uhrilla. Ndin kertoo taru kirkon pyhyy- 
den alkua. 

T^mSi kirkko sanotaan oUeen rikas muinaiskaluista ja kal- 
liista tavaroista. Naiden joukosta mainii Mathesius maljan ja ho- 
peakannun, molemmal kauiiiisti tebdyt, jotka silloioen maaherra 
Paroni Conrad Ribbing oli vuonna 1666 t£inne lahjoittanut, niin- 
kuin nSikyy nimesta ja vaakunasta ja vuosiluvusta, mitkfl ovat nii- 
hin piirretyt '). NSm£it ovat ynntk vanbain bopeakaluin kanssa 
kadoiuieet, ja tflstii katooniisesta tieUfi taru mainita nilin: Kirkon 
vierisess^l Lfldkko eli KiMvala niiuisessSl talossa asui kaksi veijestSi, 
niiniltdns£L Erkki ja Perttu. Kun oli jo bopeat ja muut kalliit 
tavarat kirkossa nousseet niin suureen arvoon, ett^l niiden varas- 
taminen kannatti vaivaa ja raaraa, niin miettivdt mainitiU veiti- 
kat koettaa, onnistuistko beille asia. Pime^nil syksy-yOnSI be pa- 
nivat pilfltoksensil toimeen. Akkunan kautta menivflt be kirkkoon 
ja ottivat sielta mitd otettavaa oli. Kaikki vietiin kotiin paitsi 
ainoastaan kalkkia, joka oli niin kallis, ettei uskallcttu sitft ottaa, 
jonka t^bden se k^llkcttiin erd^n sillan alle. Kohta sen per^stil, 
ennenkuin varkaus vielS oli buomattu, iaksivat molemmat veljet 
pakoon, niinkuin sanotaan Norjaan, moivflt siellfl kaikki varaste- 
tut tavarat, ja palasivat sitten, 40 vuotta siellil eletty^lnsii, taas 
kotipaikkaansa, roissa ei kukaan beitd enftan b^tyyttilnytkflfln, 
vaikka kyllft kaikki tiesivflt, ettd be ne tavarat ottaneet olivat. 



I) VrL Gaaander'in Mylhol. alia nimen: Uhripaikat. 
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Toioen veli kutsutUin UsU Iftbin „Norjau Erkiksi,'^ toinen ^Pal- 
las Perluksi^. Nain tasU astasia kerroUiin. 

Kun mainittu pispa kulki Oulunsaloo saarella katsoaksensa 
pdfltetylle kirkolle sijaa, isiui h£in levSibtaaksensfl erdalle tien vie- 
ressfl olevalle kivelle, mika kivi Usta syysU kutsalaan Pispanki- 
veksi. Kivi on nykyisea tien varrella, neljdnneksen p^iias^ Ou- 
lunsalon pappilasta. Paitsi n£lmft pispanmuistot on niiU vielSi 
yksi. Oulun sataman suun pohjaspuolella on nSet Pispanietto 
niminen saari, josta taru tieUil mainita, etu erds pispa siina olisi 
maalla kSiynyl pobjaseen pSiin niatkustellessaan. 

Oulunsalon entinen saari on liiaksi nuori ja alankoincn, niin 
ellei siell£i tarvitse odottaa IdytSlvansa muinaisj^SinnOksid. IsoUa 
vihalla jmmdrretd^ln tSldllSl yhta kuin rosvoniista ja ihmis-kidutta- 
mista. Pahajdrven vieress£( on suuri kuoppa, jota „pakohaudaksi^ 
kutsutaan, ja johon ison vihan aikana oli kfiltketty paljon kallista 
tavaraa. Vihollisel ne kuitenkin nflit^kin loysivdt ja veivftt. TasUsi 
kerrottiin myOs erflSlsU „Pait-syniinen^ nimisestSI miehestdl, jota 
nain kutsuttiin hdnen (avallisista vannomissanoistansa ^paitii inun 
synlini^ Tftma^ joka olisi ollut kotona Junttilasta (Liroingalla ?), 
sai viekkaudellansa VenSlI^liset usein petetyiksi. Monta keriaa jou- 
tui hiln heiddn kSsiinsd, mutta yht^l nionla keriaa pS^si h^n taas 
pakoon. Kerran oli hSIn, vangiksi jouduttua, saanul juosta lau- 
kata kosakki-hevosen jdlessd, ansa kaulansa ympdri ja ansan toi- 
sessa pSi^ssSi kosakki, joka hdntd nSlin juoksutti Oulusta Limin- 
kaan asti. 

Ennen aikaan seisoi jo mainitulla Turkkasaarella rukous- 
huone, missSi tapana oli piUft JuinalanpalTelusta kun Ulhfin saa- 
reen vfllistfl kokoutui sangen paljon yake^. Paikka on nftet vanha 
lofaenpyyntipaikka, jossa ennen mailmassa runsaasti saaiiin kalaa. 
Tam^n rukoushuoneen polttivat, senkin, VenSllfliset v. 1715. Sen 
rauniot ndhdSlSln vieU saaressa. Perus on pituudeltansa 30 jal- 
kaa, leveydellflu$£l 28. Jumalanpalvelus ei kuitenkaan silld tauon- 
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not. UuUa hiioDetta ei kyllS enSidn rakenneitu, tnutta palvelus 
pidettiin sitiemmin joko ulkona tahi likitaloissa, ja on lapana py* 
synyt meiddn aikoibin saakka ^). 

Poikana olIessaDi kuulin Oulussa kerroitavan, eU«l Pokki- 
tOrindsU, niiknin Linnansaarestakin, oli lOytftjfl ennen loydetty, 
kannuksia, miekan k9irki{(, jalustimia ja senkaltaista. Liek5 siind 
peraa, ja, }os uiin on, miliin ne ovat joutuoeet^ siitSl ei mulla 
lietoa. 

Midiokseii pitSjA 

ynnil Utaj^lrven kappeli. 

Arkeologialliselta kannalta on Oulun pitiij^i likeisessS yh- 
teydessd Muhoksen kanssa, roolemmat sanian yhdistdjdn, nimitUin 
Oulujoen, ympSiri, toiaen vaan toista vdhttn ylempfln^. Muhos, 
mubo, merkitsee hollsisi, kuohkeata niaata^ niin ikddn myOs hete- 
eli noromaaia, ja on luultavasti alkunsa saanul joko Muhojoen 
boltyvisU rannoisia tahi jostakusta r£(meestd, josta se sitten on 
koko paikkakunnan niraeksi levinnyU J^tiildisiarut eleskelevdt uallfl 
jokseen vilkkaassa muistossa ja todistaval korkeaia ikSi^. MyOs- 
kfliin Lappalais-muistoja ei taflU^ aivan harvassa ole; iiseanimat 
korkeammanlaiset yUnteel Oulunjoen kumroallakin rannalla kan- 
taval niisU joilakuita merkkejSl^). 

Mutta ei ainoastaan rannoilla vaan myOskin sisempilnfl jSir- 
vien tienoilla loytyy Lappalais-raunioita ja ,,JSittildisten hautoja'^. 
Niinpfl n^lita on esra. Juorkunan kylassfl Utaj£irven kappelissa fFesa- 



<) Viime kertaa pidettiin t3mmi>inen rukous viidenkymmenen luvun 
keskipaikoi]la (1854). Pastori Backvall. 

*) Melkeen kummaUisen tiheassa ]6>tyy Oulujoen korkeilla rannoilla 
vanhoja maatuneita tervahaudan-syvyyksia» joita aika on snttunut valista 
niin muodostelcmaan, etta ne peltdvat asujainkin silmaa» niin etta nama 
niita ^Jatlilaishautoina^ jopa linnoinakin nayttfivat vieraille. 
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lankankacUia ja KorkecmaanharjuUa^ pohjaspuoleUa Oalunjokea. 
Noin kahden penikiriman pilflssd Kosulan keslikiivari&ta \Vk\kik pSlin, 
pohjaspuolella jokea, kerrottiin PirttijSrvi nimisessfii jftrvessS toy* 
tyv^D erds saari, nimelia Jdtfii&is-saari, jossa saaressa lOytyisi 
kivikebid — Lappaiaisrauoioita — ja pait n^iU inyOs erSs n. k. 
^JjittilSliskirkko^. Ttfmfln vfihsipaitoisesid laajuudesta pftifitin kui- 
tenkin sen olevau tavalUsen suureminaD LapinraunioD, enkd huo<- 
linutkaan lilhteil asian tSlhden sita tarkastamaan. Sangin kylilssM 
Utaj^rvellii on pohjaspuolella jokea Maanselkd niminen selSnne, 
jossa mind mydskin havaitsin muutamia kiviraunioita, ehkd ndmSi 
olivat nelikulmaisia. Se erinomaisuus nSlissM kuitenkin oli, eitSi 
tulensija, joka tavan niukaan aina loydetsian ke^keltSi rauniota, 
niiissd havaittiin olevan nurkassa ^). Tama tekisi epailtSlvaksi, 
ovalko nama Lappalais-ramiioita, eliei taas heidftn ikSnsa ja pie- 
nautensa, joka on tavallinen lappalais-mukainen, V&Vk todistaisi. 
Seinat olivat naet ainoastaan syllSn pituisia ja itse perus vallan 
vabSpatOinen. — Mdkeldn talon vieressa samassa Sangin kylSlssa 
sanottiin myOs lOytyvSn erinomaisia JMttilaisten hautoja. Mutta 
perille tultuani havaitsin niiden olevan ainoastaan tavallisia luon- 
non tekemia syvyyksia, joista vesi oli kuivennut. Sita vastaan 
havaitsin vahan etaammalla kaksi selvaa ympyriaista ramnota, kah- 
den syllan levyisia poikkimitattuina, ja muutamia kyheita saman- 
laisiin, ehka jo niin epaselvia, ettei niita minkaan muotoisiksi 
enaan juuri saanut. Nama olivat maen rinteella jarven rannalla. 
— Lapinraunioita havaitaan myOs ffirvenravikolla, joka soista, 
entisista jarvista^ kohoaapi, niinkuin Mdntyvaarallakin, kolmen 
neljanneksen paassa itapuolella Laitilaa, missa ne kutsutaan Jatti- 
laisten luoliksi. Samaten myOs niita on Pitkdseldlld, PUpqjdr- 
velld Pikkaralan kylassa y. m. p. 



*) Sanaa oli myos laila niiden raunioiden, joita naio Lapiakaokaalla 
Limingassa. 
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Hiliuki) talon kohdalla UtajMrvellfl oo erilainen muisto Lap- 
palaisten Utilfl olosta. Se oo eras kivi-aiia, joka kulkee joen 
poikki, ja kutsutaan Lappaiaisien padoksL Itse talokin mainitaan 
Lappalaisten entiseksi astHinoksi ^). 

Jfttlilaisista piiaisi tarun mukaan Mkisahni-Bimen muisiuiia' 
man. TfimS, joka on entinen salmi taikka suo neljSnneksen mat- 
kan paassa Oulunjoesta Engeslevaan pSin, sanoltiin muka mer- 
kitsevMn yhta kiiin Jattisalmi. TMa on lOydetty vanha rmihi 
suosta. TftSUS sanotaan myOs olevan „JattiUis-raunioita,^ mitkS 
kuitenkin liene?ai vaan tavallisia ympyriSlisia Lapinraunioita, osoit- 
taen taten milen Jflttilfiiis- ja Lappalaisrooistot sekoitetaan toi- 
siinsa. 

Kertoessansa Mahoksen pitdjSst^ sanoo Mathesius: „Likella 
Sotkajarvea, puoli kundetta penikulmaa Oiilusta joen etela^ran- 
nalla, kuuluu Pyhakoski kuohuvan vanhan linnoituksen raunioin 
vieressft^^ Mutta vatkka nfiroS sanat kylln kuvaavat romanttisen 
nMkj-alan, niin tSytyy >tiiita kuitenkin tyhjiksi tehda, sillii sen mu- 
kaan miU mina olen asiasta saanut selvJta seka likella etta loi- 
tolia asuVaisilta^ ei loydy mit&£ln linnoiluksen rauniota tassK pai- 



«) Ehkei kylla n^uinaismuistoihiD kuuluvia, mainittakoon tassa ne 
sanlakuopat, jotka loytyvat Utosjoen rannalla noin 6 ne^anneksen paassa 
Laitilan keslikiivarisla, koska nam§ kuopat puliuvat vastoin sila luuloa, 
joka arvelee, elta ne tavalliset ympyriaiset kivirauniot, joita kiviharjuilla 
tapaa — esm. Hiidenkankaalla fissa — olisi kuoppia, joissa poroja pyydet- 
tiin. Nftisla Utosjoen kuopista, jotka luvultansa oval 6 k 10, tiedetaSn naet 
varmaan, etta ne ovat aiotut juuri ttomoiseen'poronpyyntiin. Multa ne ovat- 
kin erilaatuisia. Cnsinkin ovat ne tasasella santakankaalla hiekkaan kai- 
vetut, eikd kivista tehdyt, ja sitten paljon suurenimat niita, mitka tavataan 
kivirakoissa. NMta santakuoppia kaytettiin nain: pobjaan pantiin teravia 
seipaUS seisomaan k§rjet ylospSin, kuoppa peitettiin ohueiHd pareilla ja 
D§iden paalle pantiin santaa. Kun nyt poroja ajettiin naiden paalle, pulo- 
sivat he kuoppaan ja haavoitettiin (eraTilla seipai]la. 
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kassa, eikM ole iniesmuistissa oUatkaan. Hatbesius'eD sanoma on 
kuitenkin helppo seliiua* Haa on kiiullut puhuttavan er^iilsU ^hiien- 
linnasta^^ Pyhdkosken rannalla. TammOinen ffUenlinna tMssfl to- 
siaan lOytyy, vaan se ei ole muuta, kuin korkea ja jyrkka tOrmS. 
Linnoilusla siihen ei tarvitse ajatellakaan, silld kansa kutsuu usein 
tammOisitt luonnon (ekemia varusluksia ^linnoiksi^ ^). Vastap^atM 
UlU Hiidenlinnan tOrmdd, pohjoisella rannalla, loytyy erds luoian- 
muodostus veden MMresaJi. NSyltiifi ihan kuin jos pyhfl koski rai- 
voissansa kerran olisi kaikilla voimillansa syOssyt ndiden kallioin 
pa^iUe, jotka tahtoval hdnen kulkuansa siiilUia, purrut iUensS kal- 
lioihin kiini ja niista haukaissut suuren lobkareen. Se ontelo, 
joka nain syntyi kallioon, muQdostaa luolan. Luola on siinSi pai- 
kassa, missS veneel, koskea laskeissa, kulkevat iban likella kal- 
lioitten sivulse. Tamiln luolan vieressft on muutamia kivi-istui- 
mia kalliossa, joita s^notaan ^JatUlaisten isluimiksi^. 

Puhuessamrae pybMsU koskesta eomie saa jatua mainitse- 
matta sen pyhyyden alkua. Taru kertoo -UsU Uihan tapaan : Oli 
aika, joUoin ei knkaan vielfl oliut uskaltanut laskea Oulujoen kuo- 
huvia koskia. Tull siiloin ^Karjalan Ven^lainen^ jokea rayoten 
matkustaen ja laski kosket. MuUa kun PybSkosken ylSpuolelle 
joutui ja niiki sen raivoilevia aaltoja, niin kauhistui hSIn kovin 
ja teki kosken hallialle sen lupauksen: ^jos pd'Mdi mun eld- 
Y^nS, niin olios pybSI, oikoon suUe myOs uhri vuodessal^ Sit- 
ten otti h£ln karahkan, joka hfiinellil oli veneessS; nakkasi sen 
menem£l£[n koskeen ja viillaui venetUnsfl Ulm^n uivan karahkan 
jalkeen — ja tuli terveenS alas. Tilstfi asti otlaa Pybflkoski joka 
vuosi ubrinsa, ja jos ybdeksi vuodeksi ^jfljlpikin velaksi,^ niin 



«) Esiroerkkig tasld Daomnoe vaslakin. -- TSma Hiienlinna on yksi 
niitd tdrmiar. jolla Pyh&kangas laskeepi PyhSkoskeen. — Warelius pabou 
hankio Muhoksessa ldytyvast& »J&UilMs*kirkosta^. Se ei vol olla mua kuin 
joko se Pirltijarven «jalUlais-kirkko^ tahi lamd saina 9Hiien}i[lRa^ 
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ottaa se toisena kerlana kaksin. Kaasa D^et kalsoo sen var- 
maksi, etta joka viiosi ainakio yksi, jos ei useampi, on koskeen 
hukkuva ^). 

Maantien varrella kaksi virslaa Sjfvdyksen kestikiivarista Mu- 
boksessa loytyy kivi, joka on saanut jonkunmoisen merkillisyjden. 
Se on niin kutsuttu Rmkonkivi. Ksisikirjoituksessaan „Breves 
Observationes^^ etc. piihiiu Frosterus tM^ kivest^ nflilla sanoilla : 
„UhMn kiveen ovat hakaUuina ruotsalainen kruunu^ VenStl^listen risti 
ja Lappalaisten vasara, niitkii merkil eivdl nyt enftSln niin tark- 
kaan ole havaittavat, vaan muutaraia aikoja silten ovat olleet ai- 
yan selviil^. Se olisi nifin muka ollut jonakuna rajakivenSl ndi- 
den kansain v9ilill2i. MyOskin Mathesius mainii Usta kivestd yh- 
delta lailla, lisSten ban puolestansa, ^ettei naita merkkia nyt enaa 
voida ollenkaan taikka ainakin ainoastaan byvin epaselvKsti nabda^S 
Koska tama kivi laien mainitaan vanboissa kirjoiluksissa, ja se 
omassa paikkakunnassakin on saanut jonkunmoisen kuuluisuuden, 
niin otettakoon se likemmin tarkasteltavaksi. 

Perille tultuani ba'in mina ensinkin mainitut merkil. Naita 
bavaitsinkin ja nain vanbain kirjoittajain siina totta pubuneen, 
etta nania merkil olivat epaselvia. Nenaliinalla kostuteltuani naita, 
jolta selvemmin niita nakisin, ja tarkkaan nyt naita larkastelluani 
tulin mina siiben vakuutukseen, etta asiata oltiin jokseenkin ro- 
manttiseerattu. Risti siina kylla nakyi, sekin vabapatoinen, vaan 
ei oikeata vasarata, eika kruunua. Oli siina kylla semmoinen 
kolo, jonka sopi vasaran paaksi saada, mutta kun se ensiksikin 
oli byvin syva ja aivan byvassa sailyksessa, niin etta se vallan 



*) T&mg taru ei suinkaan ole tydytta\d» ja onkin ]uuUavasti myo- 
hemmfin sukupotven tekemaS, sukupolven, joka ei ole ymmdrtanyt syita, 
miksi esi-isSit pyhittival semmoiset paikat. Syy, mintahden koskenlaskija 
tehtiin Venfilaiseksi, Uenee se, ettei oman maan miehesta ole uskottu niiD 
kovaa ja julnoaa uhrauksen-liipausta. 
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selvSsti nSlkyi ilman kostuitamattakin, kun sen sijassa muut mer- 
kit olivat vallan kuluneet ja epdselvSt, niin ettei niitft koslutta- 
mallakaan tahtonut selvSian saada^ ja toiseksi t^illa kololia ei ol- 
lat v£lhiDUkSi§n varren-kyhettSI, jota ilman se ei vasaraksi pilose, 
niin se minusta nSyttsa sangen ep£liitMvalta l:ksi onko t^inS kolo 
sinne ollenkaan ihniisen kSlden kautta tuUutkaan, koska se minun 
mielesUni helpommin sopisi yhdenlaiseksi luonnon tekemSlksi 
reittksi kuin ne, joita useasti muuailakin tavataan kivissif^ ja joita 
esm. Sangin kyl£lss^ tatS pitdjSIt^ usein nahdMSIn — ja 2:ksi onko 
tamSi kolo, jos sen nyt ihmisen tekemiiksi psaitaisikin, aiottu 
merkitsemaan vasarata ^). MitSi taas kriiunuun tulee, niin se on 
yhu vaikea saada. Vaan jos se nyt ainakin vMkisellSlkin on 
sinne saatava, niin tSiytyy myOntMM, ett^ se taideniekka, joka sen 
kruunun sinne piirtSinyt on, oli pahanp^livdinen nurkkamestari. 
Mutta minusta Um^ ^kruunu'^ yhta vahSin pSSsee kruunuksi, kuin 
„vasara^ vasaraksi. Minun nsiliden se ei ole muuta, kuin yli- 
puoli kuluneesta A kirjaimesta; semminkin koska se, niinkuin ku- 
vasta n£lkyy (ks. Kuva II), on yhdessS rivissa toistenkin siihen 
piirretyin kirjainten H:n ja M;n kanssa. Jos se kruunumerkiksi olisi 
aiottu, niin se luultavasti olisi pantu yhteeu riviin toisten, valta- 
merkeiksi muka aiottuin, piirrosten kanssa. Ja sijaa ei ole muussa 
paikassa ollut, eika olekaan tMfiUS koskaan muita merkkiSi nShty, 
kuin nyt mainitut, sitS vakuuttivat ne uteliaat ihmiset, jotka ko* 
koontuivat kiven ympdrille katsomaan minun menetystani. VS- 
han syrjalle on pirrretty vuosiluku 1681. Kivi on 9 jalkaa pitka 
ja 4 jalkaa korkea. LuultaTasti on se ennen muinoin nayttanyt 
paljoa arvoisammalta, kun koko se kangas, jossa se seisoo, ja 
jonka nimi on Rmkonkanffos, oli tasainen ja metsStOn. 

Ruskonkiven nimen arvelen siten tulleen, etta kangas se 



*) Kansa pilaa tamdn kolon kyynil§isena merkkina eraSn Ven§Iaisen 
mahalla-inakaamisesta. 
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ensinnS Ruskon-nimen kantoi, keaties siiUi ruskeasta sammalesta 
joka silla kasvaa, ja kivi sitten saanut Ruskon-nimen, se kun Rus- 
konkankaalla oli. Niinkuia melkeen kaikkia muitakin merkiiii- 
sempia kiviSi ja kappaleita varustaa kansa mielessSnsa UlUkin ki- 
vea suuriila aarteiUa ja salaisuuksilla. MyOskin tietdH se mainila, 
ettSi eras onaenhaeskelija tMSUel olisi kaivanuikin kultaa, vaan etta 
hSnen on tSlytynyt yrityksesUnsSl hereta, kun alkoi nakymfiiin ja 
kuulumaan kaikenlaisia varottavaisia ilmioita. Kiveen piirreiyn 
rislin nenait viittaavat jokseenkin tarkkaan pobjaseen, etelaan, 
iU3n ja ISnteen. ItSinen rislihaara viitlaa myOs Pyhfikosken ensi- 
mdiseen pudotukseen Sotkajarvesta. 

Vanhojen muistojen joukkoon otetlakoon myOs Kdhkosen 
talo, jossa ennen muinoin on oilut lato, missa on uhraltu, ja 
Tratiila Pyhdkoskessa, jossa on lohta ubrattu. NSita molempia 
mainii Ganander Mythologiassaan, mutta nyt ovat ne muistosta 
kadonneet, Trattiia kokonaan nimeksiki. Myoskin antaa sama 
kirjoittaja tdm&n tiedon: „Nykyri, eras talonpoika, jonka jalkeeo 
talokin viela Muhoksessa lOytyy nimitettyna, kuuluu naapurinensa 

y — 

sukulaisinensa niin kohdelleen kuleskelevia Venalais-joukkoja suu- 
rena sota-aikana, eita veri oli jaalla juossut ja kirkko pelastettiin 
vihoUisilta, mika olisi tapahtunut samana vootena, niilloin Limin- 
gan kirkko joutui Venalaisten poltettaTaksi v. 1591 ^^ 

Gananderin antaman tiedon mukaan ko'in tiedustella likem- 
pia tietoja tMsta miehesta ja onnisiuin saamaan seuraavat sano- 
mat kirjoitetuiksi: Nykyri oli huudossa oleva ja mabtava noitamie?, 
mustaverinen ja naoitansa kolkko, jonka tahden ban sanoltiinkin 
y^Musta-Nykyriksi'^. Runmiinsa puolesta oli ban hjvin pitka ja 
laibakas, mutta suuriila voimilla ja nolkeudella varustettu. Ruu- 
miin-voimiansa ban kuitenkin barvoin vaan ja vasten tabtoansa 
kaytti, silla loibtu ja noituus oli balle rakkaampi. Kun nyt Rja- 
sat suurissa laumeissa tulivat idasta pain ja Nykyrin vahainen vaki- 
jouk4o pelkaM vihoUisen paljoutta, robkaisi Nykyri beita sitla sa- 

Suomi. 16 
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oomalla, elU, jos he pitirat itsiSnsa liian vahalukuisina vihoilis- 
ten rinoaUa, bMn kylld esiin loililisi jos kuin suuren joukon ill- 
misiM, siihen kait ei paljoii tarvitiu, suurempia kummia oli ban 
toimillaaut, hUD ei larvioDUt muuta kuin kourallisen hoyheniii 
vaan, ja niiu kun bjin ilmaan puhaltaisi, niin ne muuttuisivai sota- 
miehiksi. RyssSl tulivat, Suomalaisleo tSylyi veUylyd Nykyrin talosta 
Walkolaan, ja silloin tSytyi Nykyriakin tarltua loihtutemppiiihinsa. 
Vaan h^n pubaisi nyt ei ainoastaan kouraUisen vaan sitkillisen 
hOybenia ilmaan, ja beti muuttuivat ndmS sotamiehiksi. T^isld 
kflvivat Suoinalaiset urboollisiksi ja tappelu luja nousi nyt js^llil 
Nykyrin talon ja Valkolan valillil. Vibdoin ajeltiin Venaldiset pakoon. 
Nykyri ajoi niiUI takaa aina Nentfkankaalle saakka Limingassa. 
T«ima tapabtui „uuden vuoden pftiv^na^. Akkia oli Nykyri sitten 
ilmestynyt Ltmingan kirkossa, missa kansa paraikaa oli kokoon- 
tuneena jumalanpalvelusta pitamddn, ilmoittanut kansalle vibollis- 
ten tuloa, ja, kun kansa ei tahtonut banen sanojansa uskoa, re- 
vaissyt auki vaatteensa ja n^yttanyt verists paitaansa. — Kaiken 
sen paban edests, mink£i ban tiesi Ryssille tebda, vihasivat nSma 
bantu kovasti ja koettivat kaikin voimiu bania vainota ja biinen 
perbekuntaansa rjtakSlta. Use taytyi bslnen viimein labte^ pa- 
koon ja ban katosi sitten tietdniattomiin. Ainoastaan pojallensa oli 
bttn sanouut ,,tuonne jaivat bopeaui'^ ja samalla viitannut suo- 
bon, joka on Mubos- ja Oulujokien vdliila. Poika oli koettanut 
bopeat siita saada ja sen vuoksi suota kaivanut, mutta bopeat 
olivat kiini lunastussanoissa, jotka isa oli unhottanut antaa, ja 
sen tabden ne sinne ikuisiksi pSIiviksi ovat jsiilneet. 

T&fnH viidennen-toista vuosisadan sodista. Ison viban jul- 
kinfl on er^maissa paljon pakopirttejSl, niinkuin esm. Tunturin- 
kankaalla y. m. Timturinkankaan pirtliin kuuluu paljon vakeS 
piiloon Iflbteneen, mutta kun Venalaisel koirankuonolaisten avulla 
ne sieltM lOysiTat, niin ne kaikki surmattiin. Ja niin pelkurimai- 
nen sanotaan t&mtt vHkijoukko oUeen, ettfi ainoastaan 5 Venfi- 
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lHhU tarvitUin koko jpukon tappamiseksi *). Markuksenvwrcdla 
sanotaan olevan nelj^ kappaletta pirllia ^). Rokuanv(Mrasia tiet- 
tiin kertoa ybdenlainen historia kuin Tuniurinkankaastakin. T8ila 
kei'taa olivat Veniilaidet yhdeksdn ja ne surmasivat paraillaaD, il- 
maii kenenk^fiin va&lustamatta, vakea pirtissa, kun akkiji talon- 
poika Rdisdnen ilmautui; joka yksin ajoi kaikki Venalaiset pakooo. 

Isosta vibasta mainitaau myos, eua Vensilflisel Korhol<i&sa, 
talon ensin poltettuansa, olivat elavalta polttaneet talon isdnofln- 
kin kivcn pS^lla. Niskakosken seudusta kerrotaan seuraavaa: 
Kaikki vSki Iflksi pakoon Raappana nimiseen saareen. Ainoas- 
taan vanha akka jai taloon ja katkeyi lattian alle. Kun Venillsii- 
set tulivat taloon ja nflkivat sen tyhjdnd, niin oli erMs niistd kum- 
roastellen lausunut: „kas, tSlssdpd asui enuen puhelias akka^' jo- 
hon akka, unhottaen tilansa, lattian alta vastasi: ^eipii niinkM^n 
puhelias I^ — josta hdn saatiin ilmi. H^n pakoitettiin nyt il- 
moittamaan toistenkin piilopaikka, ja tapettiin sitten hllnkin niin- 
kuin ne. 

LOjtOja: Kosulan talossa, puoli kolmatta penikulmaa Ou- 
lusta, on peltoa kuokittaessa loydetty kivikirves niaasta kyynSran 
syvyydeita. Se on lujaa kivenlaatua ja ulkomuodoltaan semmoi* 
nen kuin kuva III osoittaa. Sen pituus on 774 tuuoiaa, leveys 
terftsta kohden 2% ja kannasta 1 V^* KWen muoto osoittaa, ettfl 



^) Tammdista olemrne jo ennenkin kuulleet. Tata kerrottaessa li- 
sailiin «niin silloirv clival mieliet, Jumala tiesi mimmoiset nykyiset lie- 
nevSt'. 

*) Naissa raunioissa luuHaan myos olevan rahaa. ja tasta kerrot- 
tiin seuraava jutlu: Eras „Noki-Malti^ niminen mies oli kerran ottanut kai- 
vaaksensa taalta rahaa. Kun rahaa kaivetaan, niin pilaa oleman aaneti, 
sen arvaa. Mutla kun Moki-Matti» kauan kaivettuansa ahkeroittuansa, vii- 
mtjin loysi raha-arkun ja juuri oli sitS haudasta nostamaisillansa, niin Sir- 
jasi ban kovan vaivansa vimmassa: j»aha, perkele» jopa ma sun sain I* — 
ja saraassa painui arkku iki p&iviksi maahan. 
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Be on oUot kirves, melkeen samanvertainen kuin se^ jonka Niis- 
6on on kuvauttanut, lehti A kuva IX 2 ja lehti II kuvat 11 ja 
12. MiUiin vartta ei ole nAhty 0* 

Kerdsen talossa on myos lOydetty kiviase, jota en kuiten- 
kaan onnistunut saamaaO; silla oli liian mydhadn, ase kun oti 
rikki lyOty, eivatkft palasetHaan enfiSn tallella olleet. Tarkan ku- 
vauksen mukaan oli sen muoto oUut semmoinen kuin kuva IV 
osoittaa ja nSlyttSia siis olleen jonkunmoinen muodostus niistS 
aseista, jotka lOytyvSt kuvatuina Nilssonin tykonft I. X, kuvat 124 
ja 127, s. t. s. jonkunmoinen vasara. Kansa sanoi siU „nui- 
jaksi^ eli „kirveeksi^. Sita oli kiiytetty suolan survoimeksi. Se 
oli sekin kuokkamaasta lOydetty. — SdrkifdrveM on myOskin 
lOydetty kiviase, jolla oli reikd ollut keskellfl, ja jota sanottiin 
„naija-kurikaksi" *). 



Liming^an pit&j& 

ynnS Kempeleen, Lumijoen, Temineksen ja 

TOmavan kappelit. 

ErSis kertoja selitti Limingan nimen syntya Mathesius'en 
hylkftSm^llS tavalla. Ttfnne olisi nKet tullut Limmi niminen Lap- 
palainen, joka anteliaan kalastuksen tdhden olisi t^lnne asettunul 
ja nimenssi jMttSnyt paikkakunnalle. Ja t^md asutus ei olisi ta- 
pahtunut yksinnii, vaan joukossa. Niin olisi esm. er£ls Birvi 
(Hirvas) myos tullut ja nimen antanut Hirvasniemelle, samaten 
kuin Ranto Rantakylfllle, Wirkki eli Wirkku Wirkkulaile j. n. 
e. Ndist^l kolmesta mainitusta miehesta tiesi sama kertoja mai- 



«) T§m§n kivikirveen olen jatldnyt Yliopiston kokoilemiin. 

*) Ylioppilas Carlenius, joka minua ennen oli t&SHd matkustellut, on 



kenties onnistunut saamaan tfimftn. 
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Dita, etu he kerran kalansaalista jakaessansa Joutaivat toraan, 
joUoio Hirvi ja Ranto yhljfivMt ja siirinasifat Wirkua ^). 

Vaikka Liminka lienee Salon, Kemin ja lia rinnalla myO- 
hemmin asujansa saanut, niinkuiu sen kOyhyydesUkin muinais- 
niuistoisia sopii arvata, niin tadlldkin on muutamia muistoja, 
joiia kansantaru Yiepi Lappalaisten edelliseen aikakauteen s. t. s. 
Jilttilais-aikaan. Tdh^n aikaan viittaa nimelldns^l esm. JdtHidisten 
kangas elikka Linnankangas Koskelan taustalla Temmeksessa. 
TdallSl udhdSiaD vielSI n. k. ^jSittililisten raunioita^ s. t. s. hajon- 
neiia kivikeliiii, LappalaisrinkiloiU. Temmeksessd on pait Utd 
Linnankangasta myOs Idnnanmaa, jossa myOs on nsibty kiviattaus, 
muUa vilhdplitoinen ja pieni. Sekin sanottHn olevan ^Jattilais- 
rakennus^. Loytyyp^ sittenkin viela yksi Linnankangas eli Zm- 
nanmaa Temmeksellfl Matilan takana. Huomattava on, etta nyt 
ollaan semmoisilla maaseuduilla, jotka ovat niin alhaisel ja tasai- 
set, etui melkeen joka vaara, joUa vaan on vdh^kin linnoituk- 
sen laontoa, saapi linnan, linnoituksen nimen^). TAlA Linnan- 
kankaalla on sen laatuisia raunioita, niitka raaanpinnasta kulke- 
vat ratinmuotoisina alaspftin. Kivet ovat pslSlnkokoisia. Musto^ 
senkankaalla eli -mdelld, kolme neijftnnest^ Wirkkulan talon yli- 
puolella Limingassa, sanottiin myOskin olevan „Jiittiililiskirkko,^' 



^) Limingan nimea selileltaessa on taas liuomaaminen Mathesius'en 
kummalliset arvelut. Liminka lulee, mieltii han, Lami eli Lima nimisesta 
kansasta, mika taas on nimensa saanut faebrealaisesta sanasta I amah 
= kansa, suku, samasta juuresta iahteva. josta sitten on tuDut sana huma 
= joukko, paljous. «Silla -- sanoo ban — niiokuiu kaikki tietavat, etta mei- 
dan Pofajaomaamme ibmisen-siittamisesta on EteUmaita paljoa ruDsaampi» 
niin on kansa taalla kenlies sikiavaisyydestansa saanut nimensa, mika on 
tullul merkitsema§n kansaa, joka harvoista valta-aiieista polveutuu. Eipa 
voikaan kukaan kieltaa, saman sikiavaisyyden loytyvan muissakin Pohjan- 
maan osissa, joten lama nimijohdatus ei millaan tavalla nayta uskomat- 
iomalta''. 

*) Vrt. vLinnasleokaogas^ Wihannissa, ,Linnala^ Paavolasfia y. m. 
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mntta kun muutamat siella kSlyneet miehet taas sanoivat siellM 
ei lOytyvan iiiitdS^n seDkaltaista^ niin en katsonut vaivaa maksa- 
vaksi sinne ISIhteSi. Viimeinen paikka, inissa Jsttil£(iset olisivat 
asuneet, sanottiin olevan Tomian puustelii. 

Lapinraunioita lOytyy muutoin esm. PukamaaJla, pikkn ylSnne 
TOru9ivMss2( Linnaninaan vieressSl, samaten kuin Mustikkakankadlla 
y. m. p. Muutoin on Lapinniemi Lumijoella pienemmSlssa m£ia- 
rftssSl samaa Limingalle, kuin Tervola Kemille: Lappalaismuisto- 
jen keskuspaikka. 

Limmi, Lappalainen, joka olisi nimensS antanut paikkakun- 
nalle, sanotaan rakentaneen asuntonsa merta likeisemmfin seliln- 
teen paalle, mika sel^nne tSistSi oli saanut nimensS Lapinkangas. 
Tlimfl kangas eli selanne, joka puoliympyrsma juoksee Lumijoelle 
pain, on naiden alankomaiden ensimSinen rintasuoja mertd vas- 
ten. Kankaalle noustuamme ^), havaitsimme vanhojen Lappalais- 
kotain jSllkej^, joiden hSIvinnyt ja hajonnut tila viiitasi hyvin am- 
moisiin aikoihin. Miuan mahdotonta se ei ollut, etta, kuten kansa 
arvelee, namSt jaljet ovat jaannOksiSI Limmin ikivanhasta majasta. 
Tavallista laalua namat rauniot eivat ole, vaan nelikulmaisia. 
MyOskin oli niissa havaittavana se erilaisuus, etta keskella rau- 
Hiota oli pienempi nelikulma, sekin kivesta, luultavasti tulen si- 
jaksi aiottuna. Namat rauniot olivat siis samaa lajia^ kuin ne, 
mitka lOydettiin maanselalia Utajarven kappelin Sangin kylassa, 
eivatka siis oikeata Lappalais-laatua, ehka kylla heidan asemansa 
hyvin sopii Lappalaisten asuntopaikalle. Silla kun barjuUa seisoo 
ja katselee sita tasankomaata, joka harjusta levenee merelle saakka, 
niin juohtuu belposti mieleen se aika, jolloin meren aallot lOi- 
vat leikkiansa Lapinkankaan juuressa. Ja silloinpa kangas olikin 
vallan sovelias kalastaville. Mita raunioihin tulee, niin ne olivat 



<) v. pastori K. I. Hallfors, joka mua muuallekin suosiollisesti seu- 
rasi, kavi kanssani Lapinkangastakin tarkastamassa. 
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tavallista sanruutta 8 jalaa pitkillSl seinillM ja'luvuUansa kolme. 
Yhdessft niisU, joka muutoiii oli kaikista selvio, ei havaittu mi- 
Ufln tulensijaa eli takkaa. 

Meteli-nimiM kolitaa meitSi Limingallakin ainakio yksi: Me- 
teHnkangaSy joka od kivikangas 2:den neljaoneksen pdjissd Lumi- 
joen kirkosta, Sallisen vieressSI. Tfllld kankaalla ei-kuitenkaan 
ole niuuta merkillisyytUI, kuin efta siio^ sanotliia ennen loytyneen 
muiilamia raunioita. 

Myohemmistd ajoista oa Limingalla myOs muutamia muis- 
toja, inutta naniilt eivSt senuan ole noita miiinaisia paljoa sel- 
vemmSit. Virstaa pddssSI ojkjisesta kirkosta menee vallatie poh- 
jaseen pain pienen kumraun ylitse, josta kiimmusta taru tietftfl 
kertoa, etta se on entisia, jalompia aikoja ja tapauksia nahnyt, 
vaikka kylla nykjinen polvi huolimatonna sen yli kulkee, tietS- 
matta siita, etta se polkee vanhoja muistoja. Tassa on naet sei- 
sonut kaksi kirkkoa, kumpikin muistossa surullinen, kumpikin 
muistuttava verisista naapurisodista XVI vuosisadan loppupuolella, 
kumpikin vibollisen polttama, tulen saaliiksi joutunut. Nai- 
(len tapausten vuosiluvut ovat 1589 ja 1591. Kuitenkin roai* 
nitsee Mathesius, elta Limingan kirkko on kolmekin kertaa pol- 
tettu, ja J. Snellman, etta se poltettiin myOs vuonna 1582, jol- 
loin Venalaiset myoskin kavivat Pohjanmaalla ^)< OFisiko se tama 
kirkon kolmas palo? Silloinpa olisi tama kumpu ollut ihan kuin tuli- 
soittona naissa rauhattomissa ajoissa. Vaan eipa tahan kylla. 
Kumpu kantaa lisaksi nimen Linnukka s. t. s. pikku linna. Tam- 
moinen nimi ei olisi suotta sille annettu, koska sen hionto itses- 
saan ei ole semmoinen, joka jotain suojellusta tarjoisi, niinkuin 
laita on muiden paikkain, milka nailla seuduilla ovat ^linnan^^ 
nimia saaneet kannettaviksi. Luultavaa on sentahden, etta tassa 
joku linna on ennen ollut. Eras kertoja tahtoikin muistaa kuul- 



*) Disp. De Urbe Uloa. 
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leensa» eiU tdsstt ennen mailniassa „ennen isoa vihaa^ oli oUut 
linnoitus. Mutta miUSin tarkempaa Uetoa ei ollut ttfstd asiasta 
saatavana ^). 

Paljon selvempflii tietoa ei tiedeUy antaa toisestakaan muis- 
tosta, ebkd t^mil oa jo kirjoitettuun bistoriaan kuuluva. Sillif 
paikalla, missd nyt kirkko ja — likimmiten — kirkonlapuli sei- 
soo, on nikei eoDea ollut linnoitus, varustettuna maavalleilla ja 
puurauureilla. Tslst^lkin linnoituksesta mainittiin vaan, ettd se 
kuuliii ison viban edellisiin aikoihin. Mutta nSbtfiv^sti on tSmS 
linnoitus sama, missft asukkaat urbolLisesti lekivsit Ven£lUisille vas- 
tarintaa vuonna 1591, ja mistSI ammuttiin naballa pSlSllystetjlla 
puutykilldkin vasten vibollisia, jotka ammuntaa niin oudoksuivat, 
etteivdt voineet mitftSn tehdfl linnoitukselle, ennenkuin epabuo- 
uiion kautta, tykkiil ladattaissa, koko tykki berkesi laukenemasta, 
lolloin VenfllSiiset pSiasivatkin voitolle ^). T^mii linnoitus kuuluu 



*) KeDties kuuluu linnoitus „suuren veoalaissodan* aikaan, jolloin 
Venalaiset Kemissakin kavivat. Mahdollislapa olisi myos, etta se kuuluisi 
1580—95 Tuosien sotavehkeisin. Mutta kenties tassa ei tarvinnekaan aja- 
(eHa varsinaista linnoitusta, vaan ainoastaan esm. jonkunmoista varus- 
tusta vasD, joka olisi sotavuosioa rakeuoettu kirkon ympari. kua uusi 
ktrkko rakeuuettiio vaohan palaneen sijaan. — Kaikella talla ou kuiten- 
kio paikka joutunut salaluuloon ja on, samaten kuin muutkin seokaltaiset 
paikat, sekin saaiTut haltiansa, niinkuin seuraava juttu osoiltaa: KummuUa 
on viimeisina aikoina seisonut mylly, joka on ollut Nikulan. Kerran kun 
oli niin kiire aika, 6tt§ jauhaminen pitkiteltiin yon pitkaan, oH myllarille 
akkia iimestynyt valkeaan paitaan puettu olento, joka myllarille oli virkka- 
but: vAnna minun luuni raubassa taalia levlita, alaka untani esta!** Ham- 
mastyneena oli omistajsr silioin seisottanut myllyoj ja kiitollisuudesta tasta 
oli ilmio halle ilmoitianut aarteen, joka olisi loydettava samasla paikasla 
missa linna oli seisonut. Myllari kaivoi ja loysi aarteen, tuli rikkaaksi ja 
muutti myllyn. — Hautoja ja luita on loydetty kumniun ymparisesta enti- 
sesta hautausmaasta, joka nyt on pelloksi raivattu. 

^) Y. Koskinen Nuija Sota II s. 15. — Wrt. Solovetin kronikaa, Suomi 
1843. Limingan ostrogista. 
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olleen ntfbtUvjio^l viel^ meidankia pHivmH, siksi etta kirkko sinne 
rakeDneidin linnoituksen ptfalle ^). 

bosta vihasta kerrotaan tavallisia murhaamisen kohtauksia 
ja hirmutOiUI, ja Uthfln rauhattomaan aikaan viedtffln kaikki muis- 
tot, missel vaan surma ja kuolema oval aineina. Isoon vihaan 
viedSdn iiSiin esm. erds n. k. ^kalmisto^S joka on TdrnSivdo pap* 
pilan vieressSI. Tflma Limingan pitajd se onkin, joila on kerrot- 
tavana hirmuisiD iapaus kaikista tSmdn ajaa hirmuisisia tapauk- 
sista: kertomus ditisU ja b£lneii seitsemMd lapsesta, hevosen ruu- 
miista ja seitsein^stS ibmisruumiista, milk£l kaikki perillysteQ kSly- 
teUiin ruvaksi, kunnes viimein tiiH lasten vuoro, joista vield kaksi 
kerrotaan ruumiillansa ravinneen jalkeenjasneita omaisiansa. Ta- 
pans tapahtui Haaran talolla emaseurakunnassa. 

Suuria vaiheita Pobjanmaan asutukses^a matkaansaatti myos 
ISO viha. Muistoja tSlstS on Limingalla esm. nimissa Kyro, Wdi- 
said, Karjala — kaikki Lumijoen LapinniemeiU. KyrOn ensi- 
mdisel asukkaat sanuttiin olevan HSmeenmaasta, Karjalan Karja- 
lasta, ja WSIis^liln asukkaista sanoi kertojani itsensSI olevan vii- 
dennetta poWea siit£i suvusta, joka ison viban jdikeen muutti Wiii- 
sdlSnmileUsi Savossa Ifinne tdhiin paikkaan, ja nimilti uutla asunto- 
paikkaa vanhan jSlkeen^). 

Muita merkittflvftmpifl nimifl on: Soiniy talo Lapinniemelld, 
josta Ganander Hythologiassaan mainii, etld se olisi erSI£ln Kale- 
van pojan rakentama, joka oli muka ybdessfl p^livtfssfl tflnne sou- 
lanut Paltamolta asti. Tarua ei en^dn tunneta. — Pappisaari, 



<) Minlahden kirkko juuri taman vanhan historiaUisen miiiston paalle 
rakennettiin, on vaikea ymmarlaa. Jos cdes kuvakaan. tasta linnoituksesta 
otetUin, ennenkuin se kirkonsijaksi liajoleltiin, siita ei tietoa. Kerrolaan 
kuitenkin, etta linnoitus olisi silloin viela ollui selvasti nakyvissa. 

*) Muistoonpanoistani» tehdyt vaellusmatkalla 1855, olen havainnut, 
eUa todeliakin WdisSISnrodki niminen vuori on Onkiveden rannalla, missa 
se on seudun korkeiona kunipuna. 
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entinen saari, nyt niitty T5rn[ivan joen raDiiaUa, jossa kerran oii 
erils pappi surmattu — milloin ja miten, on tieUmSltOnU. — Pis-- 
panmaJci ja Pispanperd^ molemmat TemmekselU, mitka taas kuu- 
luvai lukuisiin pispa-taruihin. Edellinen kerrottiin saaneensa ni- 
men siitd, etU er£ls pispa kerran oli pahan ruton aikana U[£iU% 
haiidannut joukon ibmisia — luita onkin Uialta lOydetty. Jaiki- 
mainen taas siita, ettfl se oH perimmfiiitten paikka, jossa pispa 
kulkiessaan VSAWiSl pain oli kflynyt; peilosta sanottiin ennen toy- 
tyneen suuri rautakuula. 

Siikajoen pit3j& 

ynna Revolahden, Paavolan ja Frantsilan kappelii. 

Jo enemmSin kun 80 vuotta sitlen, nim. vuonna 1783, tutki 
Ganander Uman pitajSn muinaismuistoja ja julkaisi havaintonsa 
sanian vuoden Abo Tidningarin 24:ss£[ numerossa. Tflstd syysta 
en katsonut tarpeclliscksi uudestaan kayda nSita paikkoja tutki- 
massa. Liitan tdhan siis ainoastaan muutamia vanhempia nimia 
ynna tarkempia tietoja Linnan- ja Pesuankankaan iinnoiluksisla, 
joista Ganander antaa liian vaillinaisen kertomuksen. 

Vuorenkankaan kohdalla kulkee Siikajoen poikki vedenalai- 
nen kivisilta, joka veden matalalla ollessa nSkyy noin kahden kyy- 
naran syvyydelta, ja nimitetaan Jdttildisten sillaksi, Puhuessani 
lin piiajan muinais-muistoista mainitsin siellakin litytyvan saman- 
laisen kivisillan, nimeltft Hiidenpato, jonka ohessa tein sen inuis- 
tutuksen, etta se on mahdollista, etta silta olisi ilimisten raken- 
tama esteeksi muka niitd vihollisia vastaan, mitka entisina sodan- 
aikoina tulivat jokea alas. Liiultavasti on tama Jattilaisten silta 
, aiottu samaan tarpeesen, silla miiutoin ei ymmarra sen tar- 
koitusta. 

Lappalais-muisto eUa taalla ainakin kalidessa nimessa: La- 
pinniemi Siikajoella, etelaisella rannalla, ja Lappi, kjia Paavolassa. 
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Tapahtuneista asuluksista pubuvat muiden joukossa talon ' 
nimi Bdmet, Siikajoen rannalla, siirtokunta Hdmeenmaasta, ja 
MaiUanperd Paavolassa^ joka paikalla elilvan muiston jfllkeen, 
on siirtokunta Afaaningalta Savossa. 

Paavolassa^ niinkuiD Salonkin pitfiij^iassSl, kerrottiin niin ah- 
kerasti era^lst^ t£12illa olevasta risiinniuotoisesta kirkonrauniosta, 
etCfl vanlianaikuinen ristihauta jo alkoi muodostua toivovassa raie- 
iessSni, kunnes ma yihdoin onnistuin tulemaaD raunion perille, 
Hemmin talon vieressSI, ja havaitsin sen, raunion, olevan ainoas- 
taan kirkonperuksen, ristinmuotoisen, mutta taindnaikuisen, kris- 
tillisen. TilhSlD oli nSlet pilStetty rakentaa kirkko, mutta syysta 
tai toisesta sit^l ei sitten sinne rakennettukaan. — Kokon kesti- 
kiivarin vieressil nSyteltiin mulle Hauiapakka niminen paikka, 
johon mainittiin ruumiita faaudatuiksi ison viban aikana. Paikan 
omistaja oli siiben aikonut kuokkia itselleen pottumaan, vaan lakan- 
nut kuokkimasta, kun oli luita ja piiAkalloja alkanut nakjS. Se 
oli vSlbAn tervabaudan nakoinen. 

Revolahdella lOytjy siellsikib taas Metelinkangas nimiiien 
kangas, mutta ilman muutta merkiilisyydettd; se oli kivinen san- 
takangas vaan. Toinen Meielikangas sanotliin olevan Pehkolan 
kyl^ssa Paavolassa etelSJ-puoiella jokea, ja sen p^alls samanlainen 
linna kuin Linnankankaaliakin (alemmalla). Rertoja oli kerto- 
muksessaan kuitenkin yksin, enkii ollutkaan mind tilaisuudessa 
tutkimaan hSnen kertomuksensa todenperSisyytta. 

Mita nyt tulee jo mainittuihin linnoituksiin, niin on ensin- 
kin buomattavana se seikka, etta ne ovat toisiansa niin likelld. 
Kun ei misUan pitdjastd pohjaspuolella Siikajokea tdnkaltaisia lin- 
noituksia ole loydelty — Metelinkirkko lissa ei tule kysymyk- 
seen, koska sen tarkoitus nabtavasti on ollut erilainen — niin 
kobtaa meita taSlla £ikkiS kaksikin kappaletta ainoastaan neljan- 
neksen valilla toisistansa. Molemmat ovat nSet Paavolassa, toinen 
Linnankankaalla, toinen Pesuankankaaila. 
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Linnankankaan linnoitus, MlikeitfQ vieressS Pehkolan ky- 
laissSl, on soikea, pikkukivista tebty muuri, nyt jo havionyt ja val- 
Ian huoDOBsa tilassa^ maata ja puuta p^£lU£l. Muurin korkeus on 
parahimmassa paikassaan ainoastaan 2 jalkaa, sen leveys taas -^ 
joka on vaikea tarkoio mSidr^lUl syystSI ettd muuri, hajonneena 
kuin se on, ei selvasin nouse maasta — on pantava noin 4 k 6 
jalaksi. VielSl vaikeampi on havaita portteja. Muutamista maa- 
ban painuneisla paikoista voi kuilenkin ndhdfl, etU muurilia on 
oUut nelj^ semmoista, jokseenkin sSiannOllisesti toisiansa vasta- 
pdSita. Muurin ulkomuotoa osoittaa kuvalehdelld kuva V. 

P£i£lsuunnaUansa k^ypi se pohjasesta etela£in^ on pituudei- 
tansa muurien kanssa 93 jalkaa, ja levejdeltftnsft 62. Nykyisess^ 
tilassaan ei tarjoa muuri miUiln suojelusta. Vaan n^yttSldpK kuin 
se ei ennenkSfln olisi minSkanSi turvana itsessadn oilut, koska ei 
n^y merkkejSi sen vieremSsU. Kuilenkin on luultava, etUI muuri 
on varustukseksi eli linnoitukseksi aiottu; sen asema todeksi nSyt- 
tdd, silia sen puolesta on sen lurva iiyva. Eielslpuolella Siikajokea 
kulkee nSiet tdssil paikassa selSlnne vasten jokea ja loppuu tdsstf 
vuorenniemekkeesen. TSIban niemekkeesen on linnoitus asetettu. 
Niemekkeen ja joen vSlillfl on alhainen tasamaa — joka kenties 
oli linnoituksen aikoina vedenalainen — multa itse niemeke lop- 
puu niin jyrkilla seinillfl, eUa muutamissa paikoissa olisi roelkeen 
mahdotonta p^sUi ytos, elleiv^t nyt jo siihen juurtuneet puut ja 
pensaat ylOskiipeemisU auttaisi. Ndiden avuUa sinne nyt byvin* 
kin pSiasee, mutta kun nSitS ei oliut, niin on luonnollista, etta 
jyrkSit seinMrinteet olivat parbaat puolustajat rynn£ikkOfl vastaan. 
Joki on muutoin kiviheiton matkaa niemekkeestd, jonka ympflri 
se kiertasi. Paikasta ei tiedetty antaa selitystd eik^ taruakaan. 
Sama oli laita my5s Pesuankankaan seks Salostenkin linnan, joista 
ei myOskaan mita^n muistoa endttn oliut j^lilU. 

Mita Pesuonkankaan linnoitukseen tulee, niin kutsuu sittt 
vilesto Jdttildisten Hnnaksi (jopa haudaksikinjn Se on sama ki- 
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vimunri, josta Ganaoder Mythologiassaan nain puhuu: ^Pesuan- 
kangas, kiviyl^lDoe, jossa ma sjyskuuD 16 p. 1783 bajotin nelja 
kivikumpua; se on suuri kiviympyril, vanban vaUiluksen elikka 
lionoituksen nSkOioen (Linnat) kahdelia portilia, ja seisoo vallan 
jyrkdila m^elld; sisSltdnsa on se roatala ja silea ilman kivittSi, 
mutta ulkoa harmaasta kivestSi muurattu. Kenties on se saman- 
lainen „kalmisto^^ kuin esni. Kalmasaari Mangilan jlirvessM'S 

Nain Ganander. MitS ensin hanen kuvaelmaansa tulee, niin 
on merkittava, etta mdki, jonka paalla linnoitus seisoo, ei ole 
niin vallan jyrkka, ei ainakaan nyt enSdn, eika laheskasn niin 
jyrkka kuin Linnankangas. Muuraltu ei tama linna ole enem- 
man kuin muutkaan samankaltaiset linnamme, vaan irtanaisista 
ki vista kokoon laadittu. MyOskin havaitaan siina yhta selvasti 
nelja kuin kaksi porltia, joten se tuleekin muiden linnain laa- 
tuiseksi (kts. kuvalehden kuvaa VI). 

Linnankankaan linnoitukseen verrattuna on tamMn linnan 
omituisuus sen muurin vahva leveys. Linnankankaan muurin 
suurin leveys oli vaan 6 jalkaa, mutta Pesuankankaan on kah- 
teen-toista saakka. Korkeus ei taallakaan ole suuri, suurempi kui- 
tenkin kuin edellisen. Se oli korkeudeltaan 2 jalkaa, tama on 
2:sta aina 6:teen saakka. Mitat ovat muuten muurien mukaan: 
pituus 106 jalkaa, leveys 74. Ylanne, jonka kukkulalla linnoitus 
seisoo, on luultavasti ennen muinoin ollut saarena. 

Etta se olisi ollut ^kalmisto,^^ niinkuin Ganander miettii, 
on tuskin luultavaa. TammOisia olisi silloin pitanyt oleman ti- 
heammassa ja semmoisissa seuduissa, missa ibmisia ennen on 
tietysti ollut. Mutta niin ei ole laita, kosk'ei Salolla, eika Ke- 
milla, eika lillakaan, mitka nahtavSsti ovat taman maanpuolen 
vanhimmat asutuspaikat, ole tammoisia. Ja jos Pesuankangas 
olisi kalmisto, niin pitaisipa samalla syylla Linnankangaskin niiu 
oleman. Mutta mabdoton ymmartaa olisi tassa tapauksessa, min- 
tabden juuri tama paikkakunta tarvitsisi kaksi kalmistoa nain Ji- 
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kelU toisiansa, koska ei ole syyia luulia, etta tSissS paikkakunnassa 
vSiestO, eikS kuolevaisuuskaan, olisi oilul suurempi, kuin muualla. 
Pikemniin voisi tehda sen arvelun, elia niiinSi muuril olisival kah- 
den, kesken^nsSI riitelevSn, suvun taikka heinion varustuksina ja 
linnoituksina, joisla he toisiansa valvoivat ja joissa hakivat suo- 
jaa ryiinSkkOd vastaan. 

Miss^ ne haulakumniut ovat oUeet, joita Ganander maiaii 
hajoUaneensa, ei ena^n havaita, elleivSt ne keDlies olieet siinsl 
paikassa muuria, miss£l nMkyy niuutamia syvyyksia — kuvassa mer- 
kityl ympyrSt — mika kuilenkin olisi jokseenkin konimaUista. 
Luultavasti ne seisoivat mSen rinleell£i. 

Limingan Hnnan-nimien johdosta tein sen muistutuksen, 
etU yl^nteet ja maet, jolka ^kkia ja jyrkSsti nousevat maapin- 
nasla, niin eltM ne tarjoavat luonnolHsta vanislusta; ja joilia on 
jokseenkin sadnuOlIinen ulkouiuoto, saaval ndilla tasankomailia 
linnain nimen, varsinki jos ne seisovat yksindnsa. Uuden todis- 
tuksen siiben anlaa taas tamftkin piUjSI, jonka Mangilan kyldssfl 
tflnkaltainen ylMnne seisoo, josla nimiteUdnkin se talo, joka sen 
p^iille on rakenneltu, Linnalaksi, vaikkei siinii koskaan oie mi- 
UMn linnaa oUut i). 

Salosten pitSjil 

ynntt Wibannin kappeli. 

Salosten eii Salon pitSlj^ on pohjoisen Pohjanniaan vanhin 
asutuspaikka, niinkuin sen lukuisat rauniotkin osoittavat. Se on 



*] Syista, jotka alussa jo mainitsin, en katsonut tariritsevani kauem- 
min aikaa tassa pitajassa viipya, jonkaUhdeD paikkakunoan tarutkin jai- 
val kokoilernatta. Sila myoten kuin sivumennessa kerkesin naiia kysya, 
nayllda minusla kuin jos olisi paikkakunla naista tammoisisla melkeen koylia. 
Puhuinada 1808 — 9 vuoden suurista muistoista, muistaa kansa vielfi isoa 
vihaa. Taalldkin kSvival Vendlaiset XVI vuosisadan loppiipuolen roeteleissa 
ja polttivat tftSilla kirkonkin 1591. 
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myOskin aiaoa iikiSM^ kysymjksessd olevisla piiSjistii, jonka nimen 
per£i$t£l ei tarvitse epftillflkSfaii. Salo on salo, metsd, melsdsiyoyt 
paikka, varsinkin saari. Nimen alku on silla seliteltyna. Wi- 
hannio nimesU kerrotaan niiiu: Muinaisina aikoina tuli l£inne 
kolme miestii Hilnieenmaasla, ja asetluivat sen jSrven ympSlritle, 
mikil on nykyisen kirkon vieressa. Joka asettui nykyisen kirkon- 
rannan vastapuolelle kuitenkin plan buoniasi tulleensa metsan 
puolesta petetyksi, jonka Uhden hSn, katsoen vastaisclla rannatia 
olevala metsdd, huudahti: „ei — iuollapa vihanta nietsd, sinne 
mind liihdenl^' T^stil sitten paikan nimi „vihanta,'^ josia ruot- 
sin kieli on tehnyt Wihandi. 

Tamdnkin pitajan maalumishistoriasla iuotakoon niuutainia 
niuistoja: Piehenginvaaraita on muinoin loydetiy laivan emdpuu 
(kOOli) seka osa rungostakin. Poikainvaaralla nSkyy vield ve- 
neen valkamia, ja Idiiltd on myOskin lOydetly veneen palasia, 
joissa on nauloja isliinut. Kastelin vieressa on harjulla lOydetty 
aluksen kappaleita, ja samasla syysU on Laivanvaara saanut 
nimensakin. Kaikki niiniat ovat nyt kaukai^ merestii. 

Myohempia nimia ovat: Kirkonluoio, tahan aikaan jo man- 
nermaala, missa kirkko, ennen vuotta 1622, on seisonut, siksi 
etta se siiia muutettiin, kun suuri kirkkovene taynnft ihmisia jou- 
tui haaksirikkoon ja ilimiset hukkuivat; ja Annansaari, sekin jo 
mannermaata. Kirkonluodolla nakyy viela epaselvia merkkeja van- 
hasta kirkonsijasta: nelikulmainen kiviperus, vastapaata nykyista 
kirkkoa, entisen labdelman sisapuolella '). Maatumishistoriaan 



*) „Jos Use vaDha kirkonbuoDe on muutettu Kirkonluodosta nykyi- 
seen kirkonpaikkaan» sita ei varmaan tiedeta. Nykyisella kirkkomaella muis- 
tetaan kuitenkin vanlian huoneen seisoneen, milia huoneella» joka oli piluu- 
dellansa ja leveydeltdnsa yhtanaittainen vanhan kirkonperusluksen kanssa 
Kirkonluodolla, disi kumpasessa sivuseindssa ollut pylvds. Sisalldnsd oli 
huone varuslettu alUaiipoyddlld, penkeilld. ku villa ja iauluilla; mutta saka- 
ristoa ei ollut. Kuitenkaan ei rauista kukaan muuta» kuin ettd tam§ buone 
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kuuluvia nimift oval myOskin ^puolea neljUnueksen matkan pMftSftfl 
merenraonasta SalonkylSiii takana niityn vieressd olevaiset Siian 
apcifa ja Silahkan apo^a^ mitkd nimilliinsii osoittavat, eiU siinU 
ennen ou nuottaa vedetty^. Kirjoitukset mainivat my5s» etlft ^15 
sataluvuD loppupuolella on nuottaa vedetty nykyisen pappilan 
kabdalla''. 

JMttilSlistarut el^vlit tdslld ja ovat saraaa laatua kuin moual- 
lakin 0. JfltUiHis-kansasta muistultavia nimiSi ovat vieU ^JKtU- 



olisi ollut pilajanlupa» jossa pitajankokouksia on pidetly, ja etla papisto 
siella loimitti jumalanpalvelusla, kun oli kova pakkanen. Sanottuihin asioi- 
hin katsoen on kuilenkin lodennakoisla, elta huonella on, vanhan kirkon muut- 
tamisen jalkeen, kaytelly kirkkona ennenkuin nusi kirkko oli rakenneltu. 
Tahan kirkkoon on silten panlu kuvia, joiden joukossa kuva neitsy Slaa- 
riasta lapsejisa kanssa on kaunis ja kauuistettu kaliiilla kultauksella. Mun- 
loin loytyy iaalla vaqhoja paavillisia'kirjoja munkkistyylilla prantatyila, niiQ> 
kuin myos pari maalatiua keppia, joita epailematta oo kaylelty soittoina 
paavikunnan aikana**. 

Nain kertovat eraat, Salon kirkonkirjastoon kuuluval kirjoitukset. 
Namat, joika ovat osa niita kirjoituksia, jotka tasla kirjastosta ovat ka- 
donneet, ovat tuntemattomien tapausten jalkeen tulleet pelastetuiksi kaup- 
pias Sovelius'en kautta ja hanelta aiotut annettaviksi arkistoon takasin. 
Suosiollisen avun kautta olin mini ttlaisuudessa saada naila kirjoituksia 
lukea ja niista kirjoittaa, mila minun aineelleni sopivaksi naylti. 

^) Yksi naita kerrottakoon tassa ndytleeksi, kuinka vapaasti kansan- 
kuvitus kohtelee kaikkia ajanmaarayksia ja kuinka luontevasti se kayttaa 
anakronismeja. Hummastenvaaralla oli naet Jaitilaisia asunut ammoisisla 
ajoista. Sattuipa nain ajan kuluessa, ettd Braahen kaupunki rakennettiin. 
Jattilaiset eivit tata pahastuneet, vaan laksivat Hummaslenvaaralta veneil- 
lansa kaupunkia katsomaan ja poikkesivat niinkuin suuret herrat ainakin 
sisaan kaupungin rikkahimman porvarin Sovion taloon. (Sovio — nykyaan 
Sovelius — on kaupungin vanhimpia sukuja). Taalla tahtoivat he porva- 
rilta lervetulijaisiksi „halsloopin ryypyn/ jonka he kerrassaan itsekukin 
joivat pobjaan, ja kun he sitten laas palasivat kotiin, oitivat he vaivalta 
kaksi suolasakkia kainaloon. Tasta sanottiinkin : „aika miehet lahsivftt aika 
taloon^. Anakronismi on siinS, kun tehddfin Jattilaiset yhdenaikuisi-ksi Braa- 
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laishaudat'^ ja ^JSIttildisten liana ^ Paltijoen kylsssll — joista alem- 
pana laveammin. 

Lappalaisista kantaa melkeen jok'ikinen korkeampi kumpu 
merkkeja, ja niideii raunioita lOytyy Ussa phai^lssa niin tiheftsin, 
etU oikecD kummastuttaa. Ndiden joakosta mainittakoon seuraa- 
vat: Kopsan kylSssa Mdntyselkd nimiseli^l harjulla on Lapinrouk- 
kioita, hajouneilten ympyramuurien nakoisia, jolka poikkipain koko 
rauniota ovat 16 jalkna, JH sisdpuoleltansa — sen mukaan kuin 
voipi alkukehiia nyt enaSin maaraui — noin 8 ^ 10 jalkaa, siis suu- 
renlaisia kylla. Viisi kappaletta tdromoisia havaitsin selv^an, mutta 
pait nSilS oli harjulla useita niuitakin epSselvempia merkkejM Ulm* 
moisistil. KolakankaaJla Kangasniemen vieressS ndin niyos inuu- 
tamia hamSlrid raunioila, joista kuitenkin yksi oli selvempi. Hum^ 
mastenvaara, Jdttildisten muinainen asuntopaikka, kantaa sekin 
rinteiliiinsa lapinraunioita. Sama on laita Musdkkavaaran, Pie* 
hengmvaaran^ Paikmnvaaran ja Rullanmden '). Vihannissa on 
niita Lehmikankaallay epSlselvia, Wiiankankaallay v^immooiomh 
kivikehia, jotka kulkevat alaspdin, maahan, ja joita kansa, kumma 
kyl!^, kutsui ^linnoiksi/^ ja Musiakankaalla seka WdMn met* 
adn-osassa ^). Nftrndt ovat kaikki ulkonxuodoltansa ympyri^isia, 
oiulta nelikulmaisiakin kivirauuioila havaitaan ISifilla, esm. JylhiJir 
vaaraila, jossa niitfl on koko joukko melkeen neliOnmuotoisia. 
Ne ovat huoneen perustuksen muotoon kokoonladotuita kivill, 



hen kaupungin kanssa, ja Braahen kaupungin kuvaillaan olleen rakennet- 
tuna siihen aikaan, kun Hummastenvaara viela oli saarena — koska J&tit 
soudellen kulkivat — s. t. s. aikaan, jolloin se paikka, noissSi kaupunki nyt 
seisoo, tuskin viela oli vedestS kohonnut. 

*) V. maanmittari Juvelius, joka amniailinsa kautla on ollut tilai- 
suudessa hankkimaan useita tietoja muinaisista muistomerkeistfi n&iss& 
paikoin, ja on inuinaistutkintoon byvin mielistynyr, suosiollisesU on anta- 
nut havainnoistansa muUe osaa. 

*) Mustakangas ja Vfibft, maaniDiU. Juvelius. 

Suomi, t7 



258 

joka seinSI noin 12 h 14 jalkaa. TsiraSn perustuksen si- 
sSlla on viela toinen pienempi samanlainen, joka luultavasti on 
tulensijaksi rakennettu, ja jonka seinSt oval noin 4 jalkaa pit- 
kat. NikmU nelikulmaiset rauniot ovat Udlla^ niinkuin muualla- 
kin, jossa niiU nSlin, epSselvempiil kuin ympyriaiset ^). 

Mutta hupaisemmat kaikkia nSitS ovat ne muinaisjstteet, 
jotka lOjtyvat Kastellin talon vieressSl Pattijoen kyldssSl, v^han 
enemmSn kuin kaksi peninkulmaa meren rannasta ^). Virstan 
pSiaissa Kastellista kohoaa kangasylanne, nimeltS Linnankangas, 



^) Sivumennen mainittakoon tassa erasta, neljSnneksen matkaa Kas- 
tellista eriimaissa olevata, luolaa, koska vallan luultavaa on, etta se ennen 
muinoin on ollut jonkun koyhan Lappalaisen yksinkcrtainen koti. Luola on 
eraassa kivikkomaessa Kastellin etelapuolella. Sen ulkomuodosta saapi par- 
haan ymmarteen, jos ajaltelee niitS Druidi-alttareita („Dds, Dyss^), joista 
NilsoD, Skand. Nord. Urinnev. Kap. Vf, puhuu, ja joista hSin, kuvalehdella 
XVll kuva 204, 'dntaa kuvauksen. Namat Druidi-alttarit olivat rakennetut 
siten, ettSi littea kivi oil pantu kahden rouun littean kiven paalle, mitka 
jalkim§iset olivat kannallensa pystytetyt. Sama rakennustapa on tallS luo- 
lalla. Eroitus on kuitenkin aivan silmin-nahtava. Silla ensinkin ovat ne ki- 
vet, jotka paallansa kantavat kalon, maaper^isia ja kiintonaisia, ja toiseksi 
on kattokivikin niin summatloman suuri, ettei ihmisten voima ole sitd sinne voi- 
nut asettaa, puhumatta siita, ettd se ylipuoleltansa ei ole littea, vaan toyry- 
k&s, Kaikki osoitiaa luonnon luomaa. Suu elikka ovi on niin ahdas ja 
matala, etta ainoastaan kontaten paasee sisalle, mutta sisapuolelta lavenee 
luola ja muodostaa niinkuin kaksi kammiota. Katto naytti savusta mus- 
tenneelta ja kivet tulen polttamilta. Siin§ paikoin, roissa kattokivi ei tiheadn 
sopinut yhteen alustansa kanssa, vaan j&tti lomia v&lillensa, olivat nSmdt 
lomat tukitut pienilla kivillS — selvia merkkeja ihmistyosta. Kun luolan 
lattia on suuta alempana ja kallahtava, on vesi vienyt luolaan muUaa, 
santaa, lehtiS ja muuta roskaa, niin ett§ luola nyt on niatalampi kuin se 
n&htavasti ennen on ollut. 

^ KastelU (Gastellum) ja Linnala ovat nSihtSvSsti saaneet nimensft 
silts, ett§ ne ovat Salosten Ilnnan naapuri-taloja. Silveri siila, etta sen 
pelloista on loydetty hopeaa (silfver). • 
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ja Uilla ytanteellll on rauinainen kivimuuri, joka nimtteUllln MM-- 
Imien linnaksi elikka, piUjUu jalkeen, ^Saiosien linnaksi^. Huo- 
doitansa on Vimik muuri saiDanlaineD, kuin Siikajoen vasta ku- 
vatut niuurit ja kuin Metelinkirkko liss^ d. L s. se on soikea. 
Mutta nflista eroaa se silmin nilbUvSiUa tavalla iiaikin puolin snu* 
remmalla tiikevuudellausa. Jo ensimSinen silmiiys vakuuttaa var- 
maan, etm muuri on varustukseksi rakenneltu. Sen todistavat 
muurin korkeus ja leveys, niinkuin sen luonto ja ascma. Sen to* 
distaapi myOs iinna'n nimitys, joka sille aina annetaan. 

Linnoitus, joka pSIftsuunnaltansa kulkee pohjasta etelaan, on 
aseteltu ylanteen pSMle sills tapaa, etU yksi sen pitkaseinisUnsft 
on kasnnetty mertfl vasten. Tftlld puolen on ylSnne aivan jjrkka, 
joten linnoitus siltSi puolen on vakava pSIilllekarkausla vastaan. 
Niinkuin muillakin linnoituksilla on tdlldkin neljd porttia, sSSnnol* 
lisesti toinen toistansa vastapSStd. Mutta maanpuolisella pitka- 
seinallSl nSkyy paitsi sltilnnOllista porttia vielii kaksi muutakin, 
kummallakin puolella tSlta. Jos nSitnat aukot ovat varsinaisia port* 
teja vai sittemmin — kaivamisen taikka elSinten tallaamisen taikka 
muun kautta — sinne tulleita satunnaisia aukkoja vaan, ei vox 
tarkoin m£lflrfttil, koska ne ovat jokseenkin epiiselvid. Mutta edel- 
linen tapaus — s. o. jos ne olisivat varsinaisia portteja — osoit- 
taisi, ettS linnoitus roerenpuolelta odotti vihollisiansa, ei maan- 
puolelta, koska maanpuoleen pftin oli kolme portUa, mutta me- 
reen pSiin ainoastaan yksi (ks. kuvalehden kuvaa VII). Jos muu- 
ritkin otetaan lukuun on linnoitus pituudeltansa = 175 jalkaa ja 
leveydeltSnsii = 112. Muurin leveys on noin 20 jalkaa; sen kor- 
keus 6^8 jalkaa. Kuitenkin on korkeus ennen ollut suureropi, 
sills muurin sivut osoittavat selvSsti, eiUk muuri on ajan kuluessa 
vierinyt alas ja tSmSn kaulta tarpeettomasti itsefinsS levittSnyt *). 



*) Vertaeleva taulu, josta nfikee tddllS kuvattigen linnain mitat, Jalka- 
mitassa mftftrdtyt: 
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NXin leTeilU ja korkeilla muureilla tarjoaa linooitus, joka 
lisflksi ou ylftnteeD kukkulalla^ Tarmaa i^uojaa, milt^ei vield nyt- 
kin. Haanpuolella eivlki kattenkaan mSen rinteet ole niio jyrkflt 
kuin mereen pttin. YlSloteeltd nSikee merenrantaa ja Braahen kau- 
punkia. TannepSlin on maa iakeana, niin etU helpotn bavaitsee, 
etU Pohjaniafati ennea mailmassa ulottui ylMnteea juuriin astL 
Ja UlsUi ajasta linnoitus lieneekin. Se olisi siis ollut joku meri* 
linna. Sen sivukuvaa osoitlaa kuvalebdellft kuva VII ae. 

Muurin sulkema sija, elikka linnoituksen lattia, on tasai* 
nen. Mutta seka tSimli latlia etU iise inuurikin kantaa merkkeja 
kaivamuksista. Minun tieiSdkseni ovat vnmeiseksi sotavuosina 1854 
— 1855 tohtori EbrstrOm ja postimestari Wallenius tsallil teh- 
iieet kaivamisia, vaan eivSt miUSin \6jVineei. Hulta ulkopuolella 
muuria oli tSlssft iilaisaudessa saatu lOyU), josta taallSi annetta- 
koon kuvaeltna sen mukaan kain postimestari Wallenius siita on 
suuUisesti kertonut. Se oli lunpala, 4 tuumaa leveS, 2^3 tuu- 
maa korkea, % tuumaa paksu ja muodoUansa semmoinen kuin 
kuva VIII osoittaa. 

Luupala oli kaareva eli kupea, onsipuoleltansa (konkav) 
valkea, kuperapuolelta (kouTex) ruskea. Laitoja royOten oli lai- 
tettu ympyriaisill koristuksia, niinkuin kuva osoittaa. Ylilaidan 
puolessa oli paitsi lata reikd, jonka reiSn ylikanla nSytti kulu- 
neelta. Luupala oli kesken poikki. Tama luulevy, joka kenties 



Nimet 


Roko linnoitus 
poikkimitaten 


Use muuri 


Linnankangas (Siikajoella) 

Pesuankangas ( » ) 

Metelinklrkko (liss^i) 


Pituua. 


Leveys. 


Korkeus. 


Leveys. 


93 
106 
126 
175 


62 

74 

90 

112 


noin 2 
2-4 (5) 
2-4 
6 


noin 6 
12 

10-12 
20 


JSttilftisten linna (Salossa) 



261 

oil joku palanen luupaDtsarista, on, paba kyllSi, kadonnut, eikS 
vielfl lOjdelty >). 

Pait itfta linnoitusta stfiljtUlft LinnaokaDgas muitakin mui- 
naisjatleitSI. Ylanteen seltflia oo nflet joiikko kWiroukkioita, joita 
kaosa kutsuu ^Jatiilflisten haudoiksi^ Vaihtelevalla korkeudella 
kohoavat ne oiaasta, kulkevat yhdessA rivissSl lionoituksen poh- 
joisella ja etelsisell^ puolella, ja ndytUvflt sangen vanhoilta, laskeu* 
neilta ja hdvinneilta. NSm^lkin Mymm jsilkia edellisisU tutki- 
muksista, silU useammat kummut n^lyttivdt hajoitetuilla ja muuan 
avoinkin haiita ammoitti meiifl vastaan ^). Koska meidflD tieU^k- 
semme ei ole julkisesti annettu mitStfn lietoa nSisUi vanboista 
tutkimuksista» katsoimme tarpeelliseksi kaivattaa pari bautaa, saat- 
taaksetDme tflten antaa jotakuta tietoa bautojen rakeunustavasta ja 
sisSlllisestM tilasta. 

Tassd tarkoituksessa kaivatimme kaksi bautaa. Ensiroiiisellft, 
' joka oli pobjoisio elikktt koillisin linnoituksesla, oli 3 i 4 sylUo 
poikkimittainen ja puolen syll^n korkeuinen kumpu. Ylinnft kum- 
molla makasi nelikulmainen lilted kivi, 2 kyynlirlftf pitktf, ybden 
kyynSrSn leved, ybden myOs paksu. TdmSn ympUri oli laaditiu 
suurempia kivisi. Kuo oli kumiuun paaliys, jonka jmplKrys oli 
suuremmista kivisUi, kuorittu, alkoi kerros santamaata, pienempitf 
kivift seassa, silloin UUOin joku suurempi kivi joukossa. Tan- 
lainen kerros piisasi lakkaamatta aioa muutamain kyyn^Slin sj- 
vyydelle saakka, jossa ylen sunri kivi kobtasi, esUlen kaikkia yrir 
tyksia paasta Byvemmalle. Kun kaivamisella koetimme kiertaa 
taUi kivea, satuimme savikerrokseen, jota katsoimme baudan pob- 
jaksi, syysU ettfl kerros iban tfkkia alkoi, eiktt nXkynyt mitiUIn 



') Jos se vastedes viela loydettaisiin, on postimesiari Wallenius suo- 
8iolllsesli luvannut sen taone laheltaa. 

*) MinuD seurassani oli tassa tilassa Fredrik Alfr. Saxback vainiga, 
jooka kanssa jo kes&od 1861 k&vio nMta muinaisj&tteitli iutkimassa. 
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jalkeM sekaantumisesta tahi koskemisesta. — Aika lienee muu- 
loin paiaaiiut kovasti kummun pSlSille ja litist^nyt hautaa, sillft 
lomia ja ontevuuksia nSihtiin vallan v^hdn kivien valissS. Home, 
joka sielia tdSlta nilkyi, osoitti kuitenkin, eim maata oli mui- 
noiD koskettu. 

Toisessa haudassa, jonka kumpu poikkimitattuna oli 4 syitdSi 
leveS ja 2 kyynSiraa korkea, olivat kivet suurempia kuin edelli-^ 
sessa. Afaa oli jokseenkin samaa laatua kuin siinSkin, muUa i^mlk 
oli nKhtavasti reik^isempi ja ontervampi. TSU hautaa kaivatimme 
me 3 syil^lD levediin aukkoon, poikkimitaten, ja tunkeuimme syl- 
Ifln syvyydelle maahan. KjynSlrSin syvyydelU Idydettiin kiven alia 
lilistetyita haavan lehtia, ja toisen verran syvyydeltii palanen koi- 
vun kuorta, torven mukaiseksi kierreltynH, jota kaivajat hdmm£ls- 
tyneioSi viskasivat meuemaaD, arvellen sen olevan ^JatUIaisten 
kurkkutorven^. Alempana iiakyi hiilU. Maakerros oli muutoin 
muuUumatta samanlainen, diellSI. tS^lla vaan muuiama suurempi 
kivi. Vihdoin vftheni ontevuus selv£lsti ja tiheil santakerros alkoi, 
josta piiatimme olevamme haudan pohjalla, kosk'ei maa eoftSn 
n^yttanyt kosketulta. Muuta merkittilvaa emme lOytSlneet, ei luuta 
eikM metallipalasia. — Luultavasti ovat nSlmSit „J£lttilaisten hau- 
dat" vieUiv^lt ^JSttilMisten linnan^' kanssa yhteen ^). 

Linnoja kysellessSni tulio ma myOs viedyksi Linnastenkan- 
kaalle Wihannissa. TiimSi Linnasteokangas osoittaa selvftsti, min- 
laiset ne vuoret ja harjut pitSISl olemao, joille kansa antaa kun- 



*) Naista n. k. Jattil&isteD haudoista muutama sananen. Yieisesti 
johdetaan niita Lappalaisiin, ja tama lieneekin oikeen. Mutta kumma on, 
ettei naitd tammdisi§ loydy joka paikassa muuallakin, missa Lappalaisia 
nahtav&sti on asunui. Niinpa niita ei ]oydy esm. Siikajoella, Limingalla, 
Torniossa y. m. Ainoastaan lissa nain sdmanlaisia, nimittain Kontlikan- 
kaalla (ks. ylaalla siv. 214). Ja kuitenkin ovat Lappalaiset asuneet maini* 
tuissakin pitajissa. Miksi ei siis tgailakin ta(Dmdisi&? (Wrt. Arvids. Ruhs, 
Bih. 8. 127 muist.). 
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Dioitus-nimen ^liona^^ Ja inissftflD paikassa ei ole Umd nimi 
barjuUe aBnettu suuremmalla syylla, kuin UssS, jossa nimi on 
melkeen luonnoUinen. Kankaan rinteillil kohoo santa-aaltoja mua- 
rien odkdisiksi^ jotka kulkevat kaokaan ymp^ri. Koska nUitS san- 
tamuureja on moQta, niin on luultavasti U(sU annettu nimelle 
nionikoD |»d£itekiji; Linnastenkangas s. t. s. useain linnaio kaa- 
gas, silld ne oSytUv^t tosiaan linnoiUa elikkd valleilta. Nilyttail 
ihan juuri kuin jos kerran inuiDaiseen aikaan meren aallol, yl^n* 
teen ympflri lainehtien, yht'dkkid olisivat j^hmettjneet.ja muuttu- 
neet mullaksi ja sannaksi^ niin selv^&n seisovat he vielft aaitojen- 
muotoisina. Ja ylanteen kukkulalla on sitten vield jokseen sdftn- 
ndUinen soikea sautamuuri eli aalto, joka kokonaisena kulkee koko 
kukkulan ympfiri^ sulkien sisSUHnsft koveran lakean 156 jalan 
pituudelta. T^mM aa]tovaIli, joka sekin on sannasta ja pikkuki- 
visU, on erittdin se, joka tekee ylftnteen niin linnoituksen kaltai- 
seksi. Ettei se kuitenkaan ole ihmisten tekoa, se varmaa. Mutta 
se ky]ld mahdolUsta, ett^ lappalainen vflesto ennen muinoin on 
kaytUnyt UtM ^linnaa'* poronpelloksi s. t. s. scimmoiseksi pai- 
kaksi, johon porot kaikki ajetaan yhteen, kun niiU eroitetaan Ja 
vasikat merkiUSn. Ajatteleminen on Ussd tapauksessa, etU san- 
tavallin pSSilld vie]£l oli joku korkeampi puu-aitaus. Mikfl minun 
Ukhikn luuloon sai, oli eteokin muurin ulkbpuolella oleva yksin£d- 
nen lappalaiskodan raunio, joka oli muurin toisessa pfliissSi juuri 
siUd paikkaa, missd muuririvit Ifthenevat toisiansa ja muodostavat 
kujan*kaltaisen suun. Tavallisesti ei nfte yhden raunion seiso- 
van yksin£lisena^ vaan aina on niiU koolta. TSSIIlft ei kuitenkaan 
nMe mitJtSIn jdlkeii muista. Kun otin . raunion sisasn vierineitSi 
kivia pois, ndkyi yhdessa paikassa hiili^, ja kivet osoittivat tulen 
vaikuttamia merkkejS. Luultavasti on tdrnS raunio joku vahti- 
kodan sija. 
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Salolia OQ inj58 vanhoja pappis-muifitoja, ja sen kirkkoktn 
on moisfokas. Kirkolla on seuraavat vanhat kahit: 1. Kuva 
Maariasta lapsen kanssa. Kpva seiaoo kauniissa kaapissa, jolia 
on kahdenkertaiget ovet, Joita saatetaan sulkea. Maarialla on 
kultainen mantteli, ja mnutoinkin on kuva valian kaunis, ja kun- 
niataivas on iaitettu sen yli. Ovien stsSlpuolella on kanniita 
Oljymaalaukaia, ja varmaan mahtoi ae lehdfi oikeen lumoavaisen 
?aikutuksen, kun ovet lyOtiin selflllensd ja kullat ja kaoniimmat 
▼airit loisli siimiin; 2. Brigittan kuva, sekin kunniataivaalla ja 
kaksinovilla varustettu, joidenka sis^puolet nekin ovat kauniiila 
maalaoksilla koristetut, niinkuin kuvakin on kaunis; 3. Pyhttn 
Trj5n kuva; 4. Pielarin ja Paavalin kuvat; 5. Kolme pienem- 
paa kuvaa; 6. Ristiin-naulitiu Kristus ja 7. Muutamia vanhoja 
kirjoja '). 

Neljilnneksen pSflssd Braahen kaupungin etelflpuolella on Sata- 
man vanba kauppapaikka Satamalabdeo rannalla. Tamdn se oli pai- 
kan vilkas kaupanliike, joka saattoi kreivi Brahe'a tfinne raken- 
tamaan kaupungin. Tahiln satamaan tu]i muinoin kauppiaita In- 
kerinmaalta, Liivinmaalta, LybekisUl, Norrkttpingista, Tukholmasla 
ja Turusla, kenties joskua Hollannistakin % Satama ja lahti ovat 
nyt mataloiluneet ja niaatuneet, mutla entiseatd vilkkaasta liik- 
keeata tietda tarukin kertoa. Tastfl muistnttaa mvOs Markkma^ 
memi, vuoriniemi Satamalahden eteld-puolella. Tamiln niemen 
rannaHa nfihddiln vielil valkamia, joista pohjoisimmat kutsutaan 
^Kemin valkamoiksi,^ mikll todistaa, etU ttone tuli kauppiaita 



^) Maarian kuva sanoUiia olevan jonkun paavin lahjoittama, mutta 
minks? milloin? — Niiden pyh§iQ miesten joukossa, milka ovat Maarian 
kuvan kaapin-oviUa kuvatut, on myos pispa Henrik, seisoen Lallin (?) pa§IIa; 
muut ovat^epaselvat. Brigittan kaapin-ovilla on rauiden joukossa myos 
•Erlcus Rex*. 

*) Rs. ailloisen porimestari Konst. Hild^nin kirjoltusta Braahen kaupun- 
giata. painettu Oulun Vlikko-Sanomissa 1860. 



nuistakin paikoista. YiempSod niemeHa oq bHvitettyjil kivirivejli^ 
jolka lauitavasti ovat o]]eet perusiuksia Dii]]e kauppapuodille ja 
vajoille, mitk^ tSssii ennen ovat seisaneet. Niiden kSisikirjoitustett 
mukaan, joita ylampSina (edell. siv. miiisi. 2) mainin, olisi Ul^llH 
myOskio oilut ^suuri kirkonhuone, jota kaupungin ensim^inen po- 
riinestari Corte roautalti Satamasta, jossa juflsalaDpalvelus ennen 
oil markkinavjlen tahden pidetty, uuteen klisitytt- ja inarkkina- 
paikkaan (nim. kaupunkiin), jossa jumalanpalvelus sitten pidetliia 
siihen asti kuin uusi kirkko joutui valmiiksi. T£lm^ huone on 
vielM tam^n vuosisadan ahissa seisonut torin vieressH rannalla, 
ollttt 8 ii 9 syltail pitka^ 5 sylUiSi ievett, ja siihen aikaankin jo 
kiiytUnUlttOraanft^. Markkinaniemen kaupongin-puolisella rinteellll 
on paitsi tiiU kiviharju, joka udytt^a rajoitetulta suoralla kivipe- 
raksella, joka kenties on o]lut joku kaji eli rantasilta. 

Pait kirkonhuonetta, joka on rannalla seisonut, on kaupun- 
gilla o]lut ioinenkin haone, joka kuuluo paikkakunnan sotahisto- 
riaan ja nyt on kokonaan kadonnut. Se on seisonut „niissd tie 
kulkee sekft eteiftSln etta pohjaseen^ s. t. s. melkein keskellSI ny- 
kyist^ kaupungintoria. Se on ollut kahdeksankulmainen puuhuone, 
rakennettu varustukseksi. Se sanotaan rakennetuksi suojelemaan 
kaupunkia kulkevia vihollis-joukkoja vastaan ja t^ksi tarpeeksi ol- 
leen varustettuna 8 tykiilii. Yield 9,edellisen vendlfiis-sodan aikana^ 
— iuultavasti ison vihan aikana — mainitaan sen olleen hyvSlssfl 
knnnossa, mutta kun ne 8 tykkid vietiin pois (Kajaaniin?), niin 
oil linnoituksen voiraakin poissa. Linnoituksen sekfi varhaimmat 
ettft myofaeminat kohtalol ovat tuntemattomat. 

TasilUl, niinkuin muuallakin, on iso viha kovasti raivonnut, 
ja Vkhlku sotaan ovat muistot entisislftkin metelisists ajoista ka- 
donneet, niin etU kaikki nyt johdetaan vaan „isoon vihaan^. 
Tiissii sodassa menivflt kaikki kaupungin vanhemroat asiakirjat 
hukkaan, ^kaupunki poltettiin suurimmalta osaltansa, kirkko ja 
jSllkeenjaaneet hooneet joutuivat rappioUe ja muuttuivat iintujen 
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ja kflrmeiden asunnoiksi,'* maakuotaa rosvattiin ja hSivitettiiD, 
kaiisa hajotettiin ja surraattiin, ja Diin, etU esm. Wihannin kap- 
peli oil 7 vuoUa ihan autiona. 

SalosteDlahden suiissa od Dieini, nimelUl Venajanmemi. 
Silla on nimensSI isosta vihasta. Tfllle niemelle oli joukko vihol- 
lisia asettunut. Mutta asukkaat vifijyivSit heiU, ja kun yOn ku- 
luessa nuotiot sammuivat ja vihollinen oli uneen vaipuout, kar- 
kasivat meikSildiset vihoUistea pflfllle ja toivdt beidiit kaikki kuo- 
liaksi. 

Toinen joukko oli kerraD veiieill^ Idhteayt erdasen mereo- 
puoliseen saareeo, ja kanssansa vienyt kaksi pikkii poikaa. Saarelle 
asettuivat nyt VenSil^iset ja jSlivSt sinne yOU. Mutta pojat valvoi- 
vat tilaa pa^stSiksensSl pois. Kun huomasivat kaikkien vihoUisten 
nukkuvan, IflksivSit he biljaan rantaan, ljkk£lsiv£lt kaikki veneet 
vedelle ja hyppSlsivflt iise viimeiseen veneesen. Mutta samassa 
sattui yksi vihoUisista herflSlniSian,. joka heti juoksi rantaan ja al- 
koi uida poikia kiini. Vanhempi poika souti voimiansa myoten 
ja kaski nuorempata lyodil vihollista paah^n, jota Vkm^ tekikin, 
ja tdmSln kautta pelastivat pojat henkensA ^). 

Kun oli ison vihan hirmut menett£ineet vSesttta, sai paikka- 
kunta uusia asukkaita maamme sisdpuolisla, enimmiten, kuten 
tflSillSi n^kyj, Savosta. TtiM ajalta on kylKnnimi Savolahti Salossa. 
Vihantiinkin tuli siirtolaisia kuten kerrotaan ^Sauvonmaasta,^ jota 
todistaakin tamdn kappelin vSiestOn ulkomuoto ja luonne, jotka ovat 
kokonaan Savonmaisia. 

Asutukset ennen isoa vihaa taas ndyttilvat enemmiten ta- 
pahtuneen Hfimeenmaasta, niinkuin tarutkin tiet£ivat kertoa, esro. 
taru Wihannin nimen saamisesta. K^eikirjoitukset vakuuttavat VkVH^ 
sanoen erSlSlssil paikassa: ^vanhat ihmiset sanovat kuulleensa esi- 
isilt^nsd, etta Hdmeen Suomdlaisia ennen muinoin oli tdnne muut- 



«) Ks. StenbSck: Beskriftiing ofver Brahestad 1769. 
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tanut ja nSliiiSt alkaneet maata viljelta, josta kuuluukin se tuUeen, 
etifl viela tflnaankin erds pelto Jusolan maalla kuisutaan Hdmet- 
Idiseksi^, 

Loytoj^, rouita kuin jo mainittu ]uupala ja Wihannissa, 
Korpi nimisessli kylaissa, muutamia ^ukoD kynsi^,^ ei ole UidltSI 
tietysti loydetty. Yleisesti odottanevat maassa katketyt kalul. ja 
aseet USlid Diinkuin muua]]akin viela laveampaia ja ahkeram- 
paa rameiden ja soidcn vilje]ya, joka kenties saaltaa niitd ilnii 
antamaan todistuksensa edestnenneista ajoista. 



Mooto-opillineD selitys Eor^oen, Lapin, RaoiDim, 
PyhllDinaao, Laitilan ja Uudenkirkon pit^ien 
kielestH. 

« 

Eitjoittanat 



J. A. Haliiiflfloii. 



n. Mooto-oppi. 

NiiiiikkAJen taivutoksesta. 

1) Eurajoelld; Lapissa, Raumalla, PyhStssamaassa, 
Laitilassa ja Uudessakirkossa on nimikoillfl monikossa kaikki 
taivutus-siat, mitkSi kirjakielessHkin lOjtyv^t, mutta yksikOssa puut- 
tuu niilUl kautanto, seuranto ja avunlo. 

Muistutus: Kauiantoa en ole monikossakaaD kuullut kfly- 
tettavdD Pyh^ssdinaassa, eika sits Laitilassakaan usein 
kKyteta. 

2) Nimikkojen sia-pfl^tteet ovat seuraavat: 

Yksikko. 

NimennOssfl £i ole sia-pflftteiitt. 

Osannossa t taikka ei mitsan pSfitetU. 

Omannossa rf taikka loppu-ilSlnDe. 

Asunnossa t. 
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LflhdennOssM 


St. 




MeneHndstfM 


b-ifj 


b-', sseif , sse', d taikka lop- 




pu- 


Stfnne. 


SivuDDOssa 


ll 




Otanoossa 


It 




AnnanDossa 


11. 




Wajannossa 


t. 




Muutannossa 


ks. 




Olennossa 


n. 
Monikko. 




NimennOsBli 


Loppu-a^nne. 


OsaQDOssa 


it taikka i. 


Omannossa 


id, i', 


, teif, te\ tterf , tte*, itten', 




itte 


' taikka ided. 


AsunnoBsa 


is. 




LfthdeDnOssfl 


ist. 




Menennttssa 


ibin', 


ibi\ in, issinf, issi'. 


Sivunnossa 


ill 




Otannossa 


ilt. 




AnnaDUossa 


ill. 




Wajannossa 


it 




Kautannossa 


ithte' 


taikka itte'. 


Muutannossa 


iks. 




Olennossa 


in. 




Seurannossa 


inne, 


inna, innS taikka ine. 


Avunnossa 


in' taikka W 



Muistutuksia: a) MitS jfksikOn osannon ja monikon osan- 
non sekS omannon pftfitettfl kussakin pitSjSlssa kSytetfifin kunkin 
luokan oimikoissii, selitetli9n edempSlna. 

b) YksikOD omannon piSTUte on Eurajoella rl, Lapissa 
ja Raumalla seka li ettil valiin myos loppu-ddnne ja Pyhfts- 
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s|^maassa, Laitilassa ja Uudessakirkossa loppu-ddnne, 
sek^ joskus inyKs n', varsinkin jos seuraava sana alkaa kerak- 
keella. 

c) Samoin pflSiUyvat yksikon ja monikon menennOn sektf 
nionikon avuDnon pSIalUeet EurajoeUa H'Mn, Lapissa ja Rau- 
malla sekii rl'MUin etU myOs loppu-ddnteesen ja Pyhassdmaassa, 
Laitilassa ja Uudessakirkossa tavalHsesti loppu-ddnfeesenj 
mutta joskus myOs rl'Mn, 

d) Misssi pitajissd ja minkft luokan nimikoissa meneDnOn 
p9iite on h-rl , h-', H taikka loppu-ddnne yksikossfl ja ihhi^ ihi' 
taikka m' monikossa, ja inissSi.se taas on yksikOssfl sseH taikka 
sse', monikossa issiti taikka issf, selitetiliin edemp^nS. 

e) Monikon kautannon paste on Eurajoelia, Lapissa, 
Raumalia, Pyhflssdmaassa ja Laitilassa iMe^, mutta Uu- 
dessakirkossa itie\ 

f) Monikon seurannon paste on Eurajoelia, Lapissa ja 
Raumalia inne, mutta PyhSssSmaassa, Laitilassa ja Uu- 
dessakirkossa me, Raumalia on se vSliin myos inna, inndy 
sekS aina me, jos siitfl monikon t katoaa, vaikka mainitun i:n 
edelta rungon viimeinen SSntiO on kadonnut. 

g) Seurantoa ei koskaan kSyteta ilman liite-asemotta. 

h) Jos rungon viimeisestS SSntiOstS ja monikon i:stS on 
kaksi-SSnike syntynyt, katoaa usein PyhSssSmaassa, Laiti- 
lassa ja Uudessakirkoss'a sekS vSliin myOs Lapissa ja Rau- 
malia monikon i, varsinkin jos kaksitavuisessa sanassa o, 6 on 
sen edellS. Useimmin olen huomannut 2:n katoovan osannosta, 
menennOstS, olennosta ja seurannosta sekd Lapin YlikierellS 
fT/'pSSItteisesta omaunosta. Issiti - t^jPt'-piiStteisestX menennOstii 
katoaa se aina. Esim. Lapissa ja Raumalia aido aitoja, aito 
aittoja, huanelmi huoneisin, ikkeMd ikeisin, ilmo ilmoja, jaivo 
jalkoja, joukkovi joukkoin, kattofi kattoin, korve korpia, kinje 
kurkia, kyfje kylkifl, lango lankoja, noikohiti notkoihin, padon- 
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nas patdineDsa, paiko paikkoja, peittori peiltoin, petto peittoja, 
paikoU paikoille ja paikoilla, paikost paikoista, pcdko' paikoin, 
puhessin puheisin, raitteri raittien, rakkahiri rakkaisin; ratios- 
sifd rattaisin, sakkiotted sakioitten, seippdssiri seipdisin, sualon- 
nas saoloiuensa, tarpessiri tarpeisin, taJoti taloin, vaaitefUfi 
vaatteihin, ja Pyhjtssdmaassa, Laitilassa ja Uudessakir- 
kossa hauenes haukinensa, joukones joukkoiaensa, kyfy'e kylkia, 
kuitet kuteita, ladones latoinensa, makkiotte' makeain, lakenes 
lakkinensa, lukunes lukkuinensa, laodost laudoista, mtiunes nni- 
taiDensa, naorehf nauriisin, ove ovia, padoll padoilla, padonas 
patoinansa, pado patoja, peitonem peittoinani, porssahf porsaisin, 
re*enes rekineDSil; puhehf puheisiu, roikiet roikaleita, sio sikoja, 
sUones siikoinensa, sirpest sirpisia (monik), sUakones silakoinensa, 
sionan sikoinani, sittesst siteisin, sokkfotte sokeain, sarje sar- 
kiil, sormellas sormillansa, tahvonen tahkoinensa, tadikonan ta- 
dikoiQansa, trenge trenkia, trengendn trenkindnsii (monik), iekk- 
jot tekioita, teklgdte' tekidin, tdhde UlhtiM, varkkassf varkaisin. 
MyOskin Eurajoella katoaa vSlliin avunnosta monikoD i^ jos siiu 
ja ruDgon viimeisestM £lKntiOsU on kaksHfidnike syntynyt, esm. 
msefi usein, sunkkad suinkaan. 

Poikkeus: Vaikka rungon viimeinen ddntio on moni- 
kou i:n edelU kadoonut, katoaa kuitenkin usein Raumalla 
ja joskus myOs Eurajoella mainittu i seurannosta, jos 
runko on sellainen kaksitavuinen, jonka ensimilisessft ta^ 
vuussa on pitka aiintio tahi kaksi*iiaDike, taikka joila on 
kaksi keraketta ensiiuiliseD ja toisen ta?uun flilDtiOin vft- 
lill£l. Esim. kenknes kenkinensd, ieipnes leipineasii, paiv- 
nes paivinensfl, sukknes sukkinensa. 
3) Kuten Eur^nin kieliopissa, ovat tassakio selityksessa ni- 
mikdt rungon viimeiseen ailntiOOn ntthden ja'e(ut kuute«n luok- 
kaan. Niiita nimikko-luokkia laimtetaaB seuraavalla tavalla: 
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I L'nokka. 

• 

a) YksikOn osannon paste on t, monikon osannon it. 

Poikkeus: Laitilassa ja Uudessakirkossa on pit- 
kaan aantiOOn paattyviUa nimikoilla valiin se]]ainen moni- 
kon osanto, kuin ^^:hen paatty villa rungoilla. Esim. pyym 
pyita, syyssi syita. 

b) Monikon omannon paate on Uteris itte\ Eurajoella on 
se kuitenkin valiin ided^ esim. muidert, ja Pyhassaniaassa, 
Laitilassa ja' Uudessakirkossa usein ti^, jos runko paattyy 
pitkaan aantiOOn, esim. pyyite* pyitten, syytt(f syitten. 

c) MenennOn paate on yksikOssa h-rlj h'\ raonikossa ifml , 
%hi\ TksikOn paaiteen kerakeitten valiila on o, jos runko paat- 
tjj t<a:han, 6, jos se paattyy ^a:han ja e, jos rungon kaksi- 
aanike on ia, 

d) Taman luokan sanoista ei monikon t koskaan katoa. 

TaifUtns-esiBerkUi. 







Yksikko. 






Nim. 


Jaa 


Tya 


Sua 


Tia. 


Os. 


Jaat 


Tyat 


Suat 


Tiat. 


Om. 


Jaaif, jaa' 


Tyarf, tya* 


Suaii, sua' 


Tiarf, tia'. 


As. 


Jaas 


Tyas 


Suas 


Tias. 


Men. 


Jaahad , 


Tyahori, 


Suahoif, 


Tiaheif, tia 




jaaha' 


tyahO' 
Monikko. 


suaho' 


he'. 


Nim. 


Jar 


Tya' 


Sua' 


Tia'. 


Os. 


Jait 


Toit 


Soit 


Teit 


Om. 


Jaitted, 


Toitted , 


Soitteif , 


Teitteif , 




jaitte' 


toitte' 


soitte' 


teitte'. 


Sx 


)iomL 






18 
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As. JSiis Tois Sois Teis. 

Men. Jflihiif , fiM Toihin' , tdihi' Soihid , soibi' Teihiif , teilii*. 

Kaut JKthte', Soithte', Teitbte', 
Jaitle* soitte' leitte'. 

Seur. Jdinne, j^ine Toinne, toine Soinne, soine Teinne, teine. 

Av. JaW, jar Toirf, tor Tein', tei.' 

Lahd., Siv., Ot., Ann., MuuL, Vaj. ja 01. muodostuvat kuin As. 



II Lnokka. 

a) Jos on kaksi-tavuisen rungon viimeisenM aaniiOna, 
liiutittuu se Lapin ja Rauman pitajien eteia-paassa seka Lai- 
tilassa ja Uudessakirkossa uiksi yksikOn osannossa. Esim. 
aukku aukkoa, hakku hakoa, Jotikku joukkoa, kakku kakkoa, 
kattu kattoa, lattu latoa, leppu lepoa, maitu maioB, peittu peit- 
toa, rcikku rakoa, sattu satoa, iahku tahkoa, viikku viikkoa. 

Poikkeus: Se]laisissa kaksi-tavuisissa, joilla on run- 
gon viimeisen aantiOn edella kk, pp tahi tt ja joittenka vii- 
meinen aantio jaa olemaan yksikOn nimentOOn, on o yksi- 
kOn osannossa muuttumatta, esim. kTikot kukkoa, Mikot 
Mikkoa, puukoi puukkoa. MyOskin muissa kaksitavuisissa 
OB valiin muuttumatta, esim. lohko lohkoa, joukko jouk- 
koa, noiko notkoa, taJo ja ialot taloa. 

b) Osannosta mainittakoon: 

1) Eurajoella ja Eurajoen-puolisessa Lapissaon yksi- 
kOn osanto paaueeton. Juuri jonkun kerran olen kuullut im 
kaksi-iavuisten yksikOn osannbn paatteena, esim. tcUoU Kaksi- 
tavuisten monikon osanto paattyy t:hin ja kolmeHavuisten i7:hen, 
ellei rungon toisen tavuun aSntio ole kadonnut, jolloin % on paat- 
teena. Muissa ko]me-tavuisissa on paatteena ainoastaan hyvin 
hanroin i. Esim. avJcko aukkoa, avJcoi aukkoja, hcJcko hakoa, 
haoi bakoja, myydyi myytyja, rypyi ryppyja, haavisto haavistoa 
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haamtoii haavistoja, heiieUy lieilettya, heiieiyii heitetyitll, mutta 
kaukioi kaukaloita, ja joskus myOs sovinoi sovintoja. 

2) Muualla Lapissa, Raumalla, Pyhassfimaassa, Lai- 
tilassa ja Uudessakirkossa on: 

a) Kaksi-tavuislen yksikon osanto on tavallisesti pdiiUeelOn, ja 
t monikon osannon pftdtteenSl, kuten Eur a joe] la, ellei runko 
ole seliainen, etta sen viimeisen SiSntiOn edella on kk^ pp, ti, ja 
etta mainittu viimeinen HHniii) jaa yksikon nimenlOtin olemaan, 
sillSi sellaisen rungon yksikOn osannon pfiate on i, jonka edella 
sidekerake pehmenee, Esim. ktckol kukkoa, Mikot Mikkoa, puu- 
kot puakkoa. Joskus on myOs muissakin sanoissa t yksikOn osan- 
non pantteenfi, esim. talot taloa. Vaiiin pliattyy monikon osanto 
^^*:hin, esim. kttkossi kukkoja, Mikossi Mikkoja, talossi taloja. 

(li) Kolme-tavuisissa on yksikOn osannon pdSfe t, jonka edellii 
rungon sidekerakkeena oleva A:, p, i pehmenee, ei]ei kxxx ede]la 
ole toinen k ja /:n edelld toinen t; monikon osannon pS^te on 
it. Esim. aoringot aurinkoa, aormgoU aurinkoja, asunot asun- 
toa, asunoii asuntoja, kaukioi kaukaloa, kaukioit kaukaloita, la- 
pakkot lapakkoa, Iqpakoit lapakoita« kurittut kurittua, kurituit 
kurituita. 

Poikkeuksia: 

1) Yksikon osanto on villiin pSIitteeton, jolloin side- 
kerakkeena olevaa A:;ta, pit^, tM kerrotaan, esim. asunito, 
perinitd, rapakko, sovinito, 

2) Monikon osanto pMattyy vtfliin ssiMn^ esim. kauk- 
lossi kaukaloja, r6ym6$si rOynioitH. Joskus on sen pflftte 
myOs i Raumalla ja Uudessakirkossa, esim. kuusistoi 
kuusistoja, puimiim punnittuja. 

c) MenennOn pAMte on yksikdssd seka h-ti , h- ettfl il Uikka 
ioppu'ddnney monikossa iMH^ ihf. \iAm on menento sellainen 
kuin seihen pHltttyyiUfi rungoilla, esim. taJossehed j taiossehe\ ta- 
losse^, ialosse\ talossiJUti, idlasHM, iaiossiti, talossi'. 
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d) MyOskin muita sioja, kuin osanto ja menento, on, var- 
BiDkin monikossa, vdliin sellaisia, kain jos runko p^Slttyisi seiheu, 
esim. iadositt iadoilla, talosist taloista. 

e) Monikon omannosta mainittakoon : 

1) Eurajoella ja Eurajoen-puolisessa Lapissa on id 
UimSin sian pSiSlUeenSl. Mitenka sidekeraketta UlmSin piiaueen 
edellSl kerrotaan, on jo ennen selitetty. Esim. aorinkkoiti au- 
rinkojen, eroietiuirl erotettujen, hakkoiri hakojen, haavistoid, 

PoikkeiAsia: 

a) Joskus on kaksi-tavuisissa tiefi ja Eurajoen Ri- 
kantilassa myOs Uteri paatteenH, joittenka edella sideke- 
rakkeena olevaa Ar:ta, p:UI, iM ja s'M kerrotaan. Esim. 
peUtoUed peittoin, hikkutteri lukkuin, myllytteA myllyin, 
notkottefl notkoin, hikkuitieii lukkuin, myllyitted myllyin, 
taloitterl taloin, nisstitteri ja nissuitteri nisuin. 

P) Muutamilla sanoilla on myOs valiin sellainen mo- 
nikon omanio, kuin seihen pSflttyvin^ rungoilla, esim. ku- 
kosteri. 

2) Lapissa ja Rauman pitaijassd on kaksi-tavaisilla psat- 
teend seka iteH etUI iri, josta viimein mainitusla t usein ka- 
toaa; nimisanain edellfl oleviila laatu-sanoilla on usein vaan loppu- 
aanne pafltteenSI. NiliUen pftdtetten edellft kerrotaan sidekerak- 
keena olevaa A::ta, /7:tll, t\J& ja s-M. Juuri joskus tapahtuu kui- 
tenkin Lapissa iieii 'P^Hiieen edella pelimeneminen, es\m. iukut- 
ted lukkuin, pidotterl pitoin. Esim. aukkotteti aukkoin, jak- 
kuttert jakkuin, hakkoited ja hakkoiri hakojen, kettotted keto- 
jen, kdppytted kapyjen, kattotteA, kattoid ja kattod kattoin. 
Valiin nakee myOs sellaisen monikon omannon, kuin ^e:hen paat- 
tyvills rungoilla, esim. kuJcosied kukkoin, talosted taloin. 

Kolme-tavuisilla on pddtteenil tied ja i7/^9J, joittenka edellfl 
rungon sidekerake pehmenee. Esim. aoringotied ja aoringoit- 
ted aurinkoin, kaukioifted kaukaloin, ktmsistotted ja kuusistoit- 
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ied, kuritutterl ja kurituitterl, rc^akoitted , roynioiieA roynioin, 
sQvinoUeH sovintoiD. Joskus on myOs ifi padtteeQH ja sideke- 
rake kerroUuna, esim. aorinkkoin , perinitoiii . 

3) Pyhassdmaassa on tt^ kaksi-tavuisissa paaUeenS, koline- 
tavuisissa iti ja itte\ Kaksi-tavuisissa kerrotaan sidekeraketta, 
kuten ddni-opissa on se]itetty, mutta on se myOs joskus muuttu- 
matta, esim. mkotte^ rukoin, peliotte* peitoin^ ja sellaisissa sa- 
noissa, joittenka viimeiDen asntio jfta yksikOn oimentOOD, mutta 
sidekerake pebmenee, pehmenee se myOs ^^e'-pSldtteen edellK, 
esim. ktikotte' kukkoin, Mikotttf Mikkoin. Kolme-tavuisissa peb- 
menee ^/e'-pflfltteen edella sidekerakkeena oleva A:, p, t, ellei km 
edelia ole k ja ^:n edell^ toinen t //^^-p^atteen edellA on si- 
dekerake muuttumatta. Esim. <mkkoU€ aukkoin, hakkotte^ ba- 
koin, hyppytte^ hyppyia, kdppytt^ k^pyin, koivutte^ koivuin, loh- 
koli€ lohkoin, lattoite' latoin, sdnkkytte^ sflnkyin, issoiie^ isoin, 
aoringotie* aurinkoin, sovinotte* sovintoin, kaukloitei' kaukaloin, 
lypsetiytte^ lypseltyin, rapakkoite^ rapakkoin, pariloit(e\ kapa- 
loitie^^ kurittuitte^ kurituitten. 

Muistutus: Sekd kaksi- etia kolme-tavuisilla on vSlliin sel- 
lainen monikon omanto, kuin ^^:hen pfiflttyvilla rungoilla, esim. 
taloste'^ r6yni6ste\ 

4) Uudessakirkossa on kaksi-tavuisten monikon oman- 
non pMflte tavallisesti He' samoilla rungon muutoksilia kuin Py- 
hSlssSlmaassa, mutta v2i]iin myOs te' kerrotulla sidekerakkeella, 
esim. pappute^ papuin. Kolme-tavuisissa on padte iiie^^ jonka 
edelld sidekerake pehmenee, kuten Sdni-opin 43 siv. on sanottu, 
esim. hakahdtie^, tadikoiiie', punniiuiUe^. 

5)LaitiIassa on kaksi-tavuisten pasitteenfl te^ ja viiliin 

myds ifi taikka f, josta aina i katoaa. N^itten edella kerrotaan 

sidekeraketta. Esim. hnifute' hulluin, kaluie^ kaluin, laUote' l»r 

I 

toin, hakkot^ hakoin, nissui^ nisuin, hikkute^, lukkwA ja lukhi 
lukkuin, myiiyie' myttyin, papptUe' papuin, peittoie', peittoii ja 
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peiito* peitioin, pdlWte' polloin, oiUloi^ outoin, rakkoi^ rakoin, 
iutfutif tuttuin. Sellaisilla kaksi-tavuisilla, joitlen rungoD viimei- 
nen SISlDtiO jStSi olemaan yksikOD nimeniOOn, sekSI muutamiUa moil- 
lakin on semmoinen monikon omanto, kuin ^^:hen pUflttyvillai 
rnngoilla, esim. kukostf!^ Mikoste^, talosi^. 

Kolme-tavuisilla on ta?allisesli tt^ taikka itte' paatteena, 
joiUen edellSI sidekerake pehmenee, kuten on selitetty aflni«opin 
42 siv. seka poikkeuksissa 58 siv. Esim. o^no/^^' -asuntoin, 
kuritutte^ kurittuin, lypsetyitt^, hdoldtyitte' hdylflttyjen, veiste- 
iyiW^ rapdkoitte', iadikotte^ tadikkoin. 

Joskus on pasite myOs t^ kerrotulla sidekerakkeella^ esim. 
ropakkoi€y aormkkoi€y taikka stiy niinkuin jos runko pSiaUjisi 
^^:hen, esim. kaiuktosid kaukaloitlen. 
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01. KukoiD Pa'uiD Niituin Aorinjgoin. 

Seur. Kukoinne Pa'uiDne Niituinne Aoringoinoe. 

Av. Pa'uiii 

LSbd., Siv., Ot.; Aoo., Vay. ja Muui. muodostuvat samalla 
lailla kuin As. 

Taivntns-esimerkkijl Lapista, Raumalta, Pyhistil- 
maasta Ja Uudestakirkosta, 

Yksikko. 

(kukko). (tanko). (orpo). (perinto). 

Nim. Kuko Tank Orp Perint 

Os. Kukot Tankku, taokko Orppo, orppu PerinOt. 

Odd. Kukoif , kuko' Tangod , tan- Orvoif , orvo' PerinOD' , peri- 
go' no'. 

As. Kukes Tangos Orvos PerinOs, 

Men. Kukohoii , ku- Tankkobon , Orppohoif , PerinttOhOif , 

koif, kuko- tankkorf, orppoho', orp- perinttoho*, 

ho\ kuko* tankkoho*; poif, orppo' perinttOof, 
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01. Kukoio Tangoiu Orvoin. PerinOio. 

Seur. Kukoinne, ku- Tangoinne, Orvoinne, or- PeriDOinne, 
koine tangoine voine perinoiae. 

Av. Tangoirf, tan- Orvoirf, or- PerinOirf , peri- 

goi' voi' nor. 

LSIb., Ot.^ Si v., Add., Vaj. ja Muut. muodostuvat samalla 
lailla kuiD As. 

Muistutuksia: 

1) Usein kuulee i:n kddonneen monikosta, esim. kukohiti , 
kukohi', tango taDkoja, kukoll kukoilla, tangosi taDgoista, ku- 
kotme, ktikone, orppo* orpom. 

2) Mdnikon omaDtoa tadikotterij tadikoiiied kayteUaD La^ 
pissa ja Raumalla. PybSss^imaassa od se tadikkotte^, ia- 
dikkoitt^ ja Uudessakirkossa iadikoUte^. 

3) PyhflssSmaassa ei sanasta perint kSyteta t/^e'-psat- 
teisU monikon omantoa. 
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6m. Lattote^ lat- Outtote', out- Aoringotte', Rapakotte', ra- 
ton' ja latto' ton' ja outto* aoringoitte' ja pakoitte' ja 

aorinkkote' rapakkote*. 
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Ladoin 
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Ladoine 
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Aoringoine 


Rapakoine. 



At. Ladoiif, la- Oodoin', oo- 



doi' 



doi 



Lah.^ Siv., Ot., Ann., Vaj. ja Muut. muodostuvat samalla 
tavalla kuin As. 

Muistutuksia: 

1) Usein kuulee sellaisia sanan-muotoja, kuin jos runko 
paattyisi ^^:lien esim. ladossehe^ latohon, ladossiM latoihin, /a- 
dosittj ladossi laloja. 

2) / katoaa usein monikosta, esim. lattori, latio* latoin, 
lado latoja, oodo outoja, outtorl^ outto' outoin, ladon latoina, 
oodon outoina; ladone laioine, ladohi\ oodoM outoihin, aorin- 
goM, rapaJcoM. 

Ill Laokka. 

a) 7Voma:han, ^/d'marhMn paattyvissS rungoissa muuttuu m 
yksikOn nimennOssSI n:ksi. YksikOn osannossa katoaa samoista 
rungoista a, a, ja niitten edellinen m muuttuu n:ksi. 

b) Lapissa, Raumalla, Laitilassa ja Uudessakir- 
kossa muuttuu usein yksikOn nimennOssa vertatilaisen rungon 
mpay mpd t;e:ksi, jonka edellfl alkatilaisen rungon sidekerake 
pysyy pebmenneenSi esim. huanove buonompi, Mifyve hflijympi, 
eneve enempi, kylmeve kylmempi, kamaleve kamalampi, koreve 
koreampi, tdmS tapahtun vflliin myOs Eurajoella. Jos n^am 
mpdin edella on e, katoaa vSliin yksikOn nimennOstd koko mpd, 
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mpd Lapissa ja Raumalla sekSi joskus mjOs Laitilassa ja 
Eurajoella. Esim. ikdve ikSlvempi, kove koveiiipi, kalsse kal- 
seampi, kylme kylroempi. Tarkemroin tSlU kohtaa edempSna se- 
litet£iSln vertailemisesta puhutiaissa. 

c) Kuten muistakin kolme- ja useamman-tavuisista, katoaa 
ylimSiSirdiseD yksikon nimennOstSi aina viimeinen a, a. Sen edel- 
liDen mp on Eurajoella muuitumaton, multa muuttuu Lapissa 
v£iliio ja Raumalla^ Pyh^Lssamaassa, Laitilassa ja Uudes- 
sakirkossa usein, ehkei kuitenkaan aina^ niksi. Esim. a?min 
abneio, enin, huanon buoDoin, Mi/yn bflijyin, kopin kopein, kyl- 
rnin, kamalin, kelvolisin kelvoUisin, matalin, noikin notkein, oik- 
kin oikein, pisin, runssan runsain, rakkan rakkain, syviriy ie- 
ravin, tdysin, uusin^ vartevin, mutta mjOs huanomp huonoin, 
hyddylisimp byOdyllisio, punasimp punasin, suvrimp suurin, iarp- 
pelisimp tarpeellisio, utcsimp uusin. LaveammiD pubutaan UisU 
edemp^iaa. 

d) Eurajoella, Lapissa ja Uudessakirkossa ei yli- 
mflSirilisen ruako koskaan muutu jksikon osaunossa, mutta Rau- 
malla, Pyh^ssSmaassa ja Laitilassa katoaa vitliin a, d ja 
mp muuttuu n:ksi, esim. huanont huooointa, hd\fynl baijyinU!, 
rqjunt rajuinta, ruskini ruskeinta. Samoin kfljpi Raumalla tM- 
liin my5s monikoD omanQon paiStteen itetl edelto, esim. uu- 
sintteri uusinten, vikkeUniteii vikkelinteo. 

e) Sellaiset supistuvat, joitteo runko pSiattyy t(i:han, ia:hfln, 
ja joita Eur^niu kieli-opissa kutsutaan toisen luokan supistuviksi, 
taivutetaan nUissfl pitujissd, kuteu muutkin a, a-pSfltteiset, tilhSIn 
luokkaan kuuluvat nimikOU 

f) MenennOn pSlMte on yksikossd h-ri, h-*, n taikka loppu- 
ddnne. Monikossa on seu pS^lte iMfl, ihi\ jos t:st^ ja run- 
goo viimeisestfl dSintiOstft on kaksi-d^nike syntynyt, mutta sekil 
ihiii, iM etl^ iA, t", jos i:n edeltd rungon viimeinen dantio on 
kadonnut 
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Poikkmdcsia: 

1) Jos Sana od viereUisenli, on monikon menennOn 
pitSite usein id^ i* vaikka i:sU| ja rungon viimeisesUl asn- 
tidsU on kaksi-ilftnike syntynyl; mainittu t olkoon sittem- 
min kadonnut taikka pSiatteesen jilanyt, esim. pahoiri pat- 
koihirl , paho' paikoiM pahoibin paikkoihin, tnakkioiti ruak- 
kni, makkio' ruoAr/ri' niakeoibin ruokiin. Eurajoella kuu- 
lee tammOisen pSStleen vUliin, vaikkei sana olekkaan vie- 
rellisenil, esim. siioiti siikoihin^ silakoiri silakoibin. 

2) Yksikon menento p^dltyy valiin sseri, sse^iheu, 
esim. sikkassed^ sikktisse^ sikaan, Laorlasseti, Ldorlasse^ 
Laurilaan^ PalttiasseH, Palttiasse' PaltUiaan. 

g) Osannosta mainittakoon: 

1) Kaksi-tavuisissa sanoissa on yksikOn osanto p^atteetOn, 
ja t monikon osannon plijitteena. Esim. arppa arpaa, hautta 
hautaa, haodoi bautoja, hyva byv2f£l, hyvi byvid, hdrkkd harkad, 
kdrkki bflrkia, honkka bonkaa, honkki honkia^ issa isaa, issi isiil, 
joUkka jalkaa, jiiioi, jcUkoi ja jalvoi jalkoja, nahka nabkaa, na- 
hoi, nakgoi, nahvoi ja nahkoi nabkoja, rauita rautaa, raodoi 
rautoja, sotia sotaa, sotti sotia, viihta vitsaa, t;i7^oi vitsoja ja La- 
pissa^ Raumalla, Pybdssiimaassa, Laitilassa ja Uiidessa- 
kirkossa kadonneeila monikon i:Ua aoro auroja, haodo bautoja, 

j'alvo jalkoja. 

Poikkeuksia: 

a) Jos liite on iisflfln iullut, on yksikOn osannon pHAt- 
teena t Raumalla, PybSss^maassa, Uudessakirkossa 
ja Laitilassa, esim. aoratan auraani, emdtds emSsinsd. 

^) Jos Sana pfl^ttyy ya:ban, yd:b9in, on Laitilassa 
ja Pybilssflmaassa yksikon osannon pjiate U monikon it, 
esim. juoifai juojaa, juqiit juojia. 

2) Kolme-tavuisissa on Eurajoella, Raumalla ja Uu- 
dessakirkossa yksikOn osanto pastteetOn, ja t monikon osan- 
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noD paaUeeDft^ jo8 ruDgon viimeinen SkUniib on piifltteen edelUL 
kadonnut, mutta U, jos mainittu fl^DtiO on o:\lsu o:ksi muuttu- 
nul. Esim. wikkia aukeaa, aukkioit aukeoita, eiavd elav£ld, el&vi 
elavisi, edtUisemppa edallisempaa, eduUsemppi eduilisempia, edu- 
HsUnppa eduUisiuta, omma, omeni. 
Poikkeuksia: 

a) Rauroalla ja Uudessakirkossa on vertatilaisen 
ja ylimSltfraisen yksikOn osannon pdSlte tavallisesli i, mo- 
nikon it, joittenka pSIateUen edella rungon sidekerake peh- 
menee. Esim. huanomai buonompaa, hucmomit huononipia, 
kylmemdt kylmempftd, kylmemt kylroempia, ahaumat ah- 
neinta, ahnimit ahneimpia, kylmimUt kylminUi, kylmimt 
kylmimpifl. 

Muistutus: 

a) Valiin on myOs nsiissSI pitajissa vertatilaisen ja ylimda- 
rSiisen osanto seUainen, kain Eurajoella. 

b) Raumalla on valiin t yksikOn osannon pS^tteenJI 
muissakin kolme-tavuisissa, kuin vertatilaisissa ja ylimSdriii- 
sissS, esim. silaJckat silakkaa, soklgai sokeaa. 

c) Jos liite on lisSiain tullut, pSiaityy Raumalla ja 
^Uudessakirkossa kolme-tavuisten yksikOn osanto aina 
/:hen, esim. silakkaian silakkaani, oravatan oravaani. 

3) Lapissa, Pybflssflmaassa jd Laitilassa on kolme- 
tavuisten yksikOn osannon p^aie t, monikon it. Ellei monikon 
i:st£i ja rungon viimeisestfl aSntiOslS synny kaksi-SlSlnike, on nSiit- 
ten pflSltetten edellSl sidekerake muuttumatta, paitei vertatilaisissa 
ja ylimaarSisissa. NiissS on sidekerakkeen laita semmoinen, ettd 
p aina pehmenee Laitilassa ja Laitilan-puolisessa Lapissa, 
on muuttumatta Lapin Kirkonkylassd ja kerrotaan Pyhfls- 
s Si ma ass a. Esim. harakkat, haraJcoit, laolqfai laulajaa, lao- 
lajoit, kcdastcifat kalastajaa, kalastcffit kalastajoita, ottqfat, oi- 
tqfity katUat kattilaa, kattioit kattiloita, makkiat makeaa, mak-^ 
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kioit makeoita, vasarat, vasarit, ja kadonncella monikon i'M 
harakoi harakoita, kaitlot katliloita, makkioi makeoita. Laiti- 
lassa ja Laitilan-puolisessa Lapissa kovemat kovenipaa, ko- 
vemit kovempia, kovimat kovinta, kovimit kovimpia; Lapin Kir- 
konkylassSI kavempai kovempaa^ kovempit kovempia, kovimpcU 
koTinta, kovimpit kovimpia, ja Pybassamaassa keknomppat, 
keknomppit, suurimppaty suurimppiL 
Poikkeuksia: 

a) Lapin Kullanperflssa on kolme-taviiisten osanto 
kuten Eurajoella, paitsi ettfl h eika f/, usein on moni- 
kon osannon paSitteenJi, vaikka mainitusta i:st£l ja rungon 
viimeisesUl iiantiOstS on kaksi-flilnike syntynyt^ esim. hara- 
koi barakoita, kattloi kattiloiia, makkioi makeoita synkkidi 
synkeOita. 

^) Lapissa kuulee vflliin seUaista monikon osanioa, 

kuin jos runko pflflttyisi seihen, esim. Nidmidssi Niemelift. 

y) Laitilassa ja PyhSissSmaassa on vertatilaisten 

ja ylimaaraisten yksikon osanto joskus psifltteetdn, kuten 

Eurajoella. 

d) MyOs muissakin kolme-iavuisissa, kuin vertatilai- 
sissa ja ylimiiarSlisissd, on vflliin Pyfaassdmaassa ja Lai- 
tilassa yksikOn osanto pdSltteetOn, kuten Eurajoella, 
esim. harakka^ penikka. 
h) Monikon oroannosta mainittakoon: 
1) Eurajoella on monikon omannon pSSite iii, jonka 
edella sidekeraketta kerrotaan, kuten asini-opin 57 siv. on sanottu. 
Esim. aittaifi attain, akknaiti akkunain, aissavd aisain, hua- 
nomppairi huonompaiu, ikdvtn^aitA ikdvinten. 
Poikkeuksia: 

a) Joskus on iteri pUfltteenSI, esim. lehmdttevt , peru- 
natteri , opetiqfaiteri , ja kolme-tavuisissa itterl, esim. ta- 
varoittevi . 
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b) Rikantilassa on usein paflttcenii itied , jonka 
edellS rungoD a, a on muutturoatta ja sidekerake kerro- 
taan. Esim. hein&itieii, hdrkkdiiten hftrkainy paitaitted 
patain, tuppaitted tupain. 

2) Kaksi-tavuisilla on Lapissa ja Raumalla tavallisesti 
paate itefiy mutta ydliin iny()s irl, PyhfissSfmaassa ja Uudes- 
sakirkossa tte\ joitten pflSitetten edellfl sidekerake rouuttuu, ku- 
ten JfSlni-opin 58 siv. selitetsian. Esim. aiUatte^ aitain, aissatted 
aisain, MrkMit€ hSirkSiin, ja Lapissa seka Raumalla vsiliin 
myOs aitiaid, aissaiid. 
Poikkeuksia: 

a) VierellisinSl olevilla laatU'Sanoilla on ainoastaau 
loppu-Mrme monikon omannon pSiiltteenS, esim.. hyvc^ hark- 
kditeri, joukos, markka' paiitatied joukos milrksin paitain 
joukossa, noiited syvff tnrUntted takan uoitten syvain vir- 
tain takana, noitied paho^ ilmaited idhded . 

b) Lapin KullanperilssSi on kaksi-tavuisten moni- 
kon omanto sammallainen kuin Eurajoella. 

c) Lapissa kuulee joskus monikon omannon pSiat- 
tyvfln iited'Aitfi esim. korvitted korvain. 

Kolme- taikka useamman-tavuisten monikon omannon laita 
taas on ndissii pitajissSi seuraava: 

a) Lapissa on paate seka iited etta itedj joittenka paa- 
tetten edell^i sidekerakkeena oleva k, p, t pehmenee, kuten sani- 
opin 41 ja 43 siv. on n£lyletty. Esim. haravittedy haravaiied 
ja haravoittefl baravain, harakatted ja harakoitted, kylmemat- 
ted ja kylmemitied kyimempaiin, kylmimatted ja kyindmitted kyl- 
minten, makkiatted ja makkioitted makeain. Vjiliin on mytts 
id pSISltteenSI ja sen edella sidekerake kerrottuna, esim. huanomp- 
paid buonompain, kovin^paid kovinten, makkiaid makeain, ^'- 
lakkaidy ja kadonneella »:Ntt harakkad barakkain, siiakkad si- 
lakkain. 
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Poikkeus: Kullanperassa on kolme-tavuisten monikon 

omanto, kulen Eurajoella. 

(i) Raumalla on tied pSiiitteena, jonka edelia sidekera- 
ketta kerrotaan, esim. harakkatterl , tnustemppatted mustempain, 
mustimppatierl roustinten, rohfgcUied rohkeain. 

Muistutus: 

Vertatilaisilla ja ylimilSlrSlisilla on usein myos itted rooni- 
kon omannon pSilUeena, jonka edellii sidekerake pehmenee, esim. 
harvimittevi harvinten^ rcuftmiited rajumpain, kylmemiited kyl- 
roempSlin. 

y) Uudessakirkossa on itte' paatteend, jonka edellfl aina 
sidekerake pehmenee, kuten jo on sanotUi Lapissakin tapab- 
tuvan. 

S) Pybdssilmaassa on vertatilaisten ja ylimaflrdisten mo- 
nikon omanto samallainen kuin Raumalla, paitsi etU p£l2lte on 
itte' ja tie' eikd itted ja tted. Muissa kolme-tavuisissa taas on 
itte' p2i£itteenll, ja sen edella rungon sidekerake aina muuttumatta; 
esim. harakkoitte^j pemkkoitt^, 

3) Laitilassa on a) kaksi-lavuisissa te^ pfl£itteenSl, jonka 
edellli sidekerakkeena oleva Ar:ta, p:U, ti^ ja f:aa kerrotaan, 
Esim. hdrkkdtef hSrkain, issdte^ isSlin. 
Poikkeuksia: 
a) Vierellisina olevilia laatusanoilla on VSAWh saman- 

kaltainen monikon omanto, kuin niilla jo on sanottu ole- 

van Lapissa, Raumalla, Pyh^ssamaassa ja Uudessa- 
kirkossa. 

^) Jos Sana paattyy /arhan, jdMu, on pSate iti^ taikka 
tt^, esim. hiQJatte' luojain, myyjitt^ myyjain. 

b) Kolme-tavuisissa on paate tte^ taikka itt^. Itte'-p^Hi- 
teen edella pehmenee aina sidekerake ja ^/e'-paatteen edella ver- 
tatilaisissa ja ylimaaraisissa, mutta muissa kolrae-tavnisissa on 
mainitun paatteen edella sidekerake muuttumatta. Esim. asu- 
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miiie^ asumien; edulisimatie^ edullisinten, htUlumatie* ja hullu- 
mitte' huUumpain, kyntiioitte' kynttilsin, kalastc^'itte* kalastajain, 
haraJckatie' harakkaiD, kevidtte', kevjoitte' ja kevioitte* keviflio, 
lyps&mdiidmitie^ lyps^m^iUOmien, omeniite omeoain, qppettc^atte 
opettajain, oikkiaite oikeain; ja kadonneella iW^ kynttlotie^ ke- 
vidtte ja ketijotte^ rohkiotte ja roh^'otte. 

Poikkeus: Vdliio on pasite ite^^ josta i od kadonnut, 
esim. tekfgote' tekioitleo. 



Taivnlns-esimcrkkiS Enrajoelta, 







Yksi 


kko. 






(ranta). 


(melhia). 


(poika, poeka). 


(silakka). 


Nim. 


Rant 


Metbt 


Poek ja poik 


Silakk. 


Os. 


Rantta 


MethU 


Poikka 


Silakka. 


Om. 


Rannan' 


Meth^n' 


Pojaif 


Silakarf . 


As. 


Rannas 


Methds 


Pojas 


Siiakas. 


Men. 


Ranttahan' 


ja MetbtflhflDf 


ja Poikkaban' ja 


Silakkabad ja 




ranttaif 


metbUif 


poikkarf 


silakkaif. 


01. 


Rantan 


Metbtan 
Monj 


Poekan ja 
poikau 

ikko. 


Silakkan. 


Nim. 


Ranna' 


Metba' 


Poja' 


Silaka\ 


Os. 


Rannoi 


Metbti' 


Poikki 


Silakoit. 


Om. 


Ranttairf 


Metbtain' 


Poikkaiii 


Silakkaid . 


As. 


Rannois 


Metbis 


Pojis 


Silakois. 


Men. 


Rannoihin 


Metbtibiif 
melhtid 


ja Poikkibin' ja 
poikkiif 


Silakoihin. 


Kaut 


Rannoitble' 


Metbilhte* 






01. 


Rannoin 


Metbtin 


Poikiu ja poe- 
kin 


Silakoin. 
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Sc»r. 


Ranaoioni 


e Methtinne 


Poikinne ja 
poekinne 


Silakoinne. 


Av. 


RaDDoin' 


Methirf 


Pojiif 


Siiakoid. 




Muistiitus 


: Sanoilia rani 


ja silakk on 


joskus monikon 


• 

meneotona myOs 


roamoifi^ silakoiri 


• 








Yksikko. 






(orava). 


(korkkia). 


(kalssempa). 


(kalssimpa). 


Nim. 


Orav 


Korkki 


Kalssemp 


Kalssimp. 


Os. 


Orava 


Korkkia 


Kalssemppa 


Kalssimppa. 


Om. 


Oravarf 


Korkkian' 


Kalssemarf 


Kalssimad . 


As. 


Oravas 


Korkkias 


Kalssemas 


Kalssimas. 


MeD. 


Oravahan' 


ja Korkkiaban' 


Kalssemppa- 


Kalssimppa- 




oravaif 


ja korkkian' 


half ja kals- 
semppad 


had ja kals- 
simppad . 


01. 


Oravan 


Korkkian 

Monikl 


Kalssempan 

(0. 


Kalssimpan. 


Nim. 


Orava* 


Korkkia' 


Kalssema' 


Kalssima'. 


Os. 


Oravi 


Korkkioit 


Kalssemppi 


Kalssimppi. 


Om. 


Oravaiif 


Korkkiain' 


Kalssemppaid 


Kalssimppaid. 


As. 


Oravis 


Korkkiois 


Kalssemis 


Kalssimis. 


MeD. 


Oravihirf 


ja Korkkioihin' 


Kalssemppi- 


Kalssimppihid 




oraviif 


ja korkkioin' 


hiif ja kals- 
semppid 


ja kalssimp- 
pid. 


01. 


Oravin 


Korkkioin 


Kalssempin 


Kalssimpin. 


Seur. 


Oravinne 






• 


Av. 


Oravid 


Korkkioiif 


Kabsemid 


Kalssimid . 



LUhd., Siv., Ot., Ann., Vaj. ja Muut. muodostuvat samoin 
kuin As. 

TAimtes-esiMrkUJl Lapista Ja Raunalta. 

Yksikko. 
(bauta). (omena). (kalppia). 

Nim. Haul 0l9en Kalpp|. 

Sumi. 10 
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Os. 


Hautta 


Omenat Kalppiat ja kalppjaU 


Otn. 


Uaodaii 


Omenan' Kalppianf ja kalppjan' . 


As. 


Haodas 


Omenas Kalppias ja kalppjas. 


Mea. 


Hauttahan' ja 


Omenahan' ja Kalppiahan' , kalppian , 




liauUaii 


omenan' kalppjahaif , kalppjan' . 


01 


Haulan 


Omenaa Kalppian ja kalppjan. 
Monikko. 


Nim. 


Haoda' 


Omena' Kalppia' ja kalppja'. 


Os. 


Haodoi 


Omenit Kalppioit ja kalppjoit 


Om. 


Hautlatterf 


Omenatted Kalppiatten' ja kalp- 

pjatten' . 


As. 


Haodois 


Onienis Kalppiois ja kalppjois. 


Men. 


Haodoihin' 


Omenibin' ja Kalppioihin' ja kalpp- 
omeniu joihin', kalppioin' ja 

kalppjoin' . 


01. 


Haodoin 


Omenin Kalppioin ja kalppjoin. 


Seur. 


Haodoinne 


Omeninne 


Av. 


Haodoiii 


Omenin' Kalppioiif ja kalppjoin' . 




Lah., Siv., Ot., 


Ann., Vaj. ja Muut. uiuodostuvat samalla 


lailla kuin As. 








Yksikko. 




(kylmempa). . 


(kylmimpfl). 


Nim. 


Kjlmeve 


Kylmin ja kylmimp. 


Os. 


Kylmemat 


Kylmimdt. 


Om. 


KylmemSii 


Kylmimarf . 


As. 


Kylmem£ls 


Kylmimais. 


Men. 


KjlmemppahSin' 


ja kylmemp- Kylmimppah£in' ja kylmimp- 




p9rf 


pdd. 


01. 


Kylmempfln 


KylmimpSin. 
Monikko. 


Nim. 


Kylmemft' 


Kylmimfi'. 
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Os. Rylmemit Kylmimit 

Om. Ky\memmeii ja kyimemit- KylmimiiUeD' ja kjlmimitterf 

led 
As. Kylrnemis Kylmiinis. 

Men. Kylraemppihiif ja kylinemp- Kjlmimppihirf ja kylmimp- 

piri pin' . 

01. Kylmempin Kylmimpin. 

Seur. 
Av. Kylmemiii Kylmimin'. 

Lab., Siv., Ot., Ann., Vaj. ja Muut. muodostuvat samalla 
lailla kuin As. 

Muisiutuksia: 

1) Monikosta katoaa usein i, jos siita ja rungon viiroeisesU 
aflntiOsUi on kaksi-^dnike syntjnyt, esim. haodo, kaippios, kaJpp- 
johin . 

2) Haut-sauMa on villiin monikon omantona myOs haut- 
tairl ja kadonneella i:lla hauliad, sekfl Raumaila monikon sen- 
rantona niyOs haodonna. 

3) Bauman pit^jSlssd on tavallisesti om^-sanan yksikon 
osanto omena, monikon osanto omeni ja monikon seurantona 
omeninna. 

i) Lapissa kuulee myOs omenitted monikon omantona. 

5) Raumaila on kalppi-snnan yksikon osanto usein ka^- 
piGy ja vierellisend ollessansa on samau sanan monikon menento 
seka Lapissa ettS Raumaila kalppioitl ja kalppfoHt. Moni* 
kon omantona kSytetiiSIn Lapissa myOs kalppiatfi^ kaippioiUed 
ja kalppjoitteri seka kadonneella r.llfi kalppiarl, kalppiotteri ja 
kalppjotten. 

6) Yksikon nimento on kyimempd-rungnBia valiin myOs 
kf/lme ja kylmemp ja Lapin KirkonkylfissSI yksikon osanto 
kylmen^&t, monikon kyhnempit Mainitun rungon monikon oman- 
tona kfiyteiaftn Raumaila kylmemppdttefi ja kylmemiited , La- 



pi 88 a kylmemdtterl ja kylmemitied seka vSIIiin mytts kylmen^^ 
p(»ii ja kadonneella t:lltt kylmemppari * 

7) Lapin Kirkonkylassa kdyteUiin Ar^/mimp^-ruDgoD yk- 
sikOD osantona kylmimpat^ monikon kylmmpit ja Raumalla yksi- 
kOn omanlona sekft kylmmiU etlft kyhnint. 

8) AT^/mf^^a-rungon monikon onoantona kSlytetfiSIn Lapissa 
kyimimdtted ja kyimimiUed , mutta vMliin kylmin^did ja ka- 
donneella i:ll£l kyimimppdfi, Raumalla taas kylmimppdtted , kyl- 
mmiiieri ja kylmintted. 

Taivntus-esimcrkkli PykisUlmMsla Ja Ilndestakirkosta. 

Yksikko. 

(osa). (peliikka). (makkia). 

Nim. Osa Penikk Makki. 

Os. Ossa Penikka ja penik- Makkia ja makkiat. 

kat 
Om. Osa' Penika' Makkia'. 

As. Osas Penikas Makkias. 

Men. Ossaha* ja ossa' Penikkaba' ja pe- Makkiaha' ja makkia'. 

nikka' 
01. Osan Penikkan Makkian. 



Niro. 


Osa' 


Os. 


Ossi 


Om. 


Os8atte' 


As. 


Osis 


Men. 


Ossibi' . 


01 


Osin 


Seur. 


Osine 


Av. 


Oil' 



Monikko. 

Penika' Makkia'. 

Penikoit Makkioit. 
/• Penikoitte' ja pe- Makkioitte'. 
nikkoitie' 

Penikois Makkiois. 

Peoikoihi' Makkioibi' ja makkioi'. 

Penikoin Makkioine. 
Penikoiqe 

Pcnikoi' Makkioi*. 



L«h., Siv., Ot,, Ann., Vaj. ja Muut muorioiUivat aamaHa 
lailU kuin Aa. 

Ykaikkn. 
(todempa). (piaimpfil). 

Nim. Todeve jii lodemp Pisin ja pisimp. 

Os. Todemat ja todernppat Piginilit, pioint ja pisimppflt. 

Om. Todetna' Pisimd'. 

Ad. Todemaa PisiniAH. 

Men. Todemppaha' ja Memppa' Piaimppahfii' ja pisimppa'. 
01. Todempan Piaimpttn. 

Monikko. 
Nim. Todema' Piairott'. 

Oa. Todemil ja todemppit Piaimit ja piaimppit. 

Om. Todemitte^ ja tod«mppatte' Piaiinitte\ piaimppMUe' ja pi- 

ainite'. 
As. Todemis Pisimis. 

Men. Todemppihi' ja todemppi' Piaimppihi' ja piaimppi'. 
01. Todempin Piaimpin. 

Av. Todemi' Piaimi'. 

Maiatutukaia: 

1) Uudeaaakirkoaaa on ykaikon OBsnio penikkat makkiat 
Pyhfiaallmaaaaa penikkat, makkiat; monikon omantona taaa 
on Uudeaaakirkoaaa pmikoitte* PyhMaaflmaaaaa penikkoiM. 

2) Uaein katoaa i, eaim. penikotte*, makkioiitfy penikohf, 
makkidhf, penikoH, makkioU^ penikost, makkiost 

3) Uudeaaakirkoaaa kflytetttdn ykaikOn nimentOnfl §ek« 
todeve ettfii fodemp, ykaik()n oaantona todemat, monikon oaantona 
todemit, PyhMaattmaaaaa taaa todemp^ todernppat ja todemppit. 
Monikon omantoa todemitte* ktiyletflfin aekfl Uudeaaakirkoaaa 
etU Pyhllaafimaaaaa, todemppatt^ ainoaataan Pyhflaaflmaaaaa. 

4) Af<mj9dl-rungoata ayntyy Uudeaaakirkoaaa ykaikon 
oaanto pMmdi ja monikon ^mAq pitimit, mtttta Pyhttaadmaaaaa 
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pisiwppdt^ vdliin myOs pismt, ja pisiti^it Monikon omantoa 
pisimitte^ kfljtetafln sekfl Pyhassflmaassa etta Uudessakir- 
kossa, mutla pisimppdiie^ ja pisintte^ ainoastaan PyhSissft- 
maassa. 

Taivotiis-esifflerkkii Laitilasta. 







Yk 


sikko. 








(harkft). 


(pata). 


(orava). 




(vasikka). 


Nim. 


Hflrk 


Pata 


Orav 




Vasikk. 


Os. 


HMrkka 


Patta 


Oravat 




Vasikkat. 


Om. 


Harja' 


Pada' 


Orava* 




Vasika'. 


As. 


HMrjfts 


Padas 


Oravas 




Vasikas. 


Men. 


Harkkahft' ja 


Pattaha' 


ja Oravaha' 


ja 


Vasikkaha* ja 




harkk^' 


patta' 


orava* 




vasikka'. 


01. 


HiirkMn 


Patan 


Oravan 




Vasikkan. 






MoDikko. 






Nim. 


mv'fl* 


Pada' 


Orava' 




Vasika'. 


Os. 


Harkki 


Padoi 


Oravit 




Vasikoit. 


Om. 


Hftrkkate' 


Pattate* 


Oravatte' 
oravitte' 


ja 


Vasikkatte' ja 
vasikoitte'. 


As. 


Hdrjis 


Padois 


Oravis 




Vasikois. 


Men. 


Hflrkkihi' ja 
hflrkkr 


Padoihi' 


Oravihi* 
oravi' 


ja 


Vasikoihi'. 


01. 


HiirkiD 


Padoin 


Oravin 




Vasikoin. 


Seur. 


Hilrkine 


Padoine 


Oravine 




Vasikoioe. 


Av. 


Harji' 


Padoi' 


Oravi' 




Vasikoi*. 



L(ib., Siv., Ot., Ann., Vaj. ja Muut. muodostuvat samalla 
lailla kuin As. 

Yksikko. 
(matalempa). (ahnimpa). (oikkia). 

Nim. Mataleve ja matalemp Ahnin ja ahnimp Oikki. 
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Oft. Matalemat 



Om. 

As. 
Men. 

01. 



Nina. 

Os. 

Om. 



As. 
MeD. 

01. 
Av. 



Aboimat ja valiin Oikkiat 
ahniDt 

Matalema' Ahntma' Oikkia\ 

Matalemas AhDimas Oikkias. 

Matalemppaha' ja Abnimppaka' ja Oikkiaha* ja oikkia'. 

matalemppa' ahnimppa' 

Matalempan Abnimpan Oikkian. 



Matalema' 
Matalemit 



Monikko. 
Ahnima' 
Ahnimit 



Oikkia'. 
Oikkioit. 



Matalematte* ja Ahnimatte' ja ah- Oikkiatte' ja oikki- 



matalemitte 
Matalemis 



oille'. 
Oikkiois. 



nimitte' 
Ahnimis 
Matalemppihi' ja Ahnimppihi' ja Oikkioihi'. 
matalemppr ahniroppi' 

Malalempin Ahnimpin 

Matalemi' Ahniroi' 

LSlh., Siv., Ot., Ann., Vaj. ja Muut. muodostuvat samalla 
lailla kuin As. 

Muistutuksia: 

1) Valin myOs pado patoja, vasikost, oikkiohi. 

2) MyOs oikkjote mon. omannossa katso s. 288. 



Oikkioin. 
Oikkioi'. 



nr Lnokka. 

a) Osannosta mainittakoon: 

1) Kaksi*tavuisissa sanoissa on yksikOn osanto p£lfltteetOn, 
ja i roonikon osannon p^dtteenfl. Esim. pappi, papd pappia, 
penkki, penkei penkkia, ja kadonneella monikon iiWlk pap^i^ penke. 

2) Kolme-tavuisissa sanoissa taas on osannon laita sem- 
oioitten, ettfl: a) Eurajoella, Lapin Kullanper^ssft jaRau- 
in all a on yksikOn osanto pHatteelOn, ja sekSl t etU it n^onikon 



osannon pXHtt^eDS. Ettitn. auskri aoftkaria, anakrei ja aiukreU, 
naskli naskalia, nasklei ja naskML Uudessakirkossa on sekii 
yksikOn ettH monikon osanto samailainen. 

Poikkeus: Raumalla p&ftttyy yksikdn osanto viilihi 

tny58 /:ben, esitn. kamttrit kamaria; tuamrit tuomaria. 

P) Lapissa, PyhSssamaassa ja Laitilassa on t yksi- 
kon ja it monikon osannon pSHtteenX. TksikOn osannossa peh- 
menee sidekerakkeena oleva k, p, i, ellei k:n edelld ole toinen 
k, pin edellft toinen p, ja tin edelU toinen t Esim. auskrit 
auskaria, auskreit, anoppit^ anopeit anoppia, vellingit, veUingeit 
vellinkift, ja kadonneella monikon i:lldi auskret. 

b) Monikon omannosta mainittakoon : 

1) Eurajoella on monikon omannon p^ttte t>i, jonka 
edellX rangon t muufluu ^:ks] ja sidekeraketta kerrotaan. Esim. 
auskrehl auskarien, anappeiri anoppien, tdtteiii tsitien, vellink- 
kehi vellinkien. 

Poikkeusi Joskus on myOs itteri pftiilteenS, esim. sir- 
peitterlj tuamreittefi , 

2) Lapissa pflflttyy monikon omanto kaksi-tavuisissa ta- 
▼allisesti //^:hen, jonka edellft rnngon i vdliin on nrauttumatta, 
TSliin taas e:ksi muultunut, ja sidekerake kerrottuna. Esim. ris- 
tetted ja ristitteri ristien, sirppetteH ja sirppitteri sirppien, tdi- 
tetten ja tdttitten tdtien. 

Paikkeuksia: 

a) Joskus on ^^-psatteen ^deM sidekerake peh- 
mennyt, esim. sirpetterl, 

fi) Paitsi ^^-pllfltettfl kftyteUfSn asein Lapissa, var- 
sinkin Kullanperiln kylSssfl, myOs pHlltett^ ifi, t", josta i 
monesti katoaa. Esim. risteiii, ristef, rist^. Kolme-ta- 
vuisissa sanoissa on itted ja iten monikon omannon pMdit- 
teend. Rungon i on tteri 'fH^iieen edelift vdliin rnunt- 
tnmatta, vftliin taas e:ksi muuttimut. Esim. nesuriited 
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ja vesuretted, nylkreittefi , nylkreiied ja nyJ/criUetl nyl- 
kyrien. 

Poikkeus: 

Yiikieren kylflssSi on vfltiin ierl kolme-tavuisten mo- 
nikoB oroannon pMKtleend, ja rungon f sen edelta kadon- 
nut. Esim. juamarted juomarien, tuapiarieri tuomarien. 

3) Raumalla pildttyvfit kaikki UmSin luokan nimikot mo- 
nikon omannossa tteriihen ja PyhSssdmaassa /^e':hen, joittenka 
paaietien edelld rongon i muulUiu e:k&i ja sidekerake niin, kuin 
ilani-opissa on selitetty, esim. tdttetied ja tdttette', ristetted ja 
ristette*, vesuretted ja vesurette\ 

Poikkeus: Joskus on Raumalla myOs iri kaksi-ta- 
vuisten pflilUeenIi) esim. sirppeki. 

4) Laititassa ja Uudessakirkossa pMStlyy kaksi-tavuis- 
ten monikon omanto ^^:hen ja //^:hen, joittenka pS^tetten edella 
sidekeraketta kerrotaan, ja rungon i muutluu e:ksi esim. lak- 
kete* lakien, sirppeie^ ja sirppette* sirppien, tdttete* tdtien. 

Kolme-tavuisissa on monikon omannon pdSlte tte\ jonka 
edellil rungon i on muuttumatta ja sidekerake pehmennyt. Esim. 
tmopUief anoppien, auskriite^ ja auskariite' auskarien, veUingitt^ 
vellinkien. 

Taivotos-fslnerkktA 
Enrajoflte. Laptsto. 

YksikkO. 





(tsti). 


(lehteri). 


(trenki). 


(anoppi). 


Nim. 


Tati 


Lehter 


Trenk 


Anopp. 


Os. 


Tiitti 


Lebtri 


Trenkki 


Anoppit. 


Om. 


TSdin' 


Lehtrin' 


Trengin 


Anopin'. 


As. 


Tddis 


Lehtris 


Trengis 


Anopis. 


Hen. 


Tilttiliirf ja 


Lehtrihin ja Trenkkihin' 


ja Anoppihin ja 




tattin' 


lebtrirf 


trenkkiif 


anoppin'. 


01. 


Tatin 


Lehtrin 


Trenkin 


Anoppin. 







Monil 


kko. 




Nim* 


Tadi' 


Lehtri' 


Trengi* 


Anopi\ 


Os. 


Tadei 


Lehtrei ja 
lehtreit 


Trcngei 


Anopeit. 


Om. 


Tfltteinf 


Lehtreiri 


Treokkette' 


AnopeiUen , 
anoppetleif ja 
anopiUerf . 


As. 


Tadeis 


Lehtreis 


Trengeis 


Anopeis. 


Men. 


TadeihiD' 


Lehtreihin' 


Trengeihin' 


Anopeihin'. 


01. 


Tadein 


Lehtreio 


Toengein 


Anopein. 


Seur. 


Tadeinne 


Lehtreinne 


Treogeinne 


Anopeinne. 


Av. 




Lehtreia' 


TreDgein' 





Lah., Siv., OU, Ann., Vaj. ja Muut muodosluvat samalla 
lailla kuin As. 

Muistutuksia: 

1) Eurajoella on monikon menento vftliin myOs tddeitl, 
lehtreiri, ja monikon omanto tddeiUeri, lehireitteri . 

2) 7r^n/ri-rungosta kayieUdn Lapissa monikon omantona 
myOs trenkkitted^ trenkkeirl, trenkke' ja valiin trengettefi, 

3) Lapin Kullanperdssa taivutetaan taman luokan ni- 
mikkoja kuten Eurajoella. 

4). Lapissa usein trenge trenkia, irengest^ trengehifi , 
trenget, anopell, anopennes anoppinensa. 



Tatvotos-esifflerkktA 
Raomalta. Pykilstilmaasta. Uodestakirkosta. 







Yksi 


kkd. 






(auskari). 


(vellinki). 


(sirppi). 


(tuamari). 


Nim. 


Auskar 


Vellink 


Sirpp 


Tuamar. 


Os. 


Auskri 


Vellingil 


Sirppi 


Tuamari. 


Om. 


Auskrid 


Vellingi' 


Sirpi' 


Tuamari\ 


As. 


Auskris 


Vellingis 


Sirpis 


Tuamaris. 
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Men. Auskrihirf ja Vellinkkihi' ja Sirppihi' ja Tuamarihi' ja 





auskriif 


vellinkkr 


sirppi' 


tuamari*. 


01. 


Auskrin 


Vellinkin 


Sirppin 


Tuamarin. 






Monikko. 




1 Nim. 


Auskri' 


Vellingi' 


Sirpi' 


Tuamari'. 


Os. 


Aiiskrei ja 
anskreit 


Velliogeit 


Sirpei 


Tuamarei ja 
tuamareit 


Om. 


Auskretteii 


Vellinkkette* 


Sirppette' ja 
sirppete' 


Tuamaritte*. 


As. 


Auskreis 


Vellingeis 


Sirpeis 


Tuamareis. 


Men. 


Auskreihiif 


Vellingeihi' 


Sirpeihi' 


Tuamareihi'. 


01. 


Aiiskrein 


Velliogein 


Sirpein 


Tuamarein. 


Seur. 


Auskreinoe ja 
auskreinna 


Vellingeine 


Sirpeine 


Tuamareine. 


Av. 


Auskreiif 
Muistutuksia 


Vellingei' 


Sirpei' 


Tuamarei*. 




1) Raumalla 


kuulee myOs 


auskrit yksikon 


osantona. 



2) ITsein katoaa monikon t, esim. amkret^ vellingehi', vel- 
itngeii, auskrennes auskarinensa, sirpe^ sirpest^ tuamarehi\ 







Taivotos-esifflerkkii LaitilasU; 










YksikkO. 








(laki). 






(pappi). 




(Upetti). 


Nim. 


Laki 






Papp 




Tflpett 


Os. 


Lakki 






Pappi 




Tapettit 


Om. 


La'i' 






Papi' 




Tapeti'. 


As. 


La'is 






Papis 




Tapetis. 


Men. 


Lakkihi' 


ja 


lakki' 


Pappihi' ja 


pappi' 


Tapettihi 


01. 


Lakin 






Pappin 
Monikko. 




TMpettin. 


Nim. 


La'i' 






Papi' 




Tapeli'. 


Os. 


La'ei 






Papei 




Tapeteit. 



aoo 

Om. Lakkete' ja lakkette' Pappete' ja pa^pelle' Tflpetitle. 
As. La'eis Papeis Tilpeteis. 

Men. La'eiU' Papeibi' Tsipeteihi'. 

01. La'ein Papein Tdpetein. 

Seur. La'eii^ Papeine TSpeteine. 

Av. La*ei' Papei' T^etei*. 

Lfth.» Siv., Ot., Anil., Vaj. ja Muut muodostuvat samalla 
lailla kuin As. 

Muistulus: Monikon i katoaa usein. Esim. pape pappia, 
iapetei tflpetUil, la*esi, la'eM, papeil, ti^eieks, la'enes lakinensa. 



V Lnokka. 

a) Milloin rungon viimeinen e j9fl olemaan monikoD t:n eteen, 
ja milloin se mainitun t:n edelU katoaa, on selitetty aMni-opin 
30 ja 31 siv. Siind on kuitenkin mainitsematta jiiiinyt, ettft myOs 
Eurajoella, Lapissa ja Raumalla, eikd ainoastaan Pyhdssii- 
maassa, Laitilassa ja Uudessakirkossa, kaksi-tavuisten e, 
vaikkei sidekerake olekkaan alkuansa s, eikit sitieminin ^:ksi rauui- 
tunut, kuitenkin vttliin katoaa monikon }:n edeltd, jos mainittu 
e yksikon osannosta on kadonnnt, ja ensimaisess^ tavuussa on 
pitkSl dftntio tahi kaksi-ft^nike, esim. Miri hiiria, hiitisi hiiristd, 
hminnes hiirinensd. 

b) MenennOn p2l£lte on yksikdesS W, A-*, A taikka /cffMi* 
ddnne, Monikossa on sen paste iMrl, ihi\ jos i:sta ja rungon 
viimeisesta aanliOsta on kaksi-aanike syntynyt, multa seka ihifl^ 
iM etta I'd, i', jes t:n edelia rungon viimeinen aantiO on ka- 
donnut 

Poikkeuksia: 

1) Vaikka monikon i:sia ja rungon viimeisesta aan- 
tiOsta on kaksi-aanike syntynyt, on kuitenkin vSliin Eura- 
joella ifi monikon menenni^n paatteena, esim. loheki lobiin. 



aoi 

2) ValiiQ on kaikissa nSiissa pitfljissa kak^i-tavuisien 

yksikon menennollfl p^ilte sseri^ sse^, esim. jarvessevi ja 

jdrvesse' Jarvecn. 

Muistutus: Vaikka h on sidekerakkeena, jfld kuitenkin 
usein h menemimi pflatteesen, esim. mdheheri ja midhehe^ mie- 
heen, midMhiri ja nddhihf miehiin. 

c) Osannosta mainittakoon: 

1) Kaksi-tavuisissa sanoissa pdattyy yksikOn osanlo /:hen, jos 
ruogon viimeinen flflntio on osannon pflatteen edelu kadonnut, ja 
on pdditeeion muissa kaksi-tavuisissa^ Monikon osannon pfldte on 
aina i. Esim. appi appea, apd appia, hiirt hiirta, Mm ja Mn* 
biiria, jdrvi jarvefl, /on^d jsirvisl, /:an^/ kantta, kanssi kansia, 
kurkki korkea, kurjei kurkia, kdti katU, kdssi ja kddei kasia, 
par// partta, parssi parsia, re/e^/ ja n/^/ ruubta, ruuhi ja ni2/ito' 
ruuhia, veist ja t;^7^/t veistfi, m/Ad veitsis, ja kadonneella mo- 
nikon iiUSijdrve, kive, o(;e, 

Poikkeuksia: 

a) Joskus on it monikon osaanon pflatteena, jos e 
on i:n eteen jasnyt, esim. loheii lohia^ ry}seii ripsisl. 

P) Muulamilla kaksi-tavuisilla on vSliin Lai til ass a 
sellainen yksikOn osanto, kuin supistuvilla rungoilla, esim. 
kuusettf lohett^ tuaheii, 

2) Kolme-tavuisissa on aina / yksikOn osannon pfidtleenil, 
esim. ahvent ahventat ehtolisi ehtoollista, tytdrt tytilrta. Moni- 
kon osanto taas pflftttyy: a) Eurajoella, Raumalla ja Uu* 
dessakirkossa i:hin, esim. ahvni ja ahvent ahvenia, aiasimi 
alasimia^ edulissi edullisia, ktpmyksi kynnyksiil. 

Poikkeus: Raiiman pitsjassa on usein myOs it pfiat^ 

teenS, ellei runko paaty ^^:hen, esim. paimnit, pohtmL 

b) Lapissa, Pyhassamaassa ja Laitilassa i/:hen, ellei 

s ole sidekerakkeeoa, joUoin monikon osannon pftflte tavallisesti 

on i^ ehkti vaUin myOs it, Esim. uhtmit ahvenia, ddmit olflinufi, 



302 

kapplii kappalia, kynnyksi kynnyksifi, lapselUsi lapsellisia, miitta 
myOs ihndssit, kynnyksit 
' Poikkeuksia: 
a) LapiD KullanperSssdi on aba t pitaUeenSI. 
P) Jos rungon e on olemaan jilSlnyl monikon f:n eteen, 

on t aioa monikon osannon pddtteenSl, esim. alasimei, ka- 

vasimei. 

y) Lai til ass a kuulee viiliin ^^-psmtteisU monikon 

osantoa, vaikkei runko pfldtykkasin ^e:hen, esim. remplessi 

rempelia, rungosla rempele, 

d) Monikon omannosta mainittakoon: 

1) Eurajoella on kaksi-tavuisten monikon omannon p^ilt- 
teenSl lavallisesti td, jonka edellii rungon e on muuUumatta ja 
sidekerake kerrotluna. Esim. Jumkkeiri haukein, koytteht koyt- 
ten, kuussehi kuusten, ioimeiti lointen, veiihteifi veisien. 

Sellaisilla sanoilla, joista kirjakielessd e katoaa tillSi alka- 
van tavuun edeltd, on myOs paste teH ja joskus, ellei t ole si- 
dekerakkeena, pasite teiri , joitten edelts taallskin e katoaa. Esim. 
kuusted ja kuusteirl^ lohteti ja JohieiHy ortted^ vuartieti vuorten. 

Muistutuksia: a) Joskus on pflate tied, jonka eteen e 
jflSi olemaan, ehkM se vSiliin myOs katoaa niistft sanoista, joitten 
e kirjakielessS katoaa ten-^^^^iietn edeltSl. Esim. jdrvetied^ ki- 
vetted, iuuletied, mutta myOs tuultted. 

|3) Rikantilassa kuulee valiin kaksi-tavuisten monikon 
omannon psatteena itted, jonka eteen rungon e on olemaan jUJi- 
nyt, esim. jarveitteri , kiveitted . 

Kolme-tavuisilla on tavallisesti pSflte ted ja vsiliin myOs, 
ellei s ole sidekerakkeena, taikka sidekerake t ole yksikon ni- 
mennOssS ^:ksi muuttunut, tted ja itted, joitten edellfl runko 
muuttuu kuten kirjakielessd ten- ja tV/en-pflHtetten edelte. Esim. 
ahvented, ahvenited ja ahvnitted ahvenien, heosted bevosten, sy* 
ddnted, syddntted ja syddmitted, tytdrted, tytdrtted ja tytttitted. 
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Poikkeus: Joskus on /^^'-pdMteen eteen rungon e 
jSdnyt, esim. si&mnetlefi siemenien. 

2) Kaksi-tavuisissa sanoissa on Lapissa ja Raumalla mo- 
nikon omannon paste tavallisesti ttetiy mutta niyos iti. Nditten 
eclelte keiTotaan sidekeraketta, ja rungon e on muuttumatta. Esim. 
haukketierl baukien, juureiterl juurten, kdttetieri katten, korp- 
petted korpien, kuussetteri kuusten, loketteri lohteu, lapsetten 
laslen, orttetten ortten, ja haukkeiri, kdttevd, korppeiri, kum- 
sevd, seksi kadonneella ?:ll£[ havJcked^ Idpperl, rekked, 

Sellaisilla sanoilla, joista e kirjakielessal katoaa ^lla alka- 
van tavuun edeltd, on myOs pSilte ten, jonka edell£l runko muut- 
tuu kuten kirjakielessji ten-f Ik^il^en edella. Esim. kdtferl , kuus- 
ted^ lohten, 

Poikkeus: Raumalla ei sellaisilla sanoilla, joilla on 

i sidekerakkeena, koskaan ole iW -pfl£(tteist3 monikon oman- 

toa. Rungosta orte syntyy siis Raumalla orttetted ja 

artted, mutta ei koskaan ortteid. 

Se- ja /e-pflSitleisill2l kolme-tavuisilla, on pSISten ted, muilla 
kolme-tavuisilla itted, Niiitten psatetten edelt^l katoaa rungon e. 
Esim. aJwnitted ahvenien, ehtolisted ehtoollisten, hyvytted hy- 
vyytten, kappiitted kappalien, laitumittedy pohtmitted pohtimien, 
sisarittedj tyttritted tyttflrien. 

Muistutuksia: ci) Joskus kuulee ted liitettynS myOs sel- 
laisiin kolme-tavuisiin runkoihin, jotka eivflt p£l£(ty seiheUy esim. 
kavasmted, pohdmted. 

P) Jonkun ken:an olen kuullut e:n jSiSneen ?7^m'-pdatteen 
eteen, esim. poktmeitted pohtimien. 

3) PyhSlssamaassa ja Uudessakirkossa on kaksi-ta- 
voisten monikon omannon pSldte tte', jonka eteen rungon vii- 
meinen e jsa olemaan. Jos k, p, t tabi s, jonka edellfl on ddn- 
Ho taikka /, m, n, r, on sidekerakkeena, kerrotaan sitfl. Esim. 
k4ttett(f kfllten, kuwsette" kuusten, lapsette^ lasten, lohette' lob* 
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ten, lebteite* lebtieo, mdkkeite' ooilkien, iappette^ lilpien, torvette' 
torvien. Joskus kuulee Uude&sakirkos»a myOs /^'-p^KtetUl. Sil- 
loin runko on muutluout kutea ^/e'*p(idtteen edellit. 
Poikkeiiksia: 

a) Uudessakirkossa pebmeDee vitliin sidekerake 

//^'-pailUeeD edellH, esini. orreii€ oriien, iahdetie* tahlien. 

/}) Jos h on sidekerakkeena, on PyhSsslimaassa te' 

monikon omannon pdftUeena, ja rungon e Ben edeltd ka* 

donnul, esim. ruhte^ ruuhten, iohte' tuohten. TdmniOinen 

roonikon omanlo on vMliin uiuiltakin seUaisitla kaksi-tavui- 

silla, joilten e kirjakielessd kaioaa ten-p^Uieen edelta^ 

Kolme-tavuisten monikon omannon pftdie on ie\ jos runko 

pSldtlyy ^e:hen taikka teihen^ muutoin itte*. Naitten pHatetlen 

edelU katoaa rungon e. Esim. cUasimittef alasimien, edeiiste^ 

edellisten, hyvyit^ hyvyytten, kysymyste* kysymysten, rohtmitte^ 

ja rohtimitie^ rohtimien, iytiritie' |a tyttdritte* lytl^ien. 

4) Laitilassa on kaksi-tavuislen monikon omannon piUki- 
teend tavallisesti te' taikka Ue\ Jos iiantidn, /:n, n:n tahi nftn 
perSssa oleva t on rungon sidekerakkeena, on aina t^, eikH kos- 
kaan ite^ pa^tteena. Nditten p^lSltetten edelU on rungon e muut- 
tumatta, ja sidekerakkeena olevaa A::ta, p:U, i:tA ja s-M kerro-- 
taaU; jos niitten edella on Milntio tahi /, m, n, r. Esim. jdrvettei' 
jSrvien, kaniteie^ kantten, kyVckette^ kylkien^ somieti^ sormien, 
tuahett^ tuohten, tdhtette' tshtien, veiiMete' veisten. 

Mu is tutus: Sellaisista kaksi-tavuisista, joista kirjakielessfl 
rungon e katoaa ten-p^^iieen edeltsi, katoaa, til^Hilkio vtiiin e, te"- 
piiatteen tultua rungon perdfln. Esim. kutuste^ kuusten, lasted 
lasten, ortte^ ortten, uutte' uutten. 

Kolme-tavuisilla ^e:hen ja /^:hen pSHttyvilla rungoiUa on 
Laitilassa samallainen monikon omanto, kuin niiUtt on Uur 
dessakirkossa ja Pyh^ssttmaassa. Muitten kolme*tavaisten 
monikon omanlo taas pa£iUyy tavallisesti i7/^:beu, mujlta vjliUa 
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myOs te*:hen^ t7e':hen ja tte^ihen. Itte^iUj te*in ja ite^m edelta ka^ 
toaa rungon e, mutta /^e'-paatteen eteen jSS se olem^ao. Esim. 
ahvnWe^ ahvenien, eldmitte' el^inten, sisaritt^ sisarien^ mutta myOs 
alasimetie' alasimien, laiimeite^ laitumien, pa%mmt€ paimenten. 



TaivutDS-esimerkkiH EuraJoeUa. 







YksikkO. 








(sJIrke). 


(siite). (lohe). 




(varte). 


Nim. 


Sdrk 


Susi Lohi 




Vars. 


Os. 


S^rkki 


Sutt Loht 




Vartt 


Om. 


S^rjeif 


Suderf Loherf 




Varreif. 


As. 


Sarjes 


Sudes Lobes 




Vanres. 


Men. 


Sarkkehen' 


ja Sutteheif ja Loheheif 


ja 


Vartteheif ja 




sSirkkeif 


sutteri lohenf 




vartteif . 


01. 


SarkeD 


Suten Lohen 
Monikko. 




Varlen 


Nim. 


Sarje' 


Sude' Lobe' 




Varre'. 


Os. 


Sarjei 


Sussi ja siidei Lobei 




Varssi. 


Om. 


SarkkeiD' 


Suttein' ja sutteif Lobeiif , 


lob- 


Vartteirf ja 






ten' ja lohtein 


yartteif . 


As. 


Sarjeis 


Susis ja sudeis Loheis 




Varsrs. 


Men. 


Sarjeihio' 


Sussihiif ja su- Loheihiif 




Varssibii/ ja 




• 


deihiif 




varssio' . 


OJ. 


Sarjein 


Susin ja sudein Lobein 




Varsin, 


Seur. 


SSirjeinne 


Susinne ja su- Lobeinne 




Varsinne. 



deione 
Av. Sarjefo' Susiif ja sudeirf Lobeiif Varsin' . 

Lab.,* Siv., Ot., Ann., Vaj. ja Muut. muodostuvat saroalla 
tavalla kuin As. 

Muistutuksia: 

1) Sanasta vwrs on myOs valiin monikon osanto varrd, 

Suomi. 20 



306 



asunto varreis, menento varreihifi j. n. e., mutla varssi^ varsis 
j« n. e. on koitenkin tayalliseropi. 

2) Monikon meneDtO on vdliin sdrjehi, lohevd. TflmmOista 
monikon menentoa kuulee kuitenkin ainoastaan hyvin harvoin. 

3) Joskus kuulee yksikOn menennon pSISUyvfln sseiiiti^n^ 
esim. lohessed . 

4) Joskus kuulee monikon osantoa loheit sek2i monikon 
omanlona lohetieH ja loJieitievi. 

YksikkO. 





(hiire). 




(heose). 




(ahvene). 


Nim. 


Uiir 




Heonen' 




Ahven. 


Os. 


Hiirt 




Heost 




Ahvent. 


Om. 


Hiired 




Heoseif 




Ahvneif. 


As. 


Hiire^ 




Heoses 




AhTnes. 


Men. 


Hiirehen' i( 


) hiiren' 


Heosseheif I 


aheos- 


AhvneheE 



01. 



Nim. 

Os. 

Om. 

As. 
Men. 



senf neif. 

Hiiren Heosen Ahvnen. 



Monikko. 

Hiire' Heose* 

Hiirei ja biiri Heossi 

Hiireiif; hiirteif ja Heosten' 

hiirleiii 
Hiireis ja hiiris Heosis 



Ahvne'. 
Ahvni. 

Ahventeii , ahvent- 
teif ja ahvnitten'. 
Ahvnis. 



Hiireihin' ja hiiriif Heossihii/ ja heos- Ahvnihiif ja ahv- 

sin' nin' . 

01. Hiirein ja hiirin Heosin Ahvnin. 

Seur. Hiireinne ja hii- Heosinne Ahvnidne. 

rinne 

Av. Hiireirf ja hiiriii Heosin' Ahvniii. 

Lilh., Siv., Ot., Ann., Vaj. ja Muut. muodostuvat samalla 
lailla kuin As. 
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Muistutuksia: 

1) Sanalla hiir on joskus monikon omantona myOs Miret" 
ted ja Mireitieri, jksikOn meoentonfl hiiressed ja monikon roe- 
nentOnfl Mireirl. 

2) Sanalla ahven on joskus monikon omantona ahmeiteA. 



Om. 



Kaut. 
01. 



Taimios-esifflerkktil Lapista Ja Raomalta. 

TksikkO. 





(lape). 


(kuare). 


(muinase). 


(pohtime). 


Nim. 


Lapi 


Kuar 


Muinaneif 


Pohdin. 


Os. 


Lappi 


Kuart 


Muinast 


Pohdint. 


Om. 


Laven' 


Kuared 


Muinaseif 


Pohtmeif . 


As. 


Laves 


Kuares 


Muinases 


Pohtmes. 


Men. 


Lappehen' ja 


Kuarebeif ja 


Muinasseherf 


Pohtmehen' ja 




lappecf 


kuaren' 


ja muinassecf 


pohtmeif 


OL 


Lapen 


Ruaren 

Monikb 


Muinasen 
:o. 


Pohtmen. 


Nim. 


Lave' 


Kuare* 


Muinase' 


Pohtmc'. 


Os. 


Lavei 


Kuarei ja 


Muinassi 


Pohtmit ja 



kuari pohtmi. 

Lappetteif ja Kuaretteii , Muinasteif Pohtmilteii . 
lappeiii kuarteif ja 

kuareiif 
Laveis Kuareis ja Muinasis Pobtmis, 

kuaris 
Kuareihiif, Muinassihiif Pohtmihin ja 
kuarihiif ja ja muinassiif pohtminf. 
kuariii 



As. 



Men. Laveihiif 



Lapitbte' 
Lavein 



Kuarein ja Muinasin Pohtmin. 

kuarin 
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Seur. Laveinne Kuareinne, Pohtminne. 

kuareinna ja 

kuarinne 
Av. Laveiif Kuareiif ja MuJDasin Pohtmin'. 

kuarin' 

LSih., Siv., Ot., Ann., Vaj. ja Muut. muodostuvat samalla 

lailla kuin As. 

Muistutuksia: 

1) Kautanto Idpithie, on rungosta idpe saannOttOniSsU synty- 
nyl siten, elta rungon e on kadonnut ja p jaanyt pehmenematwi. 

2) Joskus kaytetaan yksikOn menentOna Idppesseti, kuaressefi. 
Monikon i katoaa vSliin, jos siiu ja rungon eisi^ on kaksi- 

aanike syntynyt, ellei siten joku monikon sia tulisi yhtalaiseksi, 
kuin sama yksikon sia, silld, jos niin kavisi, jas monikon i ta- 
vallisesti olemaan. Esim. lave lapia, Idvehiri lapihin, kuaren- 
ties ja Raumalla myOs kuarennas kuorinensa, Idpperi iMpien, 
mutta harvoin Idvell ISvilla, Idvest lavista. 

4) Lapissa kuulee rungosta tnuinase myOs mumo^^Y mo- 
nikon osantona. 

5) Lapissa kaytetSifiln tavallisesti monikon osantoa poM- 
miU Raumalla taas tavallisesti /70^/;»i. 

6) Joskus, ehka harvoiu; jaa Lapissa kolme-tavuisen run- 
gon e monikon iiw eteen^ esim. pohtmei pohlimia, pohtmeitteH 
pobiimien, pohimeis pohtimissa. Silloin on monikon osannon 
p^ikte aina i, eikd koskaan it. 

7) VSiliin kuulee monikon omantoa poMinied . 

Taivnlns-esimerkkli 
Undestakirkosla. PyhllslaiiiaasUt. 

YksikkO. 
(orte). (kylke). (vuare). (panime). 

Nim. Ors Kylk Vuar Panin. 
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Os. 


Ortl 


Kylkki 


Vuarl 


Panint. 


Om. 


Orre' 


KyiK 


Vuare' 


Paoime'. 


As. 


Orres 


Kyljes 


Vuares 


Panimes. 


Men.- 


Orttehe' ja 


Kylkkehe* ja 


Vuarehe' ja 


Panimehe' ja 




ortte' 


kylkke' 


vuare' 


panime'. 


OL' 


Orten 


Kylken 

Monikt 


Vuaren 
;o. 


Panimen. 


Vim. 


Orre' 


Kylje' 


Vuare* 


Panime'. 


Os. 


Orssi 


Kylkki 


Vuareijavuari 


i Panimit. 


Om. 


Orltette* 


Kylkkette' 


Vuarette* 


Panimitte'. 


As. 


Orsis 


Kyljeis 


Vuareis ja 
vuaris 


Panimis. 


Men. 


Orssihi* ja 


Kyljeihi' 


Vuareihi*, vua- 


Panimihi'japa- 




orssi' 




rihi' ja vuari' 


nimi'. 


01. 


Orsin 


Kyljeiu 


Vuarein ja 
vuarin 


Panimin. 


Seur. 


Orsine 


Kyljeine 


Vuareine ja 


Panimine. 



vuarine 
Av. Orsi* Kyljei* Vuarei* ja Panimi'. 

vuari' 
LSih., Siv., Ot., Ann., Vaj. ja Muut. muodostuvat samalla 
lailla kuin As. 

Muistutuksia: 

1) Uudessakirkossa ja PyhSlssSmaassa katoaa moni- 
kon i silloin, kuin Lapissakin ja Raumalla. 

2) Joskus, mutta harvoin, kaulee Uudessakirkossa sel- 
laisia monikon omantoja kuin orrette' ja orttete^, kyjjeiti ja 
kylkketf^. 

3) Rungosta muMre syntyy vailiin PyhassSmaassa yksikon 
menento vuaresse^. 
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TtiTiiti»«8iBerkUi LaltllasU. 











YksikkO. 








(make). 






(mere). 


(kate). 




Nim. 


Maki 






Meri 


Kasi. 




Os. 


Mftkki 






Mert 


Katt 




Om. 


MaV 






Mere' 


Kade'. 




As. 


Ma'es 






Meres 


Kades. 




Men. 


Makkehe' 


ja makke' 


Merehe' ja mere' 


Kattehe' ja katte'. 




01. 


Maken 






Meren 
Monikko. 


Katen. 




Nim. 


Ma'e' 






Mere' 


Kade'. 




Os. 


Ma'ei 






Merei 


Kassi ja kadei. 




Om. 


Makkete' 
kette' 


ja 


mak- 


Merette' 


Kattete'. 


« 


As. 


Ma'eis 






Mereis ja meris 


Kasis ja kadeis. 




Men. 


Mfl'eihi' 






Mereihi', merihi' 
ja meri' 


Kassihi', kassi' ja 
kadeihi'. 


i 


Kaut. 


Ma'eithte' 






Merithte' 






01. 


Ma'ein 






Merein ja merin 


Kasin ja kadein. 




Seur. 


Ma'eine 






Mereine ja merine 


Kasine ja kadeine. 




Av. 


Ma'ei 






Merei' ja meri' 


Kasi'. 






Lah., Siv., 


Ot, 


» Ann., Vaj. ja Muut. muodostuvat samalia 




lailla koin As. 




















Ykslkko. 






• 


(ibmise). 






(paimene). 




Nim. 


Ihmned 






Paimen. 






Os. 


Ihmist 






Paiment. 






Om. 


Ihmse' 






Paimne'. 






As. 


Ibmses 






Paimnes. 
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Men. 


Ihmissehe' ja ihmisse' 


Paimnehe' ja paimne^ 


01. 


Ihmsen 


Paimnen. 




Moni 


kko. 


Nim. 


Ihmse' 


Paimne'. 


Os. 


Ihmissi 


Paimnit. 


Om. 


ibmiste' 


Paimnitte'. 


As. 


Ihmsis 


Paimnis. 


Men. 


Ibmissihi* ja ihmissi' 


Paimnihi' ja paimni'. 


01. 


Ihmsin 


Paimnin. 


Seur. 


Ibuisine 


Paimnine. 


Av. 


Ibuisi' 


Paimni'. 



LSih., Siv., Ot, Ann.; Vaj. ja Muut muodostuvat samalla 
lailla kuin As. 

Muistuluksia: 

1) Laitilassa katoaa mouikon i silloin kuin Lapissa, 
Raumalla, PybSissamaassa ja Uudessakirkossa. 

2) Kautantoa md'eithte^ kayteUSn ainoastaan byvin harvoin. 

3) il/i?r^-rungon e jSift useimmin olemaan monikon iin eteen, 
kuin se sieltd katoaa. Kautannosta katoaa se kuitenkin aina. 

4) Eate-rvkngon e katoaa monikon i:n edeltd useammin, kuin 
se siihen jasi olemaan. Avunnosta katoaa se aina. 

5) YksikOn menentOna kftytetsian joskus myOs makkesse^, 
meresse% kdiiess^. 

6) Ihrnise-VMr^^on monikon osantona kuulee vdliin myOs 
ihmissit, 

7) Joskus jsa paimene-rxm^oix e olemaan monikon e:n eteen, 
ja silloin katoaa aina t monikon osannon pSiatteesta. Esim. pam- 
nei, paimneis, paimneihi\ paimneill j. n. e. Tflmft tapahtuu kui- 
tenkin ainoastansa byvin harvoin. 

8) Paimene-rungon monikon omantona kuulee v^liin kay- 
tettavdn myOs paimenie^, paimnite^ ja paimnette^. 
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VI Laokka. 

a) Monikon i katoaa usein Lapissa, Raumalla, Pyhas- 
sUmaassa, Laitilassa ja Uudessakirkossa varsinkin vierel- 
lisenSi oleyan laatu-sanan omannosta, osannosta ja menennOsUI. 
PiiaUeesU issiti, issf katoaa se aioa. Esim. rakkati ja rakkdy 
terveri ja terve\ jotka ovat iri-^ t'-psatteisia monikon omantoja 
rungoista rakkaha', tervehe^; kuttet kuteita, saerat sairaita, kati- 
nehiri ja kaunehi', seippdhiri ja seippdhV, jotka taas ovat ikhi- 
t'Ai'-pSiatteisia monikon menentojfl rungoista kaumhU seip(ihd;pur 
hessifi ja puhessf puheisin; rakkassiri ja rakkassi' rakkaisin, seip- 
pdnnes ja seippdnes seipainens3, ratiannes ja ratianes rattainensa. 

b) MenennOsta mainittakoon : 

1) Eurajoella on menennOn pSiate yksikOssa h-ii^ ti ja 
joskus sseA, monikossa ihiri, vftliin iri, Vierellisina olevilla laatu- 
sanoilla on tavallisesti iri monikon menennOn paatteena. Esim. 
ahneti ahneesen, ahneiri ihmissihiri ahneisin ihmisiin, ittessed 
iteesen, itteiMri iteisin, fmanehed^ hamppahari^ hamppaA ja 
han^assed hampaasen, hamppcUMri hampaisin; kuninkkahad 
ja kuninkkarl kuninkaasen, kuninkkoiMA knninkaisin, puheheri, 
puheA ja puhesseH puheesen, puheihirl puheisin, tuareheri ja 
tuareri tuoreesen, tuareiMri taoreisin, tuareiri kaloihirl luorei- 
sin kaloihin. 

2) Lapissa, Raumsilla, PyhassSmaassa ja Laitilassa 
on kaksi-tavuisten menennOn psate yksikOssa tavallisesti sseA^ 
sse^, mutta h-tij h-, ri taikka loppu-ddnne, jos runko paattyy 
ihiin, ja rl taikka ioppur-ddrme, jos sana on viereliisena oleva 
laatu-sana. Monikossa tavallisesti iMii, ihi', josta usein ensimai- 
nen i on kadonnut, matta valiin myOs ssifi^ ssi\ ja aina jos sana 
on vierellisena oleva laatu-sana, ti taikka loppurddnne. Esim. 
huanessefi ja huanesse^ buoneesen, htMneihifi^ huaneihf, huane- 
hiriy huanehi\ huanessiti ja htmnessi' huoneisin, lan^jpasseti ja 
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lamppasse" lampaasen, lamppmhitl, lamppaih^^ lawppaMA ja 
laimppaM lampaisin, dkkesserl ja dkkessef akeesen, iUckeiMd, 
dkkeihi, dkkehirl ja dkkehi' flkeisin, naorihiri, naorihf, naorid 
ja naori nauriisen, naoreihiri, naoreihi', naorehiri ja naoreM 
nauriisin, ja vierellisena kaumri ja kauni^ ihmisserl kauniisen 
ihmiseen, kauned ja kaune^ ihmissiri kauniisiD ihiDisiin, rdk-- 
kari ja rakkcf lapseherl rakkaasen lapsehen, rcUckari ja rakka* 
lapsihiri rakkaisin lapsiin, tuareri ja tuare' kalaharl tuoreesen 
kalaaii; tuareri ja iuare^ kaloiMri tuoreisin kaloihin. 

Muistatuksia: 

a) Lapissa ja Raumalla on yksikOn menennOn paflte 
usein h-n, ri sellaisissa saDoissa, joitten menentO tayallisesti p^at- 
tyy ssed'Mexk. Esim. homeheti homeesen, pareheA pareeseo. 

/)) ViereliisiDa olevilla laatu-sanoilla on Laitilassa valiin 
s yksikOn menennOn paattend esim. saeras ihmisse' sairaasen 
ihmiseen. 

Kolme-tavuisten yksikon menennOn paate on h-ri, ri, h-* 
taikka loppu-ddnne, raonikon ihiii, ihi, josta ensimSinen i usein 
katoaa. Esim. sarmkkahady sormikkaha', sormikkari ja sor- 
mkka* sormikkaasen, sormikkoihiri , sormikkoiM, sormikkohiri ja 
sormikkohi' sormikkaisin, kekdleheri, kekdlehe^, kekdieri ja ke- 
kdie^ kekaleesen, kekdleitnri, kekdldM, kekdleMri ja kekdJeM 
kekflleisin. 

Muistutuksia: 

a) Joskus on Laitilassa kolme-tavuisten yksikOn menen- 
nOn paate ss^, esim. vikatiesse^ vikalteesen. 

/)) Jos Sana on vierellisena, on monikon menennOn paste 
irl, f, josta nsein i katoaa, esim. luanikkovA, luanikkof, lua-^ 
nikkori ja iuanikko' paikoihtri luonnikkaisin paikkoihin, sovelioiri^ 
sovelioi, soveliori, soveHo' paikoihid soveliaisin paikkoihin. 

3) Uudessakirkossa on kaksi-tavuisten menennOn psate 
yksikOssa s, monikossa i^^ josta aina ensimainen t oo kadonnut, 
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ja villiiu m\ Esim, ikkes ikeeseo, ikkeM ikeisin, naoris nau- 
riisen, naorcM nauriisin, seippds seip^asen, seippaM ja mp- 
pdssi' seipSisin, sittes siteesen, sitteM ja sittessf siteisin, turp- 
pas turpaasen, turppaM turpaisin. 

Muistutus: Viereilisinfl olevilla laatu-sanoilla on samallai- 
Deo monikon menento, kuin niilld on Laitilassa. 

Kolme-tavuisten sekil yksikOn ettd monikon menento on 
Uudessakirkossa samallaiaen kuin Laitilassa. 

c) Uudessakirkossa tulee yftliin olenloon ja seurantoon 
s rungon viiraeisen aflntiOn ja monikon v.n v^liin, esim. se^d-- 
sinds seipabinSlnsSl, seippdsines seipabinensa, dkkesinds flkeinansS, 
dkkesines akeinensd. 

d) Jos persona-liite on yksikOn olennon perflan pantu, muut- 
tuvat valiin Raumalla ja Lapissa sellaiset rungot, joitten h 
yksikOn nimennOssM muultuu ^:ksi olennon pasitteen edella, siten, 
etU viimeinen asintio katoaa ja h muutluu ^:ksi, niinkuin asni- 
opin 12 siv. jo on sanottu, esim. raskasnas raskahanansa. 

e) Eurajoella, Lapissa, Raumalla, Pybflssftmaassa 
ja Laitilassa on yksikOn osannon pSflle t, monikon it Mit- 
ten paatetten edellfi muutluu runko niin, kuin Sflni-opin 12 ja 
13 siv. on naytetty. Esim. ahnett ahnetta, qhneit abneita, iest 
i'estd, ikkeit ikeita, juurikast juurikasta, juvrikkoit juurikkaita, 
kaurdst kaunista, kauneii kauniita, kudeit kudetta, kuiteit kuteita 
lammast lammasta, lamppait lampaita, o'ast o'asta, okkait okaita, 
pvheliast pubeliasta, puhelioit pubeliaita, roiklett roikaletta, roik- 
leit roikaleita; seevdst seivasta, seippdit seipaita. Lapissa, Rau- 
malla, Pyhassamaassa ja Laitilassa katoaa usein i moni- 
kon osannosta, varsinkin jos sana on vierellisenft oleva laatu- 
9ana. Esim. ahnet ahneita, ikket ikeita, kaunet kauniita, kuttei 
Jiuteita, kuninkkoi kuninkaita, puheliot pubeliaita. 

Poikke^sia: 

ti) Laitilassa muuttuu yksikOn osannon pafttte^Di 
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edellSI runko joskus niin, etUl supistuneen rungon vii- 

meinen pitka santiO lyhenee ja sen edella olevaa Ar:ta, 

p\i% i\\A ja ^:2ia kerrotaan, esim. kuttet kudetta, porssat 

porsasta. 

j3) Eurajoella, Lapissa ja Laitilassa on moni- 

kon osannon p^ate vSliin i. Esim. huanei huoneita, juu- 

rikkoi juurikkaita. TammOista paatetta kuulee kukenkin 

ainoastansa harvoin. 

Uudessakirkossa on yksikon osannon paate t, jonka edellfl 
runko muuttuu siten, etta supistunut pitka aantio katoaa ja sen 
edella olevaa A::ta, pii^j ^:ta ja ^:aa kerrotaan, jos niitten edella 
on SiantiO tabi I, n, r. Monikon osannon paate on it, ja sen 
edella muuttuu runko samalla tavalla. Esim. naorit naurista, 
naoreit nauriita, sdpp&t seivasta, seippdit seipaita, sittet sidetta, 
sitieit siteita, varkkai varasta, varkkait varkaita. 

Muistutus: Monikon osannon paate on josktis, ehka bar- 
vein, i, esim. naorei nauriita. 

f) Monikon omannosta mainittakoon : 

1) Eurajoella on monikon omannon pa^te tavallisimmin . 
m', jonka edella rungon viinieinen pitka aantio lyhenee ja, jos 
se on iiy muuttuu ^:ksi. Jos k, p, i, s, jonka edella on adntU> 
tabi /, rij r, on rungon viimeisen pitkan aantion edella, kerro-< 
taan sita. Esim. ahieiri abdetten, juvrikkairi juurika'^ten, Arau- 
nevd kaunisten, lamppmi lammasten, porssairl porsasten. Us^in 
kaytetaan myOs ^€7^ -paatetta, jonka edella samat rungon muutok- 
set tapahtuvat, kuin mainitun paatteen edella kirjakielessa. Esim, 
huanetted, saerasteri, vidrasted vierasten. 

Muistutus: Paitsi jo mainituita kuulee joskusy vaikka kui-^ 
tenkin harvoin, viela tied ja itted kaksi-tavuisten monikon omaop 
non paatteina. Niitten edella muuttuu runko samalla tavalla, 
kuin iif -paatteen edella. Esim. seippditterl ja sdppdtted seir 
vasten, tyyreUied ja tyyreiten tyyristen, dkkeitierl ja dkketted, 
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2) La piss a on kaksi-tavuisten moDikon omannon pdSlle ta- 
vallisesti ttedy mutla usein myOs iH^ i\ Nftitten edell£l muuUau 
runko samalla tavalla, kuin t^-p^atteeu edella Eurajoella. Past- 
teesU iri, i' katoaa usein i, varsinkin jos sana on vierellisenS 
oieva laatu-sana, jolloin monikon omannon pStdtteenft inonesti on 
ainoastansa loppur^^nne. Esim. ahtatierl, ahtcUd, ahtaf, ahtari 
ja a?ita^ ahdasten, ikketted ja ikkeirl i'esten, kaunetteri ja kau- 
neirl, kauneC, kauned seks kaune' kaunisten, por^^a//^ por- 
sasten. 

Muistutuksia: 

a) Valiin on monikon omannon psate teA, ja rungon muu- 
tokset samat, kuin ^m*p£l{ilteen edellft kirjakielessS, Esim. fma- 
netted huonetten, iammasietl. 

/)) Joskus, ehks harvoin, kuulee kaksi-tavuisten pSidtteend 
viel2l Uteri, jonka edella samat rungon muutokset tapahtuvat, kuin 
tted 'plk^iieea edells, esim. hirveitted, dkkeitted dkeitten. 

Kolme-tavuisten monikon omanto pflflttyy itterlihenyttedilin 
id I'lin ja Tihin. NSiitten edella muuttuu runko samalla tavalla, 
^ kuin kaksi-tavuiset rungot ^^^/ -paatteen edella, jota paitsi ly- 
hennyt a muuttuu oiksi ja a o:ksi, jos itted on runkoon liitetty. 
P^iatteisUi itted, id ja f katoaa usein t. Esim. juurikkoitted , 
juvrikkotted , Juurikkatted , juurikkaid, juurikkai\ juurikkad ja 
^wwnMa' juurikaslen, kekdieitted, kekdletted, kekdleid, kekaJe^, 
JcekcUed ja kekdl€ kekSlleitten. 

Muistutus: Jos supistuneen rungon viimeinen SlSntiO on 
ee katoaa vdliin koko ee i7^e/^ -pd^tteen edeltd; esim. vikattitten 
yikatteitlen. 

3) Raumalla on kaksi-tavuisten psate tted ja PyhSlssSl- 
maassa tte\ Runko muuttuu samoin, kuin Lapissa tSlmdn pa^it- 
teen edella. Esim. ikketted, ikkette* i'esten, katmetted, kau- 
netted kaunisten, kuttetted^ kuttette? kudetten, lamppatied, lamp^ 
patted lammasten< 
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Muistutuksia: 

a) Valiin tapabtuu, ettei iiihin pSSittyvissa rungoissa it 
muutukkaan e:ksi, vaan etU se aiooastansa lyhenec. Esim. kau- 
nittefi, kaunitte* kaunisten. 

/}) PyhSlssMmaassa kuulee joskus te" monikon omannon 
pftatieena. TamUn edella muuttuii runko samoin, kuin ien-p^iki^ 
teen edella kirjakiclessSi, esim. lammasi^^ saavastf^ (rungosta 
saapaa). 

Kolme-tavuisten moDikon omanto paattyy t7/^:hen, 27/^:ben, 
jonka edella runko muuttuu niin, kuin saoian pdatteen edella 
Lapissa, silla eroituksella vaan, etta Raumalla ja Pybassa- 
maassa aina koko ee kaloaa e^:hen paattyvisia rungoista. Esim. 
kekcUitterl, kekdMe* kekaleitten, juurikkoitterl , juurikkoitte^ juu- 
rikasten. VaJiin on t kadonnut paatteesta, esim. jtmrikkotted , 
juurikkoUe^* 

Huistutus: 

Raumalla kuulee valiin kolme-tavuisten monikon oman- 
non paattyvan ited :hen. Runko muuttuu silloin niin, kuin kaksi- 
tavuiset rungot $aman paaiteen edella. Esim. kek&letterl, juvr 
rikkatied, soveliotteii, soveffotied . 

4) Laitilassa ja Uudessakirkossa paatljy kaksi-tavuis- 
ten monikon omanto tavallisesli ite^ihen taikka ^^:hen, joitten 
edella runko on muuttunut samalla tavalla, kuin ^^^-paatteein 
edella Lapissa, Raumalla ja Pyhassamaassa. Usein muut- 
tuu knitenkin runko /e'-paatleen edella myos niin^ kuin ' kirja- 
kielen rungot /en-paatteen edella. Vierellisina olevilla laatu-'sa- 
noilla taas on monikon omannon paatteena ainoastansa loppu- 
ddrme, mutta sen edella tapabtuvat samat rungon muutokset, kuin 
tte'-pikfkiieen edella. Esim. ahnette^ ahnetten, lamppatte^ ja Itwir- 
masted lammasten, ikkette" i'esten, kutteite^ kudetten, kauneiie^ 
kaunisteU; Idhiete^ labdetten, porssate^ }diporsaste^ porsasten, nek- 
kite* ru*isten, ja vierellisena oUessa rakka* rakasten, aJm^ ab- 
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nelten, kaane' kaunisten. Kolme-tavuisilla on monikon oman- 
Don p^atteend iittf taikka it^. Naitten edella muuttuu runko niin, 
kuio samojen pasitetten edellSi PyhSiss£imaassa ja Raumalla. 
Pfl&tteesta ittff katoaa usein i. Esim. anteiiatte\ antelioifte' ja 
anteHotte^ aDteliasten, Laitilassa roikletie', roikUtie^ ja Uudes- 
sakirkossa roikalede', roikalitte* roikaleitten, rddtikkdtie^^ rdd- 
tikkditte ja rddtikkoite' r£iStik£[sten. 



Taivntns-esimerkkii Eurajoelta. 









TksikkO. 








(bylkee). 


(kutee). 


(tarpee). 


(kankaa). 


(vantee). 


Nim. 


Hylje 


Kude 


Tarve 


Rangas 


Vanne. 


Os. 


Uyljett 


Kudett 


Tarvett 


Rangast 


Vanneit 


Om. 


Hylkkeij 


Kutteif 


Tarpped 


Rankkaif 


Vantteif. 


As. 


Hylkkes 


Kuttes 


Tarppes 


Rankkas 


Vanttes. 


Men. 


Hylkkeheif 


Kuttebeif 


Tarppeher 


! Rankkabaif Vantteherf. 

4 




ja hylkken' 


ja kutteif 


ja tarppeif ja kankkaii 


' ja yantten". 


01. 


Hylkken 


Kutten 

1 


Tarppen 
Monikko. 


Rankkan 


Vantten. 


Nim. 


Hylkke' 


Kutte' 


Tarppe' 


Rankka' 


Vantte'. 


Os. 


Hylkkeit 


Rutteit 


Tarppeit 


Rankkait 


Vantteit 


Om. 


Hylkkeiif 


Kutteirf 


Tarppeiif 


Rankkaiif 


Vantteiif. 


As. 


Hylkkeis 


Rutteis 


Tarppeis 


Rankkais 


Vantteis. 


Men. 


Hylkkeihiif 


Rutteihii; 


Tarppeihiif 


Rankkaihiif 


Vantteibin'. 


Kaut 








Rankkaiihte 


» 


01. 


Hylkkem 


Ruttein 


Tarppein 


Rankkain 


Vanttein. 


Seur. 


Hylkkeinne 


Rutteinne 


Tarppeinne 


Rankkainne 


Vantteinne. 


Av. 


Hylkkeiif 


Rutt'eiif 


Tarppeiif 


Rankkaiif 


Vantieiif . 




huh., Sit., 


Ot., Ann. 


, Vaj. ja Maut. muodostavat samalla 


lailla 


kuin As. 
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Muistutuksia: 

1) ir^/Ar^^*ruDgon jksikon nimentond kayteta^ln vftliin hf/H 
kuten £i£iDi-opin 11 ja 12 sir. on nSiytetty. 

2) YksikOn menentOna kuulee valiin hf/lkkesserl , kuitesseti, 
larppesserl, kankkasseH, ja monikon menentOD^i joskuS; ebkd 
kuiteokin hyvin harvoiD; hylkkein\ kutieiti, tarppeirl , karikkaiti . 

3) Joskus, mutta kuitenkin hyvin harvoin, on monikon 
osannon pasite i, esim. huaneij kuttd, tarppeL 

4) Usein kuulee monikon omantona kSiytettSlvan myOs hyl- 
jetted, kudettedj tarvetted^ kangasted ja joskus, mutta aiiioas- 
tansa hyvin harvoin, hylkketted ja hylkkeitted , kuttetteri ja kut^ 
teitteti, tarppetted ja tarppeitted ^ kankkatted ja kankkaitted. 







Tksikko. 






(vikatee). 


(kuninkaa). 


(naorii). 


Nim. 


Vikade 


Kuninj[as 


Naoris. 


Os. 


Vikadett 


Kuningast 


Naorist. 


Om. 


Vikatleif 


Kuninkkad 


Naoriif . 


As. 


Vikattes 


Kuninkkas 


Naoris. 


Men. 


Vikattebeif ja vi- 


Kuninkkahaif ja 


Naorihiif ja nao 




katterf 


kuninkkaif 


rin. 


01. 


Vikatten 


Kuninkkan 


Naorin. 






Monikko. 




Nim. 


Vikatte' 


Kuninkka' 


Naori*. 


Os. 


Vikatleit 


Kuninkkoit 


Naoreit. 


Om. 


Vikatteiif 


Kuninkkain' 


Naoreirf . 


As. 


Vikatteis 


Kuninkkois 


Naoreis. 


Men. 


Vikatteihiii 


Kuninkkoihiif 


Naoreihin' . 


01. 


Vikattein 


Kuninkkoin 


Naorein. 


Sear. 


Vikatteinne 


Kuninkoinne 


Naoreinne. 


Av. 


Vikattein' 


Kuninkkoiif 


Naoreiii . 
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Lab., Ot.^ Siv., Ann., Vaj. ja MuuL muodostuvat samalla 
lailla kuin As. 

Muistuluksia: 

1) Vikatee-^rungosidi kuulee joskus yksikOn nimentoa vikad. 

2) YksikOn meDenlOn^ kaytetdSIn vfiliin myOs vanttesseri, 
naarissefiy vikaUesseri, kuninkkasseri , ja monikon menenlOnd jos- 
kus, ehka harvoin, vantteiri^ naoreiii, vikattehi^ kuninkkoiri. 

3) Joskus, ehka kuitenkin hyvin harvoin, paattyy inonikon 
osanto }:hin. Esiin. vanttei, naorei, vikattei, kuninkkoi. 

4) UseiD kuulee monikon omantona myOs vannetteri, naO" 
risieri, vikadetieji, kuningasteri , ja jolloin kulloin, mutla ainoas- 
tansa hyvin harvoin, vantietteH ja vanUeiitedj naoretted ja 
naoreitieri. 





Taivntns-esimerkkii Lapista Ja Banmalta. 








YksikkO. 




/ 


(akee). 




(kaunii). 


(rikkaa). 


Nim. 


A'es 




Kaunis 


Rikas. 


Os. 


A est 




Kaunist 


RikasU 


Om. 


Akkerf 




Kauniif 


Rikkad . 


Aft. 


Akkes 




Kaunis 


Rikkas. 


Men. 


Akkesseif 


, akke- 


Raunibiif jakau- 


Rikkasseif, rikka- 




heif ja 


akkeif 


niif 


half ja rikkan'. 


01. 


Akken 




• 

Kaunin 
Monikko. 


Rikkan. 


Nim. 


Akke' 




Kauni' 


Rikka^ 


Os. 


Akkeit 




Kauneit 


Rikkait 


Om. 


Akketteif 




Kaunettei? 


Rikkatten'. 


As. 


Akkeis 




Kauneis 


Rikkais. 


Men. 


Akkeihiif 


ja flkke- 


Kauneihi' ja kau- 


Rikkaihin' ja rikka- 




bin' 




nebirf 


hin'. 
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01. Akkein K^aimeia Rikkaio. 

Seur. Akkeinne 

At. . Akkeirf Kauneiuf Rikkaiif. 

Labd., Siv., Ot.^ Ann., Vaj. ja Huut. muodostuvat samalla 
lailla kuin As. 









Yksikbtf. 




(kekalee). 




* 


(sormikkaa). 


Nim. 


Kekale 






Sorniikas. 


Os. 


KekiileU 




^ 


Sormikast 


Ofli. 


Kekalerf 


• 




Sormikkan'. 


As. 


Kekales 


• 




Sormikkas. 


Men. 


Kekalebeif 


ja 


kekaleii 


Sormikkafaan ja sormikkaif. 


Ol. 


KekSlen 






Sormikkan. 








Monikh 


iO. 


Nim. 


Kekale' 






Sormikka'. 


Os. 


Kek^leit 




, 


SoriuikkoiU 


Ora. 


Kekaletleii 


ja 


kekaliueijf 


Sormikkatteu\ sormikkoitleif 
ja sorinikkottei/ . 


As. 


KekMleis 






Sorniikkois. 


Men. 


Kek^leihin 


ja 


kekalehiif 


Sormikkoihiif ja sormikkohin'. 


01. 


Kekalein 






Soniiikkoin. 


Seur. 


KekSleinne 






Sormikkoinne. 


Av. 


Kekalein' 






Sormikkoiri . 



Lah., Siv., Ot., Ann., Vaj. ja Muut. muodostuvat samalla 
lailla kuin As. 

Muistutuksia: 

1) ifi^Ao/e^-rungosta syntjfy joakus, efakft barvoin, yksikon 
nimento kekdL 

2) Vierellisena ollessansa on kaunii-- ja raJrA^oa runkojen 
yksikOn menento kauniri, kaunf J4 rakkari, ra^Ara'; seka mo- 
nikon mjenentii kauneri, kaune^ ^9^ . rakkari , rakk4\ -. Joskip, 



^uomt. 



21 



I 

I 
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ebkS harvoin on monikon nfienennOn paste myOs sfhi^ esim: 
dkkessm . 

3) Lapissa kuiilee joskus, mntta kuitenkin harvoin, t-past- 
teisUI monikon osantoa, esim. dkkeiy kaunei^ rikkai, kekdlei, 
sormikkoi. 

4) ^^^-rungon roouikon oraantona kaytetaan Lapissa myOs 
dkkeifi, dkkei', ja naita paitsi joskus viela ffesteti ja dkkeittefi. 
JTattmi-rungolla taa» on monikon omanlona Raumalla seka Arot^- 
netted etta kaunitteH, ja Lapissa kaunetterl , katmeirt ^ kaunefy 
kauneHy kaune^ ja joskus kauneitted, joisla kaunerl ja kaune* 
kayteiaan vierellisina, esim. kauned taikka kaune* ihmisted jmh 
Ap; kaunisten ihmisten joukossa. 

5j Paitsi rakkatted kuulee Lapissa myOs rokkaxii, rdk^ 
kaiy rakkad, rakkd ja joskus, ehka harvoin, viela rakasted ja 
rakkaitted kaytettavan raMaa-rungon monikon omantoina. Naist2i 
kaytetaan rakkad ja rakka* vierellisina, esim. rakkad tafkka 
rakkd lasted Idhden rakasten lasten tahden. 

6) Lapissa syntyy A-e^df/^^-rnngosta myOs monikon oman- 
not kekdleitted, kekdieid^ kekdlef, kekdled ja kekdk^ seka «or- 
miA-A:aa-ruugosta myos sormikkaid^ sormikkaf, sormikkad ja 
sormikkd. 

7) Usein katoaa monikon i. Esim. dkket akeita, kaunes 
kauniissa, kauntks kauniiksi, rikkahid rikkaisin, kekdlennes ke- 
kaleinensa, sormikkoi soi*mikkaita, sormikkon sormikkaina. 

Taivutn8*fsimerkkii Pyhislimaasta. 

Tksikko. 

(tervec), (saeraa). (soveliaa ja soveljaa). 

Nim. Terve Saeras Sovelias ja soveljas. 

Os. Tervett Saerast Soveliast ja soveljast. 

Qm. Terve' Saera' Sovelia' ja sovelja*. 

As. Terves Saeras Sovelias ja soveljas. 



833 



Men. 


Tervesse' 


j« 


Saerasse' ja 


Soveliaha\ soreijaba, 




lervc' 




saera' 


sovelia* ja soveija'. 


OL 


Terven 


h 


Saeraa 
Monikko* 


Soveiian ja 8o?eijan. 


Nim. 


Terve' 




Saera' 


Sovelia* ja sovelja*. 


Os. 


Terveit 


• 


Saerait 


Sovelioit ja soveljoit. 


Oni. 


Tervette' 




Saeratte* 


Sovelioitte' ja soveljoitte'. 


As. 


Terveis 




Saerais 


Soveliois ja soveyois. 


Men. 


Terveilii' 


ja 


Saeraihi' ja 


• 

Sovelioihi\ sovelioi' ja so- 


» 


terve' 


■ 


saera* 


velio\ soveljoihr, sovel- 
joP, soveljo'. 


01. 


Tervein 




Saerain 


Sovelioin ja soveljoin. 


Av. 


Tcrvei' 




Saerai* 


Sovelioi' ja soveljoi*. 



Lflh., Siv., Ot., Ann., Vaj. ja Hunt, uiuodostuvat samalla 
lailia kuin As. 

Mulstutuksia: 

1) TWr^^-rungosta syntyy vftliln, ehka kuilenkin harvoin, 
yksikOn nimento /eiT. 

2) YksikOn ja monikon meneutoja tervef^ saera\ yksikon 
menentoa sovelia\ ja monikon meuentoja soveliof, sovelio', so- 
veffofj soveffo' kSyteUan vierellisinfl. 

3) Tervee- ja ^aeraa-runkojen monikon omantona kflyte- 
taan joskus terveiie\ saerast^. 

4) Usein katoaa monikon i, varsinkin osannosla, onian- 
nosta ja menennOstSI, esim. tervet terveiU, saerahi' sairaisin, so- 
velioi, sovelfot soveliaita, soveliotte^y sovef/otie^ soveliaitten, so- 
velioliy sovelfoU soveliailla. ^ 

f Aivutiis-esineEkkiA LaitilMUi . 

YksikkO. 
(satee). (varpaa). (i*adlikk«»). 

Nim. Sade Varvas lUiatikSis. 



m 



As. 
Men. 

01. 



Seltes 

Sattesse' 

Satten 



Viirvaai 
Varppa' 
Varppa* 
Varppasse' 

Varppan 
MoDikko. 



RXJilikkJl*, 
Raxiikklfa. 

Rflaiikktfha' ja r^a- 
tikk%\ 
RflaUkkan. 



Niot 
Om. 

As. 
Meu. 

01. 



Satte' 

Satteit 

Saltette' ja sal- 
tele' 

Salleis 

Satteihi' ja aal- 
lessi' 

Satlein 



Seur. Satleine 
Av. Satlei' 



Varppa' Ramikka'. 

Varppait Rsatikkoit. 

Varppatle' ja varp- Rsaiikkaue' ja raa- 

pale' likkoilte'. 

Varppais Raatikkois. , 

Varppailii' ja varp- RaaiikkOihi'. 

passi' 

Varppain RaatikkOin. 

Varppaioe R^atikkOino. 

Varppai' RaaUkkdi'. 

Lab., Siv., Ot., Ann., Vaj. ja Muut. muodosUivat samalla 

lailla kuin As, 

Muistutuksia: 

1) jQskus, mutta kukenkin hyrin barvoin, kajrteiaan Lai- 
tilassa yksik(^n osantona saUet, varppat, rMtikk&i, ja monikoo 
Qsantona saitei, varppai, HdHkkdi. 

2) RungoUa r&dtikkdd on joskus, ehka barvoin, yksikdo 
menentona rddtikkdsse^. 

3) Rungoista satee, varpaa syntyj ?aliin myOs mooikon 
omannot sadeitef, varvasie^. 

4) Monikosta katoaa usein t. Esiiii. sMet sateila, rdSHk^ 
kSfie^, varppahf varpaisin, vaeppaU varpaiHa, rdiUikk6ks rsatik- 
kaiksi, sa&enes aaleinensa, rd&HkkSnes raaiikklinejiatt. 
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TMviitns eslfiif rkklft VAdtstaliitkosta. 



Niin. 

Os. 

Om. 

As.. 
Men. 



Kid. 

Os. 

Om. 

As. 
Men. 



(seipSl^.) 

SeevSis 

Seippftt 

Seippa' 

Seipp^s 

Seipp^s 



YksikkO. 

(tyyrii). 

TyyriB . 

Tyyrit 

Tyjri' 

Tyyris 

Tyyris 



01. . ^Seippan 



(iaupiaa ja laupjaa). 
I:4i4)ias ja laupjas. 
Laupiat ja laupjat 
Laupia' ja laupja'. 
Laupias ja laupjaa 
Laupiaba' ja laupia', 
laupjaha' ja laupja'. 
Laupian ja laupjan. 



Tyyrin 

Monikko. 
Tyyr? 

TyyreSt 

Seippatte'^ seip- TyyreiUe', • tyy Laupioitd'jaIaupiK$itte*, 

pate ja see?aste' reite' jia tyyre* laupjotte' ja laupjoitte', 

Seippfiis Tyyreis Laupiots ja laapjois. 

Seippahr ja seip- Tyyrehi* ja tyy- Laupioihi', laupioi' jal 



S^pptii 



Laupia' ja laupja'. 
Laupioit ja latipjoit. 



p&ssi' 



re' 



Tyyrein 



laupto', laupjbihi\ 
laupjoi' ja laupjo'. 
Laupioin ja lau[)j6in. 



Laupioi' ja lafupjoi'. 



01. Seippain 

Senr. Seippaine 

At. Seippai' Tyyrei' 

Lah., Sit., Oi., Ann., Yaj. ja Muut. muodesiuvat samalla 
l«na kiiin As« 

Maislutuksia: 

1) Yksikon menentoa laupia\ laupjd |a menikon menen- 
toja iyyre\ Impioi, laupjoi ja lm]^o\ lavpjo' kaytetaan ^\m^ 
tansa vierellisina. 

2) Vafiin, mutta harvoin, kualee monikon osantoja se^&i^ 

tyyrii i(tupm, ia^'oii 

3) Monikotf omantoa tyyre kayietaan aiDtfattaan vierellhetia. 



3^ 

4) Honikosta katoaa usein i. Eskn. se^&i seipaita, se^^ 
pdnes seipSinensX, iyyrest tyyriisUI, hxuppioite^, IcoippjoUt^ lau- 
piasten, laupioM, laufijoM. 

Iiaata-sftBain vfrtailtnisf sU. 

1) Vertatilan ruiiko paatty; mpa:han, mpoMn ja jos alku- 
tilan runko on kaksitavuinen, Lapissa, Raumalla, Laitilassa 
ja Uudessakirkossa myos vempm\i?iX%^ v^mpd^thfln. NaiUen 
paatetten edella muiittuu alkiUilan ruako seuraavien saaDtOjen 
iDukaan: 

a) Jos runko paattyy ia:han, i^:haQ, katoaa a, ja i nmut- 
tuu ^ksi. Sidekerake pysyy moattumattomana. Esim. hark- 
kempa ja korkkevempa, kippempd ja kippevempd^ kahten^a ja 
ka^sevempa,f jotka ovat alkulilais-rungoista karkki^ k^d, kak^ 
Hq syntyaeita. vertatilais-runkoja. 

b) VJ hokan rungoissa lyhenea Tiiroeiaen pitka aantio, ja 
^en ed^Hisia Ar:ta, J9:ta, /:ta ja s*M kerrotaan, niinkuio aa.ni* 
opin 53 siv, o.n aelitetty, Jqs ii ou rungoo viitneisena aantiOna, 
muuttim se e:ksi. Esim. ahtan^a, runssampa ja rtmssavempay 
kamen^a ja ktmievempa alkuUlais-rungoista ahtaa, rtmsaay 
kaunii. 

Poikkeus: Lapissa, Raumalla, Pyhassamaassa, 
Laitilassa ja Uudessakirkossa muuttuu valiin aa erksi, 
esim, puhiempa ja puhtet^mpa alkulilais-rungosta puhtaa. 

c) Sidekerakkeena oleva k, p, t pehmenee vertatilan n^am* 
n^din ja vempam, vempdm edella kaikissa sanoissa, jotka eivat 
ole F/:nen luokan taikka taihan, ta:hao paattyvia Ilimm luo- 
kan nimikk(^a. 

d) Kaikissa muissa Illinen luokan nimiktfissa, paitsi ia:han, 
^:han paaityvissa, muuttuu viimeinen a, d» e:k8i. Esim. mata" 
lempa, kamdkmpa, kovempa ja kovevempa, kylmempd ja kphne- 
vempd alkutijais-rungoista maiaiOt kam^Ua, kova, kyknd. 
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e) Jo& alkuUlais-rungon vijiQeioeB ftafiUtt on t\ imiuttuu se 
eik&U ^8W- vertaUlais-ruogot kUtenw^a, ndten^d^ joiltea alkutilais- 
ruBgot o?at kilUi, ndtti. 

Alkulilais-riiDgoista hyvd^ pa(;o, piiffd syntyy ?er|alilais- 
ningot parempa ja parevempa, enenym ja erievempd^ pidempd ja 
iridevempd. 

2) TSlten syntynyt verlratiiais-ruako muuUuu yksikdn nimen-r' 
nOssS seuraavalla tavalla: 

a) Eurajoella, Pybdssilraaassa ja Uudessakirkossa 
katoaa viii^einen a. E&im, arkemp arenipi, kuanomp huonobipi, 
ki^emp kipeftinpi, koremp koreampi, Uhavemp Uhavainpi> suu^ 
remp suurempi^ ahlamp ahtaampi; ja Pyhassamaassa ja Uu- 

m 

dessakirkoftsa rasken^ raskaampi, seka Uudessakirkossa 
vAliin myos oodavemp oudooipi, kylmevemp kylmempi, kalsse- 
ven^ kalseampi, ahtavemp ahtaampi. 

Poikkeus: Joskus on pdate n^a, mpd miHittunut ve:ksi 
taikka, jos mainitun p£l2itteeD ed^IU on e, perSiti kadonnut. 
Esim. eneve ja ene Qnempi, huanove huonompi, par eve ja 
pare parempi, syveve ja syve syvenipi vUssave viisaampi. 

b) Lapissa, Raumalla ja Lattilassa katoaa vempa^ 
r€»^dl-paatteisesta vertatiiais-rungosla aina viimeinen a, d. Jos 
taas Yertatilan-runko pSl£lttyy ^Tiparhan, mpdih^u^ katoaa yksikon 
nimennOstSl usein, varsinkin jos alkulilais-runko on moni-tavui* 
n^Q, a, d kuten Eurajoella, Pyhassftmaassa ja Uudessa* 
kirkossa, mutta tavallisesti muuttuu kuitenkin mpa^ mpdve'}m^ 
jonka edella alkutilais-rungon sidekerake py^yy pehmenneenSU 
Esini. ahneve ahneempi, kilieve kiltimpi, makkeve makeamp^ 
tdydeve taydempi. MyOs katoaa monesti yksikOn nimennOsUI 
koko n^a, mpd, jos e on mainitun pSiHtteen edellii. Alkutilais- 
rungon sidekerake pysyy pehm^neenfl* Esim. ikdve ikavSmpi, 
hove kovempi, Anore koreampi, korkke korkeampi, puhte puh- 
taampi. 
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3) TiiniliSraisteii edellH kaytetSSin useiii sanaf kaiki^ kaik- 
kift, kaikkiaH ja k<Mkia' kaikkiaan, kaikkeiii , kaikkef ja kirnkkfT 

V 

kaikkein. 

4) Tliinftarflisen mnko syotyy sHen, ettd m^a^ i9»pa> tmj^ci, 
impd taikka mipo, rintjvdl littetaan alkutilan rankoon. PiUH^ 
teiU n^a^ n^d ja fm/?a, tmspdl kilyteiaao kaikUsa nais93 ptiftjissll, 
mutta vimpa, vimpd ainoastaosa Lapissa, Raumalla ja Lai- 
tilassa. 

5) //:8en laakan sanoihin liitetaiiii yliin2tilrflis-pjl9rteli9 mpa^ 
mp4, jaten vertatilan ja ylimiiarsiisen rnngot tul^fat yhlKliliBiltai. 
Yksikon nimeDnOssfi muullnu roarinitlu pIMe Eurajoella i»p:k8i, 
mtitta Lapissa, Raumalla, Pybassilmaassa,' Laitilassa-ja 
Uudessakirkossa sekfl n^ik^i etts n:ksi. Enim, kuemomp imo^ 
main, tutun^ tuUiin, ja Lapissa, Raumalla, PyhiisslltBadssa, 
Laitilassa ja Uudessakirkossa myOs huanon^ iutun. 

Poikkeus: Lapissa liiteiaan valiiii tallflisHn alkutilais- 
runkoihin impa, impH^ joka yksikOn nimeuttOssft muutluu 
iim^:iksi, esim. huanoimp. 

6) Jos alkulilajs^rongon viinieinen flantio on a, d, e, i, 
joitten edella on kerake, seka jos alkutilais^rudko pHIUyy ta:baD, 
l^^han, on ylimaarars-rungoii paste impa, impd, jonka edelta a, 
ii, e, i, iOr ja id katoavat Jos a, d^ e, i on alkotilais-niDgon 
TilmetQeo aaotio, pehmenee sen sidekerakkeena oleva k^ p, i, 
nHitta 2a;ci, ta:n edella oleva kerake on aina muuttumalta. Yksi- 
k5n nimeitnOssa tans muuttuu yitmaarais-rungbn impa, imp& Eu* 
rajoella impiiksi ja Lapissa, Raumalla, Pyhassamaassa* 
Laitilassa ja Uudessakirkossa tavailisesti m:iksi, mutta HSein 
itiydis ^mptiksi. Esim, Eurajoella ikdvimp ikavin, kiltimp kiHin, 
korkkimp korkein, ja Lapissa, Raumalla, Pybassamaassa, 
Laitilasisa seka Uudessakirkossa lavallisesti arkin ja arffin 
9Hd^ ikmtUsin ihmeellisin, ArtV/in, korkkin korkein; mutta useiii 
myOs arkimp ja wrgimp^ ihm^isimp, kiUimp, korkkimp. 
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Poikkeuksia: 

* 

a) KaksMavuiseen, e:ben pliSittyvaSn nikutilais-runkonn 
j^S La piss a vafiin e olcmaan tiTtpa^ n7ij^(3-pS(SIlteeD eteen. 
Ei^im. todeimp tosin, tdydeimp ISysin. ' 

b) Lnpfssa on faiFian, fa:h^n pdtattjvills alkiitilais- 
rungoiUar usein, ja ^:hen p{lS[tty?Hl2i kaksi^-taviiistlla vSlliin 
vimpa, vimpd ylimasr^is-rungon pMatteena. TdmSn edeitt 
muultuu alkutilan runko kuten verlalilais-^paitteen cMIS: 
Iffrtnii^rrSiis-niTilEcy tiias muultuu yksikOn nimennOdsit vimp:\}L'3A. 
Es^im. koppcvimp kofpein, makkevimp majcein, tmdevimp uusin. 
7) Jos alkntiian ninko pasittyy ee-M&a tdikka ti:hih, kSyte- 

tiian i$npaf impd yKmasirllts^rungon pilSKeenA, jonka edefta ee ja 
H katoaa. Tsiten syntyneen yHmSaiKf^-rungon y1(sikOn nimenta 
pasttyy Eurajo^lla tmj9:iliin, estm. ahnimp ahnein^ tervimp t^r- 
vein, iuarimp tuarein; katmimp kauniiii^ ja Laprssa, Raun)alla« 
Pyhflssamaassa, Laitrlassa sekfl Uudessakirkossa tavallr* 
sesti in:iiii, aiutta vlAnn myOs 2;^:ihin esim. ahnin ahnein, kan-^ 
nin kauarin, mutia valiia myOs ahnimp, katmimp. 
Peikkeuksia: 

a) Lapissa lyhenee vSliin ee tmpa-psatteen edella, 
esim. tuareimp ja tuarein tuorein. 

b) Lapt»sa on Ullaisten alkutilais-runkojen ylimaa* 
rais-paate usein vimpa, vimpd, joka yksikon nimennOssa 
DiuuUuu vin^:\\ii^\ ja jonka edetia alkutilan runko muuttuu 
kuten vertatilan paatteen edella esim. tervevimp tervein, kau-- 
nevimp kauniin. 

8} ^a:han pSiailyviin alkutilais-runkoihin liiletaan Eura- 
joella yiiraflarai^-paatetta mpa, jonka edella alkutilan runko muut- 
tuu ftamalla tavalla, kuin vertatilais-paatleen edelia, ja josta yksi* 
kOn nimennOssfl a katoaa. Esim. ahtamp ahtain, juanikkamp 
juonikkain, karssan^ karsain. Lapissa taas, Raumalla, Pyhils* 
sSmaassa, Laitilassa ja Uudessakirkossa on tflmmOisten 
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alkutilais-runkojen yIiroiiarais*pflS[Ueenif sekft mpc^ eitSk impa. Mpa- 
p^SlUefiD edelUi tapabluvat samat alkutUais-rungon muutokset, kuin 
mainitan psatteen edellfl Eurajoella, muUa in^axn edelu ka- 
toaa aa.. Tksikon nimennOssa rouuUuu mpa useininiin niksi, 
mutta Tallin myos mj^iksi, ja in^a miksi. Esim. ahtan ahtain, 
jimdukkan joudakkatn, raskan . raakaiOf rtmssan rimaain, mutta 
inyOs ahiamp, joudukkamp, runssamp, raskan^y ja A:art;in.kar- 
vain, puMn puhtain, raskin raskain. 

Poikkeus: Lapissa muuttuu aikutilan runko vftliin 
to^a-psatteen <edellfl samoin kuin vertatiiais-psaueen edella, 
esim. karmam ja harmaimpt rakkain ja rakkain^, ras- 
kain ja rctskaimp, runssain ja runssamp. 
Muistutus: Paitsi jo mainiUiita ylimaarais-paatteita liitetaan 
aa:ban piattyviin alkutilais-runkoihin myOs vimpa Raumalla, 
Lapissa ja Laitilassa. Alkutilais-runko muuttuu taman edella 
niin, kuin vertatilais-paatteenkin edella, J£^ vimpa muuttuu jksi* 
kOn nimennOssa m:iksi ja t;i»ij9:iksi, esim. harmavin ja karma- 
vimp harmain, rakkavin ja rakkavin^ rakkain, pt^/mnjaj^uA/e- 
vifr^ puhtain. 

9) Alkutilais-rungoista hyvd, paffo, pitkd syntyy ylimaarais- 
rungot parha ja parhampa, enimpd, pisin^d^ joitten yksikOn ni- 
mento on paras^ parhampy enin. ja enimp^ .pisin ja pisimp. 

10) Tehdikkojen //:Ila verrannolla on ainoastansa hjvin har- 
voin vertatila ja . ylimaarainen. 



Snonialaisen Kirjalllsoaden Senran keskns-* 

telemukset v. iSm-4Z 



Hnhtik. 4 p:n& 1866. 

1 $. Vaosikokonksen pdyUkirja laeUiin oikaistavaksi. 

2 §. Lffhjakfi oli' tafiat varakirjastonbottaja Elnigreii*iHll : 
fTaUins Reseanieeknmgar If^, ja kirjatipaiDajaUa G. M. Galonim'- 
ella jksi kappale kaikkia ^sehanHn ja kumppanin imsianiamia 
kirfoja. 

3 $/ Pubeeksi taltna millH tayalla Searan haolenpitooo a»- 
kotut kappaleet kuvernori Mftajfin tekemliii Suomenm.aan karttaa 
ynnS laalan^-opettdja fFaehter*in Laulu-oppia olisivat jaettavat, 
pifltettiin edellisten subteen kysyd kansakoalain kaksijan, herra 
U. Cygnaeas*en neovoa, ja jSlkimMisisU ilmoiu^a ganomalehdiasX 
etU ne ovat saatatat lahjoittajaD maHraaimlillli ehdolla. 

4 $. Maisteri AIiImaD'in pyyntdon ettd Senra anoisi Senaa* 
tilta rahapalkkioD ' hSnen toimittamastansa raotsalais-snomalaisesta 
saoakirjasta, Seara ei voinat saostua. 

5 $. Lehtori Eur^oln kysyttyli mdarSttitn ettK pieaessH aao- 
malais-rooUalaisessa sanakirjassa tarkaati noudatettaisiin aapisel^ 
lista jfirfestysta ynn& etta verbeistSl pantaisjin Presens-aj^n l:n per- 
sona eikd lafinitivi niinkiiin Ldonrotln souressa sanakirjassa. 

6 $. IlmoitettiiD eltfi Pylz'in historian neff&s vtMso nyt 
oil paiDosta valmistauot, jonkat^bden sille mdariitliin hinnaksi 2 
markkaa. 

7 %, Maisteri RotbstOD laki Tatkijakannan paolesta searaa- 
van iqietleen kirkkoherra Cannelin'in nyt uodestaan Seuralle Ijfir 
hetetysUl kreikkalais-saomalaisesta sanahiettelatta ^nabaiiin* 
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Loppulause Tohlori Canuelinin Anabasiin sanakirjasla. 

H;ra Tohtori Gannelin kan on toistamiseen Searalle toimit- 
tanut Anabasiin sanakirjan, on sen obessa Uhettanyt kirjeen, jossa 
ban seiittlia mitenkai ja missM maSrSssli hSn on Tutkiokunnan eh- 
dotoksia noudattanot. Aivan monessa kobdassa Toht. Gannelin oo 
jjfiimyt Tudiiokoooan mieltS ja sitfi xAyOden iehnyt tnaotokaiaf; 
Niin on nyt qvantiteti merkitlj, jonkko sanoja pantu IisSksi j. d. 
e. Muatamissa* d knitenkaan jsirin tfirkeissli, kohdftsa Tobt. Can- 
nelin'in ajatus sen sijaan poikkeaa Tatkiokannan mietteistS. NaiisU 
ei sentHHn tarvitse pidemmahS pahua. koska koko asia jatettiin 
Tobt. Cannelinin ballaun. Anabasiin sanakirja on painoon pan- 
tara ja Seuran sopii olla H:ra Tobt. Cannelinille kiitoHinen siita, 
etta hikn, jo ennestaSnkin * keWoHista teosta en oltaniit aivan an- 
destaaa tarkastellaksensa ja Uijdeiliaeniintlksi taaUaalsensa. Kir- 
jeeaai lot)a»8a Tobt. Caiuidin pjjtSII vabSii viiv3Fljsta esipttbeett 
ja oppisanain Inettelon kirjoitlamista varten, vaan ko^ka liinidty 
knten Tobt. Gannelin itsekin arvelee, saattaa painaa kan itee sa-^ 
Bakirya an vaimistanot, ei UmakSttn asia paiojatlamisen tointa estS. 
Helvingissii 4 p. Habtikuata 1866. 

F. V. Rothsten. 

Ja paitti Seara tMmjiii jofadosta painattaa maiailloa teosta 
S0& kappaleen saaroisen painoksen. 

8 $. Tobtori Tikkanen laki niinikl^iln Ttttkijaknnnan pno- 
)«sta nSin kaolnvan lanseen kappalaisen ^, CarUson'in kerio- 
mukstsia Pirkkalun pitajiisfS. 

Aikakaaskirjaan „Saomi^ oteltavaksi tarjotta ^hUtoriaUinen 
ju maatieteellinen kertomus Pirkkalan pitdjaslH, kirjoiUamit fFilk. 
(ktrh^^n'* on, tatkijakunnan' mielestS siihen sopi?a, koska m aiitaa 
monessa osassa tSydellisen silm^jrksen mainiiim pttdjttn mainowiin 
sekS njkj^isiin oloibin. Tutkijaknnta on kuitienkin lualint lojtMneensfl 
fflsba teeksessa joitakoita vikoja^ joista jotkot ainakin olisivat pa- 
rann^ttavat ennonkuin teos painoon annetaan. 

l:ksi ei nimittain tekija ole kaikin paikoin pitSnyt taiUaa 
vaaria sSitonailisyydesta kirjoitastavassansa, vaan asein kHytCfifl ra- 
HMntavia lybennyksfli, esm. kanss* siV. IM ja kaks* siv. 166^ 
tahi Uas settMDoraia pumt^ll kuin skm&M (sr oin), ^Akeatiffk^ 
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noj$ Ja sanain UUleUd^ kuin yht& Uikau (jbtiipaljo I* byviii:) siv« 
13, Arero (? snora) sir. 34 jne, Ei teki^ myoskSan ole piUiDyt tar* 
peeWsta hoolu yhtaljlbji^destsl niinieiikdsin kirjoituksessa. 

2:ksi Ifiytyy joitakuita asiallisjakin yikoja, koin esni. siv. US 
kerrotaan, «tU luomarit ennen vanhaan saniassa olisivat oU«#t 
laiolQkijoila yhteis^Ue kapaalle, a. U s. lain opettajia. 

3:ksi vaikka kertomus maioiosta Pirkkalaisten ybteUkunna^ta 
liikuttaa laveampia aloja koin ainoastaao Pirkkalan pjtSljfin pykyiaiji, 
^i se koiteokaan ole viaksi IuveUava» etla siitS on p|e tollut tS- 
man pitlljaQ kertomokseen ; malta aioakiu yk^ipnoieiaujateiia Uene^ 
fMdatUvli toki se, eUS tekijS ei laainitsie' muiden kuin litra Y. 
Kcoskiscn mielipiteet mainituo ybteiskunnan syotyperSsU ^ bia*- 
toriallisi^ta vaibeUta. 

4:kai olis olhit toivottava, e\\A tekijIiUa olisi.oUal lilaisouUa 
saad^ Senaattimme arkiston aarteisU lisia kertomoksiinsa Pirkka«> 
lao ky4i&Ul ja taloisjta ^\^ niista aateUsBQvaista, joita siipii. pita«- 
jaaaa oo ajan pitkdaj^ asMiiiit tabi joilU on oHat maa-oipaUuvita 
aiaU«(. Vaao nsiU& iiuft. ei Sepra voi vaatia tekijiUta, joka aa^p 
Aiin . kaakana Heilsin^ista. Helsiagissii 4 p^ Hubtik. 1866. 

P. Tikkaneo. 

^Ibnat mttisluUikset ^ olivat teUijan tietoon saatettavat ]ii k]^ 
syttfivjl tabloiko ban niitii nayolen teostansa parsia, ja knn sa^ 
ia4$sa ibmoiteUiin etla t^ktjii mielellaJUn labteisi saada tOO kap- 
paletta ylipajoosta, niin piti bSnelle ilmoitettaman milla ebdolla 
$^iira QJin sanren ylipaipoksien. autaa* 

9 $. ProvAssofi Ablqvist laki RaDoastoimikannan puole^ta 
aeuriiavi^t laus^et; 

KaaDokirjaUiseo Toimiktiaoaii pqolesta saan niip^ kQline^t^ 
Senran metiDeelta vaikatnsvoodella Toimikiinnassa jaljelld olevasta 
tutkittavasta 'foimikonnaii j)aplesta antaa searaavat lausaiuiot. 

1. Herra Waldisen Salakonoasta iMbettamat sadut oyat niip 
Ijbf^M ]a sopistaen kerrotnt, etl" ei iriista nykyisessM mirodossaan 
4U. mihinkdan Seoraa tarkoittikseen. Yaan knti kieli niijisa o^ j[op 
tonkin byvaa, sadun kera^minen taikka saaininen maiQitii^ta tifi- 
nqosta oUaj tarkeUtA kylla ja Herra Waldinen itse lapaqtau v#a- 
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dittadssA kertomAnn IShettSmXytsS sst&ai laveammassn niiiodossa, itHn 
saa Tti^itnikunta Seuralle ebdotella, ettii Herra WnldU^n saliikokoaa 
t^mlleltaisiin hSnelle takaisin pyynooliii, ettS bSn joko nfiistii s«k 
daista tahf muista verekseliiSn kertojain saasta otetuista kirjoit* 
taisi jonkun paolikymmentS kappaletla siinli laveammassa mao- 
dossa, jossa ne kansan kesken kulkevat ja t9miiidisiti§ iSfaettSiai 
ne Searalle, sekfl ettX Seura Herra Wafdiselle kebortnkseksi ja 
liustannasteB palkinnoksi lahjoiftaisi I kappaleen ulosaotamiansa 
Sataja ja 40 Markkaa rahaa. 

2. Tehtaankoaluitajan Laitisen Searalle labettSmfiM kolme 
iribkoa ranoja ja laoloja sisltkaft poikkiDatsfa loibtoruDojfit ja iiih- 
dempia nimitettjjen kansanranoilijaid tekemili sekfi ramja etti 
oasiniQotoisia lauluja. JalkimmSisen laadun teoksfilla et TmmikDii- 
nan mielesU ole mitSfin arvoa. LoihtoronoC taa^ ovat niin lybyitft 
ja vaillinaisia, ettS niistft bjvtn nUkjy, eiC ei H^rra Laitinen ole 
joatunnl vtelS otkeain tietajten pariin eikfl tunne oikean loihtn- 
ronon vSkevSS ja sanarikasta virtaa. Vaan kun ioibtunmot, jo»la 
niin paljo tietoa iSksisi Snomen kansan mninaisista askonnollisista 
lanloista ja ajatastavasta, epSelemSttS pik^mmin tabi mjobemmin 
ovat- olosannettavat, ja vslbaisinkin tammdi^en runon nokare on 
apuna ja iisilnsl niitft kerran totmitettaessa, niin pJiStti Toimikunta 
ehdolella Searalle, ettS kokoeimat pantaisiin Senran arkistoon ja 
Herra Laitiselle niistft iKbetelUiisiin 1 kappale ootta Kalevalan pai- 
nosta palkinnoksi. 

3. Senran yanha tnttava ja snosija Herra Tohtori Sam. 
Roos on IfibettSnyt Seuralle tntkittavaksi tekemUnsd saomennok- 
sen Horation ensimmSista odea tarjoaksella, ettA jos t9mS nSjt- 
teeksi iehty saomentama byvSksynSr9iin,. ban ottaisi kSHntSiikseen 
ttseampiakin saman rnomalaisen ronoilijan teoksia. Rysymyksessll 
olevan nHytesnomennoksen on Toimikunta tarkastellut ja ha- 
vainnot, eUM vaikka siinfl kaytetty kieli on pnbdasta, rikasta ja 
kannista, ei kappale mnomitallisessa katsannossa tSytfl nykyajan 
vaatimuksia, kun tekijfl ei siiaH ole pSfiUfivJiisesti senrannut mi- 
tSain ohjetta runomitassa, joka kuitenkin olisi oMnt vttltuim8tt$mfln 
tarpeellinen, koska ninomitan tarkka nondaltaminen on lattnaisten 
mnoteosten ainoa ranopuvullinen kauneus. Toimikunta ei siia voi 
mnuta kun ehdotella, ettM Seura ei kehoittaisi Herra Roosia jatka- 
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maaa tydia» jola hSnelta ottaisi pafjon aikaa Ja jonka hedelmif 
edelUkflsin iatsoen iiliyUM9 niin epdtietoiselta. ' 

Aug. Ahlqvist. 

Ja suostni Seara niihin mnaten paitsi ettfl Waldtselle ei Ifl- 
hetettltisi ebdotettaa rahapalkkiota. 

10 §. Tarjottiin Searalle painettavaksi Karkurit, nSytelmS 
viidessS n2iyt5ksessM, tehnyt ^, KivL 

Ljkflttiin RanonstoimikuDtadD. 

li J. Provessori Ahlcprist uudisti ehdoituksensa virolais" 
suomalaisen sanaluetlelon toimillamisesta nyt painataksella olevia 
Viron satoja varten. Tekijdispalkan piti arviolta oonseman 7$ — 100 
markkaan, ja painokustannaksieo 60 markkaan arkilta. 

Keskastehaa yhdistjttlin siiiien mieleen ettS asia kjlla olisi 
hjvS kun vaan ilmautuisi.jokii siihen tydh<5n kykenevct mies. 

12 $. Talkijakunnan jSlsenet provessori Forsman ja mais* 
teri Rothsteo pjysivat etta Seora vapaottaisi heidMt velvollisaadesta 
tatkia assessori StrAhlman^in nSytteekst lHhetettyjS yirallisia malli- 
kirjoHaksia, arvellen olevansa jSSvin-alaiset, koska olivat ennen 
evSoneet koko tSmSn toimen uskomiseD assessori StrAhlman'ilie. 

TSmSn jobdosta p3atti Seara etta Tutkijakannan piti Valita 
itselleen kaksi muata apnjasentfl mainittua tointa varten. 

13 §. Vaosikokouksessa valitot UUntutkijat antoivat toimes* 
tansa vA\n kuolavan kertomnksen : 

Kirjallisunden Searan kflskyn naukaan olename me allekir- 
joitlaneet tarkastelleet Seuran rahavartijan vaosikokouksessa anta- 
man tiliri Seoran hoidettavina olevista rahastoista ja kassoista, jo- 
hoD tiliin mydskin kuulai lopullinen luvan-teko apukarorieri vai- 
naja F. Rabben peslista ja leipuri Blombergin kuoliD-huoneen va- 
roista ja sen kartanojen myymisesta. 

Olemme nMhneet kaiken semmoisena knin sitil vnosikokouk-^ 
sessa ilmi-annettiin ja asiat yieiseen, mutta Rabben ja Blombergin 
pesiin kuuluvat etenkin, talleen iWVi tunnollisandella, vaarillisuu* 
della ja ahkeruudella holhotuiksi, etta Seara siitM on saurimmassa 
kiitollisaaden velassa rabanvartijallensa lehtori Borgille, joka siihen 
sdastHmlittll on uhrannot seka aikaa Mfk vaivaa. Tftma ualteroos 
oUsi, laoUaksemme, sitft vastaa valla ta valla palkittava. 



^amaten otemnM mjoskUi larkastelleet Seurao kir^aslon jooji 
muat kirja-varat ja mutnaiskalut. ^ekM niihoeet niidcii ojevaa siioli 
tilawsa, kuin vaosi-lili sen naylti, niinkain royoskin etta niiden 
boitaja, maisleri Renvall on toimittanut tebtavilnsll kiitettavallsl 
tarkkaudella ja huolenpidolla. Kuin muutamat kirjiislosta lainaksi 
annetDt teokset jo kaavan ovat oileet niiden pltajilla« ehdotamme 
ett& Seura pyyt^isi ne takaisin, jo(a varten saamme Seuralle an- 
laa naiden leoksien laettelon, niinkuin vieldkin eltS eraitii, jo kan- 
kaa tUtsl ennen lainapaivan jiilkeen kuolleille tabi yjeraissa maissa 
ole$kelevilI,e ibmisille lainaksi annettoja kirjoja, joita ei epddn voi 
tojvoa saada Senran hallaaii, pyyhilUisiin pois sen kirjain laet- 
telosta. 

Vibdoin pyvdamme ^aada, kaiken .sen jobdolla, miU nyt 
olennoie ilnioiltaneet, ehdottaa edesvastauksen vapaaden antamista 
rahanvarlijalle ja arkiston hoitajalle beidSn toimituksistansa vasta 
kolane.elU >U0(delIa« Helsingissd 31 Maalisknuta 1866. 

K. Collan. Wilbclm Lavonius. 

Tam^n johdosta soi Seara . taydellisen tiiinvap^aden .sekS ra- 
banvartialle ellli kirjaston- ja kirjavarain-boitajalle. 

Ybleydessd tiimtin kanssa maiiraisi Seura, tilinlnlkijain kehoi- 
.taks^sta, lebtori BorgDIe 1,000 markkaa palkkioksi Blomberg'in 
pesMn sclvitlamisestiji. Yuoriaiestari Tengstrdm*ille, joka siina o|i 
ollat sunrena apuna, piti esimieben ja sihteerin kayda Senran pao- 
lesta kiiloksia lausnmassa. 

Samoin myos suostui Seara tilintntkijain ebdotokseen eltS 
kaaemman aikaa sen kirjastosla lainassa oileet kirjat baettaisiin ta~ 
kaisin, paiUi maisteri Rudbeck'ilia olevia satukjisikirjqituksia, jotka 
iaisivat pysyS biineliS, jos hlin niiU tarvitsisi. 

14 S* Qlettiin esiin pMatettavaksi ehdotns Seuran raba- 
\arain lailtamisesta vakinaiselle kannalle, johon suostoltiin silld 
UsSykseJU knitenkin ettS Seura bSitatilassa saisi ryblyii itse vaki- 
naisten rahastoinkin varoibin. Knitenkin oli ebdotus siitai tehtSvii 

jtamatenkuin aselusten muuttamisesta on slidtty, toisessa kokoak- 
sessa ennen vuosipaivaa ja vnosipaivand siit&.paSteltavil. 

15 $. P^atettiin ett^ jos jokn kirjoittaja korrebtaria lukeis- 
.saan tekee mnulokiiia kiiKikirjoilusla vastaan, niin inaksakoon blin 

ne omis(a varoistaan. 



337 
16 $. Rahanvartija luki seuraavan kuukaastilin: 

1 

Kassa-Tili. 

1866. yastattavaa, 

Maalisk. 16 Puhdasta rahaa kassassa . 8,966: 29. 
,, „ Kassalla saatavaa: Lakikir- 
jarahastosta . 2,011: 78. 
Kellgrenin d:o 1,564: 94. 3,576: 72. 12,543: 01. 



vt 


„ J. G. Rein, jSsenrahansa . 


24: — 




vt 


20 K. H. yon Becker, jsisen- 








rahansa . 


24: — 




M 


24 Maria Sannmark, d:o d:o . 


24: — 




V) 


27 J. R. Aspelin, d:o d:o 


24: — 




Hahtik. 


4 Aschan ja Kamp., Kao- 
piossa, 1865 myodjistsi kir- 








joista 


1,000: — 


1,096: — 



Yhteensa SMarkkaa 13,639: 01. 

1866. Fastaavala, 

Maalisk. 26 A. Ahlqvist, Putzin histo- 
rian soomentamisesla ja kor- 
jaaksesta, lopat .... 330: — 
„ 31 J. Krohn, Searan maarSa- 
ma palkinto koalumestari 

Lailiselle 200: — 530: 

Huhtik. 4 Kassalla saatavaa: Lakikir- 

jarahastosta . . . . . 2,011: 78. 
„ „ Kellgrenin d:o . . . . 1,564: 94. 3,576: 72. 
M „ Rahaa kassassa (osaksi Yh- 
dyspankissa jaoksevalla ti- 
lillfi, osaksi Maalaisten Pa- 
loapujhtion korollisissa vel- 
kaseteleissa) 9,532: 29. 

Ybteensfi SMarkkaa 13,639: 01. 

Helsingistfi, 4 p:nfi Hahtikuuta 1866. 

Carl Gust. Borg. 
SuoMu 22 
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17 §. Ebdotettiin jaseniksi: kihlakonnan kirjuri Frans Ga- 
briel Calamnius lissS, ynnS maanviljelynneuvoja j4dolf Theodor 
Forssell sekS luatnantti Herman Liikanen tSssa kaupangissa. 

J. Krohn. 

Tonkok. 2 p. 1866. 

1 §. Edellisen kokoaksen p5ytakirja luettiio oikaistavaksi. 

2 §. Lahjaksi oli tullat: 

Raatimies E. Berg'iltli: Konsistorii Akademici Froiok. ror. 
eii kemiskt laboratorivm . 

Kapteeni Nandelstadt*ilta : Harjoitus-asetukset jalkavaelle 
HI osa. 

Tohtori Tikkaselta: Maatamia ^. Ikosen runoelmia. 

3 §. Valtioneuvos Gjld^n larjosi Searan painettavaksi kar- 
tan Suomen maasta niinkuin se oli v. 15d0, jddS myotasearaa- 
van selitjksen kanssa. 

P^Stettiin panna se Saorai-kirjaan, raotta kysjM herra val- 
tioneavokselta eik5s karttaa saisi tehda pieneramSksi. 

4 %. Nimen ilmoittamattomalta oli tollat „VSvarlia,^ suo- 
meDnos Korner'in nMytelmasta: Der Nachtwachter. LykSttiin Ra- 
noastoimikaDlaan. 

5 §. Maamiltari Hannikainen tarjosi NdytelmistdoD suomen- 
ooksen V. Hugon oM^telmSstd Hernani, 

Heitettiin Ranoastoiaiikannan arvosteltavaksi. 

6 %. Kansakoala-opeftaja Laitiselta oli tallat kSsikirjoitok- 
sena: Oppikirja vasta-alkaville kaytannolliseen rautatyohdn, joka 
lykSttiin Tnlkijakannalle. 

7 $. Esimies, kanslianeavos Rein laki Historiallisen Osa- 
kunnan pnolesta seuraavan laaseen: 

Tarkastettuansa sen ohjeen ^yhtenHiseksi kertomqkseksi Soo- 
men sotalaitoksen rakennaksesta, muodostamisesta ja onnenvaiheista 
mainaisimmista ajoista meidan aikaamme saakka^ joka searasi Seo- 
ralle tulleen 2,000 markan lahjan, on Historiallinen Osakunta ha- 
vainnat ettS tMmmdiseen tyiihon tarpeelliset lahteet ja aineet van- 
hempain aikain suhteen ovat mahdottomat saada kokooo, ja mjd- 
hempMin vuosisatojen suhlecn enimmUkseen vield hajallaan arkis- 
toissa. Vanhempain aikain sahteen on kotiqs^ata rakastava, ni- 
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metdn lahjan-antaja itsekin huomannut sen seikaD, ja senvaoksi 
ehdoitellat ettS se aikakaasi ainoastaan yieiseltsi historialliselta 
kannalta katsoen kuvattaisiin. Malta mydhempainkiD vuosisatojen 
historiaan, ehkS Kustavi I:stK alkain, tarvitlaisiin pitkfillisifi tatki- 
misia arkistoissa. Runsaita aineita olisi UKllli keisarillisen senaa- 
tin arkistostakin saatavana; malta sen Isipikatsomiseen ja olteit- 
ten kirjoittamiseen luulisi Osakanta manevSn viihintdnsii kaksi 
vuotta; eika kuitenkaan saa sieltS muita tietoja kain sotalaitoksen 
rakennnksesta, itse sotatapaakset siU vastaan oval haettavat Ruot- 
sin ja VensijSn arkistoista. Selvali on siis, niinkuin lahjan-anlaja- 
kin itse on bavainnut, ettH luo hyvantahtoisesli annelta lahja, 
vaikka kyllii se itsessailln on saori, ei likellenkdan riita tarkoite- 
tan tydn toimeen saamiseen, ei edes aineenker^yksen kastantami- 
seen. Toiselta paolen on tlima lyo niin likeisessJi yhteydessii Sea- 
ran omain tehtSvSin ja harrastusten kanssa, eiiik Osakunta on kat- 
sonut vaikeaksi hyldttt koko ehdoitus, vaan heittda siis Searan piiil- 
tettSvSksi eikd olisi paras ensi-aluksi kayltad yllfimainilta rahalahja 
palkaksi soveljaalle miehelle, joka katsoisi IHpi Senaatin arkistossa 
ldytyvdt» tfihfin kuuluvat aineet ja kirjoittaisi niistd olteet. NamSt 
otteet olisivat jatettlivfit Searan talleen, jos ei silloin loytyisi varoja, 
milU sama mies vuisi jatkaa samaa tyotii maiden maidenkin ar- 
kistoissa. EhkM voisi Seara vasta pSd-omiensa sdSstyneilJfi kor- 
korahoilla taikka mualla keinolla knstantaa tttmHn Siiomen niai- 
naisunden valaisemiselle niin tarkesin tyon jatkamista ja tdyttli- 
mistH. Asiain n&in ollessa, Seara ei siis voi sitoatua, lahjan-an- 
tajan lausuman tahdon mukaan, viimeisttfMnkin viiden vuoden ka- 
Inttua saattamaan tllmfin tydn valmiiksi. Jos Seura suostuu Osa- 
kannan ehdoitakseen, pitSisi ensiksi kaulastella lahjan-antajan mieltii 
asiasta, ja sitten, hfinen soostottuaan, ryhtyH toimiin sila myolen 
koin varat riitUv^t. Saari askele likemmSiksi tfimfin tarkoituksen 
perftfi olisi jo sekin, jos saataisiin edes senaatin arkistosta saata- 
yat asiaan kaalavat tiedot ko'otaksi. 

TMmttn Unseen Seura hyvtfksyi. 

8 $. Tutkijakunhan pnolesta laki maisteri Lavonius nflin 
kualovan lanseen: 

Kirjallisaaden Searan keboituksen makaan on Tatkijakantaosa 
tarkastellut assessori Str&bluanin toimittamat virallisten kirjoiiuF* 
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ten kaavat Suomen kieleliii, jotka kaikki koskevat kaverndri-'riras- 
toissa ilmaaDtavia asioita^ ja havainnut, 

ettM nUiden kaayojen eri a'meet oyat hyvfiliU hnolenpidoUa 
ja eroitaksella valitat, ja 

ettd DiissS kSljtetty fcieli on pahd^s ja sajava, seka laase- 
rakennus yleensli oikea, vaan mjoskin 

etU niissS liian askollisesti on seurattu sitS vanhenti»natta. 
cpaselvaS ja tempnkasta kirjoitastapaa, jolla virkakirjoitakset mui- 
noin Raotsin kielellS sommileUiin, routta joka nyt Rnotsissa on 
hjldtty ja Suomessakin pslivS pdivaltll eDemmMn havill£l, 

etta niissa paikka paikoin I5ylyvat sanoj^n lyliennykset ovat 
muatettavat taydellisiksi sanoiksi ja aiooaslaan tavallisimmat ly- 
hennykset, niinkain laki»d^nt5ibin viitatessa, sailytetUval, 

etU laaserakennos vdlist^ on virheellinen, etenkin tehdik- 
kojen nimellis-maotoja ja niiden kohdesanoja kayllSissa ja otan- 
toa tehdikkoin kanssa yhdistSissS, sekM vihdoin, 

ettS oiko-kirjoituskaan ei aina ole fcidiopin makainen. jonka 
kaiken tUhd^n Tutkijakunta esittelee, 

eiia sittenkuin kaavojen toimittaja on mnuttanut ja paran- 
taniit sen, minkS Tntkijakunta on osoittanut kysymyksenM ole- 
vassa teoksessa vajanaiseksi, ja tama teos on painettavaksi valmis, 
j<4[a valrttava korjailija saisi tydksensS, 

korjata n^issa kaavoissa loytyvHt kieli-yirheet ja Inkea kor- 
jansarkit, ja etU tama tyu uskottaisiin maisteri Ablmannille, joka 
myo&kin on sanonnt olevansa siihen taipavainen. 

Mdntoin Tutkijakanta pyyia^ saada lansua ajatuksensa ettS 
toimitettava kaavojen kokoas olisi tehtavS tfiydellinen, niin ettft 
siihen otettaisiin kaikkien maassamme oleyien yirastojen ja eri vir- 
kaniiehienkin kirjoiluksia, joila kaayoja kuitenkaan ei baolisi olla 
monta kostakin yirkakannasta, paitsi kuyernoori-yirastosta ja kih- 
fakannan oikeudesta, ja ettH ne sitten jSirjestettMistin yirastojen 
mukaan. 

Vihdoin tulee Tatkijakonnan antaa tietad ettii sittenkoin pro- 
vessori Forsman ja maisteri Rothsten oliyat ihnoittaneet ei tahto- 
yansa olla osalliset edella mainitun teoksen tntkinnossa ja Kirjal- 
lisauden Senra eii Tatkijakonnan haltmin jSttdnyt siaisjftsenensii ya- 
Htsemisen, ovat provessori Liljenstrattd, maisteri Abiman ja alle* 
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kirjoiltanat Tatkijaknnnan pjjBnotitii Uia tutkintoa varten olleet 
sen apamiehina. 

Tulkijakunn^n puolesta: 

Wilhelm Lavonios. 

TamSn johdosta psiatti Seura, elta assessori Strahlman'ia piti 
kehoittaa tydn jatkamiseen, joka sitten, sita myoten kuin valmistoi, 
oil maisleri Ahlman'illa kielen puolesta korjaatettava. 

9 §. Laettiin herra BudenzHUa Pest'issa tullul kiitoskirje 
kutsumaksesta Seoran kirjeenvaihto-jaseneksi. 

10 $. Prbvessori Ahlqvist ilmoitti ettS kandidaatti Aminoff 
tahtoisi raveta sanakirjan tekemiseen Firon satuja varteen, ja 
Seara paolestaan suostai tahSn. 

11 §. Provessori Ahlqvist ehdoitti etta ensi kesanal lahetet- 
tSisiin joka tatkimaan kielimurretla Laihian, Ison- ja Vahaln-kyrdn, 
Ilmajoen, Lapuan (koko sen muinaisessa avaraudessaan) ja Lappa- 
jSrven pitajissa. 

TUhdn saostuen miiarasi Seura sita varten 400 markkaa, joka 
matkaraha oii haettava ennen taman kuun 20:tla paivMa. 

12 §. Searalle kastannettavaksi tarjottiin tohtori Geitlin'illa 
Jyvaskjlassa tekeitia oleva KdytdnnoUinen johdanto Latinan pad- 
sddnioin oppimiseen. 

Seura ei kuiteakaan arvellut sopivaksi tahan ryhtya, sen- 
tlihden ett£[ koulukirjat voivat valtioltakin saada palkintoa. 

11 §. llmoitetliin etta Uistoriallisen Arkiston ensimmdinen 
vihko on valmistumaisillaan, jonkatahden sen hinnaksi maarSttiin 2 
markkaa. HistorialHsen Osakunnan piti saada 25 kappaletta kay- 
tett£ivMksensa. 

14 §. AUekirjoittaneen ilmoitettna etta ^sanakirja maisteri 
Oppmanin Englannin kielioppiin pian valmistun tekijSlta, va- 
littiin sitd tutkimaan provessori Forsman, maisteri Slodr ja kon- 
suli Hall. 

15 %, Tohtori Reinholm ehdoitti etta Seura kehoittaisi kaik- 
kia, joilla on kappaleita Agricolan Untta. Testamenttia, lahjoitta- 
maan ne Seuralle, etta useampia vaillinaisia kokoon panemalla 
saataisiin muntamat aivan taydeltiset kappaleet. 

16 $. Rahaiivartia» lehtori Borg, Inki senraavan kuukaustilin : 
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Kassa-Tili. 

1866. Fastattavaa: 

Hahtik. 4 Rahaa kassassa .... 9»532: 29. 
Kassalia saatavaa: Lakikir- 
jarahastolta . 2,011: 78. 
KellgreniD d:o 1,564: 94. 3,576: 72. 
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„ C. A. Njberg, Loviisassa, v. 

1864 ja 1865 myod^ista 

kirjoista 63: — 

7 G. L. Soderstrom, Por- ' 

voossa, y. 1865 myodyista 

kirjoista - 199: — 

11 Aschanja Kamp., Kuopios- 

sa, V. 1865 d:o d:o . . 654: — 
20 J. Th. Akerman, Tarassa, 

V. 1865 d: d:o . . . . 532: 60. 
23 A. H. Frigr^D, Heinolassa, 

V. 1865 d:o d:o . . . . 24: — 14.581: 61. 
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W 



1866. Fastaavata: 

Huhtik. 6 Seuran Kirjap.-Yhtid, ^at- 
zin historian III painatak- 
sesta ja paperista . . . 798: 50. 
1 1 Allekirjoittanat Borg, Blom- 

bergin pesan selittamisesta . 1.000: — 
14 V. Eneberg, painokorjaasteD 

lokemisesta Suomi-kirjaan . 36: — 
^ 30 A. Akerblom, kirjain nito- 

misesta kirjastoon . * . 49: 20. 1,883: 70. 
Toukok. 2 Kassalia saatavaa: Kellgre- 
nin rahastolta 1.564: 94. 
Lakikirja d:o 2,01 i: 78. 3,.576: 72. 
M „ Rahaa kassassa .... 9.121: 19. 12.697: 91. 

YhteensS SMarkkaa 14.581: 61. 
HelsiDgista, 2 p:na Toakokaata 1866. 

Carl Gast. Borg. 
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17 $. JMseneksi ehdotettun senaatori Pielari Peterson. 

18 §. PaatettiiD pitSM y^likokoas Tonkokann 23 paivSna. 

J. Krobn. 

Tilikokonksessa Toakoknnn 23 p. 1866. 

1 §. Edellisen kokonksen poytakirja luettiin ja oikaistiin. 

2 §. Esimies ilmoitti ettS Keisarillisesta kdsikassasta Seu- 
ralle taleva vaotainen apuraha 300 rnplaa, n^^t oli kursJD tsihden 
toHot saoritetuksi 363:11a ruplaila. 

3 $. Lahjoja oli tollat searaavilta: Historialliselta Seoralta 
Riiassa Mittheilangen aas der liwlMndischen Geschichte B X h. 
3; provessori ScbleicheVilta Jenassa Donaleitis litthauische Dicht. 

Provessori Stephens*ilta ROpenhaminassa Gisseberga Runste- 
nen; ja pormestari Nygren'ilta koko tukka kirjoja. 

4 $. Matkarahaa tanssisdvelten ja kansanlaulantoin ke- 
rd&mistS varten EtelU-Savossa olivat hakeneel Helsingin vuoro- 
opetuskoulon opettaja lllberg ja laulan-opettaja Naantalin ala-al- 
keiskoulnssa Kaarle Leander Lebtinen, joista Seora valitsi edellisen. 

5 $. Matkarahaa Eleld-Pokjanmaan suomalaisen murteen 
tutkimista varten olival bakeneet kandidaatti T. G. Aminoff ja yli- 
oppilas A. Hagman, joista Seara valitsi edellisen. 

6 §. Kieltentatkija D. Europaeus oli lahettanyt Soomi-kir- 
jaan painettavaksi kirjoitaksen Dimeltli Tietoja suomalais-ungarir 
laisten kansain muinaisista olopaikoista, ja IjkkUsi Seara sen 
Tutkijakannan arvosteltavaksi niin pian koin loppupaolikin tatai 
kirjoitasta, joka vield ^uuttui, oli tollot. 

7 §. NSjtelroistdbn tarjosi ylioppilas K. J. Gammerus soo- 
mennoksen Holberg'in kometiasta Don Ranudo di Colibrados, joka 
Ijkdttiin Runoostoimikantaan. 

8 §. Provessori Ablqvist ilmoitti ei olevansa tilaisandessa 
ottamaan osaa Karknrein tatkimisessa, jonkatMbden Ranoastoimi- 
knnta, ennenkin kMytetyn tavan makaan, aikoi valfia itselleen jb- 
den apaj&senen sijaan. 

9 $. Annettiin tiedoksi, tobtori Saelan'in njt saaneen val> 
miiksi muistutoksensa ja lisajksensa kanslianeuvos LdnnroVin kas- 
vistoopt, josta syysta Seura pftdlti eltSi allekirjoittaneen sibteerin piti 
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yhtena tohtori Saelan'in kao«^ valmistaa tam^ asia niin etU ensi 
kokouksessa voitaisiin pdattaa painataksesta. 

10 $. Entiseltsi maanviljelyskonlun oppilaalta O. Grohn'ilta 
Juakan kappelissa oli tdlut Rukouskirjan kasikirjoitas, pyyonolla 
ettM Seura ottaisi sen painattaaksensa. Seura kaitenkin pasitti la- 
hettda mainitnn teaksen tekijMlle. 

1 1 §. Tutkijakannan paolesta lausui provessori Ahlqvist kan- 
sakonlu-opettaja Laitisen Oppikivjan kaytdnnolliseen rautatyohon 
ei ansaitsevaa painamista, jonkatahdeo paatettiin lahettiia se ta- 
kaisin tekijalle. 

12 S. Provessori Akiander'in pyynndsta maarattiin makset- 
tavaksi vaotainen korko Stenberg'in rabastosta, joka tarkoituksen 
mokaan oli palkintoina jaettava Saomen kielessa taitaville Helsia- 
gissa syntyneille takalaisen tyttokoalun oppilaille. 

1 3 $. Esimies ilmoitti etta Seara oli saanat tayden vapaa- 
deo tarkoitoksen makaisimmalla tavalla kayllamasln ne rahat, jotka 
maariityilla ehdoilla lahjoitettiin Suxtmen . sotalaitoksen historian m.- 
kaan saaoaista varteo. 

14 %, Provessori Ahlqvist ehdoitti etta saoineanutettaisiia 
Fdnrik St&hls sdgner, Malta kon keskasteltaessa ilmoitettiin etta 
lama snomenDostyo jo oli yksityisilla hankkeessa, paatli Seara odol- 
laa syksyyn asti nahdaksensa mita siita hankkeesta efaka syntyisi. 

J. Rrohri. 

Kesik. 6 p. 1866. 

1 §. Edellisen valikokoaksen poytakirja luetliin oikaistavaksi. 

2 S* Ilmoitettiin toUeen lahjaksi Norjan yliopistolla: Ord- 
bog over del gamie norske sprog af J. Fritzner h. 6 j. 7 ; Nor- 
ske fornlevninger af Nicolaysen h. 3; ja Lokkam-girje (lappalais- 
norjalainen lukakirja). — Provessori Forsman'ilta: udsiakirjoista 
tehty esitiely painorikoskanteesta prov. ForsmanHa vustaan. 

3 $. Maisteri Haknsson oli labettanyt osati murteentutkiH'- 
tojansa, joka sisdltaa maoto-opin, ja paiilti Seara, etta tama osa, 
sitten kao Tulkijakanta sen on hyvaksynyt, kohla pantaisiin Saomi- 
kirjaan, jonka painatus siis oli aloitetlava. 

4 $. Lehtori Perander Kaopiosta oli Seuralle paineUa* 
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vak&i tarjonot: JMtatm Kasvhppiin Anderson'in mnkaan saomeksi 
toimitettu. 

LykHttiin Tutkijakuntaan. 

5 §. Tabtiin Senran nahtavaksi Lonnrot, KMvisio, tohtori 
Saelanin muistataksilla ja lisayksilla varustettana, ja niMSra^i Seura 
tohtori Saelan'ille siitd ty5st^ 400 markkaa palkkiota ynna 10 
markkaa arkilta kprrehtuHnluvusta. 

Uutta paiaosta pIlMtettiin ottaa 1,000 kappaletta. 

6 $. Kanslianeuvos Lonnrot saatti Senran tietoon, buoman- 
neensa etta sanakirjdtyd hanelta kniau kovin hitaasti, joten sii- 
hen menisi kahdeksan vaotta. Siita syysta oli hiin apalaisekseen 
ottanDt pasiori A, fVarelius'en. 

T&han saostoi Seara ja paatti etta pastori Warelius'en piti 
tydstaan saaman kohtDuUioen palkkio. 

7 %, Kieltentutkija Europaeus oli taas iShettanyt jatkoa kirjoi- 
tnkseensa saonia]ais«ungarilaisten kansain mainaisista asainpaikoista, 
pyynn^llM etta Seura pian Isibettdisi hanelle siitM palkkion. Matta 
Seura pSdtti etta mainitun kirjoitnksen tutkimiseen ei olUit ruvet- 
tava ennen kun loppukin oli tallnt. 

8 §. Maisteri Rothsten'ilta oli tulint seuraava kirje: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle! 

Valmistelevien lakujen per^sta aikoo allekirjoittanut nyt ru- 
yeta siihen sanakirjalliseen tydhbn^ jonka Seura minulle on us- 
konut. Suosiollisesti on Senran knnnioitettava esiinies asianoraai- 
silta toimittannt minnUe Invan yliopiston kirjastosta lainaksi saada 
tarpeellisia kirjoja. JslSpi naitM knitenkin sangen snuri jonkko 
minun itse hankittavakseni. Koska nMin apulahdetten hankinta vie 
vflhijl varojani, koska en missaan tapauksessa omillani paase pit- 
kMlle eteenpain, koska ylimaJkaan en voi tnonenvuotiseen tydbon 
kMydii, ennenknin toimeentnloni sen nojalla on joUakin tapaa taattn, 
pyydan mink saada Seuralta kysysi, snostuisiko Senra siihen tuu- 
maan, etta Senra vnodesta 1868 alkain vuosittain maksaa minulle 
2,000 Suomen markkaa silla ebdolla, etta mina viimeistiiankin 
1867 vuoden altista ja sitten aiaa kaiken vuotta, paitsi kuukanden 
verran, herkeamatta toimitan yksistdnsa tata sanakirjallista tyotani, 
seka etta itsekonkin vuoden aiknpuolella tarkastetaan ja hyvaksi 
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katsotaan mitM edellisena vDonna olen valmistanat. MinkS verran 

vaoteeDsa ehdin yalmiiksi suoritlamaan, sLta on minan vaikia en- 

nalta arvata. Paljoos ei voi olla silmMnmadr^nSini. Helsiogissa 

6 p. Kesflkuota 1866. 

Ndyrimmdsli: 

F. W. Rothsten. 

Yhteydessa talmdn kanssa pyysi maisteri Rothsten etta Seara 
menisi takaukseen niista kirjoista (noin 200 nidetta), jotka hdnen 
ifijiyy mainittoa Kreikan sanakirjan valmistamista varten ottaa 
nios kirjastosta. * 

Tahan takaukseen Seara mielellaiin soostoi ynnik mj5s tar- 
joasi omista varoistansa etumaksana suorittamaan kaikki kulungit 
mitS maisteri Rotbsten'ille voi olla tarpeellisia kirjoja ostaessa. 
Matta kirjeessa ehdoitetasta palkkaamisen tavasta pilattsiminen ja- 
tettiin syksyyn. 

9 $. Nostettiin taas puhe Porthan'in teosten painataksen 
jatkaniisesta, vaan jatettiin pdaitds asiasta toistaiseksi, kun o]isi 
ensin kesknsteltu niiden miesten kanssa, joilie sen painatuksen 
hoitaminen tdhaln asti on oliat oskottona. 

10 §. Allekirjoittaneen sihteerin ilmoitettua, menevansa ke- 
sMlla pois pariksi kunkaatta, mMarasi Seura maisteri Sloor'in si- 
jaiseksi. 

11 $. Itmoitettiin Hisloriallisen Arkiston ensimmaisen vih- 
koD jnnii Suomi-kitjan uuden jakson viidennen vihkon olevan 
valmistamaisillaan . 

12 $. Rahanvartia, lehtori Borg, laki seuraavan kuukaus- 
tiliDsli : 

Kassa-Tili. 

1866 Fastattavaa: M:kaa. Pmia. 

Toakok. 2 Rahaa kassassa .... 9»121: 19. 

^ „ Kassalla saatavaa: Lakikirja- 
rabastosta . . 2,011: 78. 

Kellgrenin d:o . 1.564: 94. 3, .576: 72. 

„ 3 DanielsonjaKamp., Waasassa 

V. 1865 myddyista kirjoista 634: 99. 
w 8 Vaoden aparaha H. M. Kei- 

sarin kasikassasta, 363 rop. 1^052' 70. 
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^ 9 J. Th. Akerman, Tnrassa, 

V. 1865 myddyistH kirjoista 17: ^ 
M 11 O. Lojander, Uaminassa, d:o 157: — 
^ n Senator! P. Peterson, jMsen- 

rahansa 24: — 

^ 22 K. Senaatilta 500 kappa- 

leesta Lakisanain laetteloa 750: — 
„ 26 C. E. Barck, Oulnssa, v. 

1865 myodjistai kirjoista . 864: — 3,499: 69. 

Yhleensa 16,197: 60. 

1866 Fastaavata: 

Tonkok. 3 R. M. Oppman, etamaksoa 

Englannin kieli-opista . . 300: — 
M „ SIddr, etamaksoa Graben 

kertomasten V osasto . . 350: — 
M 99 Th. Helander. pohtaaksikir- 

joituksesta 5: — 

17 J. Th. Hagman, kirjain nito- 

misesta 1,043: 

30 T. G. Aminoff, matkarahaa 400: 
Kesfik. 1 F. W: Ulberg, d:o 400: 

6 Viimeinen bjjrjneljannes 

vtiodelta 18ff Pihlflycktilie 150: — 2,648: — 
n Kassalla saatavaa : Lakikirja* 
rahastosta . . 2,011: 78. 

Kellgrenin d:o 1,564: 94. 3,576: 72. 

^ ^ Rahaa kassassa .... 9,972: 88. 

Yhteensa 16,197: 60. 

Helsingistd, 6 p:na Kes^kaala 1866. 

Carl G.Qst. Borg. 

Syysk. 5 p. 1866. 

1 $. Edellisen kokonksen poyt^kirja luettiin ja hyvaksyttiin. 

2 §. Kapteeni R. Lagerborg tarjosi ruotsalaisen kapteenin 
J, Mankellin poolesta kjisikirjoitnksen nimeltH: ^^nteckningar om 
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den finska armen^, sitSl palkiuloa vasten, tekevd 2,000 niarkkaa, 
minksi kevaalla tuntematon lahjoitti Seuratle Suomen sotahistorian 
toimittamiseen. 

3 §. Lahjoja oli tuUut: 

Provessori Stephensilta The old northern runic monuments. 
Sjndikus Bieseltsi: Veterindr-pharmacopoe v. Klever. 
Maanviljelyskonlun johtaja A. Manniselta Niittjin korjausta. 
Ja valtioneuvos Nordenheimilta snnri joukko kirjoja. 

4 $. Herra lllberg, joka oli palannul Seuran knstantamalta 
matkaltansa lanlu- ja tanssinuottien keraamista varlen, Inpasi to- 
levaan kokoukseen valmistaa matkakertomuksensa. 

5 $. Merikapteeni ^. Cannelin Oulussa oli lahettaln^t alku- 
paolen ^^Merikulun oppikirjaa^, joka annettiin Tntkijakunnalle 
tarkastettavaksi. 

6 $. Herra D, Skogman oli lahettanyt alkupuolen matka- 
kertomnstansa, ntmellM ^^Stwmalaiset Rudtsissa ja Norjassa^, joka 
oli siidstetlava siksi kon loppapuolikin saatait^iin Tutkijakunnan tar- 
kastettavaksi. 

7 §. Majistraatilta oli tullnt ilmoitus, ettsi kirjakauppias 
Silvinin konkursin osalliset ovat kntsutut ensitulevan Joulukaan 
17:na p:na valvomaan asiatansa Joensnnn raastuvan oikeadessa. 
Kirjastonvartia Renvall otti toimekseen valvoa Seuran etna siioa. 

8 §. Komministeri Murman tarjosi Searan kustannettavaksi 
kasikirjoituksen, nimella: y^Suomen historfallisei laulul^\ joka Ij- 
kSttiin Tutkijakuntaan. 

9 §. PaStettiin kutsna kontrahtiprovasti Juhana Ernst Rietz 
Ruotsissa kirjeenvaihtojdseneksi. 

10 $. Tohtori Tikkanen ilmoitti ensimmaisen vthkon Ldnn- 
rotin sanakirjaa kohta valmistuvan; maSrattiin hinnaksi sille 5 
markkaa. 

11$. Paiitettiin tarjota tohtori J. G. Geitlinille kustannus- 
oikeus hanen tekemaHnsa Saksan kielioppiin, jota ensimmainen pai- 
nos on loppnnot, jos han tahtoo maksaa Senran vielS palkitsemat- 
tomat kustannukset siita. 

12 $. Provessori Ablqvist Ilmoitti lUKtevansa pariksi knu- 
kaudeksi pois kanpungista» jolla aikaa han e&itU maisteri Ahlma- 
nio sijaiseksensa Tutkijakuntaan, johon Seura suostui. 
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13 $. Laeltiin seuraava kassatili: 

Kassa-Tili. 

1866 Fastattavaa: 

Kesak. 6 Kassalla saatavaa: Lakikirja- 

rahastosta 2.011: 78. 

Kellgrenin d:o .... 1.564; 94. 3,576: 72. 
„ Raliaa kassassa .... 9,972: 88. 

„ Kellgrenin rahasto maksanat 

velkaansa 240: — 

„ 14 Kitt^ Aberg ja Gharlolta Ly- 
decken maksaneet jasenrahan- 
sa. a 24 markkaa . . . 48: — 

Heinak. 3 Korkorahoja Rabbe vainajan 

rahaslosta 11: 81. 

„ 5 Korkorahoja sekS lopuUinen 
siirtosamma Blombergin ra- 
haslosta, kassaan tMna paivii- 
na saala seuraavalla tavalla: 
pabdasta rahaa 1,050: 02. 
velkakirja G. F. 
Ohmanilta . . 200: — 
velkakirja F. G. 
Slierilta . . . 115: — 
Yhdyspankin tal- 
letus-todistuk' 

sissa .... 21,220: — 22,585: 02. 

£iok. 4 Kasvaa aika-ajoin kassassa 
talletetiiisla korkoa kantavista 

soteleista 81: 69. 

„ 14 Th. Forssell maksanut jasen- 

rahansa 24: — 153: 69. 

YhteeosS 36,540: 12. 

1866 Fastaavata: 

KesSk. 7 50kappal.jaoksevaDrSlkningin 

osoitaslippua Yhdyspankisla . 2: — 
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KesSk. 7 R. A. Ren vail, jhtS toista kir- 

jastoon . 25: 50. 

„ ^ R. A. Renvall, kirjastonboila- 

japalkkaansa 200: — 

„ ^ R. M. Oppman, etamaksoa 

EnglanDJn kieliopista . . . 200: — 
„ „ J. Pav^D, vahtimestaripalk- 

kaansa 50: — 

„ 9 J. Krohn, sihtieripalkkaansa 200: — 
„ 11 B. F. Godenhjelm, saksalaisen 

sanakirjan tekijMpalkkaa 300: — 

n r, O. Donner, palkkiota kirjoi- 

taksesta Suomeen V . . . 120: — 
„ 12 Seuran Rirjap.-Yhte^s, etu- 

maksoa Ldnnrotin sanakirjan 

painataksesta 969: — 

„ D:o, Historiallisen Arkiston I 

painamisesta ja paperista . 647: 60. 
13 A. Akerblom, d:o nitomisesta 50: — 

„ 16 Searan Kirjap.-Yhteys, Suo- 

mi y osan painamisesta ja 

paperista 1,130: 30. 

„ „ Kellgrenin rahaston maksama 

velka kuitataan .... 240: — 

„ 18 A. Akerblom, kirjainnitomi- 

sisla 67: 01. 

„ 29 J. Krohn, Input Macaalajn 

historian l:n osah saomen- 

nospalkkaa 336: — 

„ „ A. Stenvall, pnolet tekijapalk- 

kiotansa „Karkoreista'* . . 200: — 
Heinfik. 30 Allekirjoittannt Borg, raha- 

vartiapalkkaansa .... 200: — 
Elok. 3 J. Pav6n, vahtimestaripalk- 

kaansa 25: — 

n 7 J. A. Lindstrdm, kirjoitak- 

sesta Suomi^kirjaan ... 116: 25. 
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Elok. 21 A. Ahlqvttt, kirjoituksesta 

Suomi-kirjaan 90: — 

„ 29 J. A. Hahnsson, d:o cl:o 120: — 

„ 30 A. Akerbbm, etamaksoa kir- 

jain nilomisesta .... 100: — 
Sjysk. 1 Ensimdinen hyyryneljaones 
kirjaston haoneista Pihlflyck- 

tille nykyiselU hyyryvoodella 150: — 5,298: 66. 
^ 5 Rassalla saatavaa: Lakikirja- 
rahaslosta . . 2,011: 78. 
• „ „ Kellgrenin d:o . 1,324: 94. 3,336: 72. 

„ n Kassalla saatavaa: velkakir- 

joja ja Yhdyspankin talletus- 

lodistaksia vastaan . . . 21,535: — 24,871: 72. 
„ „ Rahaa kassassa, osaksi jaok- 

s€valla rakningilla Yhdyspan- 

kissa, osaksi korkoa kanla- 

yissa seteleissH 6,129: 74. 

Yhteensd 36,540: 12. 
HelsingisU, Syyskaan 5 p.n^ 1866. 

Carl Gust. Borg. 

Lokak. 3 p. 1866. 

1 §. Edellisen kokouksen poyUkirja luettiiD ja oikaistiin. 

2 $. Umoitettiin elta maisteri Rothsten, joka kaikeD syk- 
syM talee olemaan poissa, oli esiltaDyt sijaiseksensa Tutkijakuntaan 
sills aikaa maisteri Godenhjelmin. 

3 $. Labjoja oli tullat: 

Soomen Tiedesearalta : Ofversigt af vetensk. 8ociet:8 fdr- 
handl. tom. Vlll; ja Bidrag till kiinned. af FinLs natur och 
folk h. IX. 

Provessori Akianderilta : Skolverket inom Borgft stift. 

Hajaari GadoliDilta: ^Akerbraksmethoderna^ 2 kappal.; ja 
^Maanviljely s-tavat^ . 

Opettaja Laarellilta: Agricolan Unsi TesUmenUi. 
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4 %. Pastori Carlssonin kertemus Pirkkalan pitdjdsta oli 
tollut korjattana takaisin tekijalta ja Ijkattiin toistamiseen Totkija- 
kannalle. 

5 §. Ylioppilas ^spelinin kirjoitus : Tavoista ja kielimur- 
teesta Ylivetelissa lykattiio mjdskin Tntkijakannalle. 

6 $. Laettiin kirje maisteri Rothstenilta, jossa hSn pjyVM 
Seuraa niin pian kuin mahdollista pMattamSian, suostoako se vai 
ei siihen ehdoitukseen, minka hSn kirjeessMSn viimekulnneen Re- 
sfik. 6:lta p:Ita teki Searalle kreikkalais-momalaisen sanakirjan 
toimitospalkasta. 

Paatettiin asettaa komitea, joka tarkoin lalkisi kaikki asiaaa 
kanlovat seikat ja kohta pidettMvaan valikokoukseeo antaisi lau- 
sannon Seoralle, joka silloiD ottaisi a;sian lopullisesti paailetlavaksi. 
TahaD komiteaan valittiin esitnielieksl provcssori Akiander ja ja- 
seniksi provessori Lagos, tohloH Soderhoiin, lehtori Borg ja mais- 
teri Godenhjelm. 

7 $. Provessori Forsman atitoi sita varteD aseteltuiD tatki- 
jain paolesta hyvSiksyvan laoseen maisteri Oppmanin sanakirjasta 
englanninkieliseen lukukirjaa?i, jobon se muutos ehdoitettiiD, etta 
jokaisen englantilaisen saoan viereen pantaisiin sen aanUmineD 
Soomen kielella. Seara talhan tuumaan suostoi ja malsirasi teki- 
jalle 100 markkaa lisapalkkiota tastii tyosta. 

8 §. Herra Jllberg jUtti Searalle matkakei^tomuksensa, joka 
]ykattiin TutkijaknDtaan. 

9 %. Rahanvartia luki searaavan kassatilin menneelta kau- 
kaudelta : 

Kassa-Tili. 

1 866 VcLstattavaa : 

Syysk. 5 Rahaa kassassa .... 6,129: 74. 
M ^ Kassalla saatavaa : Lakikirja- 

rahastosta . . 2,011: 78. 
„ „ KellgreDin d:o . 1,324: 94. 3,336: 72. 

^ „ Velkakirjoja vastaaa . 315: — 

„ M YhdyspankiD talletostodistak- 

•ia VMtflao 21,220: ^ 31,001: 46. 
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Toloja: 
Sjysk. 12 Korlu>rahoj«, Rabbin rahas- 

tosta . . , . ... . 1»t75: 81. 
^ 15 Korkor., Ybdjspaokin talle-' 
tustodistuksesta N:o 3,966, 
vaihetetlQ talletustodistaksiin 
N:rot 4,533 & 4,534 . . 82: 22. 

Lokak. 1 Ybden vooden. korkoraha 6* 

F. OhmaDin velasta ... 12: -*- l,27(h Q6» 

Ybteensil 32,271: 52. 

Fastaavatai 
Menoja: 
Syysk. 6 J. Pav^n, vahtimestaripalk-^ 

kaansa* 25; — 

Lokak. 1 J. Krohn, sihteeripalkkaansa 100: — 
„ 3 R. Aspelin, kirjoitaksesta 

Soomeen VI .... . 150: — 275: 

Kassalla saatavaa: Lakikirja^ 
rahastosta . . 2,011: 78. 
KellgreniD d:o . 1,324: 94, 3,336: 72. 
Velkakirjoja vastaati . . • 315: — 
Ybdjrspankin talletastodistak- 

sia vastaan ♦..•.. 21,220: —; 24,871, 72. 
M M Rabaa kassassa, osaksi jaok- 
se valla rSLkningilla Yhdyspan- 
kissa ja osaksi korkoa kao- 
tavissa seteleissfi , • . , 7,124 : 80. 

Yhteeoill 32,271: 62. 
Helsingistii, 3 p:DK Lokakauta 1866. 

Carl Gust. Borg. 

TUikokoukses&a Lokak. 17 p. 1866. 

1 j. EdelliseD kokoaksen pdytakirja loettiin ja byvfiksjUiin. 

2 $. Koska erimieli^ ilm^stji siitji, olisiko Seuralla Yalta 
ilroan kirjantekijdin saostumnkselta uodestaan painattaa kastaota- 

Swmi. 23 
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nfansa kiijoja, paitettiin jnlistaa se perasjohteeksi, etUi Senra 
aina pitiS iknisena omaisaatenaan ne kiijat, mitk§ se on joko 
teetUnjt tai yalmiina kisikirjoitaksena ostanut, ellei niisU ole 
toisin sovitta, ja Uman johdosta vaatia kaikilta entisiltakin kirjan- 
tekijdilti vasitaineii kirja, sen pSille, etti he loopnyat omislas- 
oikeudestaan Diihin. 

3 $. Lahjoja oli tollat: 

Opettaja Jad^nilta Wiiparissa: is9 Tainajansa kSsikiijoitns, 
nimeltS: Fdrsok till utredande af finska spr^kets grammatik. 

Rirjanpaioaja Barckilta Oulnssa: pari uatta kirjaa. 

Maisteri Ediundilta : Topografisk beskrifDing ofver Helsingfors. 

KaDsankoalattaja Laitiselta : 6 yanhan-aiknista rahaa ja mua- 
tamia yaillinaisia yanhoja kirjoja. 

4 $. Yiime kokoaksessa yalitta komitea, jonka tuli tatkia 
maisteri Rothstenin ehdotusta kreikkalais-suomalaiseen sanaktr- 
Jaan, antoi njt searaayan lausannoo: 

I anledning af magister F. W. Rothstens till Fioska Littera- 
tar-sa1!skapet inlemnade skrifyelse, angSende planen och yilkoren 
for utarbetandet af det at honom anfortrodda grekisk-finska lexi- 
koD, sammantradde undertecknade i och for granskningen af hans 
fbrslag yalde kommitterade, hvarjemte doktor Soderholm sAsom 
fr&nyarande skriftligen aflemnade sitt yotam. Sedan beslut blif- 
yit fattadt, att komit^ns ntl^tande sknlle affattas pi syenska, sAvida 
icke alia dess medlemmar aro maktiga finska sprAket^ togs ma- 
gister Rothstens fdrslag i ofverySgande och thr kommit^n, efter att 
hafya samyetsgrannt priifyat detsamma, h^rmedelst afgifya sitt be- 
t9nkande i denna frSga. 

Med godt fbrtroende till magister Rothstens redan tilllorene 
idagalagda noggrannhet samt yana yid texikatiskt arbete afyen- 
som erkSnnande den stora betjdelse ett yidlyftigare grekiskt-finskt 
lexikon skulle ega sSval for den finska Htteratnren ofyerhafyud 
som for de grekiska stndierna yid ySrt lands laroyerk, anser kom- 
mit^n sallskapet kanna At magister Rothsten Sfyerlemna att i hnf- 
yudsaklig fifyerensstammelse med den af honom sjelf foreslagna 
och af sallskapet forut godkAnda plan samt med afseende (ore- 
trAdesyis fastadt pi skoWerkets behof atarbeta ifrAgayarande lexi- 
kon, med frihet att modifiera namnda plan enligt hyad haii an- 
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iser sSvSl saken fordra som det af sSliskapet erbjadna arvode gdra 
mojligt att prestera. Ock anser kommiten i praktiskt afseende 
vara onskvardt, att arbetets omf&ng inskrSnkes s& mycket dess 
andam&l medgifver samt att det, om mojligt, kunde inrjmmas i 
ett enda nSgorlunda handterligt band. En sSdan inskr^nknlng 
kunde lampligast Ss^tadkommas genom att i afseende 4 den sed- 
nare tidens iorfattare minska ordens antal och (orklaringar, hvilka 
detaljer kommiten likvSil anser b5ra^ ofverlemnas St magister Rotb-^ 
stens n^rmare profmng och iakttagande. 

Hvad ater sakens ekonomiska sida vidkommer, anser kom- 
miten sig icke knnna till fallo tillslyrka antagandet af magister 
Rothstens vilkor; (y, sSvida sallskapets beh&llna inkomst af dess 
stSende fonder, boklager m. m. for Aret ej kan beraknas till mera 
iin angefarligen 10,000 mark, laga de af sSllskapel bekostade 
bdcker, som for narvarande Sro nnder arbete, framfor allt Lonn- 
rots finsk-svenska lexikon, hvilket sallskapet natuHigtvis livarken 
kan eller f^r Asidosatla, sk mycket af dess medel i ansprAk, att, 
1 fall magister Rothsten beviljades det af honom (bresiagna for- 
fatlare-arvode, sallskapets ofriga verksamhet lor en foljd af kr i 
det nSrmaste komme att afstanna. Derfore bar kommiten efler 
noggrann berakning af sallskapets tillgAngar fdrenat sig om fol- 
jande kostnadsfbrslag. Komme arbetet att innehAIla omkring 120 
ark, torde till tryckning, papper och m5jligt korrektarbitrade Mgk 
inemot 14,000 mark, sSsom arvode At mag. Rothsten IbreslAs 
16,000 mark, hvilka forfattaren egde nttaga i den mAn arbetet 
blefve fardigt i mannskript enligt den arkberSkning, som af ho- 
nom sjelf knnde foreslAs. Hela arbetet komme sAInnda att kosta 
30,000 mark, hvilket fordeladt pA tio ar sknlle medfora sallska- 
pet en kostnad af 3,000 ipark om Aret. For 5frigt kande At ma- 
gister Rothsten ofverlemnas, att efter basta insigt enligt ofvannpp- 
gifna plan utarbeta ifrAgavarande lexikon, antingen mer eller min- 
dre vidlyfLigt, dock sAlonda att detsamma ej komme att under- 
stiga 100 ark,. 

Helsingfors deo 13 Oktober 1806. 

M. Akiander. Wilh. Lagns. 

Carl Gust. Borg. B. F. Godenhjelm. 
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5 $. Lisensiaatti Calamntus tarjosi Suoini^kiVjaan panfd- 
yaksi kirjoitukseo, nimeltS: Muinaistiedusluksia PoltjanperSlta, ^oltsi 
phi lahetettSmSo Historialliseo Osakunnan tarkasteltavaksi. 

6 (. Ransankoulottaja Laitinen oli IllhettSnyt maotamia k3- 
sikirjoituksia, jolka lykStliin Historialliseen Osakaotaan. 

7 (. Provessori Forsman laki Tatkijakonnan puolesta seti- 
raavan laasannoo: 

Tutkijakonnan tarkastamasta teoksesta ^Johdatns Kasvi-op- 
piin N. J. Anderssoo'in makaan saomeksi toimittanot H. G. Pe- 
rander^, saapi Tutkijaknnta aotaa sen laosannoo, etta suomennos, 
jos eroitetaan muntamia omituisia kieletiparsia, jotka voivat mennS 
saom^ntajan omalla edesvastaaksella, ISpitsensS on tehty taidolla 
ja tarkkaodella. Mutla koska Seara on ennen paatUnjt . lakata 
temmoisia koalokirjoja toimittamasta, jotka yoivat jksitjisen kas- 
tantajan saada, ei tabdo Totkijakanta kehoittaa Senraa ottamaan 
UlakaSn teosta kustanneltavakseen, vaan toivoo sen voivan maDlla 
neuYoin talla ilmi. 

Yrjd Koskinen. 

Siihen Seara saostoi. 

8 $. Tohtori Tikkanen antoi Tatkijakannan paolesta hy- 
yaksyvSn lausunnon pastori CarUsonin teoksesta: Kertomns Pirk- 
kalan pitajdsta, joka siis on Suomi-kirjaan painettava. 

9 S Merikapteeni Cannelinin „Merikulun-oppikifjan** sno- 
mennoksesta antoi Tutkijaknnta senraavan lansannon: 

Totkittaansa herra Cannelinin tekenb^iii Merikalan-oppikirjan 
snomennosta lahi oikeammin sitS osaa siitS, mitM nyt tehtynM on, 
ei Tntkijakunta, katsoessansa ylimalkaan onnistaneesen sQomen- 
nokseen ja yieisesti hyvin sujnvaan kieleen» saata mnata kuin mai^ 
nittna suomennosta semmoisenansa hyvflksyS ja lausna sen katkin 
paolin ansaitsevan painetnksi tulemista. Knitenkin on maisfatet- 
tava, ettM saoroennoksessa tavataan mnntamia virheellisyyksiikhi 
ja epiitasaisaoksia. jonkatapaiset kohdat Tatkijakanta soisi tulevaa 
koijatoiksi ja poistetaiksi ; ja ottaa Tntkijakonta tateo esitelliikseen 
searaarat yirhepaikat ja epfikohdat: 

Ensiksikin on iauseopin suhteen miiislattaminen, ett*ei sa- 
nota: ^ettll mUrliVk'*, ^ettfi IdytSii'', vaan „Di««riitli^ ^Idytlijl'' 
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tahi ^mJiarMICiiiinen^, ^IdjUmineD ;^ ei ^nimitetlian nflk5piiri^, raan 
^nim. nlikdpiiriksi;^ ei ,^aa oo piiritetty kuulakkaa/fa — — — 

llmAehSLltS^, vaao kualakkaa/Za i1makehli/i!a; ei ^pitaas 

ei ole sanottava^fa aryosla^, vaan sanotta¥a;i arvomes,' 

ei ^75 peDinkulnaaa vastaava/^, vaao ^vdistaa;*^ ei ^360^ vShen- 

nettyina toisella^, vaan •—• vsiliefiiiettjnli ; ei saoota: 

nloDgitadi vahennetSsin 360^ista^, vaan ^otetaan^ tahi ^vedeta^n 
pois^ — (joka toisaalla onkin oikein sanottu); ei ^ohjeen 7 $:9sH 
johdannosta^, vaan ^7 S:9s& olevan ohjeen johdosta;^ mautamissa 
paikoin alkaa suomentsija lanseen sanalla ^jos^ ja{|kSyltala sillen 
laaseen toisessa osassa alkajaksi sanaa ^0110^9 vaan vielM kol- 
mannessakin osassa samaa ^niin;^ ei mjoskdiin liene hjvS sa- 

noa: ^sen mukaan onko kuljettn , vaiko^^ ja „sen mukaan 

oyatko — , vai^ (etenkin kiiio saomentaja toisaalla sanoo : sen mu- 
kaan jos^ — , ^taikka^ eli ^iahi^); ei ^nMistd kahdesta eroitak- 
fiata^, vaan — 4,eroiliiks0sta^. 

Mnoto-opillisia korjattavia ovat: ^taitaan** ^pitMd olla: taide- 
taan); ei taita^ (ei taidela); ^tarvitseiisi^ (tarvitsisi j ; ^edimplinsi^ 
(etMisimpanS); ^tarvi/aissa^ (tarvi/^aissa) ; ja muila senl^isia. 

Parannettavat ovat mjds senraavat sanat ja lauseet: ^snortV 
taan^, ^matka viepi paikkaan^, ^nUkdala on vapaa^, ^lasnli oleva 
ptirros^* „y\\^&aie»^, ^lankeaa^ [merkitessl ruotsalaista : ^faller^ 
(At nigot hftil). 

Epamakaisuuksia ovat: milloin ^tasapinta^, milloin ^tasanne;^ 
milloin ^pohjais-^, milloin mP^M^^;^ milloin ^eqvationi^, milloin 
njhtSld;^ milloin ^eqvatori^, milloin MP^iv&otasaaja ;^ milloin ^ko- 
iino^, milloin ^kosinus^ (vaan aina taas ^sinas^); ^tangentti^ 
(eiki biippaaja), vaan aina ^hiipata^ (tangera). — Parasta lienee 
pitl&I kaikkein jmmartdmlit sanat: minaatti ja sekunti, eikH panna 
niiden sijaan: ^pienike^ ja ^loisike^. . 

Umansanntain nimet oval viilttSmSttdmlisti pantavat enen|« 
miD kielen luonnon makaan, kuten tiimdn ohellinea. Prof. Fors- 
maain tekemS ehdotas osoittaa ja vaatii. 

Ferd. Ahlcaan. 

10 $. JUseniksi ehdoitetliin : varatuomari C^ J. WecksMm 
ja kamreeri kaopankien palovakuatus-jrbtidssa P« A. Wettberg. 
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■anask. 7 p. 1866. 

1 $. Edellisen vUlikokoaksen p5jt9kirja laettiin. 

2 %. Labjoja oli tallat: 

Searalta ^Estlflnd. liter. Gesellschafl" RaSvelissSi: Archiv 
fllr die Geschichte Liv- Est- und Garlands Neue Folge, band Y. 

Lehtori Ranckenilta Waasassa: Yalokuva eraastS kirjan al- 
kalehdesttt, inissH Agricolan kdsikirjoitusta nakyy. 

Kandidaatti Saleniaselta: Runo Keisarinpojan koolemasta, 
tehnyt Kokki KerimSella, ja Laulu Orjavaltain vaikeadesta, teh- 
nyt A. NanlapaU Kivennavalla. 

Herra E. Sjobladilta Tnrussa: Taran sendailla keraittyjsi kan- 
sanlauloin sSveleita. 

KSrSjSnotarius Rehnstromiltii NSrpiOlla: muatamia maista- 
tuksia Searan toimittamaan lakisanain loetteloon. 

3 $. Maisteri Rothsten kirjeen kaatta ilmoitti ei voivansa 
suostaa Searan tarjomiin ebtoibin kreikkalais-saomalaisen sanakir- 
jan sahteen, siitd syytS etta hStnen lukunsa makaan siihen tyohon 
oli menevM v^binlSsIn kakstoista vaotta eikS siis tarjotan palkkion 
riittSvdn tavallisiio elintarpeisin, varsinkin kan kirjojakin myos 
olisi ostaminen. 

Annettiin toimeksi provessori ForsmaniUe y'lM kiijallisesti 
keskustella asiasta maisteri Rothstenio kanssa. 

4 J. Taas paheeksi tdltaa jatkettaisiinko yai ei Portbanin 
teosten painatasta, pSSlettiia ensiksikin maksaa kirjapainon saatava 
Jo yalmilsta kolmesta arkista. ja sitten saisi tobtori Elmgren apa- 
mieh^n kanssa. jonka itse valitsisi, boitaa ty5n jatkamista. 

5 §. Historiallisen Osakannan paolesta ilmoitti prov. Fors- 
man lisentlaatti Calamniusen kirjoitaksen : Muinaistiedushiksia Poh^ 
Jan perUUa olevaa byviiksytyn, jonka aiheesta se oli Saomi-kir- 
jitan painettava. 

6 $. Saman Osakannan paolesta lausai prov. Forsman yielS 
sen miefltiondn, komministeri Marmanin ker&Smain suomalaisten bis- 
toriallisten rnnoin ei ansaitsevan painamista* 

7 $. Tutkijakannan paolesta ilmoitti lehtori Godenhjelm yli- 
oppilas j4sppAinin kertomuksen Ylivvtelin kappelin tavoistaja kieli- 
murieesta olevan bj^YsiksytyQ, sillS ebdolla ett^ tekijS korjaisi muo- 
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tamat epftsSanndllisyydet kielessi seklk jonkan epfljSijestyksen asiaiQ 
esityksen sahteen. TamSo johdosta pMHtettiin painattaa mainitta 
teos Saomi-kiijaan, 

8 $. Paheeksi toltaa, ettS Firon sadut ovat paioosta joutn- 
maisillaan, pantiin niille hinnaksi 4 m. 50 p., ja pSaltettiin niiU 
varten tekeilla o1evaa£saDakirjaa painattaa 250 kappaletta. 

9 %, Niin-ikaan maarattiin Suomen Kasvion oaden paiDok- 
sen hinnaksi 5 m. 50 p. 

10 §. Rahanvartija laki nSin kaalavan kaakaastilin: 



1866 
Lokak. 



1866 



Lokak. 



n 



99 



Kassa-Tili. 

Fastatlavaa: 

3 Rahaa kassassa . . . . 7,124: 80, 
^ Kassalla saatavaa*: Lakikir- 

ja- ja Kellgrenin rabas- 

toista . . 3,336: 72. 

Velkakirjoja 

vasiaan . • 315: -— 

Yhdyspaakki 

talletns rSk- 

niDgillil . • 2t,220: — 24,871; 72. 31,996: 52. 

Yhteensa SMarkkaa 31,996: 52. 

Fastaavata: 
Menoja: 
1 R. A. Renvall, kirjaston- 
hoitaja-palkkaansa . . . 

4 R. M. Oppman, Englannin 
kieliopin sanakirjasta . . 

6 K. Sloor, Gruben kerto- 

moksista V 

16 J. Pav6n, vahtimestaripalk- 

kaansa 

20 J. R. Aspelin, kirjoitakses* 

ta Saomeen VI ... 
23 M. Wijkberg, Maalabden 

kartasta Snomeen VI . . 20: — 911. 



200: — 



300: — 



250: — 



25: — 



116: — 



Marradt. 7 Kassalla saataraa: Lalciiir- 
ja- ja Kengronin rabas- 

toista 3,d3&: 72. 

Velkakiijoja vastaan . . 315: — 
Thdjspankia talletas-rSk* 

ningilia 2i>'220: -- 24,871: 72. 

M n Rahaa kassassa .... 6,213: 80, 

YhteensM SMarkkaa 31,996: 52. 
HelsingistS, 7 p. Marraskaata 1866. 

Carl Gost. fiorg. 

Jonlnk, 7 p. 1866. 

1 S Edellisen kokoaks^a poyUkirja laettiio. 

2 $. Lahjoja oli tallqt: 

WiiporiD Kirjall. Searalta: Englannin Hi&tanat kirjoitt. Ma- 
eaalaj, suoment. J. Kroho. 

Kirjastooboitaja Badenxilta PestissSi: Mordvtn Kozl6sek. 

Tilastolliselta ylivirastolta Takholmassa: Bidr. till Sveriges 
officiela statistik A) Befolkniogs-stalistik, Nj loljd VI. 

Lebtori H. K. Roranderilta Witporissa hflneo toimittamaDsa: 
l^raktisk liirobok i fioska spr&ket. 

Jamalaasopin kandidaatti E. Landt'ilta: Folkevennen feiii- 
^»niB aargaog b. 1 ja 3. 

KaQsakoulattaja-semioarion opettaja Lankel^ltfl bilnen loi- 
mittamaosa: Toineii lukakirja. 

Provessori StepbensilU KopeDhamioassa : Stephensio eUlma- 
kerta, ja To i Sverrig fundne processionsdxer. 

Pappismies Reiobolroilta Viaporissa: Sanalasknja klisikirjoi- 
tuksena. 

3 $. Herikapteeni A. CanneliDilta oli tullat MmaaDpSjUliaen*^ 
osa hSnen saomeotamaansa Merikqlqai-oppikirjaa, joka ylM ly* 
kflttiin Tatkijakannao katseltavaksi. 

4 $. Kappalaioeo J. A. Lindstrdm oli labettanyl MuisiU" 
tuk»ia 3^Qran paiaatamaan lakisa^ain luetteloon, ynnfl Saomi- 
kirjaan aiotun kirjoituksen: ^J/r Suropas veslra och nordvetbra 
fin^nbiUning ursprunffUgen fenicisk? (FortsSttoing). 
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PSMtettiin saSstiiS edefliset siksi kan vasta tulisi pahe uu-' 
desta lakisaoain Inettelon painoksesta. Toinen kirjoitas IjkKttiin 
Historialliseen Osakunlaan. 

5 $. KansakoDlan-opettaja H. Palmrothilta VahSssi Ky- 
rdssA oil talLot nHjte hdneo saomentamaaosa Flyborgin Lasien^ 
Posiillaa, pyynndllS etta Seara sen kustantaisi. 

Seora vastasi ei knstantavansa seminoisia kirjoja, jolka hel- 
posti Yoivat saada jksitjisen kastantajan. 

6 %, Kiijari Waltaselta Porio seoduilla oli tallat kansao 
sausta keralttyjsl satnja yanM mjos yihko raotsinkielisia omateke^ 
mia lanlnja, jotka hSn taijosi Searan kastannettavaksi. 

Edelliset pit! panna tallelle Searan arkisloon, jSlkimlliset 18- 
hetetUmSn tekijMlle takaisin. 

7 J. Tohtori Donner Inki seuraavan ehdoitaksen: 
AlUsedan Kalevalas fbrsta framtrSdande, har Finska Litte- 

ratnr-sfillskapet med sSllspord ifver skyndat att i alia trakter af 
landet ocb afven ulom dess grftnsor samla fragmenterna af ykv 
folkdikt. Hvarje bit fiek silt stora vSrde, sedan Ldnnrots genom- 
trMngande blick hos de skenbart obetydliga yersstumparne yarsnat 
en sammanhMngande trAd ocb med miistarehand fogat dem titi- 
samman. Resnltatet af de nya insamlingarne bekrSftade riktig- 
heten af bans oppfattning; det nya knnde sammanbindas med det 
gamla, ocb ySr episka sSngcykel var fSrdig. 

Vi, som sett detta yerk t&t sekler sft att sMga stycke t&t 
stycke nppstS, som ega kdnnedom om byad dessf(Srinnan fanns 
upptecknadt ecb hyad som sednare 9r samladt frSn folkets iSppir, 
yt veta det, att hyarje ord i denna dlkt bar framspruogit endast 
nr finska folkets egen barm, ocb att. fifyen den ledande tanken 
deri tillb&r y&rt folk. Men fr^ga blott en ntlflnning byar som 
heist, ocb ban skall fbmeka Kaleyalasllngerna rSttigheten alt yara 
underlag f^ yetenskapliga forskningar i den finska mylben eller 
poestn. Man ksinner ej barn troget traditionen fir fasthiiUen, man 
yet ej bnru l&nga de s&nger Sro, som af sAngarne sjangaa i eti 
sammanfaang, ocb deras ntgifyare bar icke stMt atom bekantaka* 
pen med det antika epos. Oeh dertill Mr Unna oyisst, harayidf 
hela denna poetiska AskAdningsverld tillh^rt blott en ringa det af 
det finska folket, eller on den varit en gemensam ardiklrig i^'fye-* 
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del. SAval for beddmandel af dess SIder, som Tor jemlorelsea 
med boslagtade folks poetiska och mythiska minnesmarken ar det 
af ofantlig vigt, om de finska traditioneroa fortlefvat blott vid La- 
dogBs strander eller yarit bekanta afveo i Lappland och i vestli- 
gare delar af landet. 

S^som synes galler det iogentiog mindre an ett tvifvel pi 
ILktheten af den finska folkdikten, fbr hvars bevisande vi sjelfva 
ingenting gjort. Deraf det ringa brak man i ntlandet gjort af 
Kalevala fbr vetenskapiiga iindamSl. Afven sadana personer som 
den frin spr&kfilosofins omride bekante Steinthal framhSlla gcnast, 
vid tal om Kalevala, de naronda inkasten. Ocksi vlira egna 
forskningar i Finnarnes fordna kultor m^ste alltjd lorblifva till en 
del svafvande, s& lange vi icke kunna kasta en blick in i folk- 
traditionens historiska atveckling; nSgot som Mr mojiigt endast 
derigenom, att vi kilnna orten for dess framtradande och de olika 
modifikationerna i andra nejder. 

Denna osakerhet fbr vetenskapen Ifan och bdr ej blifva be- 
stiende; det Hr en dyrbar pligt att lagga i dagen de fakta, hvilka 
i s4 riklig mSngd finnas for handen. Del dyrbara material af app- 
tecknade traditioner, som finska litteratur-sallskapet och afven en- 
skilda hafva i sin yktd, b5r vetenskapligt bearbetas, for att rad- 
das nndan . mdjligheten af fbrstoring. En ms^sa deraf bar folket 
redan fbrgatit, och med hvarje kr som fbrloper bortnotes med en 
stigande bildniug forfadrens slinger.or de lefvandes minne. Lika 
vigtig som den omsorgsfalla insamlingen hittills varit, ar derfbre 
nu bearbetningen af det erhillna. Det skall visa sig, att ju mera 
vi granska varianterna, desto tydligare skola de framstd sisom till- 
horande folket i sin helhet, och desto fbrtjenstfallare skall afven 
LOnnrots sammansidllning framsti. 

Enklast och riktigast vore det visserligen att trycka hvarje 
rad af de fr&n folkets man upptecknade singerna; men d& dessa 
skulle npptaga omkring ett par dassin volymer, torde en bear- 
betning vara af noden. Enligt undertecknads isigt kan denna 
verkstdllas p& tvenne olika satt. Antingen utvMljer man vissa 
grundfbrestaHaingar och grapperar dem kring en gifven model- 
pnnkt, samt derefter sammanst^ller de olika varianterna^ s&landa 
alt den relativt fnllsiandigaste versionen fdrst meddelas. Mint i 
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anmarknin^ar omtalas livar denna lir upptecknad ocb i hvilka 
verser variantcrna frAn andra oHer afvika. Dessa mooografier 
kunde hafva till sin medelpankt antingen en person, sSsotn Wtli* 
namoinen, Ilmarinen, Knllervo o. s. v. eller vissa f^restSllniDgs- 
sferer, sisom veHdsskapelsen, Sampo-mythen, den dnnkla hig- 
komsten af himmelstradel, den frSn himmeleD nedfallna eldea m. 
m. OfverensstammaDde med den njare mjthologins salt att for- 
fara yid sina forskningar, bar den sednare grnpperingen otyifyel- 
aktigt foretradet. Men den medfor afven svarigbeter, i del att 
samma varianter ofta banfora sig till flera loi*estallningar ocb der- 
(bre mer an engSng mSste bearbetas: nSgon skada skedde deri- 
genom visserligen icke, ty materialet vore sk mycket mera veten- 
skapligt uppstdldl. 

Den andra atvSgen vore att ISgga Kalevala-editionen till 
nnderlag for grnpperingen af varianterna, ocb sSng efter sing un- 
dersdka, baru lingt stycke af traditionen oforandradt ar bibebillet, 
bvar denna dr upptecknad, bvarifr&n afvikelsen hemtats, bara 
minga olika versioner finnas, bvari de skilja sig frin den i Kale- 
vala intagna ocb bvar alia dessa erbillits. Sjelfva arbetet skulle 
silonda blifva en noggrann lokalbestHmning af singernas spridning 
bos finska folket ocb en framstallning af olikbeterna pi bvarje 
ort. En ocb annan alltfor mycket afvikande variant miste natnr* 
ligtvis i sin belbel upptagas. 

Di finska Htteratar-sallskapet ander minga irs fbrlopp an- 
slagit stipendier for insamlande af varianter, anser jag den enkla- 
ste konseqvens vara, att sidana framdeles atgifvas fbr en bear- 
betning i ofvanantydt syfte. Det ofantliga materialet g5r det icke 
mojligt att pi kort tid verkstStla detta arbete. Utom allt det 
myckna som finnes tryckt, bar kansliridet Ldnnrot af egna odi 
sillskapets samlingar 24 tSttskrifna volymer. Di nndertecknad 
baft lyckan att af kanslir. Ldnnrot erbilla till lins dessa mami* 
skripter ocb fdr nMrvarande bar ledig tid att disponera, bar jag 
velat erbjuda mig att mot ett stipendium af 5 k 600 mark i tvi 
k tre minaders tid g5ra bdrjan med ett arbete af fbrenMmndt 
syfte, efter nigon af de planer jag ofvanfbr framkastat. Sjelfya 
arbetet miste fbretagas, det kan endast blifva friga derom, hani'* 
vida sMllskapet vill gora det nu eller oppskjata dermed. ifa- 
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lerialetfl rikedom ocli omfi&ng gdra det dock omitjiigt att bestHmma 
borumycket som kan medhionas p& tv& eller tre m&nader. Jag 
tfforlemnar deri^ till sSllskapeU afgoraode mitt fUrslag, med 
vdrd9am aohftllan ail sk fort sig gdra l&ter erh&Ua svar derik. 

O. Donner. 

PSatettiin heittaS se asia Runoustoimikunnan mietittavSksi. 

8 $. Maisteri Rothstenin kirjeen kantta ilmoitettua ei voi- 
vansa Seuran ehtoihin kreikkalais-suoroalaisen sanakirjan snhteen 
snostaa, tali poheeksi mills tavalla se vaiva» jonka hSn jo oil 
valroistaviin tdihin panout, olisi palkiltava, ja yalittiin provessori 
Forsman, lehtorit Borg ja Godenhjelm ynod allekirjoittaont sihleeri 
tSta asiaa miettimMan. 

9 $. Kan poheeksi oli tnllat, olisiko tohtori Krentzvaldin 
palkkio Viron sadoista maksettava ruplina kursin mukaan vai 
neljslla markalla rnplalta, hyvSksyi Senra edellisen ehdon. 

10 $. Thteydessa tSman kanssa pMSteltiin pastori Bey- 
rathille palkkioksi yllamaiDittuin satnin korrehtarin-lovusta antaa 
Searan toimitlamia kirjoja 150 markan arvosta. 

11 $. Historiallinen Osakanta ilmoitti saaHisesti provessori 
Forsmaoin kaotta kansakoala-opettaja Laitisen IShettSmSin kirjoi- 
tasten ei kelpaavan semmoisinaan paioattaa, mutta ehdoitti ettM 
ne paotaisiin arkistoon tallelle tutkijain tarpeeksi. 

12 §. Sama Osakanta antoi vielS searaavan laaseeo: 

Ote.Suom. Kirj. Searao Historialli- 
9en OsakonnaD pdytiikirjasta Marrask. 
28 p. 1866. 

1 $. Sittenkoin Historialtmen Toimikoota oH tarkastelleii 
lipi-kiynyt sitft SoomeD sotavSen ja puolastuaiaitoksea historiaa, 
josU herra lontnantti J. Mankeil Tokholmassa od aikapuolenJPKasi- 
kirjoitokseaa iiihettSnyt Suom. Kirj. Searaile, tallaksensa vakna- 
tetukii siitH palkioto-rabasta, miokfl eras tuntematoD lalijoiltaja 
viime keviflntt oli semmoisen hisloriaD kirjoitlamista vartea Sea- 
ran haltuun askomit, iuki tohtori Ignatius Osakoonalle erinaisea 
muBtintdnstt iHiuik aiiiatsa^ ja pSiltti Osakonta tilmda johdosta antaa 
pnhe^naian^ta teoksesta, mibin vertaan se on tatkittavana MnU 
flMh knubiican laosiinnon: 
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}o giin2( laasunnossa, minkli HHtoriaflinen O^akunta vfime 
keySSna antoi jIldinainitaQ palklnto-rahan kSyttamisestli, selntet^ 
tiin sjjU mitkH t&U njkyS estfivSt toimeen saamasta jotakin Suo^ 
men sotavSien historiaa siinM laveadessa ja tHydellisyydessfi, kuis 
anrollinen labjoittaja oH kauitiilla antimellaan eosin tarkoittanat, 
joiika ohessa Osakanta paolestaan katsoi tarkoitoksen mukaisekst, 
ettK paheen-alainen samma kSytettliisiin aineiden kokoomiseen sem- 
moista teosta varlen, jonka lopnllinen valmistas tSytjisi jfittSft tn^ 
levaisauden varalle. TSmS jalkimSinen ahtaampi tarkoitos, jofaon 
myds lahjoittaja sittemmiti on antanot saostomuksensa, on Osa<^ 
knooalla nytkin silmfi-mliflrlinli ollut, arvostellessaan siU teosta, 
jonka h:ra Mankell aikoo puheen-alaisen asian hyvSksi valmistaa. 

Teos, jota noin 80 kirjoilettua arkkia on Searalle lShetetCj» 
sisSiltflS IjhjissS piirteissii Suomen koko sotahistorian Yanhinidltsta 
aioista alkaen vaoteen 1742 saakka ja aiotaan viilraistft laveam- 
massa jaksossa jatkaa Haminan ranhantekoon asti. Niiden sotata* 
pansten ohessa, jotka Snomenmaassa ja Suomenpnolisella rajaHa 
oyat sattuneet, kerrotaan nekin Rnotsin armeijan retket tnoiUa 
mailla, joissa Soomalaisia jonkkoja on ollat osallisina. SekS sunn*^ 
nitos eltS esitystapa on melkein senmnkainen, kuin saman tekijfla 
viime vnonna painettu ^Ofversigt af Svenska krigshistorien^, josta 
paljon onkin snorastaan, yaikka suuremmilla tai vMhenarailla lisii- 
yksHlS, tflhin nuteen teokseen lainattu. Mydollimistft mi, ettS dm 
itse sotatapansten knin myds Snomen sotavHen kokoon-panon 8iik«- 
teen tMssS paljon nnsia tietoja totkimokselle (arjotaan; matta toi<- 
selta paolen tSytyy sanreksi pantteeksi mainita, ettH aiy^n yiihto, 
taikka ei ollenkaan selitystS ole annetta sotaylien asasta ja aseista 
sekM niistil mnuloksista ja parannnksista, joita aikojen knlaessa 
niihiir on tehty. MiUoin joka nasi seta-ase on oCettu kJiyCSatddii 
tai yanha byljStty, siihen ei Idydy teoksessa ydhinUlkWIn viittaosla. 
Esimerkiksi sopii mainita, etti Geijer (Raots. Kaos. hist*) dhrk 
taman kirjeen rankaan kertoo kainka siinfi Saomalaisessa sotaylewi, 
joka y. 1627 tuotiin Liiyin poolelle, kJytyi n^uiden muaaaa jtkm 
miittra jontsimiehiakin ; asia on laillansa hyviii omitQinen, matU 
nVk tai moita samanlaisia tietoja haetaan torhaan h:ra ManMl'iii 
teoksesta. Anrattayaa siis lienee, ett'ei kiijan-tekijii oie enenipii 
haomiota antanot niilleklllln tttrkeille muatoksille» mitkii Yrjo Itavoil 
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Spreogtporten toimitti Soomen sotalaitokseen, koska yleeosS koko 
tttmS paoli sotahistoriaa on jSMnyt hMneltM tarkastamatta. Samate 
oo jleensa kaikki selitjs entisaikaiD tappelu-jiirjestyksestS ja sola- 
taUeesta heitetty sikseen; ainoastaao jhdeasH paikassa, missa on 
puhe Saomea ratsavaen uros-teosta Werben'io seuduilla ja siil2i 
kaDnian-asemasta oikeanpaoliseo siiven eosimaisellM linjalla, jobon 
siiU lahtioa tSmsl ralsuv^iki aiaa asetelliin (kasik. siv. 40, 41), 
annelaaD sen-aikaisesta sotarinnasta varsia valaiseva selitys, joka 
Uijrdellisesti osoittaa, kainka paljon kirjantekija voisi t^ssSikin koh- 
dea yaloa lisat^. NSihin seikkojhio katsoen, Osakunla pitaa ai- 
Yan saotavana ja tarpeellisena, etU enoen teoksen painamista jo- 
kaisen aikakaaden alkoun tahi loppuan liitetsiaD joku katsahdos 
luihin mQutoksiin ja paranDuksiin, joila aseideo ja sotataiteen sub- 
leea on aikojen kolaessa tapafatanat* 

Itse sotatapaaslen historiassa tecs epSilematta sisallaa koko 
jookon oosia ja arvollisia tietoja. Matla siinakin kohden taylyy 
Osakunnan tehdii se muistulas, ettii alka-Iavut ennea kolmekym- 
meo-vootista sotaa eivat moula ole kain suora ole lekijan edelli- 
sesta teoksesta, ja etla ne painetut audemmat lahteet ja tulkimiik- 
aet, jotka tata aian-jaksoa valaisevat, esm. Arvidsson'in, Gron- 
blad*in ja Waarasen todistuskappaleet, Akiander'in otteet Vena- 
jiin Kronikoista (Suomi 1848), sekfi Koskisen Nuijasodao bisloria, 
ndytUvJit olevan b:ra Mankell'iile kokonaan tuntemattomat. Sea- 
rioa onkio, etU teo^ taasa osassa on kerrallaan aivan vaillinainen 
ja -aivan virbeeilinenkla, jonka tShden Osakanta arvelisi parhaaksi, 
attil nSima lybyet alkoluvut kokonaan pois-jlitettaisiin, ellei kirjan 
tekijil. kenties laydelUsyyden vooksi katso tarpeelliseksi tebda van- 
himpiifikin aikoihin jookan-moisen katsabdaksen, jossa tapauksessa 
kttitenkin siiben kunlava aine kaipaa laydellisU nudistamista. Sita 
Tastoin SuMnen sotavaen osallisuus Kolmekymmen-vaotisessa so- 
dassa on laveasti ja asiallisesti esitetty, niin elU eri rykmenttien 
jnarsit ja taistielat kanakin vaonna astuvat selvSsti nakyviin. Sa- 
noja ansioita bavaitaan teoksen searaavissakin osissa, vaikka kylia 
OD Dfibtfivii, etta tokiji enemmin on kMyttSnyt kasiil&-oleyia lieto- 
yarojaan, . mitkM edeUisesUi teoksesta ovat yli-jSAneet, kain jauri 
vasta*yarten tebnyt erinaisiA tntkimaksia Soomen sotayiien sobteeo. 
Mmttamiin vaillioaisiin kobliio katsoo Osakunta larpeelliseksi eril- 
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fSin viitafa. Sti1handske*n urhokas reiki Sfesiassa vv. 1640^ — 1642 
on siksensS heitetty, vaikka todistaskappale N:o 319 h:ra Man- 
keirin edellisessS teoksessa nM^ttSa — yastoin hMnen omaa arve- 
luansa — todistavan, ettS maassa oH joka mSarM Saomalaisiakin 
(Kenr. Maj. StSlbandske'n rakaania ja ratsamiehiS). Lueteltaissa 
Saomen armeijan rykmenttejd v. 1 655 on pois-jaSnyt yksi rakanna-^ 
rjkmentti, jonka p^Mlikko v. 1657 oli erMs eversti Rosen; tamMn 
rykmentin uroollista pnolastosta mainittona yaonna Tykociin'issa 
Paolanmaalla ei ole ollenkaan mnistettu, yaikka se orosteko on 
Suomen vden sotamaineelle loistavimpia. Sota Saomessa yy. 1656 
ja 1657 on vaillinaisesti ja osittain virheellisesti kerrottn ja tar- 
yitsee tiilla oiennetaksi lgnatins*en „Kaar1o X:nnen historian^ ma- 
kaan. Kertomaksessa Lund'in tappelasta ei ole mitSfin pnhetta 
eyersti Borkhusen'ista ja hSnen Saomalaisistaan ; jos Frjxeirin ja 
muiden kertomns tassS kohden olisi person, olisi se seikka kum- 
minkin eriltain mnistntettaya. De la Baire'n kSytos Napuen tap* 
pelussa kerrotaan lyhyesti Nordberg*in tapaan, eikS edes mainita 
niitll epdiiiemisia, joita Fryxell siina kohden tekee, yaikka hra 
Mankell nah(§yasti on tSiman tappelun snhteen kiiyttanyt runsaam* 
pia lahteitS, kuin mitS muutoin on ollnt tunnettn. ja toiyomista 
siis olisi ollat, etta han tShan hamhraan seikkaan olisi yoinnt jo- 
takin yaloa leyittSa. KirjantekijMn kertomus meritappelusta Han- 
gon tyk6nM (Riilabdella) on yanhoista ja yailiinaisista IShtei^ta 
oteltu, ja taryitsee korjansta sen elamMkertomnkseen makaan, jonka 
Elmgren on Ehmskoldista jnlkaissnt (Fini. Mrnnesyarda Man II osa). 
Nsiiden maislutusten ohessa, joihin yielS nseita muita kyRfl 
kayisi lisatS, tMytyy Osakannan knitenkin mainita ettH se nseassa 
kohden ei * yoikkaan tarkemmin tutkia teoksen sisfiltMmftin tietojen 
Inotettayuutta, koska hra Mankeirin l^hteet isoksi osaksi eiydt ole 
joka miehen kSsilla. Mutta samalla knin tamM. teoksen alkoperli- 
syys saoresti enentsiS sen aryoa, olisi myoskin sen ynoksi Osa- 
kunnan mielestM yfllttStmsittomSn tarpeellista, ettS luotettayanden 
takeeksi teoksessa I5ytyisi tarkkoja yiittanksia niihin I8hleisin» joi- 
den nojassa ansia tietoja on anettn. NiinpS esm. se layea ja selvi 
kertomus, joka annetaan Napuentappelnsta, saayuttaisi lisiiS aryoa, 
jos huomattaisiin, liekd kirjantekijMlla oHat silmSlin alia Kaliflb 
Armfelfin tMhan asti kadoksissa ollut „relationi''. AinblMtalin tfltn- 



366 

fudtsten viittausteQ kautta voipi teakselle talU se tieteellioen tu* 
kevnas, j«sta tntkimakselle on apcia. Samassa lieteeHisessa tarkoi- 
tuksessa pitJia Osakanta mydskin aivan ti&rkelinft, ettft bra Man- 
kell lupaukseDsa mokaan liittail teokseenaa taydellisen luetleloo Sno- 
malaisten rjkmenttieD pSJillikdistS ja eversteista, koska itse kerto- 
maksessa niitM ainoastaan sattomalla on sopinut nimitUli. 

Lopaksi OsakuDta ei saata olla maisluttamatta, ettH Suo- 
menkieliset paikannimet ja samale VeDalSLisetkiD nimet tavallisesti 
oyat pahasti tarmeltuneina, jonka tabden sootava olisi, etU ennen 
leoksen painattamista loeltelo tammoisistd nimista oUsi tMnne la- 
hatetUvft, jotta voisivat ilkikW'A saada tarpeellisen korjauksessa. 

Ndiden edella-laeteltajen syiden Dojassa oo Osakunnan aja- 
tus, eltii pabeen alainen bra MankelUn teos nykjisessil maodos* 
aaan ei aikein tajU sita tarkoitasta, joka Searan ballussa olevalla 
palkintOHraballa on saavatettava. Kaitenkin, koska bra Maokell, 
joka jo monta vaotta on saarella bartaudella ja taidoUa tydsken- 
oelljt Rootsin sotabistoHan tntkimisessa, epHilemSltUi on soveliain 
ja kjkenevin mies rjbtjmaiin tuobon vaivaloiseen toimeen ko'ota 
aineet ja tiedot Soomenkin sotavaen bistoriaan, jobon bSnellS jo 
edellisbU tutkimnksistaan nSkyy olevan paljon valmista, tabtoo 
Osakunta Seuralle esittaa, elU bra Mankell^ia keboitetaan tayden- 
tdmHiin ja parantamaan pabeen-alaista teostansa niiden osoitnsten 
makaan, joita Osakanta tassa on antannt; ja pitaisi, niin pian 
kain teos tjissa korjatossa moodossa joko painosta jnlkaistaan tai 
kiUikirjoitaksena Seuran baltnan annetaan, tekij&lle ansaitnksi 
IMilkinnoksi annettaman se rabasumma, joka sitd varten on Sen- 
ran kiiytettilviiksi nskotta. 

Poylakirjan vakuudeksi: 

Yrjd Koskinen. 

TibSln snostpen pasitti Seura saattaa sen laaseen kapteeni 
Mankellin lietoon. 

13 $. RQnonstoimiknnta antoi senraavat Uaseet: 

Bnnoustoimiknnta saa se^ tarkastettavina oUeista kolmesta 
f^leUB'M^ antaa seoraavat mietintdnsft. 

1) Viktor Hngon ffemani on snomennettn sallimattomalla 
vapandella, niin tiVk siekd alkoteoksen omitninen lause- ja esitys- 
lap« on mnutettn jotta myds toisinaan kokonaiset kappaleet pois- 
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jStettj; paitsi sitS «n snomentaja monasti jTomSrtan^t alkoteoksen 
laaseita «ivan vMHrio. KieH ja vdrssy ovat ylimalkaan stijovin; 
UMitUi edellisessi on yhtenOlia semmoisia hjisttii'viji sanan lyhcn- 
nyksia kaia esim. ke1pais*t (s. 7), tolis*tko (s. 9), sallin't (s. 9), 
teikSlais't (s. 15); jalkimSisen svliteen on inuistuteltava, etta rii- 
CDit ovat liian yksitoikkoiset, melkein aina vaan samoja a- ja a-pMat- 
teit^, NaistS syista Ranoustoitnikcrnta ei ole katsonut tatS teosta 
kelvolliseksi NSjtelraistddn painaltaa. 

2) Niin ikaKn on Runoastoiinikiinnan taljtjnjt hylStsi rayds 
Korneria ^YdYartijati^ svomennos, siitH syystal, ettU siina, vaikka 
se mnvtea oci UitaTasli ja sajuvalla kielella tehty, alkuteoksen 
runollinen paks oa maaletta suorasanaiseksi. 

3) Rolmatta naytelm^iS, Holbergin Don Ranudo tli Colt- 
ifrados, Ranoustoimikunta sitS vastaan ehdoittaa Naytelmistoon pai- 
nelUvaksi, sitten knn mautamat vfihSp3t<5isemiii3t virhcet on saatii 
korjaluksi. J. Krohn. 

TSmain aiheesta pU^teltiin painattaa viimeinmainittu naytelmd 
NSyteImist5dn, ja IShettasi moleintnat edelliset tekij6ille takaisin. 

14 $. Painosta pian valmislavalle Gruben kertomusten vii- 
dennelle osalle mS^rMttiin hinnaksi 3 markkaa. 

15 $. Tohtori KilpiseltA oli tnllnt ilmoilas, ettS Keuruun 
kirkkoherra L. R. Malmsten (estamentissaan oli mSSrSnnyt 4,000 
markkaa Seuraile ja ett& pesdn selviltaja nimipastori Fr. H. Berg^ 
roth oli Searan oikeatta kifalakunnan-oikeadessa valvonat. 

16 $. Luettiin nain kuatuva rahanvartijan koukaustili: 

Kassa-Tili. 

1866 Fastattavaa: 

Siirtovarat viime kaukaustilistd: 
Marrask. 7 Rahaa kassassa .... 6,213: 80, 

Kassalla saatavaa : Laki- 
kirja- ja Rellgrenin rabas-> 
toisla . . . 3,336: 72. 
Velkakirjoja 

vastaaa . . 315: — 
Yhdyspankista 
talletastiUllii . 21,220: — 24,871: 72. 31,080: 52, 

Suomi. 24 
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Taloja: 
Marraak. 28 KoiiQa Yhdyspankio tal- 

letQsatesiaiUa N:o 2,568 

(p^fl-oipa 4,380 m:kaa) ja 

N:o 3,238 (pflS-oma 640 

inikaa), joideo atestieo pild- 

omat Idnif ptfivani& siirrat* 

tiin kSisikassan varoihio 102:. 49. 

Jaolak. 3 Kihlalc.'taomari O. Grda- 

bladt jUseorahansa . • . 24: — i^O: 49. 

YhteansA 31,212: 01. 

1866 ymtaavata: 

Meooja: 
Mairask. 10 Tfa. Saelan, LdoDrotiD Kas- 

Tion 2:n painoksen korjaak- 
testa ja korrebtnarisla . . 680: — 

« « J, Krohn, sibUeripalkkaaDsa 1 00: — 

^ 14 Searao Khjapaino-yhtio, 3 
arkista Portbaoin te^ktien 
d:tta osaa 84: — 

w 15 J. Parent vablimesUripalk*- 

kaaosa ...... 25: **- 

n 1$ SearaD Kirjap.-ybtia LodD'* 
rotin gaoakirjan 1 Tibon 
painamisesta 308: 33. 

M 24 A.StenvaIi,„Karkifrit'*naj- 

telm^stS loppapalkkioB . 200: — 

w 26 Seuran Kirjiip.«*jbtill, Kai- 

vioD paiDalaksesta y. m. . 2,000: — 

„ 30 J. C. Frenckeil ja poika* 
Tampereella, 49 riisislii pa- 
peria „Grnben kertorouk- 

aiin** 392: — 

Juduk. 1 Searan Kirjap.-yhtid, Kas- 

vion painatiiksesta j. m., 
i«jlfit>d9 247: 9S. 
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Joulak. 1 Toineo hyyryneljflnnes kit* 

jastonbnoneistft . . % . 16(h --^ 
^ 3 Seoran Kirjap.-ybtid, Soo- 

mi Vl:n osan, Virolaisten 

satajen y. m. painatoksesta 2^144: 55. tdSi- 8f. 
Siirtovarat talevaan kualuiiutilSa: 
^ 5 Kassan saatavat: Keilgre- 

niD rahastosta 2,011: 78. 

Lakikirja d:o 1,324; 94. 3,336: 72. 

Velkakirjoja 

vastaan: G.F. 

Ohmanilta 200: — 

F. G. Stierilta 115: — 315. ^ 
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Yhdyspankista, talletas-ti- 

lilU 16.200: — 

Rahaa kassassa, osaksi Yh- 
dyspankin jaoksevalla t!lillA, 
osaksi korkoa kasvavissa 
velkaseteleissli .... 5,028: 48. 24 880: 20. 

,..■■■ I. I i> W I. ^1 ■■ ■*■■! ■ ■ ■ — — i».» — 

Yht«en«JI 31,212: 01. 
Helsingista, 5 p:nS Joolokuttta 1866. 

Carl Gust. Borg. 

Yalikokoaksessa Joultik. 12 p:nll 1866. 

1 J. Sihteeri joka taudilu oli estelty takoiaan kokonkseen, 
oil pyylMnyt allekirjoittantma tDtttiittiiiiaafi hXn^n virkaansa: Esi- 
miehen suostamaksella astai allekirjoittanat siis pdytMlrjan kih- 
joittamis^en. 

2 S. Estmi«s iimditli koUanMttsa s6aran jflseriM kokoM 
v^Iikokoakseen p^littaitififin, tttli^iko tobtofi KrfttitfcvaldilU ttaksaa 
palkkio h&neit toimittami^ta Viron saduista 40 roai^klilla ftrkilta, 
niinkain tdhtori Kfedtfsvaldin asiamies oli vaatinm, VBlk6 10 tt^ 
najUn (lateltruplalla rtiinkaiti Seura viiftte kokouk^eisAnAa oli piSi- 
tiitiyt. Saora ^ nHhityt $yyt«l ol«vao ltt6pfiittaaD «a(isM(8 pAStdk^ 
sestJIhsiii 
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3 $. Lehtori Borg ilmoitti isailU laiiniitaosa oFeTansa estet- 
tynil ottamaaa osaa siihen komiteaan, ymka tolisi arvosteila kainka 
paljon maisteri Rotbstenille olisi mS&rlittavS korvaosta banen vaF- 
mistelevista tSisiUnsS siibeo Kreikkalai»-SiioinaJaise«n sanakirjaan, 
jonks loimittainiseen Seara on pjiattanjl jarUaa talevaisandeB a^- 
jaau, ja tsUuU alkkirjoittaDeea sijaaosa, joboa Seara soostut. 

- fn iideiii: 
K. Sldor* 

Tammik. 9 p. 1867. 

1 $. Laettiin edellisen varsinaisen ja vSlikokooksen poj- 
tMkirjat. 

2 $. Labjaksi oli tnllat: LainH>piIIise]ta Seuralta Saomessa 
Jarid. Foreningens Tidskrift forsta ocb andra ^rg^ngen. Provessors 
Ahlqvistilta : A. Oksasen Virren-ebdotnksia. Akademikko Wiede- 
maonilta Pietarissa: l)as Evangeliam MalthSi im nordl. dial, des 
Permischen. 

3 $. Maisteri Hahnssonilta Kokkolassa oli Cullcrt toinen vibko 
bSnen murteentui kin toj ansa, 

4 $. Ilmoitettiio etta tohtori Geitlin ei arvellot voivansa 
maksaa mitSMn Saksan kieli-opin kuslannus-oikeudesta. 

PSStettiin kjsyd tobtori Geitliniltal kuin paljo tekijslpalkkaa 
hdn tahtoi kirjaan tehtarvista parannaksista, ja piti bMnen, lata 
palkkaa vastaan, laopaa kaikesta banelle ebkS yield talevasta kos- 
tannus-oiketidesta. 

5 $. Nimensa ilmoittamatwi oli pyjtanjt etU Seiira ottaisi 
tatktakseen bSoella tekeilla olevan englanfUaissuomalaisen sana- 
kirjan alkiia. 

TahMn tatkijatyohSn valittiin provessori Forsman, maisterit 
Ahlman, Slodr ja A. Cbydenias sekH orkooisti Lagi. 

6 $. Tulkijakanla antoi searaavan laaseen: 
Sittenkoin Talkijakanla» KirjallisaadeD Seuran keboiloksten 

mvt^a^D, midelle^ kokoatui neavoittelemaan niista ilinansaantain 
suomalaisjsta nimityksisti, loitka olisivat kdjtettMvflt kompassika- 
van salitUmisekfti herra Cannelioio merenkalan-oppikirjan kaiin- 
nokseisS, jobon neuvoitteluan myoskin herra merikapteeni L. Kro- 



373 

gias oli kotsotta, tuli Tatkijakanta siihen lopulliseeD pSStBkseen, 
ettS ne ilmaDsaantain saomalaiset nimet, jotka ovat osoitettaina 
eversti J. Bartramin tekemSlssS, saomennetassa kirjassa parjehdas- 
vaylistS Saimaan vesilisi, ovat paremmat ja kSjtHiitidllisemmat koin 
mnut tShMnasti ehdotellot, jonkaiShden Tnfkijakanta ne soisi pan- 
taviksi paheena olevaan merenkoIaD-oppikirjaan, ainoastansa kah- 
della maatoksella j^htamukaisuaden vuoksi, nimittSin etU ^Laode- 
pohjan^ sijassa tulisi olemaan „PohjaisIuode^ ja ^LoaoaisetelllQ^ 
sijassa „Etel3loana^. Tiim^n makaan ovat siis iJmansountaiD ni- 
met seuraaval: 
N = Pohja, 

N t. O 1= Pohjan koilliskorva. 
NNO zrz Pohjaiskoillinen. 

NO t. N == Koillisen pohjaiskorva. 

NOmKoillinen. 

NO t. = Koillisen itSkorva. 

ONO = Itakoillinen. 

O t. N = Idan koilliskorva. 

O = M. 

O t. S = Idan kaakkokorva. 

OSO zz: Itakaakko. 

SO t. OinKaakon itakorva. 

SO = Kaakko. 

SO t. S =: Kaakon etelakorva. 

SSO =: Etelakaakko. 

S t. Oz=£telan kaakkokorva. 

S = Eteld, 

S t. W = Etelan lounaiskorva. 

SSW = Etelalouna. 

SW t. S m Loanan elelAkorva. 

SW HZ Loana. 

SW t. W rz Lounan Idnsikorva. 

WSW =: Leinsiloana. 

W t. S = Lannen lounaiskorva. 

W zn Lansu 

W I. N -Tz: Lslnuen luoteiskorva. 

WNW = Lansiliiode. 
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}^yf t, W z;; Lttoteen laQyikorT*. 

ftW ^* N :=? I^noteen pobjaiskprv4* 

NNW = Pohjaisluode. 

N t. W 1=: Polijan laoteiskorva. 

Ferd. Ablman. 

7 $. Tohlori fikkanen pyysi saada takaisin osansa niisU 
Fahoista* jotka V. 1852 oil kokoon panta saomalais-motsalaidta 
ganakirjaa vart^q. pyynt5nsa perosteena osoitti bin etU tama 
sanakirja nyt alkaa iimaantaa paljo myOhemmio ja toisellaisena 
kain mxVk silloin oli aiotta. 

TShMn soostuen mSSrMsi Seura, elU tobtori Tikkaselle sana- 
kirja-rahastQsta maksettaisiin lakaisin 180 raplaa, rupla laetta 
naljjfksi Snomen markaksi. 

8 |, Rahanvartija loki soaraavan knakaostilin : 

Kassa-Tili. 

1866. Fastattavaa; 

Siiftovapat Joulakaulle. 
Joaluk. 5 Rahaa kassassa .... 5,02$: 48, 
„) w Kassalla saatavaa: l^ellgre- 

nin ja Lakikirja-rahastpsta 3,336: 72. 
91 ^ Velkakirjoja vastaan . . 315 

„ „ Yhdyspankista talletastilillii 16,200 

■I ' ■ ' 

Joloja. 
^oulqk. 18 Korkorahoja BlombergiQ ra- 

bastpsta 792: — 

1867. 
TammiL 4 Renvall, M. Corellillo myo- 

dyislK kirjoista .... 81: 60. 

„ „ Yliopiston kirjastoon samoin 26: 78. 

„ „ J. W. Chydenitts'en Rok- 

kolassa kpnkarsista saatii 

jako-09a 33: 20. 

H rt Rorkoraboja talletuksista 



— 24.880: 20. 
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YhdyspaDkissa vume Vtid- 

sipaoliskolla 32i! 78. 1,256: 36. 

YbteoDsS 26,136: 56. 



1866. Fastaavata: 

Jooluk. 6 Akerblom, kirjain nitomi- 

sesta . . . . . . . 163: 90. 

„ 10 K, Sliior, Graben kerto- 

musten V osasta . . . 212: 25. 
^ Kreotzvald, Viron sadaista 791: 95. 
11 P. Widerholmin periUisdt, 
Graben Eertoniaston V Man 
paioamisesta ..... 988: — 

„ Beichmati, Viron satvjen ni-« 

lomtsesta 56: — 

13 K. J. Gommenis, snomen* 

noksflsta Nfijtelmisiedn lOOt -**« 

15 J. Rrobn, Graben kertomoa- 

Wn VI osasta .... 300: -*- 
^ 19 La^ervall, Kirjoitnksosta 

Saomeen VI 80: — 

^ 20 Akerblom» Graben V osan 

nitomisesta 210: -^ 

1867. 
Tammik. 3 Y. Koskinen d:o IV osasU 400: — 
„ 4 Renvall, kirjastonhoitaja- 

palkkaansa 200: — 

„ „ Renvall, 1 867 vaodon suo- 

mal. sanomalehdisU . « 56: 43. 

9 Kirjap.-Yhteja, painokor- 

jauksista j. m. KasTioon . 72? — * 3»579: 53. 

Siirtovarat tuievaan kuakaustiliin : 
^ Kassalla saatavaa Kellgre- 

nin ja Lakikirja rahastoista 3,336: 72. 
Velkakirjoja vastaan . . 315: — 
Yhdyspankista talletlistilillX 16,200: — 
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Tammik. 4 Rahaa kassassa^osaksijaokr- 

sevalla lilillil j^hdjspankis- 
sH, osaksi korkoa antavissa 
seteleis&a » ... . . . 2,705: 31. 22,557: 3, 



Yhteensa 2&,136: 56. 
HelsingistS» 9 pmsl Tammiknntai 1867. 

Carl Gust. Borg, 

Pelmik. 9 p. 1867. 

1 §. E<feilis«n kokoakseii poytakirja ladltro'. 

2 §. Lnhjoja oil tullut: Tahtori Kreulzvaldilta Verossa Eesti- 
rahva kasuline Kalcnder 1867. Herra Beaiivois'Ua Pariisissa^ 
Mnotamia Tanskassa loydetljin oiuinaiskaluin kuvia. Akalemikko 
Schiefncriltsi Pietarissa: Ansf. Berichl iiber BaroQ Ui>lars Kask- 
kamykische Sladien. Akatemikko Wiedemaanilta Pietarissa: Das 
JBvangelium des JMatthans (seheremissiscb. 

3 $. Maisteri Hahnssomlta oli tuDut YieU jatkoa hanen 
murieentutkintojansa, jotka pSatettiin painatlaa Snooii-kirjaaa. 

4 §. Samaten oli pappismies Skogmanilta tullut viela jat- 
koa hanen keiUomustansa Suomalaisista Skandinavias.m, 

Paatettiin lahettda bistorialliseen Osakuntaan. 

5 g. Laalun^opettaja lUberg antoi ensimSiseB p&oliskon ke- 
rsislmiansa ka^^an tanssinuoUeja, joideo tatkimiista varten valittiio 
tohtorit Collan ja Reinholm ynoa herra urkpnisli Lagi. 

6 $. Kapfeeni Mankellilta oli lullnt kir^e tehtavan Suo- 
men sotalaitoksen bislorian si|hteen» joka lykattiin HistorialUseen 
Osastoon. 

7 §. Hisloriallisen Qsaston poolesta ilmoitti provessori Fors- 
nian pastori Lindstromin kirjoituksen: Jir vestra och voitu Eu- 
ropas bildning fenicisk? olevan hylalyn. 

8 S* Se komiiea, joka oli valittu arvioimaan koinka suuri 
korvaus maisteri Rothstenille olisi maksettava tydstji, minka hSn 
jo oli lehnyt kreikkalais-saomalaisen sanakirjan hyvslksi, antoi seu- 
raavan lauseen: 

Allekirjoittaneet ovat SaomalaiseD Kirjallisaoden Searan paa- 
Idksen mokaan tebneet ehdotnksen, milla tavalla maisteri Rothsten 
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00 pdlkittava valmistustdbtS ja kustaonaksidta aiottoa KreikkakisH- 
saomalaista Sanakirjaa varten. ■ 

Niinkuin Searan pdytakirja Lokakonn 5 p:]td 1864 todis<- 
taa, on Se&ra byvSksi katsonut ja vahvistanuf maisteri Rothstenin 
alkvperaisen ehdotaksen, jossa hSn saoooaikovansa kreikkalaisen 
sanakirjan perastukseksi panna Papen hj^vin tuniietiin ^Handvdr- 
terbuch der Griechischen ^prache'^^ Ja jlciseen koettavansa ^aikaan 
saada niin tajdellisen ja samalla niin vahakokoisen sanakirjaD, 
kuin sainkin mabdoUista^, jota .sopisi kayttaai koko Kreikan kir* 
jallisuuUa varten. Vaan Seura sitlemmin ei ole laollut varojensa 
riiUavan nain lavean teoksen kustantamiseen ja on sentShden maH- 
raonyt maisteri Rolbsteniiie vMhemmaiD tekijapalkan. kotn pubeena 
oleva t)o moutoin vaalisi, keboiltaen b^nU sita myoden teostansa 
supistamaaD. Naihin ebtoihin maisteri Rotbsten ei ole soostunat 
ja kreikkalais-suomalainen sanakirja jaiipi siis lalla kertaa teke« 
maittQ. Vaan toiseHa puolen on maisteri Rotbsten, luottaen Seu- 
ran yllamainiltuan paatokseen, pannot aikaa ja tjota monenlais- 
ten tietojen hankkimiseen, jotka saorastaan koskevat kreikkalaisen 
sanakirjan toimittamista, ja paitsi sita omilla varoillansa oslannt 
semmoisessa tydssa kaytetlavia kirjoja. Siihen nabden, etta Seura 
siis on peraytynyt paialoksestadn mainitun sanakirjan sabteen ja 
etta maisteri Rotbsten silla ajalla, joka bSnellS on mennyt naibin 
valmistustoibin, olisi voinut raballistakin bydtyS itsellensa toimittaa, 
on Seara paaltanyt antaa maisteri Rotbstenille jotakin korvaasta 
nSista valmistusloista ja knstannnksista. Allekirjoittaneet ovat otta- 
neet tsiman asian tarkastettavaksi ja tnlleet siiben yksimieliseen paS- 
tbkseen, etta, koska maisteri Rotbsten tSssM tyOssa on kuluttannt noln 
kaksi ajastaikaa, 2»000 markkaa ei ole liikanainen, motta, Sen- 
ran varojen vabyyteen katsoen, kamminkin kobtoullinen summa, 
jonka me siis ebdotamme maisteri Rotbstenille maksettavaksi. 

HelsingissS, Belmikaan 6 p. 1867. 

YrjO Koskinen. J. Krobn. 

Kaarlo Siddr. B. F. Godeubjeim. 

Keskusteltua jjitettiin asia toistaiseksi. 

9 $. Ilmoitettiin Cannelinin lakik&dnnoksen jo loppaneeb 
kirjakaupasta, josta syystil pSMetliiB painattaa nusi painos niillil 
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mrtiokfUli, nritkH sit« vartea as^tettu komit^a oli hjftfk^yoyl, ja 
gamoilla kirjaisimiHa, vaan tavallisefia paperilla. KappalenMMIfi 
pifi oleiDaa 750. 

10 $. Kun Englannin kielioppi ja N&yielmisUiH lV:s Ma 
oliyat painosta valmistuiDaisilIaan, niin mHJIrmtiin cdellisella hin- 
naksi 5 markkaa, jXlkimfiiseile 3 markkaa. 

11$. YbleydessM taman kanssa m&Hrlittiin herra K. J. 
Gummeruselle palkkioksi t^hSn osaan N^ylelmistdJl painetusta D«il 
RanudoDi Colibrados(*in suomennoksesta 30 markkaa arkilta. 

12 $. Maisteri Ervastin kjsjtty^ saisiko hfin toimittamaa- 
Unia ja Seuran kastaDtamasta Palmbladin Geografian saomaii- 
noksesta pyjtiijl palkkiota Senaatilta, anoettiin liihen saostamat. 

13 $. JSseniksi ehdoitettiiD kauppamias j^ntti Juhana Mu9^ 
ionen Joensuasta, ynnSL kandidaatit Torsti Kustaoi Aminoff ja Jn- 
hwuk Maxam Salenius, 

14 $. LoettiiD learaava kankanstili Seoran rahaatosta: 

Kassa-Tili. 

1867. f^astattavaa : 

SUMH edellisesU tilista . 22,557: 03. 

Taloja: 
Tammik, 19 Lahja nimimerkilta „0. F."^ 80: — 

^ 22 1867 vaoden apuraha HS- 
nen Majesteetinsa Keisarin 

kSsikassasta 1,200: — 

Helmik. 4 K.. J. Moberg, v. 1866 

myddjista kirjoista . . . 33: — 

H t> Yhdyspankista korkoraha 
1866 vuodeD jiioksevalta ti- 
IHta . J 06; 99. 1,419; 99. 

Ybteensi 23,977: 02. 

f^astaavata: 

Menoja: 
Tammik. 15 Halsiogfora Dagbladilla il* 

mMiokaMta Lokak. 1866 . 4: 32. 
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Tammik. 23 R. M. Oppmao» palkkiota 

EDglannin kieliopista . . 100: — 
r, 28 J. Pav^n, vahlimestaripalk- 

Itaansa 50: — 154. 32. 

I I ■■!■■■ ■^■■p 

SMMst5S tulevaan kuakaastiliin: 
Helmik. 6 Kassalla saatavaa : Kellgre- 

pin ja lakikirjarahastoista 3,336: J2. 
Velkakirjoja vastaan G. F. 
Obmanilta ja F. G. Slie- 

rilta 315: — 

Vbdyspankista talletaslilillS 16,200: — 19,851: 72. 
„ ^ Rahaa kassassa, osaksi juok- 
sevalla tilill^, osaksi korkoa 
antavissa seteleissS 3,970: 98. 

Yhteensjl 23,977: 02. 
Carl Gust. Borg. 

Yalikokoas Helmik. 20 p. 1867. 

1 $. Koska esimies, kanslianeavos Rein, valtiopaivai-toiiiten 
tjibden oli poissa, istai Vara-esimies, provessori Akiander, Seuran 
keskastelaa johtamaan. 

2 $. KjsytliiQ eikd Seara tahtoisi nimessdnsH katsua ko- 
koon tMssa kaapangissa par'aikaa oleskelevat Saomen kielen par- 
haat taitajat keskostelemaan niisiA kahden vaiheella olevista koh^ 
dista Suomen kieli-opissa, joista provessori Geitlin raotsinkielisessd 
virallisessa lehdessM on nostanat kysymjksen. 

Seara arveli koitenkin paraaksi etta tammoinen kokous, jonka 
hyodyllisyytta ei sentShden tahdoUa kieltaM, kutsottaisiin kokoon ja 
pidettKisiin yksilyisesti. 

3 $. Ylioppiias Rahkoselle suotiin palkinnoksi hMnen an* 
siollisesta Berlinin luonnon^oppiktrfait saomennoksestaan 26 m. 
arkilta, jolka etap^assd olivat otettavat Sir^nin rahastosta. 

4 $. Lautamies Hoikalta Rovaniemellfi oli tulint koko joakko 
mvinais'kaluja, jotka ]i(hetetiiin yliopiston kansati^teelliseen m^ 
seoon. 

J. Krohn. 
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■aalisk. • p. Itf7. 

1 $. Eddlisen Yarsioaisen kokouksen poTtikirja loeUiio. 

2 S- Lafajaksi oli tollol: loomioproTasti Maaoa Alopaens- 
yainajan kirjoittama aFka Ponroon hippakanoan historiaa, tohlori 
Alopaeoselta. 

3 S- KaosliaoeoTos LSnnrot antoi Senran arkistooo tallelle 
paotavaksi sooreo mjtjo suomalaiseen sanakirfaoM kajtettavia 
sanai/ikerayksia, jotka bao jo oli aapisellisessa jarjesljksessa kir- 
joitoltaout jhteeo. 

4 $. Kappalaiselta D. Skogmanilia oli taas tullat vihko 
jatkoa Skojidinavian Suomalaisten historiaan. Ljkattiin His- 
toriallisen Osaston totkittaTaksi. 

5 $. I^etarista oli tullut kjsjmjs sallisiko Seora, etta sea 
kustantamat Firon sadui kaanneltaisiin saksaksi, johoo suostottiin. 

6 $. Kirjeessi ilmoitti merikapieeni A, Canntlin pitaneensa 
Oalussa kokookseo sidla oleyaia merikapteeoein seka paraslen 
suomenkielen taotijaio kanssa, jotka jksimielisesti oliYat bjlanneet 
Seoran esitUmSt, merikaliu oppikirjaan aiotat ilmansountain ni- 
mitjkset, ja byvaksyoeet ne, jotka herra Cannelin oq kajttaojt. — 
Asia lahetettiin Tutkijakunnan paatettavaksi. 

7 $. Anomuksesla suotiin kirjapainaja H^derkolmiUe 600 
nuarkkaa etumaksua banella jaari painettavana olevista kahdesta 
Groben kertomastep osasta. 

8 %, SuostattiiD aotamaan maisteri Rothsienille 1,400 mark- 
kaa palkkioksi niisla valmistustoisia, jotka ban jo oli tebnjt 
kreikkalais-saomalaista sanakirjaa Yartea. Sen lisaksi piti hSDelle 
rdtingin mnkaao saoritettaman kulunkinsa siksi tyoksi ostetaista 
kirjoista, ei koitenkaati encmpSa kain 600 markkaa. 

9 $. Laettiin nSin kuolova rabavartijao kuakaustiii: 

Kassa*Tili. 

1867. Fastattavaa: 

Siirtovarat edellisesta tilista: 
Helmik. 6 Rabaa kassassa, osaksi jaok- 
sevalla tilillS ja osaksi kor- 
koa kasvavissa seteleissa . 3,970: 98. 
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Helmik. 6 Kassalla saatavaa: Lakikir- 

ja ja KellgreDin rahastoista 3,336: 72. 
„ Yelkakirjoja vastaan G. F. 

Ohmanilta ja F. G. Stierilta 315: — 

„ Yhdjspaakissa talletastililla 16,200: — 23,822: 70. 

Taloja: 

8 J. M. Salenios, jasenrahansa 24: — 
22 A. W. Gronholm, v. 1866 

myodyistS kirjavaroista . . 478: 25. 

^ 26 S. Anttonen, d:o d:o . . 256: 30. 

Maalisk. 4 Frenckell ja pojat H:ssa, d:o 1,970: — 

„ 2 B. J. Anthoni, d:o d:o . . 80: — 2,808: 55. 

Yhteensa 26,631: 25. 

Fasfaavata: 

Helmik. 7 J. Krohn, sihteeripalkkaansa 300: — 

8 K. J. Gummeros, soomen- 
noksesta Naytelmistdon . . 35: — 

9 J. A. Lindslrdm, kirjoilak- 

sesta Suomeen .... 71: 25. 

„ 14 J. C. Frenckell jaPoika Tarn- 

pereella, pranttipaperista . 400: — ^ 

„ 16 Seuran Kirjapaino-Yhteys, 

Naytelmiston ja EnglanniD 

kieliopin painataksesta . . 2,013: 75. 
M 19 A. Akerblom, kirjain iHto- 

misesta 158: 02. 

n 21 J. Backvall; suomennoksesta 

Naytelinistooo .... 130: — 
Maalisk. 1 Kolmas hyyryDeljSnnes Pihl- 

Qycktille 150; — 3,258: 02. 

Siirtovarat lalevaan tiliin: 
„ 6 Kassalla saatavaa: Lakikirja 

ja KellgreoiD rahastobta 3,336: 72. 

n ^ Yelkakirjoja vastaan . . 315: — 

n ,, Ybdyspankista tallelostiliild 16,200: — 
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MaalUk. 6 Rahaa kassassa, osakai jook- 
sevalla tililla Ybdyspankissa 
ja osaksi korkea kasvaviissa 
seteleissH 3,521; 51. 23.373: 23. 

Yhteensa 26,631: 25. 
HelsiDgistsi, 6 p:nS Maaliskauta 1867. 

Carl Gust. Borg. 

10 J. Rahavartija pjysi itselleeo valttuuskh^an uloshake- 
maan ne 4,000 markkaa, jolka tohtori PoI^d on velkaa KellgreDin 
rahastoon. Ja saivat Esimies ja Sihteeri vallan antaa lehtori 
Borgille valtauskirjan yalvomaan Searan etna tassa asiassa, sen 
mukaan kaiD asianhaarat vaatisivat. 

J. Krohn. 

Taosijttlilassa Haalisk. 16 p. 1867. 

1 $. Esimies, kanslianeuvos Rein, leryehli ISsna-oIevia Sea- 
ran jMsenid ynna muita vieraita. 

2 $. Esimieben kehoituksesta luki allekirjoittanut sihteeri 
nftin kauluvan vaosikertomnksen Seuran ioimista: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vUdsikertumus Maalis- 

kuun 16 pUioUna 4867, 

Suomen varallisen edislymisen siibteeo an viimeinknlunnl 
voosi ollul kovimpia, miU moneen aikaan on saatu taSilS kokea. 
Niiden monien per^kkdin talleitten katoviiosien vaikatukset njt 
vasta ovat oikein kipeasti tuntuneet. Rahan ptiutetta, konkursseja, 
vasaramarkkinoita velkojen tsihden, niitit on jokapKivli kuulunat 
kaikilta haaroin. TSmmdinen aika ei oU edullinen kirjallisille yri- 
tykaitle, sill£i ensinbjin ibminen hMdMn abdistaesdd aina vafaenUd 
bengen tarpeisin menevsit kalonkinga, joibin et vsUtamStun pakko 
biintM vaadi niinknin ruamiin tarpeitten t^jttamiseen. £i knkaan 
siis ibmetelle, . ettei Senrakaan nMinU paboina aikoina ole uskalla- 
nut rybtyS moneeo uateen toimeen, varstnkjn knn tamiin toimi- 
VQoden alussa tehty pMi&tds kieltAi pJlli-oman rajattHttian kolultami- 
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««n ja ainoiisli gallii ktlyUlli vakinaiseo pflfl^moA k«roC ynnii k^a-* 
kaupoitU tail! muualta tukvpt vara«* Jos yktithyvin tullilkiii voo- 
delta painatettQin kirjain lako ri olt joiiri vHhaiuen, niin on iH-* 
hen ollut sjjnM eiU Seura entisinM paremptna aikotna oli alallc 
pannvt koko joukon teoksia, joita ei sen kMj kesken jSlttSli, ja jei* 
dan knlangil suoritetaankin taroilla, mitkii, yllfimainittaa pSatdstii 
Takittaisaii piial^omaii koskemattomuadesta tebUessS, nimen-omaan 
ervHeltiin tSksi tarpeaksi. 

Ybtit byvin ei ole Saura tiillMkMlin kdybyyden ja halottoraiiCH 
dea ajalla ollnt kehoitosta ja apaa vailla. KeisariUinen lUajet- 
ieeiti, Suomen Suunruhtinas on tanSkin vuonna suonat vaotisen 
apurabansa, 1,200 markkaa. Samaten on my5s erSs Searao ma» 
nivuotinen ystdvd taas, niinkain ennenkin, lahjoittanat sen kas- 
saan 80 markkaa. Ja viimeinkin on Reuraun kirkkoberra vainaja, 
L, R. Maimsten, testamentissaan ma^rlnnyt 4,000 markkaa Sea- 
ran perittSviksi. 

Seoran toinista tatia nyt kaluneella voodella mainittakoon 
enaiksi* ettS se on varoiUansa kostantannt kaksi maikostusta, ni- 
nuiUMin kandidaatti T, G, ^minoffin, joka kMvi tutkimassa Sau*^ 
Pobjan snoonalaista kieliiiiiirretta, ja laalanopetlaja Wbergin, joka 
keraleli kansan laulantoja ja tanssisSveliS Eteld-Savosta. 

Searan koslannoksella ovat taman vooden knlaessa toUeet 
painoaia seuraavat kymmenen teosta: 

1) Hisloriallinen ^rkisto I; 41 :s osa Toimitaksia. 

2) Kestirahva ennaauiitesed jutud; 42:s osa Toimitoksia. 

3) Englannin I^ielioppi; 4d:s osa Toimitoksia. 

4) Kaaslianeavos Lojmrotin suareo Senakirjan l:oeii Yibko. 
9) Suomen Kasnio^ ausi, parannetta painos Toimitosten 

24:Ua osaa. 

0) NiyielmistQ IF; Toirailakaien 25;o osan neljlts nios. 

7) Kertomuksia Ihmiskunnan Historiasta Gruben mukaaw 
/> Toimit«sten 34:ii osan viidea nios. 

8) Piilz, Yleisen Historian Oppikirja III, 2; Toimitaaten 
37:0 Q«an aeljas nio^. ^ 

9) Suomi, Toisen Jakson 5:s Yibko, sislllUlvi: fieskrifning 
dfvor Nerpes socken af B. Fr. Nordiund; Kalevipoeg, jumalais- 
tarolliselta ja hiltoriallisolta kanoalu katsonnt O. Donner; kt 
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Earopas vestra och nordvestra fornbildoing arsprungligen feni- 
cisk? af J. A. Lindstrdni; Suom. Rirjall. Seuran keskastelemnkset 
18|65 — 18^/66; Karta ofver Nerpes socken. 

10) Suomi, Toisen JaksoD 6:s vihko, sisMltSva: Mooto-opil- 
linen selitys Eurajoen, Lapin, Raaraan, P^hanmaan, Laitilan ja 
Uodenkirkon pillijien kielesta, kirjoittannt J. A. Hahnsson; Om 
finska sprAkels kaltarord, af A. Ablqvist; Kertomiis Maaiahden 
pilMjasta, kirjoiltanat J. R. Aspelin; En karelsk jagares sorgliga 
minnen, af J. F. Lagervali; Undersokning om sv«nska befolknin- 
gen i Nyland, af J. A. LindstrOm; fierattelse om en under som- 
maren 1861 gjord ronosamlingsvandring inom en del af Inger- 
manland> af O. Groundstroem ; Maalabden pitsljSn karlta. 

Painettavina olevia teoksia on tabSn paiviiSn saakka sea- 
raava arkkimSilrsi valmistunot: 

1) Lonnrotin Suomalais-Ruoisalaisen Sanakirjan toista vih- 
koa 25 puoliarkkia. 

2) SaJisalais-Suomalaista sanakirjaa 60 paoliarkkia. 

3) Kreikkalais-Suomalaisla sanakirjaa Xenofonin Anaba- 
siin 5 arkkia. 

4) Porthanin teosten kolmas vibko on aivan valmistomai- 
sillaan. 

5) Ruotsin Lain uatta painosta 3 arkkia. 

6) Kertomuksien Ihmiskunnan historiasia 4:113 vibkoa 12 
ja 6:tta vibkoa 7 arkkia. 

HjvalksyUyja taikka viela tntkittavana olevia kirjoilnksia, 
enemmiten Saomi-kirjaa varten, on Searaile karttunnt: 

1) Kertomus Pirkkalan pitajdsta, kirjoittannt W. Carlsson. 

2) Muinaistiedustuksia Pohjanperdlta, kerSnnyt J. W. Ca- 
lamnius. 

3) Tavoista Ja kielimurteesta Ylivetelin pitSJassa, kirjoit- 
tannt J. R. Aspelin. 

4) Jatkoa maisteri Habnssonin Murteentuikintoja Uudenkau- 
pungin iienoilta, 

5) Tietoja ^uomalais-ungarilaisten kansain muinaisista olo- 
paikoista^ kerSnnyt D. E. D. Europaeas. 

6) Suomalaiset Ruotsissaja Norfassa, kirjoittannt D. Sk'ogman. 

7) Tanssis&velia ja Laulantoja, kerannyt lUberg. 
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ff^ 8) Merikapteeni Caoneliniti suooieDtamait MeHkuhm^oppi" 

obf! kirjan maaopMdllinen osa. 

Tekeillii on Tielft: 
^^< 1 ) Suomcnkielinen iakiieos valtaneuvos Paltn^nilla ja kiiMni^ 

'^ herra CHnnellniJIa. 

1^ 2) Suomenkielisten virallUten kirjoUusten mallefa assessor) 

1^ Str^blmanilla. 

1^ 3) Pienempi Suomalais^ruotsalainen sanakirja lehtori Ea* 

rAnilU. 

4) Firolais*'SU0malainen sanakirja f^ifon saluihin kandidaatti 
AmiDoffilU. 

5) Su^men sotalaitoksen hisioria kapteeni MaDkellilla. 
Paltsi siU on Seara vielft Una vaonna antanat dOO markan 

palkinnon herra A. Rahkosen suomeniamasta ja yksitjisen kqstan- 
tamasta Berlinin Lukukirjasta Luonnontieteess&, Samaten ovjait 
myOs saaneet kansakoulan opettajtt W. Laiiinen Wiirtsilass^ kerH- 
tyisla historialltststa ja tnnittdistiiDteentsistS tiedbista 200^ niarkkaa 
Ja yhden kappaleen Kalevalaa, ynna kirjuri A.' Waldinen Porissa 
kerStyistS kansan sadoista 40 markkaa sekfi yhden kappaleen Sno- 
men kansan Sattya ja Tarinoita. 

Seara ei ole tSIlH Vdodella kadotlannt ketddn mainioinpaa 
ulkomaalaisista eikS myds omamaisista jKsenistSSn. LisHSn on 
sitM vastaan tnllat kirjoenvaihto-jHseneksi kontrahtiproVasti J. E, 
Rielz Raotsissa, joka laveassa sanakirjassaan Rnotsinkielen mar^ 
teitten sanastosta on myos ottannl tarkan vaarin Snomen kielesta. 

Varsinaisten jSsenten Itlku on enentynyt senraavilla kah'della*- 
(oista kansalaisella: 
Aspelin» J. R., kandidaatti. 
Becker, K. H. v., kirjailija», 
Galatnnius, F« G., henktkirjoittaja» 
Fofssell, Th., maanviljelys^nenvoja* 
Gronblad, O., kihiakunnan tuomari. 

Lydecken, Ch., seminarion opett<ya. . 

Petterson» P.» senaattori. 
Rein, J. G., kauppias. 
Salenias, J. H., kandidaatti • 
Sanmark, M.> Roova. 
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S^en, K. ti', fiiawieri. 

Aberg, K., semitiarioo opeiujd. s 

3 $. Samaten Itiki kirjavarain hoitaja searaavaii kerto- 

Suomaiatsen Kirjallisuuden Seuran Kirjavarain tifi 

on gmraava: 

MaaliskuQfl 16 pKiviinti viionna 186f> 

maksoivat Seoran kirjavaral lii^^ff- 

tbhintansa mokaan Inettana . . 117,935: liy, 
Njft p99ttyvirn vaoden kolaessa pran- 

tlittjin kirjain hinta od saman las- 

kun mokaan '....*., 26,fi50; — ^44 535. ^^^ 



Vqpnaa 18f4 myydjistit kirjoista crirat 

kirjankaappiat, m^yntdpro^enUinsd 

sliliea liiettuna, Searalle maksa- 

fleet , . ........ . Sf,667: 82* 

ViimoiieUep vuoden kulu^ssa lal^'aksi 

annettain kirjain hinta on . . « 2,287: 56. 11^55: gg. 
Kirjankaoppioille edellisina vgosi^ia la- 

bfdieifi, niilla viela iDj^ta^vana ole- 
^ vat kirjavarat • , • ,. y ^ . 32,946:14.. 
Ifjt plil^ltjYaQd vaonna mj^jtSviksi la- 

,,. >etetjt . , , . . - r .• • H,857: 84. 47,803: 99. 
SMiut^n arkistossa. tSnif p^iyanli pie- 
vain kirjain hinta . 84,826; 40. 

Yhleedsq 144,583: 7a. 

Run ISO osa kirjankanppioita ei vielS ote iehnyt tih'S, nfih 
ei njt voida tarkasti laskea knihka paljon Seuran ' ktstantamia 
kirjoja on viimeis vuonna niyvty. 

Ronkorsseista on Seoralta saafavia ndin 2,000 tiiarkkaa. 

Helsingissa 16 p. Maalisfcntita f867.' 

■^. A. 'ftenvall. 



* * 



4 $. Sitten luki kirjaston hoitatjia 6atni4kaaff *taiQaR> voi^«m 
kertomuksensa: ,1 . - ■ 



389- 

Snomalaben Kirjallisaudeh Seuran Kirjaslo. on kasTanut vno^ 
den kuluessa 130 kirjalla. 

UikomaaHa dVikt liAijojalShettfineet: Kristianian Yliopisto 15, 
Herra E. Sundt Rristianiassa 7» IVovessori Sttpkens Kdpcinhattti^ 
na9sa 4/. Herra F.J, f^iedemunM PietaMssa - 2, Die gelehrte Esth- 
niscbe Gesellschaft Tartossa 2, Die Geseilschaft fiir Gescbichte 
der Ostseeprovinzen RiiaMa 2,: Pr»Vc6S{ori A, Schleicher J ensiss^^ 
Herrat H. Biese . Tartos»a. C. E, Ljufigberg Takhoimis^a^ «/. Buden^ 
PestissM, F, R, Kreuzwald Wenrossa, A. ScUefaer Pietv^ssil jf 
E, BeauvoU Pajnisissa knmpikio jbden, taikka jhteeosa 39^ kapt^ 
palelta. 

Kotomaalta ovat labjoittaneet:^ Eferrat Senaatori M. fF. Nor- 
deiiheim 28, F. Ahlqvist Kaopiossa 9, Chr, Ev. Barck Oolttssa 
5, Kappalaioen E. J, Bloin SysmSlTa 3, Maisleri /. Lankela'Jy- 
vSskylassM 2, Provessori A, Ahlqvist, Provessori M. Akiander, 
Raatimies E, Bergh, Tobtori H, AT. Corander Wiipurissa, Maisteri 
E. 0. Edlund, Tobtori S. Elmgren, Provessori K. S. Forsmtm, 
Herra •/. J. JudSn Wiipurissa, Koolaoopetlaja G, N, LoMreU Tubi-^ 
pereeUa, A. Manninen Koopiossa ja Kapteeni v, NandfUiadi 
kompikin ybdeo, Suom. Tiede-Seara 3, Lakitieteen Ybtejfs 2, 
LdakMriseura 1 ja Saom. Kirjallisuuden Seura Wiipnrissa 1, taikka 
yhteeosli 65 kappalelta. 

Seuran omia kuslantaipia jMl^oja on kirjastoon tullut 11 jn 
ostettnja 15 kappaletta. 

Belsingissii. 16 p. Afaaliskuuta 1807. 

R. A. Renvall. 

5 %, R^b^vartija luki ybteisvedon Seuran tuloista ja me- 
noista kulunaplla vnodella: 

Ybteenveto 

kaikista Suomalaisen Kirjallisuudeu Scuralla kassassaan ja ra- 
hastoissaan olevisfa varoista 16 p:na Maaliskuuta 4867. 

1. Seuran yleinen kassa, Mikaa. P:nia. 

SaatavaaLakikirja-rabastosta 2,011: 78. 

„ K^ilgreoin d;o . . 1 ,324: 94. 3,336: 72. 



SmUvm velloikirjoja vaita^ni a -6% . 27^: -^ 
M Yhdj8pankista talletastilitlS, a 

5% 16,200: ~ 

Rahaa kaiaassa, korko-telelelMl }^ Yh- 

dyspaokissa juoksevalla tililU • . 2^932; 83. 22J4I: 5&. 

2. Biomk€r§in rskasi^ 

Yelkaklrjoja vastaan lajnassa, k 6% . 44,600; 
Tbdyspaokissa talletnstiliNfi, k 6% . . 15,400 
Rahaa kassfiss^ ..,•,... 403: 96. 60,403: DC. 



3. Rabben rahasto, 
Vdkakirjaa vaslaan laioassa, k 6% . 19,000: — 
Ybdjsp9(ik>ss9 talletustililla, k 5% • • 1.000: — 20,000; 

4, S^^in rukasio. 
Velkakirjcja vaalaaa lainassa, k 6% . 2,440: — 
YhdyspanU^sa UU^ustilillli ^ 5% ) ^ 2.000: — 4,440: — 

5. Ketlg^enia tdkasto^ 

Yelkakiij^ v^^taan lainassa, k 6% • '^%000: -m 
Searaq jleise^n k^ssaan oleya velka poid 

lasket^iai^ ,...,.. . 1,3^4: 94. 2^6T5j 00, 

6. Suwftafwe^ f^nakirfan rakasto, 

Velkakirjojfi vastaf\D lain^Sr 

sa, k 6% .... I,a00; — 

d:o d:Q, k 5% . 640? •?— 1,840: -. 

Rahastolla oleva velka pois^ laskelaan . 5: 45. 1,834: 55. 

7. Stenb^gm rakastQ. 

Pdd-oma kahdessa 5%:n korkoa kasva- 
vassa Hjpoteeki-yhtiOn velkasete- 
lissa, k 5,000 markkaa . . . 10,006: -^ 

Rahaa kassassa 568: 49. 10,568: 49. 
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8. Sotiltds-rahasto^ 
Yhdyspanlcissa talletnstilillS, k 5% . 2,000: -- 
Rabaa kassassa 78: 89. 2 078: 89. 

-~- — — » 

■.^ ■■■■■- ■ ■ ■ I I . ■ I « , , 

Vhteeqsa 124,745: 50. 

9. Lakikirja-rahasfo. 
Velkaa Seuran yieiseen kassaao • 2,011; 7)B, 



>' J ■ ■ I - 



Jaannos 122,733: 72. 
HelsingisU^ 16 p:na Maaliskuata 18G7. 

Carl Gost,. Borg* 
6 $. HisloriaRtson osakonnaii sjhteeri loki voo9fk«rlomiik' 

Vnesikertomns Searati HtstorialKselta Osakunnalta. 

Jos Searan Historialiineo Osakanta vieiS viim^ voosijubiana 
ei aaailaniit paboa tieteellisistd toimistansa mnalla tavoin, knio 
vtittaamal^a tolevaisiio tuotteisin, se kamminkin t|illa k^rtaa voipi 
esiin-panna jonknn osan nMisU taotteista, todistaaksensa etU Oaa- 
konta uutt^raudella on koettaniil viljellM sitd lutkinoaksen-alaa, joka 
»ftte on oilDt uskottona. 

NSiden tuotteiden lavossa on ensimSisesgS sijassa mainittava 
Historiallisen Osakunoan toimittama ^Historiallineii Arkisto^, jonka 
eDsim^nen o»a» kymmeneD arkin kokoiseoa, tuli ulos KeslikooA 
alalia viime voonna. Paitsi Osakannan poytHkirJat alusta alkaed 
siihen saakka, aeka aseat pienemmlK ilmitaotteet, sisHltHai tdmtf 
•sa searaavat isommat kirjoitakset : 1) K. A. Bomaossoii*in talki-^ 
mas ^Pispa Arvid Ritrjep vaDb^mmist^ jK ^C!Hnaii sarma^ nimi-^ 
sesU kaDsanroDOsta^S jossa todistetaan tdman ihanaa ronoti hia- 
loriallista perSIM seka Qsoitetaan, ettft viimeinen katbollneo pispa 
ja hSneo sisareosa Elina Rlauntytitr, naorimman Korki-s»vafi kanta- 
emit, oltvat easimSisen natiqisen lapsia sille samalle „Klaas Kar- 
jelle^, joka v. 1475 paikoilla poltti jSlkimfiisen paolisonsa Elina 
JphontytUren ; 2) TahSn tatkimukseen liitetty tSydellinen sakn- 
taala ja polvi-luettelo vanhimmista snvaista Sviird ja Knrki, va- 
rastetluna viittanksilla kaikkiin lahleisin, missa naiden sukajen 
jUseniii mainitaan; 3) K. £. F. Ignatias'en lutkimus ,,Suomen 
vakilavasta seiUemslnnentoUta vuosisadan keskipaikoHIa^, jossa ascH 
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den perasteiden nojassa pSftletSan Soomessa silloin oUeen (Kftki* 
salmon ISHni siihen luettuna) 450.000 beaked; 4) YrjO'.Ko^i^V 
ja K. E. F. Igoatius*en tutkjmat ^Mujnais-jaJinndkset Vao^^nyt^m^*- 
talla Janakkalassa^ kahden kovataulan kanssa; 5) Yrjd Koskisen 
jalkaisemia ^Lisii-tieloja nSlkM-vaosista 1695 — 1697*^, eli maa- 
tamat Slifstaholman arki^tosta saadat ja Porkkalan kartanoo asioi- 
hin kpskeyal kirjeet maioitulta nSlkS-aialta ; yihdoia 6) K. A« 
Boniansson*in tatkimas ^Tuomioprovasti Scheeristk^, perustetlona 
enimmSsti Scheerin merkilliseen kirje-vaihtoon, joka sailytetSiin 
Yliopistomme kirjastossa. 

NMiddn tiissfl jaYkafstujen talkimusten obessa, on Osakonnan 
kalKWikfliftMa, j^iUi vaodan kabiessa on pideUy .jbdeksan^ esitetly 
oseita bistorialiisia asioita, joista maatamat ansaitseyat Ussii eritf 
tain mainita, Tobtori Elmgren on, tatkiessaan nfii» Seoaalin ar^ 
kiHoDsa sdiJytellyjd vaobojai parma-kiijoiLnkgia, miika Dvat olleet 
Kii^taa Waasan aikoina kslytetyt tilikii^ain kanstkjsi, loytdayt joita- 
knita var^in tllrkeitil Keski-aian bbtoriaan knulavia kappaleita^ 
nuniUMin; osia Joisiakuista enneo tantemaUomista Vadsfcenan ntuk 
nien jifitfondUUl ynod kaavan, jooka mukaan Birgitlaiai»-nfintuil ja 
munkit vihittiin (molemroat arvattavasti Naantaiio laoslarista IttI* 
leita), ja eriliU 15:en vnosisadan kasi-alalla kirjoitettuja osiajsiitsl 
lannetnsta ^Konanga ocb Rsfdifiga Styrdse^, jonka Boraeus t. 
1643 painatti ja jonka uadeomkat Lutkijat Ruotsissa oval piUilU- 
iia«t Use Saraeii9*on sepittdoiiiksi* koska eivSt ole voineet Idytitt 
iniUiln vanhaa kiSaikirjoitusta tiiata teoksesta. Kanslianeuvos Rein 
on Seeatan karUoosta Nastola^sa saanat mautamia kirjottokaia 
vjime Yuo^iaadan loppopoololla, joiden joukossa erlttilin on mai- 
nittava Yrjci Henrik Jdgerborn'io oroa-kirjoittama eUindkerta. Alle- 
|(irjoittanut on Tan^ikan .vallio-arki^losta pyyUoyt ja saanut kuvan 
Suomeninaan vanba&ta sinetista voodelu 1457, joaka jobdosta Osa- 
konla, w baaroilla ko'ottujen tietojen kautta, on tattul siiben 
pJUtQbeeOt eitfi ttoil sinetti, jossa ou kavattuna Noitsyt Maria 
Kristus-^lapsen kanssa, oikea^taan on oilut Turun seurakunnan JH 
tuomipkirkon, Sita vastoin ei olo onnistnout saada or^ist^ vieiii 
f^anbempaa Suomenmaan sinetliS vuodelta 1386, Joka saiiytetiiio 
Schworin*io arkiiilossa Meklenburg issa» koska Scbwerin'in batlUua- 
palalsi vdhaistft enpeu, knin kirje asia&iaitsinne ebti, oli Uibakai 



m 

pfllaiuit jfi t><i(i^eii>arainen todistuskuppale silloin olt Jocrtufifit fie- 
tiMiittOiDiih. Useita tnnita liistorfallisia tietoja ja t^dis^os- kappa - 
leita ovat nseat muut Osaknnnan jasenet tnoneet ilim ja on seti 
•iieasa Osakanta oflut iilakdadcBstf lafkastamaan melkois^a paljoatta 
moioaiskalaja, jolka oval lahjaksi tulleet joko Rirjallisaaden Seo- 
ralle tai Yliopiston Kansatieteelliselle miiseolle, lodistaen tnaas- 
samme yhfl enemtnin virkistyvlili halila iDuinaismerkkien tatklmi- 
seen. Tanitnoisien itiliseolle tall«tden kalojeft joiikossa sopii mjds- 
kin mainita oe kenraaKnna Rajewskin Ptetartsta lahjoittamat kipif^ 
kaaviot Annoksen-maalta idydetyistit kivfkafafsta, jotka omitwsteQ 
mootojensa Ulhden amaitseval sitii eoeniRilMi hnomiota, kan ovat 
iSydetyt Soomakiisten vanhalta asnnto-aUilta. Oman maan mnisto- 
aaerkkien holhemista vmrten On Osak«nta npstanot kysymyksen 
eraastd HKnen Majesteetillensa alamaisaodcssa t^htSvasU anomak- 
sesta. jonka siltca Kanslianeavos Rein on Ritartslossa ja AaCelis* 
sdadyssSi nykyi9fIlS valtiopiiivilla esittftnyt. 

Mainiten nSilS monenlaatoisia toimia, joiden Itsdksi vieiji ta- 
levat ne tarkaslnkset, mitkd .Seuran kiiskysta ovat tehdyt, saattaa 
Osakonta toivoa, etta sen vaikntas ei die hytfdytyk^etfS ollatkoti- 
.ttiaison historian ja muinaistatkimoksen alalia. 

Uasia jasenia on Osakvnta vuoden knlaessa kotsttnut aiaoas- 
taan 2, joiden Jcanssa koko jSsen-^lulcn nykySliin on 34. Osaknn- 
nan esimiehenft on ollot Provessori Akiander ja Toimikunnaa jS- 
seninal tohtorit EIrogren, Bemanssoo ja Ignatius sekft. sihteorinfl 
allekirjoittannt. 

Helsingisla Maaliskaun 16 p. 1867. 

Yrjd Koskinen. 

7 $. Lanlun-opettaja Illberg antoi lopon keHlifimiansll tanssi- 
sJfveleitK ja lanlantoja, jotka lykSttiin sitS varten a^eteUiille Tut- 
kijoille» 

8 $. PaMettiiu Tonkokuon kokooksessa mttJiraU mitii ja 
knin nionta teosta nyt alkavalla toimivneddia Senran varaih laita 
kannattaa toimie'^n .panna. 

9 $. Jaseniksi ebdotettilm: valt'iopliivlimi^het ILttHjAeMuttilainen 
Juvalta, Jubana JStkkarla Lomnstav Kaarle Kiist«yi /jnf/rtVa Enra- 
joelta, JorMn Adolfl TUskinen Ranlasalnvelta, J»akk« Uartonen Mik^ 



kelisUi, Kaarl6 H^am PuylyHllli, ja Jonas fFUikkaia JSmaSstJl, jrtinM 

.kammarikirjoittsyd senaatis^a Aksel TaoasMjema sekft maislerj 

Paavo Oskar Salonius. 

10 $. Lueltiiii rahavartijaD kassatili viime kuokauspoo- 

liakolta: 

Kassa-Tili. 

1967. FastaUavaa: 

Siirtovarai edellisestii kassa-tilistil. 
Maalisk. 6 Raliaa kassassa • . . • 3,521: 51* 
M ^ KassaJla saatavaa Kellgre- 

DID ja Lakikirja rabastoista 3,336: 72. 
M ^ Velkakirjoja vastaao lainassa 315: -^ 

^ ^ Yhdyapankissa talletaslilillli 16,200: -^ 23,373t 23. 

Tuloja. 
^ 7 Clooberg ja Kamp., V. 1866 ( 

mydd)-ista kirjoista . . • 516: —« 
M ^ F. G. CalamDiDs, jd8enra<^ 

hansa • * 24: -^ 

r, 8 Korkorahoja Sir^nio rahas- 

tosta 1,042: 22. 

^ iO R. A. Renvai], M. CovtfW 

lille myodyist^ kirjoista . 15: 25. 

^ 13 C. G* Svan, jasenrahansa 24: ^^ 

9, ^ G. F. Ohman iuaksanut vel- 

kaaosa 40t — 

^ 14 J. Krohn, v.. 1866 ostamis^ 

tansa kirjoista .... 36: 21 • 

,, „ d:o, lahjoittaoat kreikkalais- 
suomalaisen sanakiijan la^ 
kattaa Rothstenille makse- 
toD vaivapalkkion korvaami* 

seksi 100: — 

Maalisk. 14 Korkoa aika-ajoin kassassa 

talletetuista korko-seteleislfl 35: 74. 

15 Freock. kirjakauppa Tam- 
pereella, v. 1866 mjOdjistfl 
' kirjoista 541: — 



w 



393 

Maalijik. 15 Korkorahoja Rabben ralias- 

losta ....... 25: — 

1,292; 20. 

Yhleensa 25,772: C5. 

1867. Fastaavata: 

MeDOJa: 

Maalisk. 7- P. Widerholmin perilliset, 

etomaksoa.patootuksilla ole- 

vkta Gru|}eri kertoiKAiksisia 600: — 
.. 10 R. A. Renvall, kirjaston- 

boitaja-palkkaansa . . . 200: — 
,, n cl:o, jhta toista kirjastoon 18: 70. 

,, 11 P. W. Rothsten, Kreikka- 

lais-suomalaiseen sanakir- 

jaao panhdsla tydstfl y. ni. 1,830: — 
^ 12 G. P. 5hittBniti tttaksama 

velan ostids kaitataan . . 40: — 

n 14 J. Krohri, sihteeripalkkaftfisa 100: — 
^ ^ C. G. Borg, rahavaniapalk- 

kaansa ....... 200: -* 

M 15 A. Akerblom, kifjain nito- 

misesttt 39: 40. 2,988: 10. 

Siirtovai*at tulevaan kassa-tiliin: 
^ 16 Kassalla saatavaa: Kellgre- 

niti ja Lakikirja-rahastoisla 3,336: 72. 
^ 9, Vfelkakirjoja vastaao lainas-^ 

sa, ^ 67o . . . . « 275: — 
yt ^ Yhdyspankissa talletastililifl 16,200i -^ 
^ ^ Rahaa kassassa, osaksi kor- 

koa kasvavissa seteleissH 

osaksi juoksevalla tilillS Yh' 

djrspankissa . . * , « 2,932: 63. 22,744: 55. 

Yhleensa 25,772: G5. 
HelsingistM, 16 prna Maaliskuiita 1867. 

Carl Gust. Bora, 
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11 $. Asiain nain. p.HStjrttyM k^iim valiUema^n Searan virka- 
miebid talevaksi vuodeksi ja tulivat valitaiksi : Esjmieheksi kanslia- 
neavos Rein; vara-esimieheksi provessori ^kiander; sihteeriksi alle- 
kirjoitlanut; kirjaston ja kirjavaraiii hoitajaksi maisteri Renvall; 
rahanvartijaksi lehtori Borg; lutkijakantaan provessorit Forsman 
ja Jhlqoist, tohtori Tikkanen, maisteri fiothsten sek& lehtori Gode/i- 
hjelm; historiallisen osaston toimikautaan provessorit ^kiandei* ja 
Forsman ynnM tohtori Ignatius; runoustoimikuntaan : provessorit 
Cygnaeus ja ^hlqvist, tohtori ToppfeHus, msAst^tl Torneroos sekS 
allekiryoittanut; tiiintatkijoikst kfrjastonhoUaja C&ilUn ja maisteri 
Lavonius, 

PoylSkirjain vakuudeksi: 
J. Krohn." 
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